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Примечание корректора

Незначительные пунктуационные ошибки были исправлены без уведомления. Опечатки, допущенные при наборе, были исправлены и отмечены при наведении курсора мыши, а также перечислены в конце этой книги. Все прочие несоответствия оставлены в том виде, в каком они были в оригинале.

Для этой версии было составлено оглавление.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Тридцать пять лет назад ко мне в руки попало собрание писем, написанных в период Войны за независимость и позднее Джоном Адамсом и его женой Эбигейл Адамс. Они настолько заинтересовали меня, что я подумал, что они могут быть интересны и другим, особенно подрастающим поколениям, не знакомым с историей людей и событий, связанных с той великой борьбой. Результатом стал эксперимент по публикации: сначала подборки писем миссис Адамс, адресованных мужу, а позднее — подборки его ответов. Первая серия оказалась настолько востребованной публикой, что за восемь лет выдержала четыре больших издания. Вторая, хотя и продавалась медленнее, также давно была полностью распродана. Ко мне время от времени обращались с вопросами, где можно достать экземпляры того или другого издания, на что я не мог дать удовлетворительного ответа. Несколько лет назад, проживая в Лондоне, я случайно приобрел один экземпляр, который нашел в каталоге распродажи старых книг в этом городе. Теперь я не знаю, где мог бы достать еще один.

Размышляя об этих обстоятельствах в связи с приближающимся празднованием столетия существования нации, мне пришло в голову, что воспроизведение части этих бумаг с дополнениями из писем, не включенных ранее, может оказаться уместным сейчас. С этой целью я решился объединить в одном томе ту часть переписки между этими лицами, которая была написана в период Войны за независимость и заканчивается подписанием предварительных статей великого Договора, обеспечившего умиротворение и независимость народу Соединенных Штатов.

Главное изменение в способе публикации будет заметно сразу. Вместо того чтобы печатать письма соответствующих сторон в отдельных томах, теперь было сочтено более разумным собрать их вместе и расположить в точном хронологическом порядке, чтобы ссылки на события или чувства, постоянно делаемые той или иной стороной, можно было легче собрать и понять. Это более отчетливо покажет истинный облик душевных писем, который им подобает. Вряд ли кто-либо из корреспондентов, сочиняя их, когда-либо мечтал, что они в конечном итоге могут быть показаны миру и, возможно, переданы самым отдаленным потомкам. Позволю себе добавить скромное мнение, что именно эта их черта и составляет их главную привлекательность.

ЧАРЛЬЗ ФРЭНСИС АДАМС.





МЕМУАРЫ.

Свидетельств того поколения, чьими усилиями была достигнута независимость Соединенных Штатов, великое множество. Едва ли найдется важное событие с 1765 года по дату подписания окончательного мирного договора с Великобританией в сентябре 1783 года, которое не было бы зафиксировано либо усердием участников событий, либо неутомимыми трудами последующего поколения исследователей. Эти люди с весьма похвальным рвением посвятили себя изучению всех подробностей, даже самых мелких, относящихся к этому интересному периоду. Многие из лиц, призванных играть наиболее заметную роль в Революции, оставили объемные собрания бумаг, которые по прошествии времени выходят в свет благодаря публикации и предоставляют важные иллюстрации чувств и мотивов, которыми велась эта борьба. Таким образом, участники событий предстают перед нами в ярком рельефе. Мы видим не только официальные документы, но и частные комментарии; и они, в сочетании с современными им историями, которые, как бы ни были они несовершенны в философском анализе, являются бесценными хранилищами фактов, изложенных живыми свидетелями, послужат для передачи потомкам подробностей повествования в столь полной форме, какая, по всей вероятности, когда-либо может быть достигнута несовершенными способностями человека.

Признавая эти наблюдения верными, тем не менее, следует провести различие между материалами для истории действий и материалами для истории чувств; между трудами людей, стремящихся к отличию среди своих ближних, и частными, душевными чувствами, которые вплетаются в ткань социальной системы без огласки или надежды на внимание. Именно здесь, по-видимому, все еще существует некий пробел в наших летописях. Наша история по большей части облечена в официальные формы. Великие люди Революции в глазах потомков для многих подобны героям мифологической эпохи. Их видят главным образом тогда, когда они осознают, что находятся на сцене, где личные чувства порой должны быть скрыты, а часто и принесены в жертву ради общественного блага. Государственные деятели и генералы редко говорят все, что думают или чувствуют. Следствием этого является то, что в исходящих от них бумагах они вынуждены носить мундир мрачного оттенка, который, хотя, несомненно, возвышает мнение об их совершенствах, несколько уменьшает интерес, с которым поздние поколения изучают их характер. Исследователи человеческой природы ищут примеры человека в обстоятельствах трудностей и испытаний; человека таким, какой он есть, а не таким, каким он хотел бы казаться; но существует много причин, по которым они часто могут быть разочарованы в своих поисках. Мы ищем движения сердца, когда нам представлены лишь движения ума. Мы следим за эмоциями духа, и все же находим ясные следы лишь работы интеллекта. Одинокое размышление, доверительный шепот другу, никогда не предназначавшийся для ушей толпы, тайные желания, не провозглашенные во всеуслышание ради аплодисментов, колебания между страхом и надеждой, которые наиболее полно выдают пружины действий, — вот те путеводители к характеру, которые чаще всего исчезают вместе с моментом, вызвавшим их к жизни, и не оставляют потомству ничего, кроме тех более грубых элементов для суждения, которые обнаруживаются в выверенных результатах.

Существует, однако, еще один элемент, который нередко упускается из виду. Очень важно не только понимать природу превосходства личностей, сделавших себе имя среди ближних, но и оценивать степень, в которой достоинства, которыми они отличались, разделялись теми, среди кого они жили. Невнимание к этой обязанности могло бы представить Патрика Генри и Джеймса Отиса, Вашингтона, Джефферсона и Сэмюэла Адамса как причины Американской революции, чем они не являлись. В поле действовал моральный принцип, силе которого подавляющее большинство всего населения колоний, будь то мужчины или женщины, старые или молодые, долго и привычно было приучено воздавать должное. Названные лица, вместе с остальными их знаменитыми соратниками, которые лучше всего представляли этот моральный принцип перед миром, были не инициаторами, а рупорами общего мнения и инструментами для его адаптации к существующим событиям. Сражались ли они на поле боя или совещались в Сенате, их сила в противостоянии с Великобританией заключалась не в численности, не в богатстве и не в гениальности; она черпала свое питание из чувства, которое пронизывало жилища всего населения.

Насколько это домашнее чувство зависело тогда и зависит всегда от характера женской части населения, будет слишком легко понято всеми, чтобы требовать объяснений. Домашний очаг — первая из школ и лучшая из лекционных аудиторий; ибо там сердце будет сотрудничать с разумом, чувства — с силой рассуждения. И это сцена для почти исключительного господства слабого пола. И все же, сколь бы велико ни было влияние, осуществляемое таким образом, оно ускользает от наблюдения таким образом, что история редко придает ему большое значение. Максимы религии, веры, надежды и милосердия не проходят через перегонный куб логического доказательства, прежде чем будут допущены в повседневную практику женщин. Они сразу переходят в наставления младенчества и таким образом формируют единственные высокие и чистые мотивы, которыми может похвастаться зрелый муж в своих последующих действиях. Также, когда на юный ум накладывается печать долга, в женском сердце обычно нет столько примеси, как у мужчин, с которой подлинный металл может быть сплавлен, а лик монеты потускнеть. Здесь не так много места для доктрин целесообразности и побуждений личного интереса, чтобы скомпрометировать силу общественного примера. В каждом случае внутренних потрясений, когда садовый нож меняют на меч и мушкет, жертва чувств, приносимая женским полом, не смешана с надеждой на мирское вознаграждение. У них нет амбиций, которые нужно удовлетворить, нет славы, которую можно получить простой отрицательной добродетелью лишений, переносимых в молчании. Нет действия, чтобы заглушить его шумом и суетой полное осознание боли, которая неизбежно должна сопровождать его. Удел женщины во времена смуты — быть пассивным зрителем событий, которые она едва ли может надеяться подчинить своей собственной славе или, по правде говоря, хоть как-то контролировать.

Если бы было возможно добраться до выражения чувств женщинами в сердце общества в момент чрезвычайного испытания, записанного в форме, явно предназначенной быть тайной и конфиденциальной, это, по-видимому, представило бы самый верный и безотказный показатель его общего характера. До сих пор мы не собрали много такого материала в Соединенных Штатах. Рассеяние семей, столь обычное в Америке, последующее уничтожение частных бумаг, несовершенный характер женского образования до Революции, трудность и опасность свободного общения, а также поглощающий характер общественных забот для мужчин и домашних — для женщин, все это способствовало сокращению, если не полному уничтожению источников информации. Было справедливо замечено, что «примеры терпения, настойчивости, стойкости, великодушия, мужества, человечности и нежности, которые украсили бы римский характер, были известны только тем, кто сам был их участником, и чья скромность не могла позволить им прославлять свою собственную славу». Героизм женщин Революции ушел из памяти вместе с поколением, которое было его свидетелем, и ничего, абсолютно ничего не осталось в ушах молодежи сегодняшнего дня, кроме слабого эха угасающего общего предания. Более того, у нас осталось очень мало знаний о домашних нравах прошлого века, когда при большем количестве признанных различий, чем сейчас, было больше всеобщего равенства; очень мало о состоянии социальных чувств или о той простоте общения, которая в колониальные времена составляла в Новой Англии столь близкое приближение к успешному воплощению демократической теории, какое нерегулярность в природных дарованиях людей, по всей вероятности, когда-либо практически позволит.

Цель настоящего тома — внести вклад в восполнение этого недостатка, придав традиции частично осязаемую форму. Считается, что это первая попытка в Соединенных Штатах представить публике серию частных писем, написанных без малейшей мысли о публикации женщиной своему мужу. Их величайшая ценность заключается в факте, не допускающем неверного толкования, что они предоставляют точную транскрипцию чувств автора во времена неординарных испытаний. Независимо от этого, разнообразие сцен, в которых она писала, и возможности для наблюдения, предоставленные ситуациями, в которых она оказалась благодаря возвышению мужа на высокие официальные посты в стране, могут способствовать поддержанию интереса, с которым они будут прочитаны. Предприятие, тем не менее, слишком ново, чтобы не внушить редактору некоторые сомнения в его успехе, особенно потому, что оно выводит на всеобщее обозрение человека, который уже давно удален со сцены действий и о котором, не будет неразумным предположить, нынешнее поколение читателей не имеет ни личного знакомства, ни воспоминаний. Ради облегчения их продвижения и объяснения очень часто встречающихся аллюзий на лиц и предметы, может быть не сочтено неуместным здесь предварить некоторое описание ее жизни.

Было мало людей ее дня и поколения, которые происходили бы или впитали бы свой характер более исключительно из подлинного запаса пуританских поселенцев Массачусетса, чем Эбигейл Смит. Ее отец, преподобный Уильям Смит, был утвержденным священником Конгрегационалистской церкви в Уэймуте более сорока лет и до самой своей смерти. Ее мать, Элизабет Куинси, была внучкой преподобного Джона Нортона, долгое время бывшего пастором церкви того же вероисповедания в соседнем городе Хингем, и племянником Джона Нортона, хорошо известного в анналах колонии. Ее дед по материнской линии, Джон Куинси, был внуком Томаса Шепарда, священника Чарльзтауна, выдающегося в свое время, и сыном более выдающегося Томаса Шепарда из Кембриджа, чье имя до сих пор живет в одной из церквей того города. Это лица, чьи заслуги можно найти полностью записанными на страницах Мэзера и Нила. Они были среди самых известных из самого уважаемого класса своего времени. В колонии, основанной столь исключительно на мотивах религиозного рвения, как Массачусетс, неизбежно следовало, что обычные различия общества были в значительной степени подорваны и что лидеры церкви, хотя и без мирских владений, которыми можно было бы похвастаться, были наиболее почитаемы везде. Образование поощрялось лишь постольку, поскольку оно было вспомогательным для великой цели изучения или толкования Священного Писания; и любое продвижение в интеллектуальных занятиях общества было скорее случайным, чем прямым результатом исследований, необходимых для подготовки людей к святому призванию. Вот почему высшие сферы знаний были доступны почти исключительно духовенству. Классическое образование было естественным, хотя и косвенным следствием приобретения тех языков, на которых предстояло изучать Новый Завет и Отцов Церкви; а диалектика формировала доспехи, использование которых люди были вынуждены изучать в качестве подготовки к войнам религиозных споров. Овладение ими давало силу и авторитет их обладателям. Они, путем очень естественного перехода, перешли от того, чтобы быть проводниками религиозной веры для своих ближних, к тому, чтобы быть стражами образования. Им, как источникам знаний и обладателям даров, наиболее ценимых в обществе, все другие ранги в обществе охотно уступали место. Если замышлялось праздничное развлечение, священник был первым в списке приглашенных и занимал место за столом. Если проводилось какое-либо собрание граждан, он должен был быть там, чтобы открыть дело молитвой. Если обсуждалась политическая мера, он был среди первых, чье мнение следовало спросить. Даже гражданские права других граждан долгое время зависели в некоторой степени от его доброго слова; и после того, как это жесткое правило было отложено, он все же продолжал, в отсутствие технического права и юристов, быть арбитром и судьей в разногласиях между своими ближними. Он нередко был семейным врачом. Поскольку великой целью обучения было религиозное, забота о молодых также была в его руках. Записи Гарвардского университета, дитя и любимец пуританских привязанностей, показывают, что из всех председательствующих должностных лиц за полтора века колониальных дней только двое были мирянами, а не священниками преобладающего вероисповедания; и что из всех, кто в ранние времена пользовался такими преимуществами, которые это учреждение могло тогда предложить, почти половина делала это ради того, чтобы посвятить себя служению Евангелию.

Но преобладающее представление о цели образования сопровождалось одним примечательным следствием. Культивирование женского ума рассматривалось с полным безразличием. Не исключено, что ранний пример миссис Хатчинсон и трудности, в которые публичное проявление ее дарований вовлекло колонию, утвердили в общественном сознании убеждение об опасности, которая может сопровождать вмешательство женщин в абстрактные пункты доктрины; а они, как бы ни сбивали с толку самый сильный интеллект, тем не менее были излюбленными темами мысли и дискуссий в том поколении. Откладывая решение по этому поводу, можно вполне уверенно предположить не только то, что образованию женщин уделялось очень мало внимания, но и то, что, как говорит миссис Адамс в одном из своих писем, «было модно высмеивать женскую ученость». Единственный шанс для значительного интеллектуального совершенствования женского пола можно было найти в семьях того, что было образованным классом, и в случайном общении с учеными своего времени. Все полезное наставление, полученное в практическом ведении жизни, исходило из материнских уст; а дальнейшее умственное развитие зависело больше от того рвения, с которым случайные уроки повседневного разговора бережно сохранялись, чем от любого труда, затраченного специально для его поощрения.

Эбигейл Смит была второй из трех дочерей. Ее отец, как уже упоминалось, был священником небольшой конгрегационалистской церкви в городе Уэймут в середине прошлого века. Она родилась в этом городе 11 ноября 1744 года по старому стилю. В ее окружении было не так много преимуществ обучения; и даже в Бостоне, небольшом мегаполисе поблизости, по причинам, уже указанным, список достижений, доступных женщинам, был, вероятно, очень коротким. У нее не было возможности приобрести даже те, что могли бы быть, ибо болезненное состояние ее здоровья запрещало мысль о том, чтобы отправить ее из дома для их получения. В письме, написанном в 1817 году, за год до ее смерти, говоря о своих собственных недостатках, она говорит: «Мое раннее образование не разделяло обильных возможностей, которые предлагают нынешние дни и которые даже наши обычные сельские школы теперь предоставляют. Меня никогда не посылали ни в какую школу. Я всегда была больна. Женское образование в лучших семьях не шло дальше письма и арифметики; в некоторых немногих и редких случаях — музыки и танцев». Отсюда не будет неразумным предположить, что знания, полученные ею, были скорее результатом общества, в которое она была брошена, чем какого-либо тщательного обучения.

Тот факт, что автор писем в настоящем томе никогда не ходила ни в какую школу, является очень важным для правильной оценки ее характера. Ибо, каким бы ни было решение давно обсуждаемого вопроса между преимуществами государственного и частного образования, немногие люди будут отрицать, что они производят заметные различия в формировании характера. Уединение от сверстников в любое время жизни рассчитано на развитие воображения за счет суждения; но особенно в юности, когда делаются самые прочные впечатления. Обычным следствием у женщин медитативного склада ума является потакание романтическим и преувеличенным чувствам, почерпнутым из книг, которые, если их подвергнуть обычной рутине школ, стираются трением социального общения. Эти идеи, сформированные в одиночестве в ранней жизни, часто, хотя и не всегда, остаются в уме даже после того, как реалии мира окружают тех, кто их придерживается, и противодействуют тенденции их выводов. Они постоянно видны в письмах этого тома, даже посреди самых суровых испытаний. Они формируют то, что можно считать романтическим складом ума автора; но в ее случае они были настолько модифицированы большой примесью религиозного принципа и естественным здравым смыслом, что оказались весьма полезными в поддержке ее через болезненные ситуации, в которых она была помещена, вместо того чтобы взращивать тот вид болезненной чувствительности, который слишком часто в подобных обстоятельствах ослабляет, если не разрушает, способность к практической полезности.

На Маунт-Уолластон, части Брейнтри, города, примыкающего к Уэймуту, жил полковник Джон Куинси, ее дед по материнской линии, джентльмен, который в течение очень многих лет пользовался в различных официальных ситуациях большим доверием провинции. В его доме и под руководством его жены, ее бабушки, она, по-видимому, впитала большинство уроков, которые произвели самое глубокое впечатление на ее ум. Об этой леди, дочери преподобного Джона Нортона, сейчас ничего не известно, кроме того, что говорит нам частое и радостное признание ее заслуг ее ученицей. «Я не забыла, — говорит последняя своей собственной дочери в 1795 году, — отличные уроки, которые я получила от своей бабушки в очень ранний период жизни. Я часто думаю, что они произвели более прочное впечатление на мой ум, чем те, которые я получила от своих собственных родителей. Было ли это связано со счастливым методом смешивания обучения и развлечения вместе, или с непреклонным приверженностью определенным принципам, полезность которых я не могла не видеть и не одобрять, будучи ребенком, я не знаю; но более зрелые годы превратили их для меня в оракулы мудрости. Я люблю и чту ее память; ее живой, веселый нрав оживлял все вокруг нее, в то время как она назидала всех своим неподдельным благочестием. Эта дань уважения причитается памяти тех добродетелей, сладкое воспоминание о которых будет процветать, хотя она давно спит со своими предками». Снова, в другом письме к тому же лицу в 1808 году она говорит: «Я лелею ее память со святым почтением, чьи максимы я бережно хранила, чьи добродетели живут в моих воспоминаниях; счастлива, если бы могла сказать, что они были пересажены в мою жизнь».

Но хотя ее ранние годы прошли в месте столь большого уединения, каким, должно быть, тогда был дом ее деда, не похоже, чтобы она оставалась совершенно незнакомой с молодыми людьми своего пола и возраста. У нее были родственники и связи как со стороны отца, так и со стороны матери; и с ними она была в столь близких отношениях, какие позволяли обстоятельства. Расстояние между домами молодых людей было, однако, слишком велико, а средства их родителей слишком скудны, чтобы допустить очень частое личное общение; заменой которому был быстрый обмен письменными сообщениями. Склонность к написанию писем проявилась рано в этом юношеском кругу. Значительное количество посланий ее корреспондентов сохранилось среди бумаг миссис Адамс. Они заслуживают внимания лишь постольку, поскольку дают общее представление о вкусах и занятиях молодых женщин того дня. Пожалуй, самое примечательное в них — это очевидное влияние на авторов, которое, по-видимому, оказало изучение «Зрителя» и поэтов. Это заметно в более важном ходе мысли и структуре языка, а также в меньших пустяках вкуса к цитированию и вымышленным подписям. Каллиопа и Мира, Аспазия и Аврелия эффективно преуспели в сокрытии своих истинных имен от глаз младших поколений. Подпись мисс Смит, по-видимому, была Диана, имя, которое она отбросила после своего замужества, не потеряв при этом фантазии, побудившей к его выбору. Ее письма во время Революции показывают достаточно ясно тенденцию ее собственных мыслей и чувств в замене, которую она тогда приняла, — Порция. Ее любовь к цитатам, мода того дня, как будет видно, поддерживалась на протяжении всей жизни.

Пожалуй, нет вида упражнений в ранней жизни, более продуктивного для результатов, полезных для ума, чем написание писем. Помимо механической легкости построения предложений, которую никакое обучение не даст так хорошо, интерес, с которым объект обычно преследуется, дает необычайный импульс интеллекту. Это поощряется в степени, пропорциональной дефициту временных и местных тем для обсуждения. Там, где мало сплетен, их нехватка должна быть восполнена из книг. Любовь к литературе возникает там, где сорняки скандала не пускают корни. Молодые леди Массачусетса в прошлом веке, безусловно, были читательницами, даже если только самоучками; и их вкус был не для слабого и безжизненного чувства или неистовой страсти, которые исходят из романов и повестей в циркулирующей библиотеке наших дней, а был почерпнут из глубочайших колодцев английской литературы. Поэты и моралисты материнской страны предоставляли этим пытливым умам свои обширные запасы, и они использовались в степени, которую, по крайней мере, сомнительно, сравняло бы более претенциозное и тщательное обучение нынешнего поколения.

Отец миссис Адамс был благочестивым человеком с некоторой долей того юмора, не редкого среди духовенства Новой Англии, который обычно находил такое поле для упражнений, как это показано на страницах Коттона Мэзера. Он был отцом трех дочерей, все они были женщинами необычайной силы интеллекта, хотя судьба двух из них ограничила его влияние сферой гораздо более ограниченной, чем та, что выпала на долю миссис Адамс. Мэри, старшая, вышла замуж в 1792 году за Ричарда Крэнча, английского эмигранта, который поселился в Джермантауне, части Брейнтри, и который впоследствии стал судьей суда общих тяжб в Массачусетсе и умер, глубоко уважаемый, в начале нынешнего века. Покойный Уильям Крэнч из Вашингтона, который так долго и с таким достоинством и верностью председательствовал в окружном суде округа Колумбия, был сыном этого брака. Элизабет, младшая, была дважды замужем; сначала за преподобным Джоном Шоу, священником Хаверхилла в Массачусетсе, а после его смерти — за преподобным мистером Пибоди из Аткинсона, Нью-Гэмпшир. Столь многое необходимо заявить, чтобы объяснить отношения, которые стороны, упомянутые во многих письмах, имели друг к другу. Это анекдот, рассказанный о мистере Смите, что после замужества своей старшей дочери он проповедовал своим прихожанам по тексту из сорок второго стиха десятой главы Луки: «Мэри же избрала благую часть, которая не отнимется у нее». Прошло два года, и его вторая дочь, предмет этого замечания, собиралась выйти замуж за Джона Адамса, тогда адвоката с хорошей практикой, когда некоторое неодобрение этого брака, по-видимому, проявилось среди части его прихожан. Профессия юриста была в течение долгого периода в колониальной истории Массачусетса неизвестна; и после того, как обстоятельства вызвали ее к жизни, предрассудки жителей, которые считали ее занятием едва ли честным, были направлены против тех, кто принял ее. Есть много живущих до сих пор, кто может помнить, как сильны они оставались даже вплоть до времени принятия нынешней Федеральной конституции; и записи Генерального суда покажут, что они не совсем исчезли даже гораздо позже. Кроме этого, семья мистера Адамса, сына мелкого фермера среднего класса в Брейнтри, считалась едва ли достаточно хорошей, чтобы сравниться с дочерью священника, происходящей от столь многих сияющих светил Колонии. Вероятно, мистер Смит был осведомлен о мнениях, выраженных среди его людей, ибо говорят, что сразу после того, как брак состоялся, он ответил им проповедью, текст которой, в явном намеке на возражение против юристов, был взят из Луки vii. 33: «Ибо пришел Иоанн, ни хлеба не ест, ни вина не пьет, и вы говорите: в нем бес».

Миссис Адамс вышла замуж 25 октября 1764 года, почти завершив к тому времени свой двадцатый год. Десять лет, непосредственно последовавшие за этим, представляют мало такого, что достойно записи. Она, по-видимому, вела тихую и очень счастливую жизнь, проживая в Брейнтри или Бостоне, в зависимости от того, делало ли состояние здоровья ее мужа, тогда несколько подорванное, или состояние его профессиональной практики перемену целесообразной. В этот период она стала матерью дочери и трех сыновей, чьи имена часто будут появляться в ее письмах; и ее домашние заботы облегчались присутствием мужа, отсутствовавшего дома только в тех случаях, когда он, вместе с другими юристами своего времени, был вынужден следовать по округам. В это время он регулярно писал жене, давая ей отчет о своих приключениях и профессиональном успехе. Эти письма сохранились и представляют собой несколько любопытную запись нравов и обычаев провинциальных времен. Несколько из них будут найдены в этой коллекции. Она, по-видимому, не часто отвечала.

Губернатор Хатчинсон в третьем томе своей Истории говорит, что ни здоровье мистера Адамса, ни его дела не допускали его постоянного участия в общественных делах таким образом, который отличал его родственника Сэмюэла Адамса в годы, предшествовавшие началу Революции. Если сумма этого участия должна измеряться частотой его появления перед публикой в качестве действующего лица в официальном качестве на сцене, то замечание верно; ибо до 1774 года он служил лишь один или два раза представителем в Генеральном суде и ни в какой другой ситуации. Но это предоставило бы очень несправедливый стандарт, по которому можно судить о степени его трудов для общества. Очень часто делается столько же путем предварительной подготовки общественного мнения к действию, сколько и путем ведения этого действия после того, как оно было начато; хотя видимый объем усилий, по которому мир формирует свои суждения, в двух случаях широко различается. Со времени его женитьбы в 1764 году, возможно, еще раньше, когда он, как молодой юрист в 1761 году, делал заметки об аргументах в знаменитом деле о «Writs of Assistants», постоянно представляются доказательства его активного интереса к Революционной борьбе. Едва ли найдется год в интервале между самой ранней из этих дат и 1774 годом, что следы его руки не видны в газетах Бостона, тщательно обсуждающих важные вопросы, которые предшествовали кризису. Именно в этот период был написан «Эссе о каноническом и феодальном праве». Долгий спор с майором Брэттлом по поводу оплаты судей и бумаги «Novanglus» были другими, хотя отнюдь не всеми результатами его трудов. Он составил несколько бумаг с инструкциями представителям в Генеральный суд, как в Бостоне, так и в своем родном городе, а также некоторые из самых тщательных юридических частей знаменитого спора между этим органом и губернатором Хатчинсоном. Тенденция, которую показывают все эти бумаги, искать политическую истину в ее фундаментальных принципах и самых абстрактных формах, хотя и отнимает много от интереса, с которым просто общий читатель рассматривал бы их сейчас, все же имеет историческое значение, как устанавливающая факт, как мало было простого импульса в его способе действий против материнской страны. Они также показывают степень исследований, к которым применял себя его ум, и глубину фундамента, заложенного им для его последующей карьеры. Тем не менее, в течение всего этого времени его профессиональные труды никогда не прерывались и прекратились только с катастрофой, которая закрыла суды правосудия и сделала усилия на другой сцене абсолютно необходимыми для поддержания структуры общества.

Возможно, предыдущая деталь относится более правильно к мемуарам мистера Адамса, чем его жены. Тем не менее, было бы невозможно предоставить какое-либо точное представление о ее характере без объяснения точной природы влияний, действующих на нее, пока она была еще молода и когда этот характер принимал свою постоянную форму. Не было никого, кто наблюдал бы за его исследованиями с большим интересом или кто сочувствовал бы ему в выводах, к которым его подталкивал ум, более глубоко, чем миссис Адамс. И вот почему, когда пришел день испытания и час для действий приблизился, она оказалась не неподготовленной подчиниться участи, назначенной ей. Мистер Адамс был избран одним из делегатов со стороны Массачусетса, проинструктированным встретиться с лицами, выбранными таким же образом из других колоний, с целью консультации в общем о курсе, наиболее целесообразном для принятия ими. В августе 1774 года он покинул дом в компании Сэмюэла Адамса, Томаса Кушинга и Роберта Трита Пейна, чтобы отправиться в Филадельфию, в котором месте должно было состояться предложенное собрание. Именно с этого периода переписка между этими сторонами, ныне представленная, становится интересной. Письмо от 19 августа этого года изображает ее собственные чувства по поводу этого, первого разделения важности с мужем, и тревогу, с которой она наблюдала за ходом событий. Тем не менее, в нем нет ни слога сожаления о прошлом или страха перед будущим; но, напротив, острое восприятие препятствий на пути к немедленному возвращению к мирным временам и обдуманная подготовка путем чтения и размышления к худшему. Конгресс ограничился в своих первых сессиях консультацией и протестом. Поэтому он разошелся после истечения всего двух месяцев. Именно в это время были написаны письма в настоящем томе, которые носят дату 1774 года. Они предоставляют живую выставку состояния общественного мнения в Массачусетсе. То, что датировано 14 сентября, особенно интересно, так как оно дает отчет об обеспечении пороха от британцев в ее собственном городе Брейнтри, а также высокохарактерную черту Новой Англии в отказе приветствовать в воскресенье. Последнее из этой серии, датированное 16 октября, показывает, что все оставшиеся надежды на мир и примирение быстро исчезали из ее ума; и в трогательной манере она «прощается с домашним счастьем, возможно, до встречи с мужем в другом мире, так как она не ожидает ничего большего в этом, кроме жертв, как результата надвигающейся борьбы».

Второе собрание Конгресса, которое состоялось в мае 1775 года, было отмечено событиями, которые полностью изменили характер его обсуждений. До этого периода борьба была лишь спором. Затем она приняла более страшную форму войны. Мистер Адамс покинул свой дом и семью в Брейнтри 14 апреля, всего за пять дней до памятного инцидента в Лексингтоне, который был сигналом для окончательного призыва к оружию. Новости об этом деле достигли его в Хартфорде, на пути в Филадельфию. Генерал Гейдж спланировал свою атаку на Лексингтон со знанием того, что Джон Хэнкок и Сэмюэл Адамс, два делегата на генеральный Конгресс, находились в том месте в то время; и это, вероятно, было одной из его целей захватить их, если их можно было найти. Гордон, историк, приписывает их спасение только дружескому предупреждению, данному им женщиной, проживающей в Бостоне, но «неравно запряженной в политике». Была почти та же причина для опасений со стороны Джона Адамса. Его дом был расположен еще ближе к Бостону, к нему можно было легче подобраться по воде, и его семья, если не он сам, была известна как проживающая там. В этих обстоятельствах, какими должны были быть чувства миссис Адамс, оставленной с заботой о четырех маленьких детях, старшему из которых не было десяти лет, можно легко представить. Но письма, в которых она описывает их, доносят идею до ума с еще большей силой. Она говорит нам, что после разлуки с мужем «ее сердце чувствовало себя как сердце из свинца» и что «она никогда не доверяет себе надолго с ужасами, которые иногда вторгаются в нее»; что «со дня его отъезда, 14 апреля, ничто не волновало ее так сильно, как новости о прибытии новобранцев»; и что «она живет в постоянном ожидании тревог». Также эти опасения не были совсем беспочвенными. Письмо от 4 мая упоминает, что семья полковника Куинси, чье место жительства было ближе к воде, чем ее, нашла убежище на одну ночь у нее. То, что от 24-го, дает очень яркую картину смятения, в которое весь город был брошен партией британцев, фуражирующих на острове в гавани, близко к городу. Затем следует отчет о битве на Банкер-Хилле и сожжении Чарльзтауна, ужасных событиях для тех, кто в непосредственной близости от Бостона и для нее самой; тем не менее, посреди них автор добавляет, что она «расстроена, но не напугана» и что «она смогла сохранить спокойствие и присутствие духа и надеется, что сможет, какой бы ни была необходимость времени».

Но излишне пытаться усилить картину, данную в письмах с такой отчетливостью. Мистер Адамс, по-видимому, был поражен по прибытии известий в Хартфорд. Осознавая, однако, что его возвращение скорее будет способствовать увеличению, чем уменьшению опасности, которой подвергалась его семья, он довольствовался тем, что писал ободрение и, в то же время, свои указания в случае реальной опасности. «В деле, которое интересует весь земной шар, — говорит он, — в то время, когда мои друзья и страна находятся в таком остром бедствии, я почти никогда не прерываюсь в малейшей степени опасениями за свою личную безопасность. Я часто беспокоюсь о вас и наших дорогих малышах, окруженных, как вы есть, людьми, которые слишком пугливы и слишком восприимчивы к тревогам. Многие страхи, ревность и воображаемые беды будут предложены вам, но я надеюсь, что вы не будете впечатлены ими. В случае реальной опасности, о которой вы не можете не иметь предварительных намеков, бегите в леса с нашими детьми».

Мистер Адамс очень хорошо знал, кому он рекомендует такую ужасающую альтернативу, сама идея которой была бы невыносима для многих женщин. Испытание, которое миссис Адамс была призвана пройти из-за страхов тех, кто был непосредственно вокруг нее, было одним в дополнение к тому, что было вызвано ее собственными опасениями; испытание, можно заметить, неординарного характера, так как оно требует упражнения присутствия духа и точности суждения в различении ложного от истинного, что выпадает на долю немногих даже из более сильного пола. Это тенденция женщин в целом страдать не меньше от тревоги, вызванной активностью воображения, как если бы она была в каждом случае основана на разумной причине.

Но страдания этого замечательного года не ограничивались только умом. Ужасы войны сопровождались опустошениями эпидемии. Мистер Адамс был дома в период перерыва Конгресса, который был только на месяц август; но едва он пересек свой порог, как дизентерия, болезнь, которая уже обозначила свое приближение в разрозненных случаях вокруг окрестностей осажденного города Бостона, где она началась, приняла высокоэпидемический характер и отметила своих жертв в каждой семье. Младший брат мистера Адамса пал среди первых в городе; но только после его отъезда в Филадельфию почти каждый член его собственного домашнего хозяйства был схвачен. Письма, написанные в течение сентября 1775 года, из которых только отрывки были напечатаны в ранних изданиях этих бумаг, по причинам, тогда считавшимся удовлетворительными, теперь считается не неуместным воспроизвести полностью. Они рассказывают свою собственную историю гораздо более убедительно, чем любое сокращение могло бы сделать. Они представляют отчетливо воображению остроту испытаний, о которых женская история редко делает много заметок, и все же в которых женская стойкость получает свои самые героические триумфы.

Не намереваясь умалять несомненную заслугу этого документа, тем не менее, должно быть признано, что Декларация независимости, названная знаменитым Джоном Рэндольфом «фанфаронадой абстракций», могла бы очень естественно ожидаться вознаградить усилия своих подписантов венцом бессмертия; в то время как очень большая доля стоимости поддержания ее, вырванная из кровоточащих сердец женщин Революции, была оплачена без какой-либо надежды или ожидания подобной компенсации.

Мистер Адамс снова был дома в декабре, во время сессий Конгресса, которые теперь продолжались без перерыва. Именно по его отъезде в третий раз было написано длинное и очень замечательное письмо, датированное 2 марта 1776 года и продолженное в течение нескольких дней; письмо, составленное посреди шума войны и описывающее надежды и страхи в манере, глубоко интересной. С этим описание активных сцен в войне заканчивается. Британские силы вскоре после этого эвакуировали Бостон и Массачусетс, которые снова не стали полем военных действий. Переписка теперь меняет свой характер. От содержания отчетов о волнующих событиях непосредственно под глазом автора, письма миссис Адамс принимают более частную форму и в основном относятся к управлению фермой и домашним хозяйством. Немногие из них могли бы развлечь общего читателя, все же некоторые необходимы, чтобы показать часть ее характера. Мистер Адамс никогда не был человеком большого состояния. Его профессия, которая была источником дохода, теперь была полностью отнята у него; и его единственная зависимость для поддержки своей семьи была в тщательном хозяйствовании средств в фактическом владении. Это не значит давать его жене слишком много кредита, чтобы утверждать, что своей благоразумием в течение лет Революции и, действительно, в течение всего периода, когда внимание ее мужа было поглощено общественными делами, она спасла его от унижения в его последние дни, которого некоторые из тех, кто были, как он, возвышены на самые высокие посты в стране, не совсем избежали из-за отсутствия такой заботы.

В ноябре 1777 года мистер Адамс снова посетил свой дом и никогда после этого не воссоединялся с Конгрессом; ибо этот орган в его отсутствие избрал его для выполнения долга в далекой стране. Это было суждено предоставить суровое испытание стойкости миссис Адамс. 25 октября она написала ему письмо, будучи годовщиной их дня свадьбы, в котором она замечает факт, что «из тринадцати лет их супружеской жизни три были проведены в состоянии разлуки». Тем не менее, в эти годы расстояние между ними никогда не было очень большим, а средства общения почти всегда разумно быстрыми и верными. Она, по-видимому, мало предвидела, что через несколько коротких недель она будет лишена даже этих компенсаций и отправит своего мужа в чужую страну, через моря, покрытые вражескими кораблями. «Я очень хорошо помню, — говорит она в более раннем письме, — когда восточные округа судов, которые длились месяц, считались веком, а отсутствие трех месяцев — невыносимым; но нас несут от шага к шагу и от одной степени к другой, чтобы вынести то, что сначала мы считаем невыносимым». Это было в точном соответствии с этим процессом, что разлуки в полгода или более должны были последовать за теми, которые длились много лет, и расстояние от Бостона до Филадельфии или Балтимора было расширено до Парижа и другой части земного шара. По получении новостей о его назначении в качестве Совместного комиссара при дворе Франции, на место Сайласа Дина, мистер Адамс не терял времени в принятии своих мер для путешествия. Но было невозможно для него думать о риске своей жены и детей сразу с ним в столь опасном предприятии. Фрегат «Бостон», небольшое и не очень хорошее судно, несущее двадцать восемь пушек, был заказан для транспортировки его к месту назначения. Британский флот, дислоцированный в Ньюпорте, прекрасно знал обстоятельства, при которых она шла, и был на страже, чтобы оказать новому Комиссару судьбу, подобную той, что впоследствии испытал мистер Лоуренс. Политическая позиция Франции все еще оставалась двусмысленной. Следовательно, по всем счетам казалось целесообразным, чтобы мистер Адамс отправился на свою миссию один. Он покинул берега своего родного города, чтобы сесть на фрегат в феврале 1778 года, сопровождаемый только своим старшим сыном, Джоном Куинси Адамсом, тогда мальчиком не полных одиннадцати лет.

Не часто даже на том бурном океане путешествие сочетает большие опасности войны и стихий, чем это «Бостона». Тем не менее, отнюдь не маловероятно, что молния, которая ударила во фрегат, и ветры, которые почти отправили его на дно, были эффективными инструментами, чтобы удержать врага от преследования, которое угрожало закончиться захватом. Это, однако, не место для расширения этой истории. Она упоминается только как связанная с беспокойством, испытанным миссис Адамс, которая была оставлена одна размышлять об опасности, которой подвергался ее муж. Ее письмо, написанное вскоре после отплытия фрегата, отчетливо показывает ее чувства. Но мы находим по нему, что ко всем причинам для тревоги, которые естественно возникли бы в ее уме, была добавлена одна, растущая из слуха, тогда циркулировавшего, что какой-то британский эмиссар сделал попытку на жизнь доктора Франклина, пока он действовал в Париже в той самой Комиссии, частью которой был сделан ее муж. Это был вид опасения, столь же новый, сколь и мучительный; один тоже, расплывчатая природа которого стремилась бесконечно умножить те ужасы, которые имели лучшее основание в реальности.

Новости о капитуляции генерала Бергойна сделали больше для ускорения желаемого признания Францией независимости Соединенных Штатов, чем все усилия, которые могли бы сделать Комиссары. По прибытии в ту страну мистер Адамс обнаружил великую цель своей миссии выполненной, и себя, следовательно, оставленным с малой или никакой оккупацией. Он не ждал в Европе, чтобы узнать дальнейшие желания Конгресса, но вернулся домой в августе 1779 года. Только краткое наслаждение его обществом его семьей было результатом, поскольку в октябре он снова был приказан Конгрессом отправиться в Европу и там ждать, пока Великобритания не проявит склонность договариваться с ним и закончить войну. В послушании этим указаниям он отплыл в ноябре на борту французского фрегата «Sensible», взяв с собой по этому случаю своих двух старших сыновей. День его посадки отмечен письмом в настоящей коллекции, довольно трогательным по своему характеру.

Обычные занятия женского пола по своей природе таковы, что всегда препятствуют ему принимать значительное участие в активной жизни. Как бы остро женщины ни мыслили и ни чувствовали, редко представляется случай, когда сферу их деятельности можно было бы с полным основанием расширить далеко за пределы домашнего очага или круга общения. Именно здесь они предстают во всем своем величии. Три или четыре года прошли, пока миссис Адамс жила в глубочайшем уединении сельской жизни, в течение которых из-за растущей бдительности британских крейсеров она очень редко получала известия от мужа. Материала для интересных писем было соответственно мало, и все же не было времени, когда она была бы более полезно занята. Невозможно не упомянуть об этом периоде, как бы беден он ни казался на события. Обесценивание континентальных бумажных денег, трудности в управлении имуществом мужа, собственная изоляция и ход общественных событий в отдаленных частях страны составляют ее постоянные темы. Лишь небольшое число писем, обсуждающих их, но достаточное, чтобы показать ее положение в этот период, было включено в этот том. Они примечательны тем, что демонстрируют готовность, с которой она могла посвятить себя самым противоположным обязанностям, и жизнерадостность, с которой она могла приспособиться к трудностям времени. Она — фермер, возделывающий землю и обсуждающий погоду и урожай; купец, сообщающий текущие цены и курсы обмена и руководящий составлением счетов; политик, размышляющий о вероятности мира или войны; и мать, пишущая своему сыну самые возвышенные мысли. Все эти занятия она берет на себя одновременно; некоторые по выбору, остальные — по необходимости; и во всех она выглядит одинаково хорошо. И все же среди писем этого периода найдутся два или три, тон которых поднимается гораздо выше остальных и которые едва ли не вызовут сочувствие у самого холодного читателя.

Подписание мирного договора с Великобританией, который полностью утвердил независимость Соединенных Штатов, не положило конец пребыванию мистера Адамса в Европе. Конгресс приказал ему оставаться там и совместно с доктором Франклином и мистером Джефферсоном установить путем договора торговые отношения с иностранными державами. А вскоре после этого ему была направлена новая комиссия в качестве первого представителя нации при том, кто был их королем. Предписанные обязанности, по-видимому, требовали достаточно длительного пребывания, чтобы дать ему право просить миссис Адамс присоединиться к нему в Европе. После некоторых колебаний она наконец согласилась и в июне 1784 года отплыла из Бостона на торговом судне, направлявшемся в Лондон. В возрасте сорока лет миссис Адамс внезапно оказалась в совершенно новой обстановке. Из жизни в глубочайшем уединении, в маленьком и тихом сельском городке Новой Англии, она была сразу перенесена в оживленную и суетливую атмосферу густонаселенных и богатых городов Европы. Ее положение было в новинку не только для нее самой, но и ничего подобного не было среди ее соотечественниц. Она была первым представителем своего пола из Соединенных Штатов при дворе Великобритании. Впечатления, произведенные на ее ум, были поэтому восприняты, когда он был необычайно открыт и свободен от обычных ограничений, которые склонен создавать установленный порядок прецедентов. Ее пребывание во Франции в течение первого года европейского опыта, по-видимому, доставило ей большое удовольствие, несмотря на неловкость, которую она испытывала из-за незнания языка. Пребывание в Англии, длившееся три года, было несколько омрачено настроением монарха. Георг и его королева не могли смириться с унижением, связанным с потерей американских колоний, и не могли во все времена сдерживать проявление этого, когда присутствие их министра заставляло их вспоминать об этом предмете. Миссис Адамс прошла через обычную форму представления при дворе. Со стороны королевы она встретила лишь вежливый прием, а ее последующее поведение было едва ли лучше, чем в тот случай. Миссис Адамс, по-видимому, никогда не забывала этого; ибо гораздо позже, когда вследствие Французской революции трон Англии оказался под угрозой, она пишет дочери с сожалением о перспективах для страны, но без сочувствия к королеве. «Унижение Шарлотты, — говорит она, — не вызывает у меня печали. Она с лихвой заслуживает свою долю за презрение и насмешки, которые она старалась выказать». Конечно, придворные последовали примеру, который был им подан, и впечатление, созданное против Америки в самом начале ее национального пути, едва ли изгладилось до сего дня. Следует заметить, однако, что одно обстоятельство способствовало ухудшению положения первого американского министра в Великобритании, что не затронуло ни одного из его преемников. Это было поведение штатов, еще находившихся под властью Конфедерации, что оправдывало общее впечатление, будто они неспособны к самоуправлению, право на которое они так рьяно боролись получить.

И все же, несмотря на эти недостатки, она, по-видимому, очень наслаждалась своим пребыванием в метрополии. Этот период имел свой особый характер для американцев. Их страна, истощенная усилиями в войне за независимость, еще не встала на путь восстановления путем принятия хорошей формы правления. Было даже сомнительно, окажется ли ее свобода благословением или выродится в проклятие. С другой стороны, Франция, Голландия и Великобритания соответственно представляли собой внешнее зрелище богатства и процветания, не заметно пострадавшее от жестокой борьбы между ними, которая только что закончилась. Этот контраст часто отмечается в письмах миссис Адамс; но восприятие его, по-видимому, ни в малейшей степени не умерило искренности ее привязанности к собственному очень скромному дому. «Какова бы ни была судьба нашей страны, — писала она сестре на родину, — мы решили вернуться домой и разделить ее с вами». У нее было очень мало той восприимчивости к перемене мест, которая является характеристикой не только образованного и богатого класса наших соотечественников, цепляющихся за роскошь Старого Света, но и предприимчивых и выносливых сынов труда, прокладывающих себе новый дом в лесах Запада.

Возвращение мистера Адамса с семьей в Соединенные Штаты, разрешение на которое было дано Конгрессом по его собственной просьбе, совпало с принятием нынешней Конституции по решению ратифицирующих конвенций. После организации правительства в новой форме он был избран на должность вице-президента, а должность президента при более общем согласии была отдана генералу Вашингтону. В силу этого устройства стало необходимым проживание в месте пребывания правительства во время сессий Сената; и, поскольку оно было определено сначала в Нью-Йорке, а затем в Филадельфии, миссис Адамс получила возможность свободно общаться с обществом обоих мест.

Добровольный уход генерала Вашингтона в отставку с поста президента по прошествии восьми лет стал сигналом к великой борьбе между двумя политическими партиями, которые быстро завершали свою организацию во время его срока правления. Мистер Адамс был избран его преемником лишь незначительным большинством голосов коллегии выборщиков и вопреки склонностям одной части даже той партии, которая его поддерживала. Открытый переход этой части на следующих выборах склонил чашу весов против него и привел на его место мистера Джефферсона. С ранних лет она научилась проявлять глубокий интерес к ходу политических дел, и не следует полагать, что это угасло бы, пока ее муж был главным действующим лицом на сцене и мишенью для самых злобных стрел, которые могла метать партийная вражда. Ее письма того периода, конечно, не могут быть включены в период, охватываемый этим томом. Одно исключение, возможно, может быть позволено ввести здесь. Это письмо от 8 февраля 1797 года, дня, когда подсчитывались голоса за президента и мистер Адамс, как вице-президент, был обязан по закону объявить себя избранным президентом на предстоящий срок. Это, хотя и чрезвычайно короткое, представляется редактору жемчужиной коллекции; ибо возвышенное чувство момента сияет здесь со всем блеском древнего патриотизма. Пожалуй, нет среди всего числа писем такого, которое по своему духу так сильно напоминало бы, как это, знаменитую римскую даму, чье имя она одно время приняла; в то же время оно смягчено чувством христианского смирения, примеров которому не дает древняя история.


"Quincy, 8 February, 1797.


"'The sun is dressed in brightest beams,


To give thy honors to the day.'





«И пусть это послужит благоприятной прелюдией к каждому последующему сезону. Вам предстоит в этот день объявить себя главой нации. „И ныне, Господи, Боже мой, Ты сделал раба Твоего правителем над народом. Дай ему сердце разумное, чтобы он знал, как входить и выходить пред сим великим народом; чтобы он мог различать добро и зло. Ибо кто способен судить сей столь великий народ Твой?“ — таковы были слова королевского суверена; и они не менее применимы к тому, кто облечен высшей властью нации, хотя он и не носит короны или королевских одежд.

«Мои мысли и мои размышления с вами, хотя я лично отсутствую; и мои молитвы к Небесам о том, чтобы „то, что служит к миру, не было скрыто от ваших глаз“. Мои чувства по этому случаю — не гордость или тщеславие. Они освящены осознанием обязательств, важных доверенных дел и многочисленных обязанностей, с этим связанных. Чтобы вы были способны исполнить их с честью для себя, со справедливостью и беспристрастием к своей стране и с удовлетворением для этого великого народа, будет ежедневной молитвой вашей

А. А.»




В это время здоровье миссис Адамс, которое никогда не было очень крепким, стало решительно ухудшаться. Ее пребывание в Филадельфии не было благоприятным, так как подвергло ее приступу перемежающейся лихорадки, от последствий которой она никогда впоследствии не была полностью свободна. Желание насладиться бодрящим воздухом родного климата, а также сохранить частное имущество мужа, на которое, как она рано предвидела, он будет вынужден полагаться для их содержания в последние годы, побудило ее большую часть времени жить в Куинси. Таково было название, данное теперь той части древнего города Брейнтри, в которой она всегда жила. И все же, находясь в месте пребывания правительства, будь то в Филадельфии или Вашингтоне, влияние ее добрых чувств и жизнерадостного нрава во многом смягчало суровость времени. О своих ранних чувствах к мистеру Джефферсону она дала много доказательств в своей поздней переписке; чувствах, которые она делала все возможное, чтобы поддерживать до последней минуты их общения, и которые она оговорила только по причинам, очень откровенно изложенным ему самому в более поздний период, когда он попросил их узнать. Посреди общественных или личных неприятностей жизнерадостный дух миссис Адамс никогда не покидал ее. «Я смертельный враг, — пишет она однажды мужу, — всему, кроме жизнерадостного лица и веселого сердца, которое, как говорит Соломон, врачует, как лекарство». Этот дух в значительной степени способствовал поднятию его духа, когда он был окружен трудностями и опасностью, подвергался открытой враждебности и тайным нападкам и сопротивлялся потоку инвектив, подобных тем, в отношении которых можно сомневаться, пытался ли когда-либо еще какой-либо другой человек на государственной службе в Соединенных Штатах противостоять. Именно этот дух успокаивал его уязвленные чувства, когда страна, которой он служил в полном сознании совершенной честности своих побуждений, отвергла его и выразила предпочтение другим государственным деятелям. Часто даже в этой жизни существует больше компенсаций за самые тяжелые беды, поражающие человечество, чем мы склонны думать. Можно поставить под вопрос, реализовал ли когда-либо более успешный соперник мистера Адамса, который в дни своей власти управлял народными массами с гораздо большим мастерством и успехом, чем он, в часы своего последующего уединения какое-либо утешение от своих денежных затруднений, подобное тому, которым мистер Адамс наслаждался от верной преданности своей жены и, можно добавить, успешных трудов своего сына.

Было много людей, при жизни сторон, которые приписывали миссис Адамс степень влияния на общественное поведение ее мужа, гораздо большую, чем та, для которой было какое-либо основание в истине. Возможно, придавать большее, чем должное, значение этой идее — значит вообще обращать на нее внимание в этом месте. Но цель этих мемуаров — изложить в как можно более ясном свете характер их предмета; и это не может быть хорошо сделано без полного объяснения ее личных отношений с окружающими. То, что ее мнения, даже по общественным делам, во все времена имели большой вес для ее мужа, несомненно верно, ибо он часто отмечал на ее письмах свое свидетельство их солидности; но нет никаких доказательств того, что они либо породили, либо существенно изменили какую-либо часть курса, который он наметил для себя. Всякий раз, когда она расходилась с ним во мнениях, что иногда случалось, она прекрасно понимала свое собственное положение и то, что лучший способ рекомендовать свои взгляды — это полное уступчивость. Характер мистера Адамса ясно виден в его собственных бумагах. Пылкий, яростный в поддержке того, что он считал правильным, легко возбудимый до гнева оппозицией, но искренний, отходчивый и великодушный, когда осознавал, что совершил малейшую ошибку, нет другого человека его времени, о котором было бы так мало сокрытий как недостатков, так и достоинств. Она была уверена, что слово, сказанное не в момент раздражения, а сразу после того, как оно прошло, встретит большое внимание с его стороны. Поэтому она ждала благоприятного времени и таким образом, благодаря спокойствию своего суждения, осуществляла своего рода негативное влияние, которое часто предотвращало злые последствия от сиюминутной неосторожности. Но ее власть не простиралась дальше, и она не стремилась сделать ее таковой, и в этом заключалась ее главная заслуга. Возможно, можно добавить, что для людей пылкого и возбудимого темперамента никакая добродетель не является более необходимой в жене и никакая не является более существенной для счастья и процветания обеих сторон, чем та, которая была сейчас описана.

С 1801 года до дня своей смерти, которая произошла 28 октября 1818 года, она оставалась безвыездно дома в Куинси. Этот период дает обилие фамильярных писем. Ее интерес к общественным делам не прекратился с уходом мужа в отставку. Она продолжала писать своим друзьям свои свободные мнения как о людях, так и о мерах, возможно, с более уверенной рукой из-за доли, которую ее сын тогда принимал в политике. Но эти письма доводят нас до времен столь недавних, что они уводят нас за пределы, предусмотренные в настоящей публикации. По некоторым соображениям, это, пожалуй, вызывает сожаление. Ни одно из ее писем не представляет более приятной картины жизни или более характерного представления об их авторе, чем эти. Старость миссис Адамс не была временем горя и сетований, облаков и тьмы. Ее жизнерадостность продолжалась, при полном обладании своими способностями, до последнего; и ее солнечный дух оживлял небольшой круг общения вокруг нее, скрашивал часы одиночества ее мужа и распространял влияние своего примера на город, где она жила. «Вчера, — пишет она внучке 26 октября 1814 года, — вчера исполнилось полвека с тех пор, как я вступила в брак, тогда как раз в вашем возрасте. У меня есть великая причина для благодарности, что я прожила так долго и наслаждалась такой большой долей счастья, какая выпала на мою долю. Величайший источник несчастья, который я знала за этот период, возник из-за долгих и жестоких разлук, которым я была призвана, во время войны и с молодой семьей вокруг меня, подчиниться». И все же она не была лишена своих домашних скорбей. Дочь, потерянная в младенчестве; сын, выросший до зрелости, который умер в 1800 году; и тринадцать лет спустя смерть ее единственной оставшейся дочери, жены полковника У. С. Смита, послужили причинами глубокого и сильного горя, которое бросило тень печали на вечер ее жизни. Но они не произвели постоянного уныния, и не помешали ей наслаждаться утешениями, которые можно найти в благодарности Божественному Существу за благословения, которые все еще оставались у нее. Она была вознаграждена за болезненную разлуку со своим старшим сыном, когда он отправился за границу на государственную службу при обстоятельствах, угрожавших долгим отсутствием, тем, что пережила весь период в восемь лет, который он длился, и стала свидетельницей его возвращения, чтобы получить от избранного главы государства, мистера Монро, высшее свидетельство, которое он мог дать ему своего доверия. Это было исполнением желания, наиболее близкого ее сердцу. Его назначение государственным секретарем было венчающей милостью ее жизни. Если бы она пережила приступ лихорадки, который оказался фатальным, правда, она могла бы увидеть его возвышенным еще выше, на ту должность, которую ее муж и его отец занимали до него; но очень сомнительно, чтобы ее удовлетворение было хоть сколько-нибудь усилено. Начало администрации мистера Монро было отмечено единодушием народного голоса, тем более приятным для нее, что это было чем-то столь новым. Более поздние времена только вернули нас к партийным разногласиям, горечь которых она при жизни вкусила слишком сильно, чтобы наслаждаться даже тем малым сладким, что они могли дать.

На похоронах миссис Адамс присутствовало большое стечение людей, которые добровольно пришли отдать эту последнюю дань ее памяти. Несколько кратких, но прекрасных заметок о ней появилось в газетах того времени, и проповедь была прочитана покойным преподобным доктором Кирклендом, тогдашним президентом Гарвардского университета, которая завершилась деликатным и трогательным свидетельством ее достоинств. «Вы будете стремиться скорбеть, осиротевшие друзья, — говорит она, — как подобает христианам, достойным образом того человека, о котором вы скорбите. Вы же благословляете Дающего жизнь, что путь вашего дорогого и почитаемого друга был столь долгим и столь светлым; что она так полно вошла в дух тех наставлений, которые мы объяснили, и была служителем благословений для всех, кто находился под ее влиянием. Вы утешаетесь, размышляя о том, что она была чувствительна ко многим знакам божественной благости, которые отмечали ее долю; что она принимала благо своего существования с жизнерадостным и благодарным сердцем; что, когда ее призывали плакать, она переносила невзгоды с равным духом; что она пользовалась миром, не злоупотребляя им чрезмерно, хорошо используя свое время, таланты и возможности, и, хотя ее желали дольше видеть в этом мире, она была подготовлена к лучшему счастью, чем то, которое может дать этот мир».

Часто случается, что когда жизнь женщины становится предметом обсуждения, мужчины считают необходимым либо впадать в тон притворной галантности и бессмысленных комплиментов, либо принимать крайность неестественного и экстравагантного восхваления. И все же, кажется, нет причин, по самой природе вещей, почему те же законы композиции не должны применяться к одному полу, как и к другому. Желанием редактора было избежать всего, что могло бы считаться простой пустой похвалой его предмета, в чем, если он не совсем преуспел, некоторая снисходительность, есть надежда, может быть проявлена к естественной предвзятости, с которой он пишет. Его целью было держаться далеко внутри линии, намеченной великим мастером композиции, который, в аллюзии на первый случай в Риме, когда женщина, Попилия, была публично восхвалена своим сыном Катулом, определяет темы, которые могут быть рассмотрены с приличием по любому подобному случаю. Он не претендует на то, что письма, опубликованные сейчас миру, являются моделями стиля, хотя от имени некоторых из них такое требование могло бы, возможно, быть разумно выдвинуто; и не на то, что они содержат много новой или важной исторической информации. Какую бы заслугу они ни имели, она будет найдена в картинах социальной жизни, которые они представляют, в период, который с каждым днем становится все более интересным по мере того, как он удаляется от нас, и в высоком моральном и религиозном тоне, который равномерно пронизывает их. Они здесь даны публике в точности так, как они были написаны, только с теми исправлениями или пропусками, которые были абсолютно необходимы либо для совершенствования смысла, либо для избежания тем, исключительно личных. У автора была привычка сначала делать черновик того, что она намеревалась сказать, и из этого формировать чистовую копию для своего корреспондента; но в процессе она изменила так много от оригинала, что, в каждом случае, когда они были сравнены, они отнюдь не являются одним и тем же. Только в одном или двух случаях, и по особым причинам, потеря настоящего письма была восполнена первым черновиком. Главное различие между ними обычно заключается в том, что первое гораздо более полно. Часто будет видно, что она не копировала, так как задача, как она свидетельствует в постскриптуме, была чрезвычайно утомительной для нее.

Ценность, придаваемая ее письмам некоторыми из ее корреспондентов, даже при ее жизни, была столь значительна, что вызвала от одного из них, покойного судьи Вандеркемпа из Нью-Йорка, просьбу о том, чтобы коллекция была тогда сделана для публикации. В аллюзии на это миссис Адамс пишет в записке к подруге —

«У президента есть письмо от Вандеркемпа, в котором он предлагает ему отправить коллекцию моих писем для публикации! Красивая фигура я бы составила. Нет. Нет. У меня нет никакого честолюбия появляться в печати. Безрассудная и неточная, как я есть, у меня слишком много тщеславия, чтобы рисковать своей репутацией перед публикой».

И в тот же день она отвечает судье Вандеркемпу следующим образом: —


"Quincy, 24 January, 1818.

«Мой дорогой сэр, — когда президент Монро был в Бостоне, во время своего недавнего турне, окруженный гражданами, окруженный военными, измученный приглашениями на вечеринки и бесчисленными заявлениями на должность, какой-то джентльмен спросил его, не измотан ли он полностью? На что он ответил: „О нет. Немного лести поддержит человека через большую усталость“. Я могу применить это наблюдение к себе и сказать, что лесть в вашем письме заставляет меня преодолеть отвращение, которое ежедневно усиливается во мне, к письму.

«Вы пугаете меня, мой дорогой сэр, когда просите мои письма для публикации. Это правда, что доктор Дисней, которому покойный мистер Холлис завещал свое имущество, нашел среди его бумаг некоторые письма от президента и от меня, которые он попросил разрешения опубликовать. Мы оба забыли содержание их, но оставили их на его усмотрение, чтобы он сделал с ними, как ему угодно, и соответственно он опубликовал некоторые из них. Одно другое письмо моему сыну, когда он впервые отправился во Францию в 1778 году, тем или иным образом было опубликовано в английском журнале; и это, я полагаю, все великие труды мои, которые когда-либо, или будут, с моего согласия, появляться перед публикой. Стиль я никогда не изучала. Мой язык —


"'Warm from the heart and faithful to its fires,'





спонтанные излияния дружбы. Как таковые я предлагаю их мистеру Вандеркемпу, уверенная в его снисходительности, так как я не претендую на характер, которого он, как он признается, боится, — характер ученой дамы».






Эти наблюдения строго верны. На ученость, в обычном смысле этого термина, миссис Адамс не могла претендовать. Ее чтение было обширным в более легких отделах литературы, и она была хорошо знакома с поэтами на своем собственном языке; но это не шло дальше. Это душа, сияющая сквозь слова, которая придает им их великое притяжение; дух, всегда равный случаю, будь то великий или малый, — дух пытливый и искренний в маленьких деталях жизни, как когда она была во Франции и Англии, игривый, когда она описывает ежедневные обязанности, но поднимающийся на зов, когда рев пушек у нее в ушах, или когда она упрекает своего мужа за то, что он не знает ее лучше, чем думать, что она трусиха, и бояться сообщать ей плохие новости, или когда она предупреждает своего сына, что она «лучше бы предпочла, чтобы он нашел свою могилу в океане, или чтобы любая безвременная смерть срезала его в его младенческие годы, чем видеть его аморальным, распутным или неблагочестивым ребенком».

Было судьбой редактора знать предмет своих мемуаров только в течение последнего года ее жизни, и когда он был слишком молод, чтобы полностью постичь красоту ее характера; но это будет источником непрекращающегося удовлетворения для него, до тех пор, пока он может жить, что ему было позволено отдать эту дань, как бы неадекватную, ее памяти.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Хатчинсон, том I, стр. 220 и след.


[2] Поскольку этот анекдот основывается исключительно на предании, он рассказывался по-разному; и здесь он допущен в этой форме скорее как характерная черта эпохи и личности, чем из какого-либо положительного доверия к его подлинности. Среди жителей Уэймута и Хингема до сих пор передаются многие истории о применении мистером Смитом текстов, подобным образом, к событиям Революции, что делает истинность этого далеко не невероятной.


[3] Стр. 25.


[4] Стр. 47.


[5] Стр. 52-74.


[6] Стр. 136.


[7] Стр. 327.


[8] Стр. 368.


[9] Pages 163, 172, 175.


[10] «Ибо из этих источников, откуда берутся все правила красноречия, можно будет также украсить похвалу, не нуждаясь в тех элементах; которые, если никто не передаст, кто есть тот, кто не знает, что следует хвалить в человеке? Ибо, положив те вещи, которые Красс сказал в начале той своей речи, которую он произнес против коллеги-цензора: „То, что дано людям природой или судьбой, в тех вещах можно терпеть поражение с равнодушным духом: то, что люди могут подготовить себе сами, в тех вещах они не могут терпеть поражение“; тот, кто будет хвалить кого-либо, поймет, что ему следует изложить блага судьбы. Это суть: рода, денег, родственников, друзей, богатств, здоровья, красоты, сил, ума и прочих вещей, которые являются либо телесными, либо внешними: если имел, хорошо ими пользовался: если не имел, мудро обходился без них: если потерял, умеренно перенес. Затем, что мудро тот, кого он хвалит, что щедро, что храбро, что справедливо, что великолепно, что благочестиво, что благодарно, что человечно, что, наконец, с какой-либо добродетелью, или сделал, или перенес». — Цицерон, Об ораторе, II. 11.


[11] Стр. 57.


[12] Стр. 136-141.


[13] Стр. 309.


[14] Стр. 335.








ФАМИЛЬЯРНЫЕ ПИСЬМА

ОТ

ДЖОНА АДАМСА И ЕГО ЖЕНЫ.



1. Джон Адамс.

Boston, 12 May, 1774.



Я крайне огорчен рассказом, который ваш отец дал мне о возвращении вашего расстройства. Боюсь, вы простудились. У нас была самая пагубная погода большую часть этой весны. Я уверен, у меня есть причина помнить ее. Моя простуда — самая упорная и угрожающая из всех, что у меня когда-либо были в жизни. Однако я неутомим в своих попытках подавить ее и имею удовольствие думать, что добился некоторого успеха. Я встаю в пять, прохожу три мили, держусь на воздухе весь день и снова гуляю во второй половине дня. Эти прогулки принесли мне больше пользы, чем что-либо другое. Мои собственные немощи, известие о возвращении ваших и общественные новости [15], пришедшие вместе, подвергли мою величайшую философию испытанию.

Мы живем, моя дорогая душа, в век испытаний. Каковы будут последствия, я не знаю. Город Бостон, насколько я могу видеть, должен принять мученичество. Он должен умереть. И наше главное утешение в том, что он умирает за благородное дело — дело истины, добродетели, свободы и человечности, и что он, вероятно, будет иметь славное воскресение к большему богатству, великолепию и власти, чем когда-либо.

Дайте мне знать, что для нас лучше всего сделать. Дорого содержать семью здесь, и нет никакой перспективы на какую-либо работу в моем роде в этом городе все лето. Я не получаю ни шиллинга в неделю. Мы должны придумать как можно больше способов сэкономить расходы; ибо у нас могут быть призывы внести очень большой вклад, соразмерно нашим обстоятельствам, чтобы предотвратить страдания других очень честных достойных людей от нужды, помимо нашей собственной потери в плане бизнеса и прибыли.

Не воображайте из всего этого, что я в унынии. Совсем наоборот. Я могу правдиво сказать, что чувствовал больше бодрости и активности с момента получения этих новостей, чем за годы до этого. Я смотрю на это как на последнее усилие отчаяния лорда Норта, и он будет так же верно побежден в нем, как был в проекте с чаем.

Я, с большой тревогой о вашем здоровье, Ваш Джон Адамс.




ПРИМЕЧАНИЯ:

[15] Четыре из весеннего флота торговых судов, обозначенных в газетах по обычаю только именами их соответствующих командиров, Шейлера, Лайда, Маратта и Скотта, только что прибыли. Они привезли отчеты о влиянии на метрополию уничтожения чая. Министерство провело через Парламент свою систему репрессивных мер: Бостонский портовый билль, пересмотр хартий, существенно ослабляющий их популярные черты, и акт, разрешающий перенос судебных процессов в определенных случаях в Великобританию. Генерал Гейдж, главнокомандующий силами его Величества в Америке, назначенный губернатором для исполнения новой политики — вместо Хатчинсона, который просил отпуск, — был в пути и прибыл на корабле его Величества «Лайвли», капитан Бишоп, через двадцать шесть дней из Лондона, 13-го числа, на следующий день после даты этого письма.



2. Джон Адамс.

Йорк [16], 29 июня 1774 г.


У меня много досуга, который я главным образом использую для писанины, чтобы мой ум не стоял на месте или не бежал назад, подобно моему состоянию. Здесь очень мало дел, и Дэвид Сьюэлл, Дэвид Уайер, Джон Салливан и Джеймс Салливан, и Теофилус Брэдбери — это адвокаты, которые посещают низшие суды и, следовательно, ведут дела в высших.

Я нахожу, что сельская местность — это ситуация для создания состояний с помощью закона. Джон Салливан, который находится в Дареме в Нью-Гэмпшире, моложе как годами, так и практикой, чем я. Он начал с ничего, но сейчас говорят, что он стоит десять тысяч фунтов законными деньгами, его брат Джеймс допускает пять или шесть, или, возможно, семь тысяч фунтов, состоящих из домов и земель, векселей, облигаций и ипотек. У него прекрасный поток воды с отличной мельницей для зерна, лесопилкой, валяльной мельницей, косой мельницей и другими, всего шесть мельниц, которые являются одновременно его восторгом и его прибылью. Поскольку он заработал наличные в своем бизнесе в адвокатуре, он использовал возможности покупать фермы у своих соседей, которые хотели продать и переехать дальше в леса, по выгодной ставке, и таким образом богател; под улыбками и покровительством губернатора Вентворта он был повышен в гражданском и военном плане, так что с ним обращаются с большим уважением в этом районе [17].

Джеймс Салливан, брат другого, который изучал право под его руководством, без какого-либо академического образования (и Джон был в том же случае), обосновался в Сако, он же Биддефорд, в нашей провинции. Он начал, не имея ни образования, ни книг, ни состояния, ни чего-либо, кроме головы и рук, а сейчас является очень популярным адвокатом и быстро богатеет, покупая большие фермы и т. д., и является мировым судьей и членом Генерального суда.

Дэвид Сьюэлл из этого города никогда не практикует вне этого округа; не имеет детей; не имеет ни честолюбия, ни алчности, говорят (однако, quære). Его бизнес в этом округе содержит его очень красиво, и он выходит вперед.

Брэдбери в Фалмуте, говорят, очень быстро богатеет.

Я был впервые приведен к присяге в 1758 году. Моя жизнь была непрерывной сценой усталости, досады, труда и тревоги. У меня четверо детей. У меня было неплохое состояние от отца; мне помогал ваш отец; я вел величайшие дела в провинции; у меня были самые богатые клиенты в провинции. И все же я беден по сравнению с другими.

Это, признаюсь, прискорбно и обескураживающе. Я должен, однако, быть достаточно откровенным, чтобы признать, что был неосторожен. Я потратил состояние на книги. Я потратил сумму денег неблагоразумно на лихтер, другую на церковную скамью и гораздо большую на дом в Бостоне. Это были бы неосторожности, если бы импичмент судей, Бостонский портовый билль и т. д., и т. д. никогда не случились; но из-за неудачного прерывания моего бизнеса по этим причинам те неосторожности стали почти фатальными для меня; конечно, гораздо более пагубными.

Джон Лоуэлл в Ньюберипорте построил себе дом, подобный дворцу дворянина, и живет в большом великолепии. Его бизнес очень прибылен. Короче говоря, каждый адвокат, который имеет хоть малейшее проявление способностей, преуспевает в сельской местности. В городе никто не преуспевает, или когда-либо может, кто либо упорно не решил никогда не иметь никакой связи с политикой, либо не вступает на сторону правительства, администрации и суда [18].

Давайте же, мой дорогой партнер, из той привязанности, которую мы чувствуем к нашим прекрасным детям, посвятим себя всеми возможными способами возделыванию нашей фермы. Пусть бережливость и трудолюбие будут нашими добродетелями, если они не являются таковыми для других. И превыше всех забот этой жизни, пусть нашей горячей тревогой будет формирование умов и манер наших детей. Давайте научим их не только поступать добродетельно, но и превосходить. Чтобы превосходить, их нужно научить быть стойкими, активными и трудолюбивыми.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[16] В Мэне, в то время и долгое время после этого — часть Массачусетса. Адвокаты имели обыкновение следовать за выездным судом в те дни.


[17] Все лица, названные в этом письме, достигли известности, как профессиональной, так и политической, в Массачусетсе.
О Джоне и Джеймсе Салливанах много информации было предоставлено в мемуарах последнего мистером Т. К. Эмори.
Дэвид Сьюэлл, однокурсник Джона Адамса в Гарвардском колледже, был сделан судьей Высшего суда Массачусетса, а впоследствии переведен в Окружной суд Соединенных Штатов для Мэна. Он умер в 1825 году в очень преклонном возрасте.
Теофилус Брэдбери окончил Гарвардский колледж в 1757 году. Он служил представителем в Конгрессе Соединенных Штатов в пятом Конгрессе, а впоследствии — одним из судей Верховного суда Массачусетса. Он умер в 1803 году.


[18] Мистер Лоуэлл подписал обращение к губернатору Хатчинсону, вместе с большинством членов коллегии адвокатов. Но он изучал свою профессию в офисе Оксенбриджа Тэчера и не забыл принципов своего учителя. В революционной борьбе он принял сторону своих соотечественников и верно трудился для дела. Он был делегатом на Конгрессе Конфедерации во время войны, был наиболее эффективен на конвенте, который разработал Конституцию Массачусетса, и, наконец, служил с большим кредитом в качестве судьи по апелляциям в адмиралтейских делах до, и в качестве первого судьи Окружного суда Соединенных Штатов для Массачусетса после принятия Федеральной Конституции.








3. Джон Адамс.

Йорк, 30 июня 1774 г.

Мне здесь нечего делать, кроме как дышать воздухом, узнавать новости, говорить о политике и писать письма.

Я сожалею, что не могу иметь удовольствия наслаждаться этой прекрасной погодой со своей семьей и на своей ферме. О, как часто я там! У меня впереди тусклая перспектива. У меня нет надежды добраться до Брейнтри раньше, чем через две недели с этого дня, если я вообще доберусь через двадцать дней.

Я сожалею о своем отсутствии из округа Саффолк на этой неделе по другой причине. Если бы я был там, я мог бы беседовать с джентльменами [19], которые связаны со мной поездкой в Филадельфию; я мог бы направить курс своего чтения и занятий на такие предметы права, политики и торговли, которые могут пригодиться на Конгрессе. Я мог бы освежить свое старое чтение по праву и истории, чтобы я мог появиться с меньшей непристойностью перед множеством джентльменов, чье образование, путешествия, опыт, семья, состояние и все остальное дадут им огромное превосходство надо мной, и, боюсь, даже над некоторыми из моих спутников.

Этот город Йорк — любопытство во многих отношениях. Люди здесь — великие идолопоклонники памяти своего бывшего священника, мистера Муди. Доктор Сэйвард говорит, и остальные из них в целом думают, что мистер Муди был одним из величайших людей и лучших святых, которые жили со времен Апостолов. Он имел влияние и власть над людьми здесь, столь же абсолютную, как у любого принца в Европе, не исключая Его Святейшества [20].

Это он приобрел множеством средств. Во-первых, он поселился в этом месте без какого-либо контракта. Его исповедуемым принципом было то, что никто не должен быть нанят для проповеди Евангелия, но что священник должен зависеть от милосердия, щедрости и доброжелательности людей. Это было очень лестно для их гордости и оставляло место для их честолюбия проявить себя в соревновании между ними, кто будет наиболее щедрым и священническим.

Во-вторых, он приобрел характер твердого доверия к Провидению. Несколько джентльменов пришли однажды, когда у них в доме ничего не было. Его жена была очень встревожена, говорят, и спросила его, что им делать. «О, никогда не бойся; доверься Провидению, разожги огонь в печи, и у тебя что-нибудь будет». Очень скоро было прислано множество всего хорошего, и к часу дня у них был великолепный обед.

Он также имел репутацию наслаждающегося интимным общением с Божеством и имеющего большой интерес при Дворе Небес своими молитвами.

Он всегда держал свой мушкет в порядке и любил охоту. Однажды, говорят, у него закончились провизии. Пролетали два диких гуся. Он берет ружье и кричит: «Если угодно Богу, я убью обоих, я пошлю самого жирного самому бедному человеку в этом приходе». Он выстрелил и убил обоих; приказал их ощипать, а затем послал самого жирного бедной вдове, оставив другого, который был очень худым, дома — к большому огорчению своей леди. Но его максимой было: Исполни пред Господом обет твой.

Но лучшая история, которую я слышал до сих пор, была его доктрина в проповеди из этого текста: «Господи, что нам делать?» Доктрина заключалась в том, что когда человек или люди находятся в состоянии недоумения и не знают, что делать, они никогда не должны делать то, чего они не знают. Это применимо к нынешним временам.

Он привел своих людей к замечательному подчинению и покорности своим духовным правителям, что продолжается и по сей день. Их нынешний священник делает и говорит, что хочет, является великим тори и таким же странным, как Муди.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[19] Тринадцатью днями ранее автор был выбран вместе с четырьмя другими, Дж. Боудоном, У. Кушингом, Сэмюэлем Адамсом и Р. Т. Пейном, чтобы отправиться в Филадельфию с целью встречи с делегатами других колоний для консультации.


[20] Сэмюэль Муди, родился в 1675 году, окончил Кембридж в 1697 году и умер в 1747 году; один из класса, характерного для колониальных времен, подобных которому больше не найти в сельских районах.






4. Джон Адамс.

York, 1 July, 1774.

Я так празден, что у меня нет ни минуты покоя без пера в руке. Мое время могло бы быть улучшено с некоторой целью в косьбе травы, сгребании сена или окучивании кукурузы, прополке моркови, сборе или лущении гороха. Гораздо лучше я был бы занят обучением своих детей, обучением их писать, считать, латыни, французскому, английскому и греческому языкам.

Я иногда думаю, что должен прийти к этому — быть бригадиром на своей собственной ферме и школьным учителем для своих собственных детей. Я признаюсь, что полон страхов, что министерство и их друзья и инструменты возобладают и раздавят дело и друзей свободы. Умы той партии так наполнены предрассудками против меня, что они воспользуются всеми преимуществами и причинят мне весь ущерб, какой смогут. Эти мысли имеют свои повороты в моем уме, но в целом мои надежды преобладают.

Доктор Гардинер, прибывший сюда сегодня из Бостона, приносит нам новости о битве на городском собрании между вигами и тори, в которой виги, после полуторадневного упорного сражения, в конечном итоге победили со счетом два к одному. Он говорит, что тори готовят пламенный протест.

Я полон решимости быть хладнокровным, если смогу. Я перенес такие мучения в своем уме до сих пор, что почти подавил свою конституцию, без какой-либо выгоды. И теперь я буду смеяться и быть спокойным, если смогу, пусть состязание партий закончится как угодно, пусть мое собственное состояние и интерес пострадают как угодно, более того, стою ли я высоко или низко в оценке мира, до тех пор, пока я сохраняю совесть, свободную от обиды перед Богом и человеком. И это я полон решимости по воле Божьей сделать, пусть что будет со мной или моими, моей страной или миром.

Я скоро пробужусь, я полагаю, и проявлю трудолюбие, бережливость, тяжелый труд, которые послужат моей семье, если я не могу служить своей стране. Я не лягу в отчаянии. Если я не могу служить своим детям законом, я буду служить им сельским хозяйством, торговлей, каким-то другим путем. Я благодарю Бога, что у меня есть голова, сердце и руки, которые, если однажды полностью приложены вместе, преуспеют в мире так же хорошо, как те низкодушных, узколобых, заискивающих, подобострастных негодяев, которые долго надеялись, что моя честность будет препятствием на моем пути и позволит им обогнать меня в гонке.

Но то, чего мне не хватает в сравнении с ними в злодействе и раболепии, я восполню трудолюбием и способностями. Если я этого не сделаю, они будут смеяться и торжествовать. Я не буду добровольно видеть болванов, которых имею право презирать, возвышенными надо мной и нагло торжествующими надо мной. И не позволит плутовство, из-за какой-либо моей небрежности, взять верх над честностью, ни невежество над знанием, ни глупость над мудростью, ни порок над добродетелью.

Я должен умолять вас, мой дорогой партнер во всех радостях и печалях, процветании и невзгодах моей жизни, принять участие со мной в борьбе. Я молю Бога о вашем здоровье — умоляю вас пробудить все свое внимание к семье, скоту, ферме, молочному хозяйству. Пусть каждая статья расходов, которую можно возможно сэкономить, будет сокращена; держите работников внимательными к их делу, и пусть самые благоразумные меры любого рода будут приняты и преследованы с готовностью и духом.



5. Джон Адамс.

York, 2 July, 1774.

Я решил сесть на лошадь завтра утром в четыре и поехать в Уэллс, чтобы услышать моего старого достойного, ученого, изобретательного друга Хемменвея, которого я еще никогда не имел счастья слышать. Мистер Уинтроп соглашается составить мне компанию. Уэллс находится примерно в пятнадцати милях от этого места; оттуда мы предлагаем поехать после окончания вечерней службы в Сако, т. е. в Биддефорд, который находится примерно в тридцати милях отсюда, что оставит нам легкое путешествие в Фалмут на понедельник

Мистер Уинтроп говорит мне, что слышал, как покойный губернатор Хатчинсон, будучи верховным судьей, в течение семи лет подряд часто повторял, что Салем — самое подходящее, удобное и пригодное место в провинции для размещения правительства; что он часто расточал комплименты джентльменам Салема по поводу счастья и удобства их положения для размещения правительства, а также пророчествовал, что со временем оно непременно станет таковым. Я упомянул об этом судье Троубриджу, и он сказал мне, что сам помнит, как слышал от него то же самое. Я сильно ошибаюсь, если сам не слышал, как он говорил это. И я помню, что случайно оказался с Кентом, когда тот принес судье Линду его патент на должность верховного судьи, и судья Линд некоторое время развлекал меня разговорами о том, чтобы сделать Салем местом размещения правительства, и о вероятных последствиях такой меры; одним из которых, по его словам, стал бы перенос значительной части торговли из Бостона в Салем. Но он сказал, что не хочет видеть войска в Салеме.

Теперь пусть любой, кто знает эти анекдоты, рассудит, кто был инициатором, планировщиком и поборником этой неразумной и несправедливой меры.

Я пишу тебе эти сплетни, дорогая моя, по секрету. Ты должна держать эти письма при себе и передавать их с большой осторожностью и сдержанностью. Я бы посоветовал тебе спрятать их в надежное место и сохранить. Они могут представить нашему потомству своего рода картину нравов, мнений и принципов этих времен смятения, опасности и бедствий.

Дьякон Сэйворд на этой неделе за столом в моем присутствии сказал, что есть лишь один пункт, в котором он расходился во мнении с покойным губернатором Хатчинсоном, и это касалось реальности колдовства и существования ведьм. Губернатор, по его словам, не допускал, что такое вообще существует. Дьякон сказал, что ему было неприятно расходиться с ним в чем-либо; он питал к нему и его мнениям такое большое уважение, что был готов отказаться почти от всего, лишь бы не спорить с ним. Но в этом он не мог с ним согласиться.

Таков жаргон этого хитрого, эгоистичного, лицемерного человека.

Прошу, передай привет моим дорогим маленьким деткам, которых я так жажду увидеть бегущими мне навстречу и карабкающимися на меня под улыбками их матери.





6. Джон Адамс.

Littlefield's, at Wells, 3 July, 1774.

Мистер Уинтроп, мистер Куинси и я приехали сегодня утром из Йорка до завтрака, пятнадцать миль, чтобы послушать моего ученого друга Хемменвея. Мистер Куинси привез мне письмо от Уильямса, в котором он сообщает, что ты и семья здоровы. Это очень отрадные новости.

Patten's, at Arundel, 4 July.

Мы пошли на собрание в Уэллсе и имели удовольствие слушать моего друга на тему «Не будьте соучастниками чужих грехов. Храните себя в чистоте». Мистер Хемменвей пришел и любезно пригласил нас обедать, но мы уже договорились об обеде у Литтлфилда, поэтому вернулись туда, пообедали, а после обеда взяли лошадей, поехали на собрание и снова слушали проповедника на тему «Ищите же прежде Царства Божия и правды Его, и это все приложится вам». Есть огромное удовольствие в том, чтобы слушать проповеди, столь серьезные, ясные, разумные и поучительные, как эти. [21]

Мы отправились к мистеру Хемменвею, и, поскольку немного дождил, он распорядился поставить наших лошадей, а мы остались у него ночевать, то есть мистер Уинтроп и я.

Ты знаешь, что я никогда ничего не получаю и не экономлю за счет лести или приятельства. Поэтому я раздал детям и слугам достаточно пистаринов, чтобы дважды оплатить свое пребывание.

Джозайя Куинси, всегда порывистый и неистовый, не хотел останавливаться, а рвался вперед; полагаю, чтобы добраться до места рыбной ловли раньше своего брата Сэма и меня. Я обнаруживаю, что здешние священнослужители и юристы — все тори. Брат Хемменвей так же беспристрастен, как и все, кого я видел или о ком слышал. Джеймс Салливан, кажется, наполовину склонен быть вигом.

Мистер Уинтроп только что высказал несколько наблюдений, которые, я думаю, стоит отправить тебе. Прочитав в четвертом письме Фермера [22] замечание о том, что некоторые из наших (Массачусетских) резолюций и публикаций лучше было бы подавить, мистер Уинтроп сказал, что многое в наших газетах следовало бы подавить; например, всякий раз, когда возникало малейшее народное волнение или беспорядки, это мгновенно попадало во все газеты этой провинции. Но во всех других провинциях они заботились о том, чтобы скрыть и подавить все подобное.

Другое дело, говорит он, нам следует избегать в наших газетах всяких параграфов о наших собственных мануфактурах, особенно всяких хвастливых рекламных объявлений о них, потому что такие параграфы лишь провоцируют министров, купцов и фабрикантов в Англии ограничивать, сдерживать или запрещать наши мануфактуры. Но наши типографии в Бостоне, Салеме и Ньюберипорте не подлежат никакому регулированию и не находятся под разумным, осмотрительным присмотром. Поэтому кажется невозможным избежать таких неосторожностей. Печатники — горячие, неблагоразумные люди, и они очень часто находятся под влиянием других, столь же горячих, опрометчивых и нерассудительных, как и они сами.

Что касается меня, то я давно принял решение избегать участия в подстрекательстве, помощи или пособничестве мятежам или беспорядкам; избегать всякого предосудительного писательства в газетах любого рода; избегать всякой страсти и личных перепалок или выпадов. Мне было трудно точно придерживаться этих решений; однако все, кроме последнего, я свято и пунктуально соблюдал эти шесть лет.

5 июля, утро вторника.

Прибыл вчера вечером в Фалмут и нашел новое место для ночлега, у миссис Юстон. Мы с Куинси заняли одну постель. Мой брат Нег Фримен пришел засвидетельствовать мне свое почтение и пригласить к себе в дом, но я уже устроился, поэтому поблагодарил его и извинился. Это очень опрятный дом, где мы спим. Письменный стол и стол сияют, как зеркала. Полы чистые, белые и аккуратно посыпаны песком и т. д.

Но когда я попаду домой? Это утомительное путешествие принесет мне очень мало прибыли. Я никогда раньше не видел Фалмут с такими скудными ожиданиями и пустыми карманами. Я очень беспокоюсь за свою семью. Эти Акты Парламента и министерские маневры нанесут мне ущерб как в имуществе, так и в делах, пропорционально не меньше, чем кому-либо другому.

СНОСКИ:

[21] Тридцать шесть лет спустя мистер Адамс писал об этом же человеке: «Моя привязанность к нему, которая началась, когда мы впервые поступили в колледж, продолжалась и росла, пока не превратилась в почитание».


[22] Письма Джона Дикинсона, напечатанные под этим именем.






7. Джон Адамс.

Falmouth, 5 July, 1774.

Я не могу успокоиться, не взяв в руки перо, но не знаю, что написать.

Сегодня утром я слышал диалог между Уиллом Гардинером и капитаном Поутом из Фалмута. Гардинер говорит, что не может подписать соглашение о не-потреблении, потому что у него сотня людей едет из Англии, чтобы поселиться на реке Кеннебек, и он должен снабжать их, чего он не может сделать без английских товаров. Это соглашение, говорит он, может подойти для Бостона, но не для Восточного края. Поут сказал, что никогда его не подпишет, и разразился бранью в адрес бостонских толп, утопления чая и обмазывания дегтем Малкома.

Джеймс Салливан за обедом рассказал нам пару историй. Один член Генерального суда, сказал он, когда они спускались по лестнице после своего роспуска в Салеме, сказал ему: «Хотя нас убили, мы умерли, отбиваясь, не так ли?»

Это, по-моему, не очень остроумно.

Другая история была об остроте брата Портера из Салема. Он вышел на пол и спросил члена: «В каком состоянии вы сейчас находитесь?» Член ответил: «В естественном состоянии». «Ага, — говорит Портер, — и вы будете прокляты, прежде чем попадете в состояние благодати».

6 июля.

Я провел час вчера вечером у мистера Уайера с судьей Кушингом. Зашел отец Уайера, у которого есть небольшая должность на таможне. Он начал разговор о политике и сказал нам, что у мистера Смита на прошлой неделе был пост, на котором он присутствовал. Мистер Гилман проповедовал, сказал он, часть дня и говорил им, что суды Божьи над землей — следствие мятежей и беспорядков, которые преобладали в стране; а затем, повернувшись ко мне, старый Уайер сказал: «Что вы думаете об этом, мистер Адамс?»

Я ответил: «Не могу сказать, что мятежи и насилие не могли быть одной из причин наших бедствий. Я склонен думать, что они вносят свою лепту; но есть много других причин. Разве мистер Гилман не упоминал взяточничество и коррупцию как другую причину? Он должен был быть беспристрастным и указать на продажность, которая царит в стране, как на причину, наряду с беспорядками». «Думаю, он упоминал», — говорит Уайер. Я мог бы продолжить свой вопрос, упоминал ли он всеобщее воровство, грабежи и карманные кражи, которые царят в стране — ведь карман каждого человека на континенте обчищают каждый день, взимая с него пошлины без его согласия. Я мог бы спросить, упоминал ли он всеобщий дух разврата, расточительства, роскоши, изнеженности и азартных игр, которые внедряют последние министерские меры, и т. д., и т. д., и т. д., но я воздержался.

Сколько нечестия, распутства, невоздержанности и т. д. было привнесено армией, флотом и налоговым ведомством; сколько раболепия, продажности, хитрости и лицемерия было внедрено среди амбициозных и алчных британской политикой последних десяти лет. Короче говоря, первоначальными порочными причинами всех пороков, которые были внедрены, являются политические нововведения последних десяти лет. Это не оправдание и слабое извинение для девушек, которые были развращены, и для несправедливости, которая была совершена в некоторых беспорядках; но, безусловно, солдаты, матросы и акцизные чиновники, которые вызвали эти пороки, не должны упрекать тех, кого они развратили. Эти тори играют роль дьявола. Они искушают женщин на грех, а затем упрекают их за это и вскоре становятся их мучителями за это. Искуситель и мучитель — вот характер дьявола. Хатчинсон, Оливер и другие из их круга, которые ради своих собственных целей амбиций и алчности преследовали, поощряли, поддерживали, советовали, помогали и подстрекали к налогообложению Америки, были настоящими искусителями своих соотечественников и женщин на все пороки, грехи, преступления и глупости, которые вызвало это налогообложение. А теперь они сами, их друзья, зависимые лица и приверженцы упрекают тех самых мужчин и женщин этими пороками и глупостями, грехами и преступлениями.

Нет греха, который преобладал бы более повсеместно и дольше, чем расточительство в обстановке, экипажах, одежде и еде. И я верю, что этот порок, этот грех, имеет такую же большую долю в навлечении судов Небесных, как и любой другой. И, возможно, наказание, которое налагается, может подействовать как лекарство и вылечить болезнь.



8. Джон Адамс.

Фалмут, [23] 6 июля 1774 г.

Мятежи — избитая тема для декламаций и инвектив среди всех министерских людей, близких и далеких. Они стали повсеместно учеными в природе, тенденциях и последствиях их, и очень элегантны и патетичны в рассуждениях о них. Они — источники всех видов зла, пороков и преступлений, говорят они. Они порождают нечестие, невоздержанность, кражи, грабежи, убийства и измену. Проклятия, ругань, пьянство, чревоугодие, распутство, правонарушения, увечья — неизбежно вовлечены в них и вызваны ими. Кроме того, они делают население, чернь, отбросы общества дерзкими и беспорядочными, наглыми и оскорбительными. Они порождают ложь, лицемерие, крючкотворство и даже лжесвидетельство среди людей, которые вынуждены прибегать к таким уловкам и преступлениям, чтобы скрыть себя и своих товарищей от судебного преследования вследствие них.

Такова картина, нарисованная карандашом тори; и нужно признать, что она похожа. Но это декламация. Какой вывод следует сделать из этого описания? Должны ли мы подчиниться парламентскому налогообложению, чтобы избежать мятежей? Разве парламентское налогообложение, если оно будет установлено, не вызовет пороки, преступления и глупости, бесконечно более многочисленные, опасные и фатальные для общества? Разве парламентское налогообложение, если оно будет установлено, не будет собирать доход несправедливо и неправомерно? Если этот доход будет разбросан рукой коррупции среди государственных чиновников, магистратов и правителей в обществе, не распространит ли он пороки, более многочисленные, более злокачественные и пагубные среди них? Не сделает ли он магистратов раболепными и заискивающими перед своими порочными начальниками, а дерзкими и тираническими перед своими подчиненными? Разве дерзость, оскорбления и наглость более терпимы в магистрате, чем в подданном? Разве они не более постоянно и широко пагубны? И разве пример порока и глупости у магистратов не спускается и не распространяется вниз среди народа?

Кроме того, разве дерзость офицеров, солдат и моряков в армии и на флоте не так же вредна, как дерзость носильщиков или матросов в торговом флоте? Разве мятежи, поднятые и совершенные вооруженными людьми, не так же плохи, как те, что совершены безоружными? Разве нападение на гражданского чиновника и освобождение заключенного из-под законной власти, совершенное солдатами с мечами или штыками, не так же плохо, как если бы оно было совершено ремесленниками с дубинками?

Разве убийство ребенка Р. [24] и избиение полдюжины граждан отрядом солдат не так же плохи, как разрушение дома или утопление груза чая, даже если оба случая считать незаконными? Партии могут продолжать декламировать, но нелегко сказать, какая партия спровоцировала больше мятежей, какая опубликовала больше пасквилей, какая распространила больше клеветы и диффамации? Устные скандалы распространялись в изобилии обеими партиями; но есть та разница, что одна партия пользовалась почти всеми государственными должностями, и поэтому их клевета распространялась среди людей более тайно, более злобно и более эффективно. Она шла с большим авторитетом и распространялась инструментами более усердными. Министерство газеты кишели столь же многочисленными и столь же злобными пасквилями, как и антиминистерские. Газета Флита, «Хроника Мейна» и т. д., и т. д. были столь же ядовитыми, как и любые другие, когда-либо бывшие в провинции. Эти перепалки противоположных партий и их взаимные упреки, их декламации, их песнопения, их триумфы и вызовы, их уныния и пророчества — все это заблуждение.

Мы очень редко слышим какие-либо солидные рассуждения. Я всегда хочу обсуждать вопрос без всякой живописи, пафоса, риторики или украшательств любого рода. И вопрос мне кажется в том, следует ли рассматривать американские колонии как отдельное сообщество настолько, чтобы иметь право судить самим, когда основы их правительства разрушены или нарушены, или следует ли рассматривать их как часть всей Британской империи, всей английской нации настолько, чтобы быть связанными честью, совестью или интересом общим смыслом всей нации. Однако, если бы это было правилом, я полагаю, что это очень далеко от общего смысла всей нации, чтобы Америка облагалась налогом британским парламентом. Если бы смысл всей империи можно было честно и правдиво собрать, оказалось бы, я полагаю, что подавляющее большинство было бы против налогообложения нас против или без нашего согласия. Совершенно точно, что смысл парламента — это не смысл империи и не верный его показатель.

Но если бы все остальные части империи были единогласно согласны в уместности и правильности налогообложения нас, это не связало бы нас. Это фундаментальное, неотъемлемое и неотчуждаемое право народа — иметь какой-то контроль, влияние или надзор над своим верховным законодательным органом. Если право налогообложения уступлено Парламенту, у американцев не остается никакого контроля или влияния.

На это рассуждение никогда не было и не может быть ответа.

СНОСКИ:

[23] Древнее название Портленда в штате Мэн, в этот период части провинции Массачусетс-Бэй.


[24] Эбенезер Ричардсон. Инцидент произошел 22 февраля 1770 года, за несколько дней до другого и более серьезного беспорядка, о котором здесь упоминается, обычно известного как Бостонская бойня. Человек правительственной стороны по имени Лилли, который держал лавку на Ганновер-стрит, обнаружив, что соглашение о неимпорте соблюдается не повсеместно, рискнул выставить свой запас товаров на продажу. В результате его лавка была сразу же отмечена на улице как нарушающая соглашение, и была установлена доска, на которой была нарисована рука с целью привлечения внимания и удержания всех лиц от покупок. Ричардсон, хорошо известный как осведомитель, прикрепленный к таможне, который жил поблизости, вышел и попытался избавиться от доски. Произошла борьба. Толпа загнала его обратно в дом и атаковала его камнями. Затем он дважды выстрелил из мушкета, убив немецкого мальчика одиннадцати лет по имени Кристофер Снайдер и ранив другого очень тяжело.






9. Джон Адамс.

Falmouth, 6 July, 1774.

Наш судья Хатчинсон вечно дает свои политические намеки. В деле сегодня утром кто-то назвал капитана Маккея в качестве арбитра. Я сказал: «Честный человек?» «Да, — говорит Хатчинсон, — он честный человек, только введенный в заблуждение» — «хе-хе-хе!» — моргая и ухмыляясь. За обедом сегодня кто-то упомянул решения в Доме Господнем (Суд заседает в молитвенном доме). «Я знал много очень плохих решений в Доме Господнем в последнее время», — говорит он, имея в виду выпад против духовенства. Он постоянно бросается словами о постах и иронично говорит о том, чтобы вернуться домой к посту. Джентльмен сказал мне, что часто слышал, как он говорил, что пост — это полное богохульство. «Почему вы не платите за чай? Отказываетесь платить за чай! И идете поститься и молиться о руководстве! Полное богохульство!» [25]

Таковы умеренность, откровенность, беспристрастность, благоразумие, терпение, снисходительность и снисхождение нашего судьи.

Сэмюэл Куинси сказал вчера, как сказал мне Джозайя, что он за то, чтобы оставаться дома и не ходить на собрания, так как они, то есть собрания, так управляются.

Таковы горечь и злоба, злость и месть, гордость и тщеславие, которые преобладают в этих людях. И такие умы обладают всей властью провинции.

Сэмюэл не делает состояния на этом суде. Здесь очень мало дел, это правда, но С. получает лишь очень малую часть этого малого — меньше, чем кто-либо другой.

Уайер [26] сохраняет свою старую доброту и хорошее настроение, свой остроумие, такое, какое оно есть, и свою фантазию с ее мягкостью. Брэдбери сохраняет свою тревогу и свою жалобную, сердитую манеру; Дэвид Сьюэлл — свою мягкость и самодовольную скромность.

Брэдбери и Сьюэлл всегда жарят доктора Гардинера на этих судах, но сейчас они делали это больше, чем обычно, так как у Гардинера не было меня, чтобы защитить его. Посмотрите, как я думаю о себе!

Я думаю, пора немного подумать о моей семье и ферме. Прекрасная погода, которая у нас была последние восемь или десять дней, я надеюсь, была тщательно использована, чтобы убрать мое сено. Для меня большое огорчение, что я не мог присутствовать на каждом этапе их прогресса в косьбе, заготовке и перевозке. Я жажду увидеть, какой урожай. Но я еще больше жажду увидеть добычу большего количества морских водорослей, ила, песка и т. д.

Однако моя перспектива снова прервана. У меня не будет времени. Я должен готовиться к поездке в Филадельфию, долгое путешествие, действительно! Но если бы дело было только в длине пути, это не было бы бременем. Но соображение о том, что нужно сделать, имеет большой вес. Великие вещи требуют свершения, а малые, боюсь, только и могут быть сделаны. Я боюсь мысли о том, что Конгресс не оправдает ожиданий континента, но особенно людей этой провинции.

Прочь, призраки! Я исполню свой долг и оставлю результат. Если у меня есть одобрение моего собственного разума, буду ли я аплодируем или порицаем, благословлен или проклят миром, я не буду несчастен.

Конечно, я буду наслаждаться хорошей компанией, хорошим разговором, у меня будет прекрасная поездка, и я увижу немного больше мира, чем видел раньше.

Письма, которые я написал или могу написать, моя дорогая, должны храниться в секрете или, по крайней мере, показываться с большой осторожностью.

Кажется, я забыл рассказать тебе один анекдот. Когда я впервые пришел в этот дом, было уже поздно, и я проехал не менее тридцати пяти миль. «Мадам, — сказал я миссис Хьюстон, — законно ли усталому путнику освежиться чашкой чая, при условии, что он был честно контрабандой провезен или за него не платили пошлин?» «Нет, сэр, — сказала она, — мы отказались от всего чая в этом месте, но я приготовлю вам кофе». Соответственно, я пил кофе каждый день после обеда и переносил его очень хорошо. От чая нужно повсеместно отказаться, и меня нужно отучить, и чем скорее, тем лучше.

СНОСКИ:

[25] Фостер Хатчинсон, один из младших судей Верховного суда и брат губернатора. Он был объявлен вне закона, а его имущество конфисковано. Он переехал в Новую Шотландию в 1776 году, где и умер в 1799 году.


[26] Дэвид Уайер, выпускник Гарвардского колледжа 1758 года, начал практику своей профессии в Фалмуте, но умер, не дожив до сорока лет, в октябре 1775 года.






10. Джон Адамс.

Falmouth, 7 July, 1774.

Ты видела список адресантов покойного губернатора? [27] Есть один за границей, с характером, профессией или занятием каждого человека напротив его имени. Я никогда его не видел, но судья Браун говорит, что напротив имени Эндрю Фэнёйла Филлипса написано «Ничего». И что Эндрю, когда впервые услышал об этом, сказал: «Лучше быть ничем с одной стороны, чем всем с другой».

Это было остроумно и умно, сказал ли это Эндрю или, что более вероятно, это было придумано за него. Среди всех партий преобладает мнение, что вежливее и благороднее быть на стороне администрации; что лучшая часть, мудрое меньшинство, на одной стороне, а толпа, вульгарные, стадо, чернь, мятежники только на другой. Так трудно для слабого, хрупкого ума человека освободиться от всех предрассудков и привычек. Однако Эндрю или его суфлер совершенно правы в своем суждении, и в конечном итоге это будет доказано, так что самый низкий по шкале тори сделает это более для своего интереса, чем самый высокий по вигской. И до тех пор, пока человек непоколебимо придерживается своего собственного интереса и имеет достаточно понимания или удачи, чтобы обеспечить и продвинуть его, он будет иметь характер человека здравого смысла и будет уважаем эгоистичным миром. Я не знаю лучшей причины для этого, чем та, что большинство людей осознают, что они стремятся только к своему собственному интересу, и что если они терпят неудачу, это происходит из-за близорукости или невезения, и поэтому они не могут винить, но тайно аплодируют, восхищаются, а иногда завидуют тем, чьи способности оказались большими, а судьбы более процветающими.

Я занят в знаменитом деле — деле Кинга из Скарборо против толпы, которая ворвалась в его дом, обыскала его бумаги и напугала его, его жену, детей и слуг ночью. Ужас и бедствие, смятение и страх его семьи нельзя описать словами или изобразить на холсте. Достаточно сдвинуть статую, растопить каменное сердце, чтобы прочитать эту историю. Ум, восприимчивый к чувствам человечности, сердце, которое может быть тронуто чувствительностью к человеческим страданиям и несчастьям, должно сопротивляться, должно гореть негодованием и возмущением при таких возмутительных травмах. Эти частные мятежи я осуждаю и буду осуждать. [28] Если народные волнения могут быть оправданы в противовес нападкам на Конституцию, то это может быть только тогда, когда основы нарушены, и не иначе, как при абсолютной необходимости и с большой осторожностью. Но эти обмазывания дегтем и перьями, это взламывание домов грубой и дерзкой чернью в отместку за частные обиды или в преследовании частных предрассудков и страстей, должны быть осуждены. Это не может быть даже оправдано ни на каком принципе, который может быть принят хорошим гражданином, достойным членом общества.

Обедал с мистером сборщиком Фрэнсисом Уолдо, [29] эсквайром, в компании мистера Уинтропа, двух Куинси и двух Салливанов, все очень общительные и веселые — полны политики. Язык С. Куинси работал так же быстро, как у любого другого. Он был уверен в том, что Палата общин не имеет права брать деньги из наших карманов больше, чем любое иностранное государство; повторял большие параграфы из публикации мистера Берка в 1766 году и большие параграфы из Юниуса Американуса и т. д. Это значит говорить и блистать перед людьми, которые не имеют способности судить и которые не знают, что он невежественен во всех веревках корабля. [30]

Я не смогу уехать до следующей недели. Я занят только в двух или трех делах, и ни одно из них еще не началось. Такого Восточного округа я никогда не делал. Я принесу домой столько, сколько принес из дома, надеюсь, и не намного больше, боюсь. Я хожу в трауре в своем сердце весь день, хотя ничего не говорю. Я меланхоличен из-за публики и беспокоюсь за свою семью. Что касается меня, то блуза и брюки, мотыга и лопата подошли бы для моих оставшихся дней.

Ради Бога, сделайте своих детей выносливыми, активными и трудолюбивыми; ибо сила, активность и трудолюбие будут их единственным ресурсом и опорой.

СНОСКИ:

[27] Были адреса, представленные новому губернатору Гейджу по его прибытии, что было отмечено с большой помпой. Он высадился в конце Длинной пристани и был сопровожден Советом и магистратурой, войсками и кадетами в Дом штата, где в его честь был дан публичный обед.
Но адреса, о которых здесь идет речь, были сделаны уходящему губернатору Хатчинсону, который собирался отправиться в ту экспедицию на родину, задуманную только как визит, но которая оказалась окончательным изгнанием. Сто двадцать три купца и торговца, двадцать четыре члена коллегии адвокатов и все епископальные священники и старосты в Бостоне подписали эти бумаги. Эти списки охватывали значительную часть джентльменов собственности и положения, которые задают тон обществу, даже когда им не удается повлиять на общественное мнение.


[28] Ричард Кинг был успешным купцом в Скарборо, с симпатиями к правительству, которому многие люди стали должны сверх своих возможностей платить. Воспользовавшись беспорядками, вызванными принятием Закона о гербовом сборе, группа, замаскированная под индейцев, в ночь на 16 марта 1766 года ворвалась в его магазин и жилой дом, уничтожив все его книги и бумаги, содержащие доказательства долгов. Не довольствуясь этим, они опустошили его имущество и угрожали его жизни, если он рискнет искать какой-либо законный способ возмещения ущерба. Многие из преступников были, однако, обнаружены и привлечены к правосудию. Этот иск, по-видимому, был одним из последствий.
Народная горечь, таким образом порожденная, однако, не утихла к дате этого письма, и произошел небольшой инцидент, который вскоре заставил ее снова вспыхнуть. Было обнаружено, что судно мистера Кинга доставило груз пиломатериалов в Бостон по специальной лицензии после того, как порт был закрыт, и материалы были закуплены для использования войсками. По этому случаю сорок человек из соседнего города Горхэм пришли и заставили мистера Кинга из страха за свою жизнь отречься от своих мнений.
Эти повторяющиеся потрясения, по-видимому, оказались слишком сильными для конституции мистера Кинга. Он стал расстроенным умом и умер в следующем марте.


[29] Мистер Уолдо перестал быть сборщиком к дате этого письма. Но он придерживался королевского дела и, как следствие, стал изгнанником в следующем году. Его имущество было конфисковано, и он умер в Лондоне в 1782 году.


[30] Это суждение, как показывают последующие события, было хорошо обосновано. Ибо мистер Куинси, когда его подвергли испытанию, не проявил уверенности в правильности своих рассуждений. Он занял должность при короне и менее чем через два года после даты этого письма покинул страну как изгнанник. Он умер на острове Антигуа в 1789 году.






11. Джон Адамс.

9 июля 1774 г.

Я никогда не наслаждался лучшим здоровьем ни в одном из моих путешествий, но это было самым утомительным, самым мрачным и меланхоличным, которое я когда-либо совершал. Я не могу со всей своей философией и христианской покорностью сохранить свой дух. Мрачная перспектива передо мной, моей семьей и моей страной слишком велика для моей стойкости.


"Bear me, some god! Oh quickly bear me hence,


To wholesome solitude, the nurse of sense;


Where Contemplation prunes her ruffled wings,


And the free soul looks down to pity kings."





Позавчера джентльмен подошел и заговорил со мной, попросил меня обедать с ним в субботу; сказал, что ему очень жаль, что у меня нет лучшего жилья в городе; пожелал, если я приеду в город снова, чтобы я занял постель в его доме и сделал его дом своим домом; я всегда буду очень желанным гостем. Я сказал ему, что не имею удовольствия знать его. Он сказал, что его зовут Кодман. Я сказал, что очень обязан ему, но я очень хорошо устроен там, где остановился. У меня была чистая постель и очень опрятный дом, комната для себя и все, что мне нужно.

В субботу я обедал с ним в компании бригадира Пребла, майора Фримена и его сына и т. д., и у нас был очень благородный обед. Соленая рыба и все ее принадлежности, жареные цыплята, бекон, горох, такой прекрасный салат, какой когда-либо делали, и богатый мясной пирог. Тарты и заварные кремы и т. д., хорошее вино и такой же хороший пунш, какой когда-либо делала ты. Большой, просторный, элегантный дом, двор и сад; я думал, что попал во дворец дворянина. После обеда, когда я был вынужден уйти, он возобновил свое приглашение мне сделать его дом своим домом всякий раз, когда я приеду в город снова.

В пятницу я обедал с полковником, шерифом, он же Билл Тинг. [31] Миссис Росс и ее дочь миссис Тинг обедали с нами, а также суд и клерк, и некоторые из адвокатов. За столом мы говорили о капитане Маккарти, что привело к африканской торговле. Судья Троубридж сказал: «Это была очень гуманная и христианская торговля, конечно, торговля рабами». «Ага, — говорю я, — нет большой разницы; это торговля, в которой почти все человечество было замешано, по всему земному шару, со времен Адама, в той или иной степени». Это вызвало смех.

В другой раз судья Троубридж сказал: «Кажется, по речам полковника Барре, что мистер Отис приобрел честь, освободив свои убытки Робинсону». «Да, — говорю я, — он приобрел честь у всех поколений». Троубридж: «Он не получил большой прибыли, я думаю». [32] Адамс: «Верно, но чем меньше прибыли, тем больше чести. Он был человеком чести и щедрости, и те, кто думает, что он ошибался, будут жалеть его».

Так ты видишь, какой я глупый. Я не могу избежать того, чтобы не выставить себя перед этими высокими людьми; мои чувства временами преодолевают мою скромность и сдержанность, мою осмотрительность, политику и рассудительность. У меня есть рвение в сердце за мою страну и ее друзей, которое я не могу подавить или скрыть; оно будет вырываться временами и в компаниях, где оно должно было бы оставаться скрытым в моей груди. Это рвение окажется фатальным для состояния и счастья моей семьи, если оно не будет регулироваться более холодным суждением, чем мое до сих пор. Фраза полковника Отиса: «Горшок рвения перекипает».

Я должен подождать брата Брэдбери на собрание сегодня и обедать с братом Уайером. Когда я попаду домой, я не знаю, но если возможно, это будет до следующей субботы вечером. Я жажду того времени, когда моя дорогая жена и мои очаровательные маленькие болтуны обнимут меня.

Твой Джон Адамс.

СНОСКИ:

[31] Уильям Тинг только что принял полковничий патент от генерала Гейджа. Он был объявлен вне закона и изгнан в следующем году. Но он вернулся в Мэн в 1793 году, где и умер в 1807 году. Краткое, но интересное уведомление о нем можно найти в десятом томе коллекций Исторического общества Массачусетса, стр. 183-185.


[32] Судья Троубридж оставался умеренным сторонником правительства, не теряя уважения лидеров патриотов. Его репутация как юриста была велика, и когда автор этого письма предложил крайнюю меру импичмента верховного судьи Оливера, признания судьи Троубриджа, когда с ним советовались, в значительной степени способствовали подтверждению его политики. Судья потерял свое место на скамье, но в остальном остался невредимым и умер в Кембридже в 1793 году.






12. Эбигейл Адамс.

Braintree, 15 August, 1774.

Я не знаю, где это найдет тебя, [33] на дороге или в Филадельфии, но где бы это ни было, я надеюсь, это найдет тебя в добром здравии и духе. Твое путешествие, я полагаю, должно было быть очень утомительным из-за сильной жары и пыльности дорог. Мы сгорели от засухи, не имея дождя с тех пор, как ты оставил нас, и нет ни малейшего признака его.

Я была очень рада возвращению некоторых твоих друзей из Уотертауна, которые дали мне отчет о твоем дружеском обеде и дружеском расставании. Пусть твое возвращение заслужит и встретит благодарные признания каждого доброжелателя своей страны. Твоя задача трудна и важна. Небеса направляют и процветают тебя. Я узнаю от мистера А-ра из Б-ра, [34] что верховный судья полон решимости занять свое место и что суд должен приступить к делам, если это возможно; даже если шериф будет вынужден вернуть никого, кроме последних адресантов. Он говорит, как всегда привык; иногда одно, иногда другое; притворяется, что деньги не были бы собраны в этом городе для Конгресса, если бы он не приложил усилий, хотя кажется, что он оставался до одиннадцатого часа, и они не попали в город до того, как ты покинул его. Я обнаружила по намеку, который он бросил, что он использовал все свое влияние, чтобы подавить соглашение о не-потреблении, которое некоторые из них составили для подписания, и что он записался полностью под влияние верховного судьи. Он также выражает большую горечь против Г-ла У-на из П-ха, [35] за поощрение молодого Мортона поселиться там; кажется довольным мыслью о том, что он теряет свое место и т. д.

Так много о политике. Теперь о наших собственных домашних делах. Мистер Райс пришел сегодня днем. Он и мистер Тэкстер поселились в офисе. Кросби бросил школу, и так как она должна переехать в другой приход, мистер Райс не может ее иметь. Я должен поэтому договориться с ними, чтобы взять на себя заботу о Джоне и обучать его с ними, что, возможно, будет лучше для него, чем ходить в городскую школу.

Я буду считать каждую неделю по мере их прохождения и радоваться каждому субботнему вечеру. Я надеюсь услышать от тебя через мистера Каннингема, когда он вернется, хотя я не знаю, когда это будет; но он был так любезен, что прислал весть, что он едет и возьмет письмо для меня.

Наши малыши посылают свой долг своему папе, и то, что во все времена и во всех местах всегда сопровождает тебя, — это самое нежное уважение твоего

Эбигейл Адамс.

СНОСКИ:

[33] 10-го числа этого месяца мистер Адамс отправился в компании других делегатов и большого народного эскорта из Бостона в Филадельфию.


[34] Вероятно, Оукс Энджир из Бриджуотера.


[35] Вероятно, генерал Джеймс Уоррен из Плимута.








13. Эбигейл Адамс.

Braintree, 19 August, 1774.

Большое расстояние между нами делает время очень долгим для меня. Кажется, уже месяц, как ты оставил меня. Большая тревога, которую я чувствую за свою страну, за тебя и за нашу семью, делает день утомительным, а ночь неприятной. Скалы и зыбучие пески появляются со всех сторон. Какой курс ты можешь или будешь брать, все завернуто в лоно будущего. Неопределенность и ожидание оставляют уму большой простор. Неужели какое-либо королевство или государство когда-либо восстанавливало свою свободу, когда она была нарушена, без кровопролития? Я не могу думать об этом без ужаса. Тем не менее, нам говорят, что все несчастья Спарты были вызваны их слишком большой заботой о нынешнем спокойствии, и из чрезмерной любви к миру они пренебрегали средствами сделать его верным и прочным. Они должны были размышлять, говорит Полибий, что «как нет ничего более желательного или выгодного, чем мир, когда он основан на справедливости и чести, так нет ничего более постыдного и в то же время более пагубного, когда он достигнут плохими мерами и куплен ценой свободы». Я получила самое очаровательное письмо от нашей подруги миссис Уоррен. [36] Она просит меня сказать тебе, что ее лучшие пожелания сопровождают тебя в твоем путешествии, как друга и патриота, — надеется, что у тебя не будет необычных трудностей, которые нужно преодолеть, или враждебных движений, которые будут препятствовать тебе, но если локрийцы прервут тебя, она надеется, что ты будешь остерегаться, чтобы никакие будущие анналы не сказали, что ты выбрал амбициозного Филиппа своим лидером, который ниспроверг благородный порядок американских амфиктионов и построил монархию на руинах счастливого учреждения.

Я прониклась очень большой любовью к чтению Древней истории Роллена с тех пор, как ты оставил меня. Я полна решимости пройти через нее, если возможно, в эти мои дни одиночества.

Я нахожу большое удовольствие и развлечение в этом, и я убедила Джонни читать мне страницу или две каждый день, и надеюсь, что он, из своего желания угодить мне, будет питать любовь к этому. У нас был очаровательный дождь, который длился двенадцать часов и значительно оживил умирающие плоды земли.

Я очень хочу услышать от тебя. Я жажду нетерпеливо видеть тебя на сцене действий. Первое сентября, или месяц сентябрь, возможно, может быть столь же важным для Великобритании, как мартовские иды были для Цезаря. Я желаю тебе каждого публичного, а также частного благословения, и той мудрости, которая полезна как для наставления, так и для назидания, чтобы вести тебя в этот трудный день. Маленькое стадо помнит папу и любезно желает видеть его; так же как твой самый любящий

Эбигейл Адамс.

СНОСКИ:

[36] Мерси Уоррен, сестра Джеймса Отиса и жена Джеймса Уоррена из Плимута; автор маленькой сатиры под названием «Группа» и «Истории Революционной войны». Мало кто из ее пола принимал более активное участие в борьбе Революции.






14. Джон Адамс.

Princeton, New Jersey, 28 August, 1774.

Я получил твое доброе письмо в Нью-Йорке, и тебе нелегко представить удовольствие, которое оно мне доставило. Я не нашел ни одной возможности написать с тех пор, как покинул Бостон, за исключением почты, и я не хочу писать этим способом, из страха перед нечестной игрой. Но так как мы сейчас находимся в сорока двух милях от Филадельфии, я надеюсь там найти какую-нибудь частную руку, через которую я могу передать это.

Подробности нашего путешествия я должен оставить, чтобы сообщить после моего возвращения. Потребовался бы том, чтобы описать все. Это была в целом приятная прогулка. У нас были возможности увидеть мир и завести знакомства с самыми выдающимися и известными людьми в нескольких колониях, через которые мы прошли. С нами обращались с безграничной вежливостью, любезностью и уважением. Мы вчера посетили колледж Нассау-Холл и были вежливо приняты учеными, наставниками, профессорами и президентом, которых мы сегодня должны слушать проповедующими. Завтра мы достигаем театра действий. Бог Всемогущий дарует нам мудрость и добродетель, достаточные для высокого доверия, которое возложено на нас. Дух людей, где бы мы ни были, кажется очень благоприятным. Они повсеместно рассматривают наше дело как свое собственное и выражают твердую решимость придерживаться определения Конгресса.

Я беспокоюсь за нашу озадаченную, бедствующую провинцию; надеюсь, они будут направлены на правильный путь. Позволь мне умолять тебя, моя дорогая, сделать себя как можно более легкой и спокойной. Покорность воле Небес — наш единственный ресурс в такие опасные времена. Благоразумие и осторожность должны быть нашими проводниками. У меня есть самые сильные надежды, что мы еще увидим более ясное небо и лучшие времена.

Помни мою нежную любовь к маленькой Эбби; скажи ей, что она должна написать мне письмо и вложить его в следующее, которое ты пришлешь. Я очарован твоим развлечением с нашим маленьким Джонни. Скажи ему, что я рад слышать, что он такой хороший мальчик, что читает своей маме для ее развлечения и держит себя подальше от компании грубых детей. Скажи ему, что я надеюсь услышать хороший отчет о его акциденции и номенклатуре, когда я вернусь. Помни меня всем спрашивающим друзьям, особенно дяде Куинси, [37] твоему папе и семье, и доктору Тафтсу и семье. Мистер Тэкстер, [38] я надеюсь, хороший компаньон в твоем одиночестве. Скажи ему, если он посвящает свою душу и тело своим книгам, я надеюсь, несмотря на тьму этих дней, он не найдет их невыгодными жертвами в будущем. Я получил три очень любезных письма от Тюдора, Трамбулла и Хилла. [39] Они подбодрили нас в наших странствиях и оказали нам большую услугу.

Ваш рассказ о дожде освежил меня. Надеюсь, наше хозяйство ведется благоразумно и прилежно. Бережливость должна стать нашей опорой. Расходы в этой поездке будут весьма велики. Нашей единственной наградой будет утешительная мысль о том, что мы трудимся, тратим свое время и сталкиваемся с опасностями ради общего блага — и будем поистине счастливы, если принесем хоть какую-то пользу.

Воспитание наших детей не выходит у меня из головы. Прививайте им добродетель. Приучайте их к трудолюбию, активности и бодрости духа. Сделайте так, чтобы они считали любой порок постыдным и недостойным мужчины. Зажгите в них честолюбивое стремление быть полезными. Пусть они презирают отсутствие любых полезных или украшающих ум знаний и навыков. Направьте их честолюбие на великие и основательные цели, а их презрение — на мелкие, легкомысленные и бесполезные. Пора, дорогая моя, начать учить их французскому языку. В них следует воспитать всякое благопристойное поведение, изящество и честность.

Я вел краткие записи в виде дневника, которые станут для тебя развлечением, когда я вернусь домой; но у нас было столько людей и столь разных характеров для общения, и столько предметов для обозрения, что я не смог быть столь подробным, как мне хотелось бы. Я, с нежнейшей привязанностью и заботой,

Твой странствующий Джон Адамс.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[37] Нортон Куинси, выпускник Гарвардского колледжа 1736 года и единственный брат матери миссис Адамс. Сочувствуя патриотическому движению, он был включен в первый комитет безопасности, организованный Провинциальной ассамблеей. Однако никакие уговоры не могли заставить его покинуть свое уединение в Маунт-Уолластоне, где он жил и скончался в 1801 году.


[38] Джон Тэкстер-младший, который вместе с тремя другими упомянутыми здесь лицами и еще двумя был клерком у мистера Адамса в начале Войны за независимость. Впоследствии мистер Тэкстер исполнял обязанности личного секретаря мистера Адамса во время его второго пребывания в Европе, вплоть до даты заключения мирного договора, который он доставил в Соединенные Штаты.


[39] Уильям Тюдор, Джон Трамбулл и Джеремайя Хилл. Некоторые из этих писем сохранились и представляют интерес как современные свидетельства событий Войны за независимость.


[40] Слова в скобках добавлены, так как рукопись повреждена.






15. Эбигейл Адамс.

Braintree, 2 September, 1774.

Я с нетерпением жду письма от тебя. Ты так баловала меня этим в свое последнее отсутствие, что теперь я считаю, что имею право получать от тебя известия так часто, как у тебя есть досуг и возможность писать. Я слышал, что мистер Адамс [41] писал своему сыну, а Спикер — своей супруге; но, возможно, ты не знала об этой оказии. Полагаю, к этому времени ты уже получила два моих письма и напишешь мне с тем же оказией. Я полагаю, ты прибыла в Филадельфию в прошлую субботу вечером. Я не могу не поздравить тебя с тем, что ты хоть на время покинула эту сцену смятения, тревоги и бедствий. Признаюсь, я чувствую себя немало взволнованной известиями, которые получила сегодня из города; возникли большие волнения вследствие раскрытия предательского заговора полковника Брэттла — его совета Гейджу уволить всех офицеров, имеющих патент, и захватить запасы пороха провинции и города. [42] Это настолько разъярило и озлобило народ, что есть большие опасения немедленного разрыва. Они все в огне с тех пор, как новоявленные советники принесли присягу. Важность, которую они придают собранию Конгресса, и результат этого для общества сдерживают уже занесенную руку мщения, которая, несомненно, обрушилась бы с накопленным гневом на Брэттла, если бы до него можно было добраться; но как только он обнаружил, что его предательство стало известно, он бежал не только из Бостона, но и в лагерь, ради безопасности. Ты, несомненно, получишь через мистера Тюдора гораздо более точный отчет, чем я могу дать тебе; но об одном я могу сообщить тебе, о чем ты, возможно, не слышала, а именно: мистер Винтон, наш шериф, по-видимому, получил один из тех двадцати ордеров [43], которые были выданы господами Голдтуэйтом и Прайсом, что стоило им такого горького раскаяния и смиренных признаний, и что раскрыло великую тайну их привязанности к свободам своей страны, а также их почтения и уважения к доброй воле своих соотечественников. См. их обращение к Хатчинсону и Гейджу. Этот ордер, который предназначался для Стоутонхэма [44], Винтон повез и вручил тамошнему констеблю; но не успел он проехать шесть миль, как его настигли шестьдесят всадников, которые окружили его и сказали, что если он не вернется с ними и не потребует обратно этот ордер и не предаст его огню на их глазах, то должен будет принять последствия отказа; и он, не посчитав лучшим терпеть их месть, вернулся с ними, потребовал ордер и сжег его, после чего они разошлись и оставили его наедине со своими размышлениями. С тех пор как пришли новости о Квебекском акте, все церковные люди здесь повесили головы и не желают говорить о политике, хотя их всячески провоцирует противоположная сторона. До этого партии были очень непримиримы, и с обеих сторон звучали очень резкие слова и угрозы расправы. У них здесь было свое городское собрание, которое было полным, как обычно, они выбрали свой комитет для собрания округа и вели дела, нисколько не оглядываясь и не опасаясь последствий. [45]

Я была бы рада узнать, как ты нашел людей, путешествуя из города в город. Я слышала, что ты встретил большое гостеприимство и доброту в Коннектикуте. Прошу, дай мне знать, как твое здоровье и не стояла ли у вас чрезмерно жаркая погода. Засуха была очень сильной. Мои бедные коровы наверняка подадут тебе прошение, излагая свои обиды и сообщая, что они были лишены своих древних привилегий, из-за чего сильно страдают, и желая, чтобы они были им возвращены. Тем более что их пропитание из-за засухи все у них отнято, а их собственность, которую они держат в другом месте, приходит в упадок, они смиренно просят, чтобы ты подумал о них, дабы голод не пробил каменные стены.

Нежнейшее почтение всегда ждет тебя от твоей самой любящей

Эбигейл Адамс.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[41] Сэмюэл Адамс и Томас Кушинг, оба делегаты.


[42] «Мистер Брэттл просит позволения спросить, не было бы лучше, если бы в провинции не осталось ни одного офицера ополчения, имеющего патент». (Брэттл генералу Гейджу, 26 августа.)
Другой слух не подтверждается этим письмом, так как генерал Брэттл объявляет там, что весь городской запас пороха был сдан и не осталось ничего, кроме королевского, подразумевая под этим то, что принадлежало провинции. Но советовал он это или нет, несомненно, что отряд регулярных войск был отправлен из Бостона 1 сентября, чтобы обезопасить весь порох, оставшийся в Чарльзтауне, и вывезти его, что и было сделано.


[43] Судебные приказы о вызове присяжных. Отправление правосудия было остановлено импичментом главного судьи Оливера и отказом присяжных действовать под его началом. Данная попытка была предпринята, чтобы удержать всех остальных от становления присяжными.


[44] Старое название города Шэрон.


[45] Наиболее ясный и решительный отчет о всеобщем восстании, которое произошло в это время в провинции, дан в официальном письме генерала Гейджа лорду Дартмуту, датированном тем же числом, что и это письмо. Am. Archives за 1774 г., стр. 767.








16. Джон Адамс.

Philadelphia, 8 September, 1774.

Где и когда это письмо найдет тебя, я не знаю. В каких сценах бедствия и ужаса — предвидеть не могу. Мы получили смутные известия из Бостона о страшной катастрофе. Подробностей мы не слышали. Мы ждем с величайшей тревогой и нетерпением дальнейших известий. Эффект от новостей, которые у нас есть, как на Конгресс, так и на жителей этого города, был очень велик. Велик, поистине! Каждый джентльмен, кажется, рассматривает бомбардировку [46] Бостона как бомбардировку столицы своей собственной провинции. Наши обсуждения действительно серьезны и важны.

Для меня большое огорчение, что я не могу писать тебе чаще, чем пишу. Но есть так много препятствий, что я не могу. Потребовались бы тома, чтобы дать тебе представление о сценах, которые я вижу, и о характерах, с которыми я общаюсь. У нас так много дел, так много церемоний, так много общества, так много визитов, которые нужно принять и нанести, что у меня нет времени писать. Да и времена такие, что неосмотрительно писать свободно.

Мы не можем покинуть это место, пока дела Конгресса не будут завершены, а общее расположение таково, что нужно действовать медленно. Когда я буду дома, сказать не могу. Если в Бостоне бедствие и опасность, прошу, пригласи наших друзей, как можно больше, найти убежище у тебя — миссис Кушинг и миссис Адамс, если сможешь. В Конгрессе собрание величайших людей на этом континенте с точки зрения способностей, добродетелей и состояний. Великодушие и общественный дух, которые я вижу здесь, заставляют меня краснеть за продажную, корыстную толпу, которую я видел в своей собственной провинции. Адресанты и новые советники [47] вызывают всеобщее презрение и отвращение от одного конца континента до другого.

Не беспокойся обо мне. Нет почти никакой опасности от всего, что мы будем делать в Конгрессе. В колониях такой дух, а члены Конгресса — такие люди, что с нами не может случиться никакой опасности, которая не вовлекла бы весь континент во всеобщее разорение; а в таком случае, кто захотел бы жить? Прощай.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[46] Доктор Гордон говорит, что слухи, распространившиеся о захвате пороха и мерах генерала Гейджа по укреплению себя против внезапного нападения, быстро разрослись в историю о том, что флот и армия ведут огонь по городу. В результате менее чем за двадцать четыре часа собралось множество людей с тридцати миль вокруг, не менее тридцати или сорока тысяч человек. Ничто не могло быть более абсурдным само по себе, учитывая, что Бостон был единственным местом, которое Гейдж мог надеяться удержать как убежище для лоялистов, бегущих из всех других городов, однако тревога имела очень решительный эффект, ускорив действия собравшихся делегатов в Филадельфии и объединив настроения людей в других колониях.


[47] Это были лица, назначенные советниками по мандату в соответствии с новым актом о регулировании хартии провинции. Большинство из них были вынуждены народом уйти в отставку, а некоторые были изгнаны из дома и никогда не возвращались.






17. Джон Адамс.

Philadelphia, 14 September, 1774.

Я писал тебе только один раз с тех пор, как расстался с тобой. Это следует отнести на счет множества причин, которые я не могу объяснить из-за нехватки времени. Потребовались бы тома, чтобы дать тебе точное представление обо всем путешествии. Мое время полностью заполнено с момента, когда я встаю с постели, до того, как я возвращаюсь в нее. Визиты, церемонии, общество, дела, газеты, памфлеты и т. д., и т. д., и т. д.

Конгресс, по всем нынешним признакам, будет хорошо сплочен и в таких мерах, которые, надеюсь, принесут удовлетворение друзьям нашей страны. Тори здесь — самое презренное животное в творении. Пауки, жабы, змеи — их единственные подобающие эмблемы. Советники и адресанты Массачусетса пользуются здесь любопытным уважением, как ты увидишь. Дух, твердость, благоразумие нашей провинции здесь весьма восхваляются, и нас повсеместно признают спасителями и защитниками американской свободы. Замыслы и планы Конгресса не должны сообщаться до их завершения, и мы будем действовать с большой осмотрительностью.

Когда я приеду домой, не знаю, но в настоящее время я не ожидаю покинуть этот город в ближайшие четыре недели.

Мои комплименты, любовь, услуги тем, кому они причитаются. Мои малыши никогда не выходят у меня из ума и не отсутствуют в моем сердце. Прощай.



18. Эбигейл Адамс.

Braintree, 14 September, 1774.

Прошло пять недель, и я не получила ни строчки. Я бы предпочла отдать доллар за письмо по почте, даже если бы следствием этого было то, что я ела бы только один раз в день в течение трех недель. Все, кого я вижу, спрашивают о тебе, когда я получала известия. Все мои сведения собраны из газет, и я могу только ответить, что видела там, что ты прибыл в такой-то день. Я знаю твою любовь к письмам и твое желание дать мне знать о себе с первой же надежной оказией, что заставляет меня подозревать, что какое-то письмо или другое затерялось; но я надеюсь, теперь, когда ты прибыл в Филадельфию, ты найдешь средства передать мне какие-то известия.

Мы все здесь здоровы. Думаю, я чувствую себя лучше, чем за последние два года. Я не была в городе с тех пор, как рассталась с тобой там. Губернатор делает всякого рода военные приготовления, такие как установка пушек на Бикон-Хилл, рытье окопов на перешейке, размещение там пушек, разбивка лагеря полка, возведение брустверов и т. д. Народ очень встревожен, и старосты города ожидали его вследствие этого. Окружной Конгресс [48] также прислал комитет; обо всех этих действиях ты получишь более подробный отчет, чем я могу дать тебе, из публичных газет. Но что касается движений этого города, возможно, ты не услышишь их ни от кого другого.

Вследствие того, что порох был взят из Чарльзтауна, всеобщая тревога распространилась по многим городам и довольно скоро была подхвачена здесь. Слух дошел сюда в пятницу, а в воскресенье видели солдата, скрывающегося около Общинного поля, предположительно шпиона, но, скорее всего, дезертира. Однако сведения об этом были переданы в другие приходы, и около восьми часов вечера в воскресенье мимо прошло около двухсот человек, впереди которых ехала конная повозка, и они направились к пороховому складу, откуда забрали порох и перенесли его в другой приход, где и спрятали. Я открыла окно, когда они возвращались. Они прошли без всякого шума, ни слова среди них, пока они не подошли к этому дому, когда некоторые из них, заметив меня, спросили, не нужно ли мне пороха. Я ответила: «Нет, раз он в таких хороших руках». Причину, по которой они его забрали, они объяснили тем, что у нас здесь так много тори, что они не осмелились доверить его нам; они взяли Винтона в свой состав, и по возвращении остановились между домами Клеверли и Эттера и потребовали от него выдать два ордера. После того как он предъявил их, они проголосовали, следует ли их сжечь, и это прошло утвердительно. Затем они образовали круг и сожгли их. Затем они проголосовали, следует ли кричать «ура», но, поскольку это был воскресный вечер, это прошло отрицательно. Они потребовали от Винтона поклясться, что он никогда не будет способствовать исполнению любого из этих новых актов. Они не были удовлетворены его ответами; однако они оставили его в покое. Несколько дней спустя, после того как он произнес несколько глупых речей, они собрались в количестве двух или трех сотен и поклялись отомстить ему, если он не принесет торжественную клятву. Соответственно, они выбрали комитет и отправили его вместе с ним к майору Миллеру, чтобы проследить, что он выполнил требование; и они дождались его возвращения, которое оказалось удовлетворительным, после чего они разошлись. Этот город выглядит таким возбужденным, как вы только можете себе представить, и, если потребуется, скоро будет в оружии. Ни один тори не смеет показать головы. Церковный пастор подумал, что они идут за ним, и побежал на чердак; говорят, другой выпрыгнул из окна и спрятался среди кукурузы, в то время как третий прополз под своим дощатым забором и перебирал четки.

16 сентября 1774 г.



Я обедала сегодня у полковника Куинси. [49] Они были так любезны, что прислали мне, Эбби и Бетси приглашение провести с ними день; и, так как я не была у них с тех пор, как переехала в Брейнтри, я приняла приглашение. После того как я приехала туда, пришли жена мистера Сэмюэла Куинси и мистер Самнер, мистер Джозайя с женой. Небольшое столкновение партий, вы можете быть уверены. Жена мистера Сэма сказала, что считает, что ее мужу давно пора перемениться; он не делал и половины того, что было разумно, с тех пор как перестал следовать ее советам; сказала, что они оба очень восхищались превосходной речью епископа Сент-Асафа, которую, полагаю, вы видели. Она встречает и, безусловно, заслуживает величайших похвал. [50]

По моему возвращении ночью мистер Тэкстер встретил меня у двери с твоим письмом, датированным Принстоном, Нью-Джерси. Оно действительно вызвало у меня такой прилив бодрости, что я не могла успокоиться до часа ночи. Ты не упоминаешь о том, которое я написала тебе до того, как ты получил письмо через мистера Брека, и отправила через мистера Каннингема. Я рада слышать, что ты здоров. Я хочу знать гораздо больше подробностей, чем ты пишешь мне, и надеюсь вскоре снова услышать от тебя. Я не смею довериться мысли, как долго ты, возможно, будешь отсутствовать. Я только считаю уже прошедшие недели, и их пять. Я не так одинока, как была бы без моих двух соседей; [51] мы составляем полный стол во время еды. Все остальное время они проводят в конторе. Никогда не было двух человек, которые доставляли бы семье меньше хлопот, чем они. Наконец решено, что мистер Райс будет вести здесь школу. Действительно, он вел ее с тех пор, как приехал сюда, но без всякого ожидания, что его оставят; но люди, не найдя малой разницы между ним и его предшественником, решили, что его следует оставить. Я не отправила Джонни. [52] Он ходит очень исправно к мистеру Тэкстеру, который, я верю, очень хорошо заботится о нем; и так как они, кажется, питают симпатию друг к другу, я верю, будет лучше оставить его с ним. Однако, когда ты вернешься, мы сможем посоветоваться, что будет лучше. Я уверена, что если он не получит так много пользы, то получит меньше вреда; и я всегда считала очень важным, чтобы дети в раннем возрасте не привыкали к таким примерам, которые могли бы испортить чистоту их слов и действий, чтобы они могли холодеть от ужаса при звуке клятвы и краснеть от негодования при непристойном выражении. Эти первые принципы, которые растут вместе с их ростом и укрепляются вместе с их силой, ни время, ни обычай не могут полностью искоренить.

Ты, возможно, устанешь. Нет. Пусть это послужит способом расслабления от более важных забот дня и будет таким развлечением, какое твой маленький эрмитаж обычно доставлял тебе здесь. Перед тобой, выражаясь словами епископа, величайшие национальные заботы, которые когда-либо вставали перед каким-либо народом; и если молитвы и прошения восходят к небесам, которые ежедневно возносятся за вас, мудрость польется как поток, а праведность как могучие воды, и ваши обсуждения обрадуют города нашего Бога.

Я очень сожалела, что не знала об отъезде мистера Кэри; это была бы такая хорошая возможность отправить это, о потере которой я скорблю. Ты слышал, без сомнения, о том, как народ препятствовал заседанию суда в различных округах; и на прошлой неделе в Тонтоне Энджер настаивал на открытии суда и вызове по искам, но не смог этого добиться. Я видела письмо от мисс Юнис, [53] в котором она дает отчет об этом и говорит, что вокруг здания суда собралось две тысячи человек и через комитет из девяти человек представила петицию с просьбой не заседать, и с величайшим порядком ждали два часа их ответа, после чего разошлись.

Ты сожжешь все эти письма, чтобы они не выпали из твоего кармана и тем самым не скомпрометировали твоего самого любящего друга.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[48] Это было великое собрание делегатов со всех частей округа Саффолк, которое приняло резолюции, обычно известные как Саффолкские резолюции.


[49] Джозайя Куинси, выпускник Гарвардского колледжа 1728 года и отец двух других упомянутых здесь лиц.


[50] Доктор Джонатан Шипли, епископ Сент-Асафа, отличился своей оппозицией политике правительства в двух случаях. Первый — в проповеди, произнесенной в феврале 1773 года перед Обществом распространения Евангелия, которая получила теплое одобрение лорда Чатема. Второй — речью в Палате лордов. Именно к последней сделана отсылка.


[51] Джон Тэкстер, уже упомянутый, и Натан Райс, который окончил Гарвардский колледж в 1773 году и сразу же поступил клерком в контору мистера Адамса. Последний получил офицерский патент в армии и с честью прослужил всю войну. Он дожил до 1834 года.


[52] Джон Куинси Адамс, в то время семи лет от роду.


[53] Мисс Юнис Пейн, сестра Роберта Трита Пейна и в течение многих лет близкий друг автора.






19. Джон Адамс.

Philadelphia, 16 September, 1774.

Имея свободную минуту, пока Конгресс собирается, я с радостью пользуюсь ею, чтобы написать тебе несколько строк.

Когда Конгресс впервые собрался, мистер Кушинг внес предложение, чтобы он был открыт молитвой. Это было встречено возражениями мистера Джея из Нью-Йорка и мистера Ратледжа из Южной Каролины, потому что мы были так разделены в религиозных убеждениях — некоторые епископалы, некоторые квакеры, некоторые анабаптисты, некоторые пресвитериане и некоторые конгрегационалисты, — что мы не могли объединиться в одном акте поклонения. Мистер Сэмюэл Адамс встал и сказал, что он не фанатик и может выслушать молитву от джентльмена благочестия и добродетели, который в то же время является другом своей страны. Он был чужим в Филадельфии, но слышал, что мистер Дюше (они произносят «Душей») заслуживает такой характеристики, и поэтому он внес предложение, чтобы мистера Дюше, епископального священника, попросили прочитать молитвы в Конгрессе завтра утром. Предложение было поддержано и принято утвердительно. Мистер Рэндольф, наш президент, посетил мистера Дюше и получил ответ, что если здоровье позволит, он, безусловно, сделает это. Соответственно, на следующее утро он появился со своим клерком и в своем облачении и прочитал несколько молитв в установленной форме; а затем прочитал коллекту на седьмой день сентября, который был тридцать пятым псалмом. Ты должна помнить, это было на следующее утро после того, как мы услышали ужасный слух о канонаде Бостона. Я никогда не видел большего эффекта на аудиторию. Казалось, будто Небеса предопределили, чтобы этот псалом был прочитан в то утро.

После этого мистер Дюше, неожиданно для всех, перешел к экспромтной молитве, которая наполнила грудь каждого присутствующего. Должен признаться, я никогда не слышал лучшей молитвы или произнесенной так хорошо. Будучи епископалом, сам доктор Купер [54] никогда не молился с таким рвением, таким пылом, такой искренностью и пафосом, и на языке столь элегантном и возвышенном — за Америку, за Конгресс, за провинцию Массачусетс-Бэй и особенно за город Бостон. Это произвело отличный эффект на всех здесь. Я должен попросить тебя прочитать этот псалом. Если бы была какая-то вера в Sortes Biblicae, это сочли бы провиденциальным.

Ваших друзей позабавит чтение этого письма и тридцать пятого псалма. Прочитай его своему отцу и мистеру Уибирду. Интересно, что наши брейнтрийские церковники подумают об этом! Мистер Дюше — один из самых изобретательных людей, лучших характеров и величайших ораторов в епископальном сане на этом континенте. И все же ревностный друг Свободы и своей страны. [55]

Я тоскую по своей дорогой семье. Да благословит, сохранит и процветает ее Бог. Прощай.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[54] Доктор Сэмюэл Купер, хорошо известный как ревностный патриот и пастор церкви на Брэттл-сквер. Здание, в то время считавшееся лучшим интерьером в Бостоне и до сих пор вызывающее восхищение, было завершено около года назад. Оно теперь пошло по пути всех старых построек в Бостоне. Мистер Адамс стал владельцем и прихожанином этой церкви.


[55] Он продержался довольно хорошо в течение двух лет. Но очевидное превосходство британской мощи с одной стороны и его сектантские предрассудки против индепендентов Новой Англии с другой в конечном итоге взяли над ним верх, настолько, что продиктовали обращение к генералу Вашингтону в самый мрачный период войны, что навсегда лишило его всякого права на вышеуказанную похвалу.






20. Джон Адамс.

Philadelphia, 18 September, 1774.

В своем последнем письме ты нежно спрашиваешь о моем здоровье, и о том, как мы нашли людей в нашем путешествии, и как с нами обращались.

Я наслаждался таким же хорошим здоровьем, как обычно, и гораздо большим, чем я могу объяснить, когда думаю об экстремальной жаре погоды и непрекращающихся пиршествах, которые я вынес с тех пор, как покинул Бостон.

Людей в Коннектикуте, Нью-Йорке, Джерси и Пенсильвании мы нашли чрезвычайно хорошо принципиальными и очень хорошо расположенными, хотя некоторым лицам в Нью-Йорке и Филадельфии не хватало немного воодушевления. Их рвение, однако, удивительно возросло с тех пор, как мы начали наше путешествие.

Когда сюда принесли ужасные новости о бомбардировке Бостона, которые сделали нас совершенно несчастными на два дня, мы увидели доказательства как симпатии, так и решимости континента.

Война! война! война! — был крик, и он был произнесен тоном, который сделал бы честь ораторскому искусству британца или римлянина.

Если бы это оказалось правдой, вы услышали бы гром американского Конгресса.

У меня нет ни времени, ни языка, чтобы выразить гостеприимство и любезность, обдуманное и дорогостоящее уважение, с которым с нами обращались на каждом шагу нашего продвижения. Если бы Кэмден, Чатем, Ричмонд и Сент-Асаф путешествовали по стране, их не могли бы принять с большими демонстрациями уважения, чем Кушинга, Пейна и пару Адамсов.

Подробности позабавят тебя, когда мы вернемся.

Признаюсь, доброта, привязанность, аплодисменты, которые были даны мне и особенно нашей провинции, много раз наполняли мою грудь и лились из моих глаз.

Мое лучшее почтение полковнику Уоррену и его леди, когда будешь писать им. Я хочу написать им. Прощай.



21. Джон Адамс.

18 сентября 1774 г.

Я получил твое очень приятное письмо через мистера Марстона и получил два других, которые доставили мне большое удовольствие. Я написал несколько писем, но дошли ли они до тебя, не знаю. В управлении письмами сейчас вошло в моду столько мошенничества, что я решил не писать ничего важного, даже другу моего сердца, кроме как с оказиями, в которых я могу быть уверен. Процедуры Конгресса пока являются глубокой тайной, за исключением двух голосований, которые прошли вчера и были приказаны к печати. Ты увидишь их со всех сторон. Эти голосования прошли в полном Конгрессе с полным единодушием. Уважение, привязанность, восхищение народом Бостона и Массачусетса, которые были выражены вчера, и твердая решимость, что они должны быть поддержаны, были достаточны, чтобы растопить каменное сердце. Я видел, как слезы выступили на глазах старых серьезных миролюбивых квакеров Пенсильвании. Ты не можешь себе представить, дорогая, спешку дел, визитов, церемоний, которые мы вынуждены пройти.

Нам предстоит вести деликатный курс между слишком большой активностью и слишком большой бесчувственностью в нашей критической, заинтересованной ситуации. Я льщу себя надеждой, однако, что мы будем вести себя таким образом, чтобы заслужить одобрение нашей страны. Нам потребовалось много времени, чтобы познакомиться с темпераментами, взглядами, характерами и замыслами лиц и посвятить их в обстоятельства нашей провинции. Дорогая, умоляй каждого моего друга писать мне. Каждая строчка, которая приходит от наших друзей, жадно разыскивается, и наши письма сослужили нам огромную службу. Мидлсекс и Саффолк приобрели здесь безграничную честь.

Здесь ни у кого в голове нет идеи о подчинении.

Поблагодари мою дорогую Нэбби [56] за ее письмо. Скажи ей, что оно придало мне большой дух. Поцелуй всех моих милых за меня.

Прощай.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[56] Его единственная дочь.






22. Джон Адамс.

Philadelphia, 20 September, 1774.

Я пока очень здоров. Пиши мне так часто, как можешь, и отправляй свои письма в контору в Бостоне или мистеру Крэнчу, откуда они будут отправлены с первой же оказией.

Я беспокоюсь, как вы можете жить без Правительства. Но эксперимент должен быть проведен. Зла не окажется таким ужасным, как вы его себе представляете. Бережливость, дорогая моя, бережливость, экономия, скупость должны быть нашим убежищем. Надеюсь, дамы каждый день уменьшают свои украшения, и джентльмены тоже. Давайте есть картофель и пить воду; давайте носить холст и невыделанные овечьи шкуры, чем подчиняться неправедному и позорному господству, которое для нас приготовлено.

Скажи Брэкетту, что я заставлю его бросить пить ром. Мы не можем позволить ему сражаться пока. Моя любовь моим дорогим.

Прощай.



23. Эбигейл Адамс.

Boston Garrison, 24 September, 1774.

Я только что вернулась из визита к моему брату с отцом, который возил меня туда позавчера, и заехала сюда по возвращении, чтобы увидеть этот многострадальный город. Я смотрю на него с теми же ощущениями, что и на тело усопшего друга — лишь отложив его нынешнюю славу, чтобы в конечном итоге восстать к более счастливому состоянию. Я не буду отчаиваться, но буду верить, что, поскольку наше дело правое, мы в конечном итоге победим. Максима «В мирное время готовься к войне» (если это можно назвать мирным временем) звучит по всей стране. В следующий вторник в Брейнтри объявлено всем старше пятнадцати и моложе шестидесяти явиться со своим оружием; и тренироваться раз в две недели с того времени — это план, который очень лежит на сердце у многих.

Скотт прибыл и привез новости, что ожидал найти здесь мир и спокойствие, как оставил их дома. Ты получишь более подробную информацию, чем я могу прислать тебе, из гораздо лучших рук.

В городе был заговор негров. В настоящее время он держится довольно секретно. Он был раскрыт одним, который пытался отговорить их от него. Он, будучи под угрозой смерти, обратился к судье Куинси за защитой. Они действовали таким образом: достали ирландца, чтобы составить петицию губернатору, говоря ему, что они будут сражаться за него, при условии, что он вооружит их и обязуется освободить их, если он победит. И говорят, что он уделил этому столько внимания, что консультировался с Перси по этому поводу; и один лейтенант Смолл был очень занят и активен. Мало что говорится, и какие шаги они предпримут вследствие этого, я не знаю. Я искренне желаю, чтобы в провинции не было ни одного раба. Это всегда казалось мне самой несправедливой схемой — сражаться самим за то, что мы ежедневно грабим и расхищаем у тех, кто имеет такое же право на свободу, как и мы. Ты знаешь мое мнение по этому предмету.

Я оставила всех наших малышей здоровыми и вернусь к ним сегодня вечером. Надеюсь получить известия от тебя с возвращением подателя сего и через Ривера. Я тоскую по дню твоего возвращения, хотя считаю тебя гораздо более безопасным там, где ты есть, — но я знаю, что для тебя это не подойдет. Ни одного иска не было подано в этот суд; никаких дел любого рода в твоем роде. Весь закон прекращается, и Евангелие скоро последует за ним, ибо они являются опорами друг друга. Прощай. Мой отец торопит меня. Твоя искренне.



24. Джон Адамс.

Philadelphia, 25 September, 1774.

Я не хотел упустить возможность написать тебе, хотя должен быть краток. Утомительны, поистине, наши дела — медленны, как улитки. Я не привык к таким путям. Мы заседаем только до обеда. Мы обедаем в четыре часа. Мы переполнены приемом вечером.

Пятьдесят джентльменов, встречающихся вместе, все незнакомцы, не знакомы с языком, идеями, взглядами, замыслами друг друга. Они, следовательно, ревнивы друг к другу — боязливы, робки, пугливы.



25. Джон Адамс.

Philadelphia, 29 September, 1774.

Садиться писать тебе — это сцена, почти слишком нежная для состояния моих нервов.

Это вызывает в моем представлении тревожное, бедственное состояние, в котором ты должна находиться, среди смятения и опасностей, которые окружают тебя. Я тоскую по возвращению и оказанию всякого утешения, которое в моих силах, но когда я завершу все дела, которые должен сделать здесь, я не знаю, и если будет необходимо остаться здесь до Рождества или дольше, чтобы достичь наших целей, я полон решимости терпеливо ждать.

Терпение, снисходительность, долготерпение — это уроки, которые преподаются здесь для нашей провинции, и в то же время абсолютное и открытое сопротивление новому Правительству. Я хотел бы, чтобы я мог убедить джентльменов в опасности или невыполнимости этого так же полно, как я верю в это сам. Искусство и обращение послов от дюжины воюющих держав Европы; нет, конклава кардиналов при избрании Папы; или князей в Германии при выборе Императора, не превзошли бы образцы, которые мы видели; однако Конгресс весь исповедует одни и те же политические принципы. Они все исповедуют рассмотрение нашей провинции как страдающей в общем деле, и действительно, они, кажется, чувствуют за нас, как за самих себя. У нас были такие великие вопросы для обсуждения, как никогда не занимали внимание людей, и бесконечное множество их.

Я получил очень доброе письмо от дьякона Палмера, [57] сообщающее мне о планах мистера Крэнча переехать в Брейнтри, что я очень одобряю и желаю, чтобы у меня был дом для каждой семьи в Бостоне и способности обеспечить их в деревне. Я оставляю на твое усмотрение, дорогая, не было бы лучше перевезти все книги, бумаги и мебель из конторы в Бостоне в Брейнтри. Там не будет дел ни там, ни где-либо, я полагаю, и мои молодые друзья могут учиться там лучше, чем в Бостоне, в настоящее время.

Я буду убит добротой в этом месте. Мы идем в Конгресс в девять, и там мы остаемся, наиболее серьезно занятые дебатами о самых запутанных тайнах государства, до трех часов дня; затем мы делаем перерыв и идем обедать с кем-то из знати Пенсильвании в четыре часа, и пируем десятью тысячами деликатесов, и сидим, попивая Мадеру, Кларет и Бургунди, до шести или семи, а затем идем домой, утомленные до смерти делами, обществом и заботой. И все же я держусь удивительно.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[57] Джозеф Палмер, джентльмен некоторого состояния, который эмигрировал из Великобритании в 1746 году. Он женился на сестре мистера Крэнча, который тоже приехал и поселился в красивом месте в Брейнтри, тогда и до сих пор известном как Джермантаун. Краткий отчет о его услугах во время Войны за независимость можно найти в New Englander за январь 1845 года.








26. Джон Адамс.

Philadelphia, 7 October, 1774.

Я благодарю тебя за все твои добрые одолжения. Я хотел бы, чтобы я мог писать тебе гораздо чаще, чем пишу. Я хотел бы, чтобы я мог писать тебе дюжину писем каждый день. Но дело передо мной столь трудное и занимает мое время столь полностью, что я не могу писать чаще. У меня были характеры и темпераменты, принципы и взгляды пятидесяти джентльменов, полных незнакомцев для меня, для изучения, и торговля, политика и весь интерес дюжины провинций для изучения, когда я приехал сюда. У меня есть множество памфлетов, газет и частных писем для чтения. У меня есть бесчисленные планы политики и много аргументов для рассмотрения. У меня есть много визитов, чтобы сделать и принять, много церемоний, чтобы вынести, которых нельзя избежать, которые, ты знаешь, я ненавижу.

В Конгрессе есть великий дух. Но наши люди должны быть мирными. Пусть они упражняются каждый день в неделю, если хотят, чем больше, тем лучше. Пусть они снабдят себя артиллерией, оружием и боеприпасами. Пусть они следуют максиме, которую, как ты говоришь, они приняли: «В мирное время готовься к войне». Но пусть они избегают войны, если возможно — если возможно, я говорю.

Мистер Ривер привезет тебе деяния Конгресса, которые сейчас все вокруг меня, дебатируя, какой совет дать Бостону и Массачусетс-Бэй.

Мы все здоровы; надеюсь, наша семья тоже. Вспомни меня им всем. Я советовал тебе раньше перевезти мою контору из Бостона в Брейнтри. Это теперь, я думаю, абсолютно необходимо. Пусть будет принята лучшая забота обо всех книгах и бумагах. Скажи всем моим клеркам следить за своими книгами и усердно учиться, ибо их страна будет нуждаться в способных советниках. Я должен дать тебе общую лицензию делать мои комплименты всем моим друзьям и знакомым. У меня нет времени называть их в отдельности. Я хотел бы, чтобы они все писали мне. Если они оставят письма у Эдеса и Гилла, они скоро будут отправлены мне.



Я тоскую по дому, но не могу сказать когда. Я никогда не покину Конгресс, пока он не разойдется, а когда он разойдется, я не могу сказать. И действительно, я не могу сказать, что мы лучше здесь, чем где-либо. У нас есть прекрасные возможности служить Бостону и Массачусетсу, знакомя весь континент с истинным состоянием их. Наше пребывание здесь очень служит делу. Дух и принципы свободы здесь очень лелеются нашим присутствием и разговорами. Выборы прошлой недели доказывают это. Мистер Дикинсон был избран, почти единогласно, представителем округа. Широкополые начали оппозицию твоему другу, мистеру Миффлину, потому что он был слишком горяч в деле. Это мгновенно встревожило друзей свободы и закончилось избранием мистера Миффлина одиннадцатью сотнями голосов из тринадцати, и избранием нашего секретаря, мистера Чарльза Томсона, быть бюргером вместе с ним. Это считается здесь самой полной и решительной победой в пользу американского дела. И говорят, что это изменит баланс в законодательном органе против мистера Гэллоуэя, который, как предполагалось, сидит на окраинах американских защитников.

Миссис Миффлин, которая является очаровательной квакерской девушкой, часто любезно спрашивает о твоем здоровье.

Прощай, моя дорогая жена. Да благословит Бог тебя и твоих; так желает и молится, без перестану,

Джон Адамс.



27. Джон Адамс.

9 октября 1774 г.

Я утомлен до смерти жизнью, которую веду. Дела Конгресса утомительны сверх всякого выражения. Это собрание не похоже ни на одно другое, которое когда-либо существовало. Каждый человек в нем — великий человек, оратор, критик, государственный деятель; и поэтому каждый человек по каждому вопросу должен показать свое ораторское искусство, свою критику и свои политические способности. Следствием этого является то, что дела затягиваются и растягиваются на неизмеримую длину. Я верю, если бы было предложено и поддержано, что мы должны прийти к резолюции, что три и два составляют пять, нас развлекали бы логикой и риторикой, законом, историей, политикой и математикой, а затем — мы приняли бы резолюцию единогласно в утвердительной форме. Постоянный круг пиршеств, также, которым мы вынуждены подчиняться, делает паломничество более утомительным для меня.

В этот день я ходил на собрание доктора Эллисона до полудня и слушал доктора; [58] хорошая проповедь о вечере Господней. Это пресвитерианское собрание. Признаюсь, я не питаю слабости к пресвитерианским собраниям в этом городе. Я предпочел бы пойти в Церковь. У нас лучшие проповеди, лучшие молитвы, лучшие ораторы, более мягкая, более сладкая музыка и более благородное общество. И я должен признаться, что епископальная церковь вполне так же приятна моему вкусу, как пресвитерианская. Они оба рабы господства священства. Мне больше нравится конгрегационалистский путь, следующий за ним — индепендентский.

Сегодня днем, ведомый любопытством и хорошей компанией, я забрел в материнскую церковь, или скорее в бабушкину церковь. Я имею в виду римскую часовню. Я слышал хорошее, короткое моральное эссе о долге родителей перед своими детьми, основанное на справедливости и милосердии, заботиться об их интересах, временных и духовных. Это послеобеденное развлечение было для меня самым ужасным и волнующим; бедные несчастные, перебирающие свои четки, распевающие латынь, ни слова из которой они не понимали; их отче наш и аве марии; их святая вода; их постоянное крещение; их поклоны имени Иисуса, когда бы они его ни слышали; их поклоны и коленопреклонения перед алтарем. Одежда священника была богата кружевом. Его кафедра была из бархата и золота. Алтарная картина была очень богатой; маленькие изображения и распятия вокруг; восковые свечи зажжены. Но как я опишу картину нашего Спасителя в раме из мрамора над алтарем, во весь рост, на кресте в агонии, и кровь, капающая и струящаяся из его ран! Музыка, состоящая из органа и хора певцов, шла весь день, кроме времени проповеди. И собрание распевало сладостно и изысканно.

Здесь есть все, что может захватить глаз, ухо и воображение — все, что может очаровать и околдовать простых и невежественных. Интересно, как Лютер когда-либо разрушил это заклинание. Прощай. [59]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[58] Фрэнсис Эллисон, доктор богословия, был пастором Первой пресвитерианской церкви в Филадельфии, а также вице-провостом и профессором моральной философии в колледже, недавно основанном в этом городе. Он приехал из Ирландии в 1735 году и умер в глубоком уважении 28 ноября 1777 года.


[59] Это последнее из писем мистера Адамса во время его первого визита в Филадельфию. 28-го числа он покинул этот город. Конгресс завершил свою работу 21-го числа.






28. Эбигейл Адамс.

Braintree, 16 October, 1774.

Мой горячо любимый друг, — я не смею выразить тебе на расстоянии трехсот миль, как страстно я жажду твоего возвращения. У меня есть весьма эгоистичные желания, и я не могу согласиться на то, чтобы ты провел в городе хоть час, пока я не побуду с тобой хотя бы двенадцать. Эта мысль кружится в моем сердце, лишает меня сил, пока я пишу; она пробуждает все те нежные чувства, которые с годами крепли и зрели и которые, когда ты был со мной, я каждый день изливала на тебя. Весь запас чувств, накопленный за десять недель разлуки, больше не знает, как сдерживать себя, и готов вырваться наружу и излиться на бумагу. Пусть подобные ощущения проникнут в твою грудь и (вопреки всем тяжким государственным заботам) смешаются с теми, что я хочу передать; ибо, облекая их в слова, я испытала больше искренней радости, чем знала с 10 августа. [60] Много тревожных часов я провела с того дня; угрожающий характер наших общественных дел, сложные бедствия этой провинции, трудные и запутанные дела, которыми ты занят, — все это сговорилось, чтобы взволновать мою грудь страхами и опасениями, которые были мне доселе неведомы; и, отнюдь не считая, что сцена завершена, мне кажется, будто занавес только что поднялся и открылась лишь первая картина адского заговора. И будет ли финал трагическим, знает лишь Небо. Я знаю, ты не можешь быть — да я и не желаю видеть тебя — праздным зрителем; но если меч обнажен, я прощаюсь со всем домашним счастьем и устремляю взор к той стране, где нет ни войн, ни слухов о войне, в твердой вере, что по милости ее Царя мы оба будем радоваться там вместе.

Я очень боюсь, что рука предательства и насилия занесена над нами как бич и суровое наказание с Небес за наши многочисленные прегрешения и за то, что мы не воспользовались нашими великими преимуществами. Если мы надеемся унаследовать благословения наших отцов, нам следует немного вернуться к их первобытной простоте нравов, а не погружаться в бесславную праздность. У нас слишком много громких слов и слишком мало действий, соответствующих им. Я провела один воскресный день в городе с тех пор, как ты уехал. Я не увидела никакой разницы в отношении украшений и прочего; но в сельской местности нужно искать ту добродетель, отблески которой едва заметны в метрополии. В самом деле, у них нет ни преимуществ, ни решимости поощрять наши собственные мануфактуры, какие есть у людей в деревне. Торговое сословие считает это пустой тратой собственного хлеба; но им придется сократить свои расходы и довольствоваться малой долей прибыли, ибо они найдут лишь немногих, кто будет носить их ливрею. Что до меня, я буду искать шерсть и лен и охотно работать своими руками; и, право, есть повод для всего нашего трудолюбия и бережливости. Ты упоминаешь о перевозке наших книг и прочего из Бостона; [61] я полагаю, они там в безопасности, и джентльменам было бы неудобно их перевозить, так как тогда у них не было бы места, куда можно было бы удалиться для занятий. Полагаю, они не захотели бы нести расходы на проживание вне дома. Мистер Уильямс, я думаю, живет по большей части со своей матерью. Отец мистера Хилла подумывал о переезде в Брейнтри, если бы смог устроиться в доме, что, как он находит, очень трудно.

Последнее решение мистера Крэнча — остаться в городе, если не произойдет ничего нового. Его друзья в городе так сильно противятся его отъезду, что он решил остаться. Мнение, которое ты составил о генерале Гейдже, я полагаю, верно. В самом деле, он заявляет, что действует только в целях обороны. Люди в сельской местности начинают очень беспокоиться о том, чтобы Конгресс завершил работу; они не имеют представления о тех важных делах, которые вам предстоит решать, и их кровь кипит от негодования при виде военных приготовлений, свидетелями которых они постоянно являются. Столь тайный отъезд мистера Куинси — предмет различных домыслов; одни говорят, что он послан Конгрессом, другие — что он отправился в Голландию, а тори говорят, что он поехал, чтобы быть повешенным. [62]

Я радуюсь благоприятным известиям о твоем здоровье. Пусть оно и дальше будет с тобой. Мое здоровье гораздо лучше, чем было прошлой осенью; некоторые говорят, что я очень поправилась. Я решаюсь написать почти все в этом письме, потому что знаю, насколько осторожен податель. Он будет весьма опечален, если вы разъедетесь до его прибытия, так как он очень желает быть представленным тобой ряду джентльменов с достойной репутацией. Я почти завидую ему, что он увидит тебя раньше, чем я. Мистер Тэкстер и мистер Райс передают тебе свои приветы. Дядя Куинси тоже шлет тебе свою любовь. Он очень добр, что заходит навестить меня, как и многие другие мои друзья. Полковник Уоррен [63] с супругой были здесь в понедельник и шлют тебе свою любовь. Полковник обещал написать. Миссис Уоррен проведет день или два со мной на обратном пути.

Твоя мать шлет тебе свою любовь; и вся твоя семья, слишком многочисленная, чтобы перечислять, просит помнить о них. Ты получишь письма от двоих, которые так же рьяно стремятся написать папе, как если бы от этого зависело благополучие королевства. [64] Если можешь хоть примерно угадать, в пределах месяца, дай мне знать, когда ты думаешь вернуться.

Твоя самая любящая Эбигейл Адамс.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[60] Дата отъезда мистера Адамса.


[61] Letter of Mr. Adams, 29 September, 1774.


[62] См. «Мемуары о жизни Джозайи Куинси-младшего», написанные его сыном Джозайей Куинси, стр. 182.


[63] Джеймс Уоррен из Плимута.


[64] Одно из этих писем сохранилось. Автору в то время было семь лет. Его последующая карьера может сделать его достаточно интересным для публикации. Оно написано довольно хорошим мальчишеским почерком, как следует:

13 октября 1774 г.
Сэр, — я пытаюсь с тех пор, как Вы уехали, научиться писать Вам письмо. У меня это плохо получается; но, сэр, мама говорит, что Вы примете мои старания и что мой долг перед Вами может быть выражен плохим почерком так же, как и хорошим. Я надеюсь, что становлюсь лучше, и что Вам не придется стыдиться меня, когда Вы вернетесь. Мистер Тэкстер говорит, что я хорошо учусь по книгам. Он очень хороший учитель. Я читаю свои книги маме. Мы все жаждем Вас видеть. Я, сэр, Ваш послушный сын,

Джон Куинси Адамс.












29. Джон Адамс.

Хартфорд, [65] 30 апреля 1775 г.

Нью-Йорк назначил широкое представительство в наш Конгресс и учредил Провинциальный конгресс. Жители города захватили городское оружие и боеприпасы из рук мэра, который является креатурой губернатора. Лорд Норт, безусловно, будет разочарован в своих ожиданиях соблазнить Нью-Йорк. Тори там не смеют поднять головы. Джерси встревожены и оказывают огромную помощь друзьям свободы в Нью-Йорке. Северная Каролина поступила храбро; выбрала старых делегатов в Провинциальный конгресс, а затем подтвердила этот выбор в Генеральной ассамблее, вопреки всему, что мог сделать губернатор Мартин. Ассамблея этой колонии сейчас заседает в Хартфорде. К нам относятся с большой нежностью, сочувствием, дружбой и уважением. Эта колония делает все, что могут сделать люди, как для Нью-Йорка, так и для Бостона. Сохраняй дух спокойным и не позволяй себе беспокоиться из-за пустых слухов и легкомысленных тревог. Мы еще увидим лучшие времена. Лорд Норт обеспечивает нам успех. Я ранен в самое сердце известием, которое только что сообщили мне, о смерти Джозайи Куинси. [66]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[65] Мистер Адамс покинул дом 14-го числа, отправившись на свою вторую миссию в качестве делегата от Массачусетса.


[66] Мистер Куинси скончался до того, как судно, везшее его домой, достигло пункта назначения.






30. Джон Адамс.

Hartford, 2 May, 1775.

Наши сердца обливаются кровью за бедных жителей Бостона. Что будет или может быть сделано для них, я не могу себе представить. Да хранит их Господь.

Я пользуюсь этой возможностью написать через наш комитет, который был отправлен в эту колонию, [67] просто чтобы дать вам знать, что я в порядке и отправлюсь дальше сегодня после обеда. Умоляю, пиши мне, и пусть все мои друзья напишут, и пусть я буду в курсе всего, что происходит. Отправляй свои письма полковнику Палмеру или доктору Уоррену, которые передадут их. Они дойдут до меня рано или поздно. Эта колония собирает шесть тысяч человек. Род-Айленд — пятнадцать сотен. Нью-Йорк закрыл свой порт, захватил таможню, оружие, боеприпасы и т. д., созвал Провинциальный конгресс и вступил в ассоциацию, чтобы поддерживать все, что будет приказано Континентальным и их Провинциальным конгрессом. Доктор Купер [68] бежал на борт военного корабля, и тори повержены в прах.

Скажи моим братьям, что я купил несколько военных книг и намерен купить еще, так что вернусь подготовленным, чтобы сделать из них полноценных офицеров. Напиши мне, намерен ли кто-нибудь из них принять командование в армии. Я не буду советовать им, а оставлю их на их собственное усмотрение и склонности. Но если они захотят, им следует вскоре обратиться к полковнику Палмеру и доктору Уоррену.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[67] Этот комитет был отправлен в Коннектикут из-за тревоги по поводу сепаратных переговоров, что объясняется доктором Гордоном, том II, стр. 19.


[68] Доктор Майлз Купер, англичанин, выпускник Оксфорда, присланный архиепископом Секкером в качестве президента Королевского колледжа. Он был приверженцем старой школы Высокой церкви и государства и оказался одним из самых активных противников революционного движения. Упомянутый здесь слух в то время не был правдой. Но восемь дней спустя доктор едва избежал грубого обращения со стороны толпы, от которой он бежал и нашел путь на борт «Кингфишера», который доставил его в Англию. Он умер в Эдинбурге в 1785 году.






31. Джон Адамс.

Мистер Элиот из Фэрфилда только что прибыл, направляясь в Бостон. Он прочитал нам письмо от доктора, своего отца, датированное вчерашней неделей, в воскресенье. Описание доктором печального состояния города способно растопить камень. Испытания этого несчастного и обреченного народа, вероятно, будут поистине суровыми. Да дарует Господь, чтобы горнило страданий очистило их. Да дарует Господь, чтобы они были избавлены от своего нынешнего бедствия.

Это высокомерие и самонадеянность — пытаться человеческой проницательностью проникнуть глубоко в замыслы Небес. Нам подобает самое совершенное благоговение и смирение, но я не могу не полагаться на то, что нынешнее ужасное бедствие этого любимого города призвано сплотить колонии более неразрывными узами и оживить их усилия в этот великий кризис в делах человечества. Это имеет такой эффект в самой замечательной степени, насколько я видел или слышал. Это будет взывать ко всей Америке с более неотразимым убеждением, чем ангелы, трубящие во всеуслышание.

В деле, которое затрагивает весь земной шар, в то время, когда мои друзья и страна находятся в таком остром бедствии, меня едва ли когда-либо прерывают опасения за мою личную безопасность. Я часто беспокоюсь о тебе и наших дорогих детях, окруженных людьми, которые слишком боязливы и слишком восприимчивы к тревогам. Многие страхи, ревность и воображаемые опасности будут внушаться тебе, но я надеюсь, что ты не поддашься им. В случае реальной опасности, о которой ты не можешь не получить предварительных известий, беги в леса с нашими детьми. Передай мою нежнейшую любовь им и всем остальным.



32. Эбигейл Адамс.

Braintree, 4 May, 1775.

У меня мало новостей, чтобы написать тебе. Обо всем подобном ты узнаешь из более точного источника, чем мой. Здесь все остается в том же положении, что и тогда, когда ты уехал. Нападения на побережье не было. Караулы регулярно выставляются, и люди кажутся более спокойными и возвращаются к своим сельским делам. Я чувствую себя несколько одиноко. Мистер Тэкстер уехал домой. Мистер Райс идет в армию капитаном роты. У нас нет школы. Я не знаю, что делать с Джоном. Поскольку правительство взяло на себя управление, я полагаю, будут учреждены суды, и в этом случае может появиться работа. Если так, не лучше ли было бы мистеру Тэкстеру вернуться? Они, кажется, разочаровались в изучении права и думают, что у них никогда не будет работы. Я хотела бы, чтобы они посоветовались с тобой по этому поводу, прежде чем ты уехал.

Я полагаю, ты получишь два или три тома писем этого жалкого негодяя Хатчинсона. [69] Среди прочего, я слышала, что он писал в 1772 году, что дьякон Филлипс и ты были близки к избранию в Совет, но если бы вы были избраны, то разделили бы ту же участь, что и Бауэрс. [70] Пусть участь Мордехая станет его участью. В город до сих пор никого не пускают. Я делала две или три попытки провести кого-то, но не смогла добиться успеха; поэтому не смогла выполнить дело, которое ты поручил мне. Я очень хочу услышать от тебя, как ты перенес путешествие и в каком состоянии находишься сейчас. Я очень беспокоилась о тебе; хотя я старалась быть очень бесчувственной и героической, все же мое сердце чувствовало себя как кусок свинца. В ту же ночь, когда ты покинул меня, я услышала о смерти мистера Куинси, что в это время было самым печальным событием; особенно потому, что он написал в заметках, которые оставил после себя, что ему были доверены важные дела, которые из-за отсутствия доверенного лица должны умереть вместе с ним. [71] Я ходила навестить его скорбящую вдову в прошлую субботу у полковника; и после обеда, из-за тревоги, которую они испытали, она и ее сестра, вместе с тремя другими членами семьи, нашли убежище у меня и остались на всю ночь. Она просила меня передать тебе свои приветы и дать знать, что желает тебе всяческого благополучия — всегда будет почитать тебя как искреннего друга своего покойного мужа. Бедная, скорбящая женщина; мое сердце было ранено за нее. Я должна оставить эту тему и умолять тебя писать мне при каждой возможности.

Твоя Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[69] Случайно обнаружены мистером Сэмюэлем Хеншоу на чердаке дома Хатчинсона в Милтоне. См. «Историю» Гордона, том II, стр. 29.


[70] То есть получили бы отказ губернатора.


[71] «Мемуары Джозайи Куинси-младшего», стр. 345.






33. Эбигейл Адамс.

7 мая 1775 г.

Я получила сегодня через дьякона два письма [72] от тебя из Хартфорда. Я чувствую прилив сил после получения их и тех утешительных новостей, которые они содержат. Мы не слышали ничего из Северной Каролины раньше и не могли не испытывать беспокойства, как бы мы не обнаружили там раскол, проистекающий скорее из их давних распрей и вражды, чем из какой-либо устоявшейся недоброй воли в нынешнем споре; но подтверждение выбора их делегатов Ассамблеей не оставляет сомнений в их твердости. И не говорит глаз руке: «Ты мне не нужна». Господь не отвергнет народ Свой и не оставит наследие Свое. Великие события, безусловно, находятся в утробе будущего; и если нынешние наказания, которые мы испытываем, окажут должное влияние на наше поведение, исход, безусловно, будет в нашу пользу. Бедствия жителей Бостона невозможно описать словами; лишь очень немногим разрешено выходить в день; они задерживают выдачу пропусков, заставляют их ждать часами, и их советы не бывают едины даже два часа подряд. В один день они говорят, что люди могут выйти со своим имуществом; на следующий день товары — это не имущество. В один день их домашняя мебель может быть вывезена; на следующий — только носильные вещи; на следующий — сердце фараона ожесточается, и он отказывается слушать их и не отпускает народ. Пусть их избавление будет совершено для них, как оно было для детей Израилевых. Я не имею в виду чудеса, но заступничество Небес в их пользу. Они составили список всех тех, кто, по их мнению, был причастен к наблюдению за чаем, и всех других лиц, которых они называют нежелательными, и они и их имущество должны подвергнуться уничтожению.

Твоя Порция.



34. Джон Адамс.

Нью-Йорк, 8 мая 1775 г.

У меня есть возможность через капитана Била написать тебе пару строк. Мы все прибыли прошлой ночью в этот город. Потребовалось бы много листов бумаги, чтобы описать прием, который мы здесь встретили. Ополчение было при оружии, и почти весь город вышел встречать нас. Тори здесь обращены в бегство так же эффективно, как Совет Мандамуса в Бостоне. Они объединились, чтобы поддерживать Континентальный и Провинциальный конгрессы и т. д., и т. д., и т. д. Такой дух никогда не был виден в Нью-Йорке.

Джозе Басс попал в беду посреди того ненужного парада, который был устроен вокруг нас. Моя кобыла, будучи натертой уродливой пряжкой в упряжи, внезапно дернулась и рванула, резко поворачивая вокруг камня на ужасно плохой дороге, опрокинула сулки, что напугало ее еще больше. Она побежала и разбила кузов сулок вдребезги. Я был вынужден оставить свои сулки, переложить багаж на повозку мистера Кушинга, купить седло и сесть верхом. Я благодарен, что Басс не погиб. Он был в крайней опасности, но не пострадал существенно.

Я сожалею об этом происшествии, как из-за хлопот, так и из-за расходов, вызванных им. Но в такие времена подобные мелкие неприятности не должны огорчать нас.

Позволь мне предостеречь тебя, дорогая, быть начеку против множества испугов и тревог, которые, боюсь, будут окружать тебя. И все же я надеюсь, что люди с тобой станут более спокойными, чем были.

Наша перспектива союза колоний действительно многообещающая. Никогда не было такого духа. И все же я чувствую беспокойство, потому что всегда больше дыма, чем огня — больше шума, чем музыки.

Нашу провинцию нигде не винят. Сообщения о битве преувеличены в нашу пользу. Моя любовь всем. Я молюсь за вас всех и надеюсь, что за меня тоже молятся. Безусловно, есть Провидение; безусловно, мы должны полагаться на Провидение, иначе мы потерпим неудачу; безусловно, искренние молитвы добрых людей много значат. Но смирение — наш долг во всех событиях. Я сегодня слушал мистера Ливингстона утром и мистера Роджерса после обеда — превосходные люди, и превосходные молитвы и проповеди.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[72] №№ 29, 30, стр. 50.






35. Эбигейл Адамс.

Braintree, 24 May, 1775.

Я полагаю, до тебя дошли грозные рассказы о тревоге, которую мы пережили в прошлое воскресенье утром. Когда я встала около шести часов, мне сказали, что барабаны уже некоторое время бьют и что были сделаны три тревожных выстрела; что звонил колокол в Уэймуте, и тогда же звонил колокол мистера Уэлда. Я немедленно отправила гонца узнать причину и обнаружила, что весь город в смятении. [73] Три шлюпа и один катер вышли и бросили якорь прямо под Грейт-Хилл. Было трудно понять их замыслы; некоторые полагали, что они идут в Джермантаун, другие — в Уэймут; люди, женщины, дети с металлургических заводов стекались сюда; каждая женщина и ребенок были изгнаны из-под дома моего отца; семья моего отца в бегстве. Доктор [74] в большом отчаянии, как ты можешь себе представить, ибо моя тетя велела выбросить свою кровать в повозку, в которую она сама села и приказала мальчику везти ее в Бриджуотер, что он и сделал. До них дошел слух, что триста человек высадились и маршируют в город. Тревога разлетелась как молния, и люди со всех сторон стекались вниз, пока не собралось две тысячи человек. Но, кажется, их экспедиция была на Грейп-Айленд за сеном Леветта. Добраться до них там было невозможно из-за отсутствия лодок; но вид такого количества людей и стрельба по ним помешали им получить более трех тонн сена, хотя они вывезли гораздо больше к воде. Наконец, была собрана баржа и шлюп из Хингема, у которого было шесть пушечных портов. Наши люди с готовностью запрыгнули на борт и отчалили к острову. Как только они заметили это, они снялись с места. Наши люди высадились на остров и в одно мгновение подожгли сено, которое вместе с сараем было вскоре уничтожено — около восьмидесяти тонн, говорят. Мы ожидаем, что вскоре будем в постоянных тревогах, пока не произойдет что-то решительное.

Мы ждем с томительным ожиданием, надеясь услышать лучшие известия от тебя относительно союза, гармонии и т. д. Мы очень радуемся прибытию доктора Франклина, так как он, безусловно, сможет очень подробно проинформировать вас о ситуации с делами в Англии. Я хотела бы, чтобы ты, если найдешь время, был настолько подробен, насколько можешь, когда пишешь. Все здесь приходят ко мне, чтобы услышать, какие у меня есть известия. Мне так не повезло, что я не получила письмо, которое ты написал в Нью-Йорке. Капитан Бил забыл его и оставил. У нас здесь ходят слухи относительно Нью-Йорка, но мы пока не можем им верить, что они вступили в бой с кораблями, которые Гейдж послал туда, и захватили их с большими потерями с обеих сторон.

Вчера мы получили известие о трех кораблях, входящих в Бостон. Я полагаю, это правда, так как был салют с других кораблей, хотя я не смогла узнать, откуда они прибыли. Я полагаю, ты получил отчет о пожаре, который нанес большой ущерб складам и значительно увеличил бедствия жителей, пока продолжался. Плохое поведение генерала Гейджа [75] стало причиной того, что он нанес такой большой ущерб.

Наш дом во время этой тревоги был в той же сцене смятения, что и во время предыдущей. Солдаты приходят за ночлегом, за завтраком, за ужином, за выпивкой и т. д. Иногда беженцы из Бостона, уставшие и изможденные, ищут убежища на день, на ночь, на неделю. Ты едва ли можешь представить, как мы живем; и все же —


"To the houseless child of want,


Our doors are open still;


And though our portions are but scant,


We give them with good will."





Мои наилучшие пожелания тебе, как в отношении здоровья, так и счастья, и чтобы ты был направлен к самым мудрым и лучшим мерам для нашей безопасности и защиты нашего потомства. Я хотела бы, чтобы ты был ближе к нам; мы не знаем, что принесет день, и в какое бедствие может повергнуть нас один час. До сих пор я была способна сохранять спокойствие и присутствие духа и надеюсь, что буду, какова бы ни была крайность времени. Прощай, завтрак зовет.

Твоя любящая Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[73] Эта тревога пришла из части города, наиболее удаленной от Бостона. Молельный дом мистера Уэлда находился в южном округе, непосредственно к западу от Уэймута. Он был доступен по реке Монатикот, что и стало причиной опасений.


[74] Доктор Коттон Тафтс, житель Уэймута, соседнего города. Он был женат на одной из дочерей Джона Куинси, сестре матери автора.


[75] Он взял пожарную машину под охрану вследствие слуха, что партия свободы намеревалась поджечь город. См. «The Remembrancer» за 1775 год, стр. 95, 98.








36. Джон Адамс.

Philadelphia, 26 May, 1775.

Я пользуюсь возможностью через двух молодых джентльменов из Мэриленда написать тебе пару строк на столе друга Миффлина. Фамилия этих джентльменов — Холл. Они из одной из лучших семей Мэриленда и обладают независимым состоянием — один юрист, другой врач. Если у тебя будет возможность, я прошу тебя оказать этим джентльменам все возможные любезности. Представь их своему дяде Куинси, своему отцу и доктору Тафтсу, и пусть будет сделано все, чтобы проявить к ним уважение. Они проехали пятьсот миль, чтобы сражаться за вас. Они добровольцы в нашем лагере, где намерены провести сезон.

Моя любовь и долг там, где они должны быть. У меня не такое хорошее здоровье, как было раньше, и у меня более тяжелая служба. Наши дела более обширны и сложны, более волнующи и опасны. Но наше единодушие не будет меньше. У нас есть ряд новых и очень изобретательных членов.



37. Джон Адамс.

29 мая 1775 г.

Наш любезный друг Хэнкок, который, кстати, является нашим президентом, завтра посылает своего слугу в Кембридж. Я должен отправить несколько строк с ним. Если его человек придет к тебе, чтобы доставить это письмо, отнесись к нему очень любезно, потому что он добрый, гуманный, толковый парень.

Мы здесь страдаем от недостатка сведений и информации от тебя и из Бостона, Кембриджа и т. д., и т. д., и т. д. У нас нет регулярных известий. Я получил одно доброе письмо от тебя в письме от полковника Уоррена. Превосходное письмо я получил от него. Оно сделало ему большую честь, а мне принесло много пользы.

Мой долг и любовь всем. У меня было жалкое здоровье и слепые глаза с тех пор, как я покинул тебя. Но я нашел здесь доктора Янга, который, после того как отругал меня quantum sufficit за то, что я не последовал его совету, привел меня в довольно хороший порядок с помощью пилюль и электуариев. Мои глаза лучше, моя голова лучше, как и мое настроение.

Этот Конгресс будет поддерживать Массачусетс. Но перед нами удивительное поле деятельности. Когда я буду иметь радость встретиться с тобой и нашими малышами, я не знаю.

Военный дух, который пронизывает континент, поистине удивителен. Этот город выставляет две тысячи человек каждый день. Мистер Дикинсон — полковник, мистер Рид — подполковник, мистер Миффлин — майор. Он должен был быть генералом, ибо он был оживляющей душой всего этого.

Полковник Вашингтон появляется в Конгрессе в своей форме и благодаря своему большому опыту и способностям в военных делах приносит нам много пользы.

О, если бы я был солдатом! Я буду им. Я читаю военные книги. Каждый должен, и будет, и станет солдатом.



38. Джон Адамс.

Philadelphia, 2 June, 1775.

Вчера я имел удовольствие получить два письма от тебя через доктора Черча. Мы так долго были без каких-либо известий из нашей страны, что вид доктора доставил нам огромную радость. Я не получал писем из Англии, пока доктор не привез мне одно от мистера Диллa. [76]

Мистер Хенли завтра отправляется в лагерь в Кембридж. Я не так болен, как был, когда покинул тебя, хотя и не здоров.

Наши дебаты и обсуждения утомительны; с девяти до четырех, пяти, а однажды почти до шести — наши решения очень медленны — надеюсь, верны. Конгресс поддержит нас, но по-своему. Не совсем так, как я хотел бы, но лучше, чем мы могли ожидать, учитывая, какой это неоднородный орган.

Перспективы урожая во всех южных колониях никогда не были лучше. Что станет с огромным количеством провизии, когда вступит в силу запрет на экспорт, я не могу себе представить. Конечно, мы не умрем с голоду.

Бедные бостонцы! Мое сердце обливается кровью за них день и ночь. Да хранит и благословит их Господь!

Ты испугалась, когда воры овец получили взбучку на Грейп-Айленде? Отец Смит молился за нашу команду баржи, я не сомневаюсь; но как мой дорогой друг доктор Тафтс перенес это потрясение? Мой долг и любовь им и всем остальным, кто справедливо претендует на них.

Доктор Уоррен пишет мне о моем брате. Моя любовь обоим моим братьям, мой долг моей матери и твоему дяде Куинси. Скажи ему, что я надеюсь, что наша рота продолжает свои упражнения. Он бы лопнул от восторга, увидев целые роты вооруженных квакеров в этом городе, в форме, выполняющих ружейные приемы и маневры, как регулярные войска.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[76] Эдвард Дилл, издатель в Лондоне, который, по-видимому, симпатизировал патриотической партии здесь и с которым мистер Адамс вел переписку.






39. Джон Адамс.

Philadelphia, 6 June, 1775.

Я получил твое письмо от 24 мая, копию твоего письма мистеру Диллу и одно письмо от него. Твое письмо ему очень приятное. Я надеюсь, ты будешь продолжать писать ему, когда у тебя будет возможность.

Я боюсь, что у тебя будет больше тревог, чем необходимо, вследствие стычки на Грейп-Айленде. Но я надеюсь, что ты сохранишь свое философское спокойствие.

В прошлую субботу я совершил небольшую поездку с полковником Дайером и мистером Дином в Уилмингтон, красивую деревню примерно в тридцати милях ниже этого города, на реке Делавэр, и провел там воскресенье. Я чувствую себя лучше после этой поездки.

У нас здесь очаровательная перспектива обильного лета; надеюсь, так же и у тебя.

Вместе с твоим я имел удовольствие получить письмо от твоего дяди Смита. Я был рад узнать, что он и его семья сбежали из тюрьмы.

Пожалуйста, дай мне знать, находится ли твой брат в армии и в каком командовании. Дай мне знать также о моих братьях. Моя любовь им.



40. Джон Адамс.

10 июня 1775 г.

Доктор Черч возвращается сегодня, и с воспаленными глазами я должен написать тебе несколько строк. У меня никогда в жизни не было такой тяжелой обязанности, и я никогда не был хуже подготовлен к ее выполнению. Мои глаза подавляют мой дух, и мое здоровье совсем слабое. И все же я держусь и очень постоянно посещаю Конгресс.

Я хотел бы писать тебе свободно, дорогая, но не могу. Сцена передо мной достаточно сложна. Она требует лучших глаз и лучших нервов, чем мои; и все же я не буду отчаиваться. Я повергну все трудности к своим ногам. Моим здоровьем и жизнью следует рисковать ради дела моей страны, так же как и твоей, и всех моих друзей.

Невозможно передать тебе какое-либо адекватное представление о затруднениях, в которых я нахожусь. Я хотел бы, чтобы ты и наши друзья не были в большем бедствии, чем я. Я боюсь, что вы в нем. Пожалуйста, дай мне знать как можно чаще. Наши друзья пишут мистеру ——, а не мне в этот раз. Они не дают нам знать о состоянии бостонцев, ни о состоянии армии в Бостоне, так точно, как я хотел бы.

Два дня назад мы видели очень удивительное явление в этом городе: полевой день, на котором были проинспектированы три батальона солдат, составляющие полные две тысячи человек, батальонные люди, легкая пехота, гренадеры, стрелки, легкая кавалерия, артиллеристы с прекрасным обозом, все в форме, выполняющие ружейные приемы и маневры с замечательной ловкостью. Все это было достигнуто в этом городе с 19 апреля; столь внезапное формирование армии никогда не происходило нигде.

В Конгрессе мы связаны тайной. Но, по секрету, я полагаю, что десять тысяч человек будут содержаться в Массачусетсе и пять тысяч в Нью-Йорке за континентальный счет.

У нас есть майор Скин, только что прибывший из Лондона с комиссией быть губернатором Краун-Пойнта и Тикондероги, и инспектором лесов и т. д., под строгим арестом. Он должен будет оспаривать свое губернаторство с Арнольдом и Алленом. Моя любовь и долг там, где они причитаются.





41. Джон Адамс.

Та же дата.

Доктор Черч дал мне лосьон, который помог моим глазам настолько, что я надеюсь, ты будешь слышать от меня чаще, чем раньше. Пожалуйста, пиши мне так часто и подробно, как только можешь. Отправляй свои письма на попечение Комитета безопасности, который перешлет их. Я жажду знать, как ты поживаешь и часто ли тебя беспокоят тревоги. Огради себя от них, дорогая. Я думаю, ты в безопасности. Не позволяй беспочвенным страхам и плодовитому воображению других влиять на тебя. Дай мне знать, какие караулы выставлены и кто был главным образом причастен к битве на Грейп-Айленде, а также при Челси. Репутация наших соотечественников в доблести очень высока. Я надеюсь, они поддержат ее, так же как и репутацию в благоразумии, осторожности и поведении.

Когда я приеду домой, я не знаю. У нас достаточно дел, чтобы задержать нас до 31 декабря следующего года. Ни одна ассамблея никогда не имела перед собой большего числа великих объектов. Провинции, нации, империи — мелкие вещи перед нами. Я хотел бы, чтобы мы были хорошими архитекторами.



42. Эбигейл Адамс.

Уэймут, [77] 15 июня 1775 г.

Я села писать тебе в понедельник, но, право, не могла достаточно успокоиться; тревога, которую я испытывала, не слыша ни слова от тебя более пяти недель, и новое бедствие, возникшее из-за прибытия новобранцев, взволновали меня больше, чем я была с того незабвенного 14 апреля. Я была очень оживлена, получив два письма от тебя прошлой ночью; одно через слугу твоего друга, а другое через джентльменов, которых ты упоминаешь, хотя они оба отправились в Кембридж, и я их не видела. Я надеюсь отправить это как ответ тебе.

Я очень боялась за твое здоровье, когда ты уезжал. Я должна умолять тебя быть настолько осторожным, насколько ты можешь, в соответствии с долгом, который ты должен своей стране. Это соображение одно преобладало во мне, чтобы дать согласие на твой отъезд в такое опасное и рискованное для твоей семьи время, и с таким немощным телом, которое требует нежнейшего ухода и заботы. Я желаю, чтобы ты был поддержан и божественно направлен в этот важнейший кризис, когда судьба империи зависит от твоей мудрости и поведения. Я очень радуюсь, слыша о вашем союзе и решимости стоять за нас.

Мы не можем не считать большое расстояние, на котором ты находишься от нас, очень большим несчастьем, когда наше критическое положение делает необходимым слышать от тебя каждую неделю, и будет все больше и больше, по мере возникновения трудностей. Мы теперь ожидаем, что наше побережье будет разорено; возможно, самое следующее письмо, которое я напишу, сообщит тебе, что я изгнана из нашего еще тихого коттеджа. Необходимость заставит Гейджа предпринять некоторые отчаянные шаги. Нам говорят как истину, что он сейчас имеет восемь тысяч человек. Мы живем в постоянном ожидании тревог. Мужество, я знаю, у нас в изобилии; поведение, я надеюсь, нам не понадобится; но порох — где мы возьмем достаточный запас? Я желаю, чтобы мы не потерпели неудачу в этом. Каждый город заполнен бедствующими жителями Бостона. Наш дом [78] среди прочих опустел, и к этому времени, вполне вероятно, используется как казарма. Мистер Боудойн и его леди в настоящее время в доме миссис Борланд и собираются в Миддлборо, в дом судьи Оливера. Он, бедный джентльмен, настолько слаб, что я опасаюсь, что он спешит в дом, не сделанный руками; он выглядит как сущий скелет, говорит слабо и тихо, мучим сильным кашлем и, я думаю, далеко зашел в чахотке. Я ходила навестить его в прошлую субботу. Он очень расспрашивает каждого человека относительно времен; умолял меня дать ему знать о первых известиях, которые я получу от тебя; очень неспособен разговаривать из-за своего кашля. Он ездит верхом каждый погожий день и был достаточно добр, чтобы заехать к двери (хотя не мог выйти) несколько раз. Он говорит, что само имя Хатчинсона огорчает его. Говоря о нем на днях, он воскликнул: «Религиозный негодяй! Как я ненавижу его имя!»

Пожалуйста, будь настолько подробен, насколько возможно, когда пишешь. Все хотят слышать и знать, что делается, и о чем можно сообщить, не забудь проинформировать меня. Все наши друзья желают быть любезно упомянутыми тебе. Прокламацию Гейджа ты получишь с этой оказией. Все записи времени не могут произвести более черной страницы. Сатана, будучи изгнанным из регионов блаженства, не проявлял большей злобы. Безусловно, отец лжи превзойден. И все же мы думаем, что это лучшая прокламация, которую он мог издать.

Я буду, когда смогу, принимать и развлекать, наилучшим образом, на который я способна, джентльменов, которые так щедро предложили свои услуги в нашей армии. Правительство нужно в армии и в другом месте. Мы видим потребность в нем больше от того, что такое большое тело находится вместе, чем когда каждый индивидуум был занят в своем собственном домашнем кругу. Мои наилучшие приветы каждому человеку, которого ты ценишь. Ты передашь мои комплименты мистеру Миффлину и его леди. Я теперь не удивляюсь тому уважению, которое леди выражают солдату. Каждый человек, который носит кокарду, кажется вдвойне важнее, чем раньше, и я чувствую уважение к самому низшему субалтерну в армии. Ты говоришь мне, что не знаешь, когда увидишь меня. Я никогда не доверяю себя надолго ужасам, которые иногда вторгаются ко мне.

Я надеюсь, мы увидим друг друга снова и будем радоваться вместе в более счастливые дни; малыши здоровы и шлют долг папе. Не забудь дать мне услышать от тебя при каждой возможности. Каждая строчка — как драгоценная реликвия святых.

У меня есть просьба к тебе; что-то вроде бочки песка, я полагаю, ты подумаешь, но на самом деле гораздо более важная для меня. Это то, чтобы ты послал мистера Басса и купил мне связку булавок и положил их в свой сундук для меня. Крик о булавках настолько велик, что то, что я привыкла покупать за семь шиллингов и шесть пенсов, теперь стоит двадцать шиллингов, и их не достать за это. Связка содержит шесть тысяч, за которые я привыкла давать доллар; но если ты можешь достать их за пятьдесят шиллингов или три фунта, [79] пожалуйста, дай мне их.

Я, с нежнейшим уважением,

Твоя Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[77] Это датировано из дома ее отца.


[78] В Бостоне.


[79] Десять долларов.








43. Джон Адамс.

Philadelphia, 11 June, 1775.

Я был сегодня утром слушать мистера Даффилда, проповедника в этом городе, чьи принципы, молитвы и проповеди более всего напоминают таковые нашего духовенства Новой Англии, чем любые, которые я слышал. Его речь была своего рода толкованием тридцать пятой главы Исаии. Америка была пустыней и уединенным местом, и он сказал, что она будет рада, «возрадуется и расцветет как роза». Он трудился, «чтобы укрепить слабые руки и утвердить дрожащие колени». Он «сказал тем, у которых робкое сердце: будьте тверды, не бойтесь. Вот, Бог ваш придет с отмщением, Бог с воздаянием; Он придет и спасет вас», «Никакой лев не будет там, и никакой хищный зверь не взойдет на него, но искупленные будут ходить там» и т. д. Он применил все пророчество к этой стране и дал нам такое оживляющее развлечение, какое я когда-либо слышал. Он наполнил и раздул грудь каждого слушателя. Я надеюсь, ты получила письмо, в котором я вложил пастырское послание от синода Нью-Йорка и Филадельфии; по этому ты увидишь, что духовенство здесь только начинает заниматься политикой, и они занимаются с рвением, которое произведет удивительные эффекты.

17 июня.

Я могу теперь сообщить тебе, что Конгресс сделал выбор скромного и добродетельного, любезного, великодушного и храброго Джорджа Вашингтона, эсквайра, быть генералом американской армии, и что он должен отправиться, как можно скорее, в лагерь под Бостоном. Это назначение будет иметь большой эффект в цементировании и обеспечении союза этих колоний. Континент действительно серьезен в защите страны. Они проголосовали за десять рот стрелков, которые будут отправлены из Пенсильвании, Мэриленда и Вирджинии, чтобы присоединиться к армии под Бостоном. Это превосходный вид легкой пехоты. Они используют особый вид мушкета, называемый винтовкой. Он имеет круговые или —— [80] желобки внутри ствола и несет пулю с большой точностью на большие расстояния. Они самые точные стрелки в мире.

Я начинаю надеяться, что мы не будем заседать все лето. Я надеюсь, что люди нашей провинции будут относиться к генералу со всем тем доверием и привязанностью, той вежливостью и уважением, которые причитаются одному из самых важных персонажей в мире. Свободы Америки зависят от него в большой степени. Я никогда не был способен получить от нашей провинции какие-либо регулярные и подробные сведения с тех пор, как покинул ее. Кент, Свифт, Тюдор, доктор Купер, доктор Уинтроп и другие писали мне часто прошлой осенью; ни строчки от них в этот раз.

Я нашел этот Конгресс похожим на прошлый. Когда мы впервые собрались вместе, я обнаружил сильную ревность к нам со стороны Новой Англии и Массачусетса в частности; подозрения в замыслах независимости; американской республики; пресвитерианских принципов и двадцати других вещей. Наши настроения были услышаны в Конгрессе с большой осторожностью и, казалось, произвели мало впечатления; но чем дольше мы заседали, тем яснее они видели необходимость продвижения энергичных мер. Так было и сейчас. Каждый день, когда мы заседаем, мы все больше убеждаемся, что замыслы против нас враждебны и кровавы, и что ничто, кроме стойкости, энергии и настойчивости, не может спасти нас.

Но Америка — это огромное, неповоротливое тело. Ее продвижение должно быть медленным. Она подобна большому флоту, плывущему под конвоем. Самые быстроходные суда должны ждать самых неповоротливых и медленных. Как в карете, запряженной шестеркой лошадей: самых резвых нужно придерживать, а самых медленных подгонять, чтобы все могли двигаться в одном темпе.

Давно я не получал от вас вестей. Боюсь, вы пребываете в постоянной тревоге. Мой долг и любовь всем вам. Мои дорогие дети, подойдите сюда и поцелуйте меня. Мы назначили день поста Континентального конгресса. Миллионы людей одновременно склонят колени перед своим великим Творцом, моля о его прощении и благословении, о его благосклонности к американским советам и войскам.

Мой поклон вашему дяде Куинси; вашим папе, маме и моим; моим братьям и сестрам, и вашим. Прощайте.


ПРИМЕЧАНИЯ:

[80] Слово стерто в рукописи.








44. Джон Адамс.

18 июня 1775 г.

Это письмо, полагаю, будет доставлено храбрым и любезным генералом Вашингтоном. В нашей армии будет группа офицеров, готовых к любому делу. Вашингтон, Уорд, Ли, Гейтс, Гридли вместе со всеми другими офицерами из Новой Англии составят славный военный совет.

Этот Конгресс столь же решителен, как и делегаты от Массачусетса, а весь континент столь же готов к действиям, как Бостон. Мы очень скоро добьемся удовлетворения наших жалоб или возьмем на себя все полномочия правительства — законодательные, исполнительные и судебные — на всем континенте. Джорджия начинает проявлять активность; я имею в виду всю ее территорию. Приход Сент-Джонс, составляющий ее третью часть, был с нами и раньше.



45. Эбигейл Адамс.

Sunday, 18 June.

Настал день — возможно, решающий день, — от которого зависит судьба Америки. Мое разрывающееся сердце должно найти выход в моем письме. Я только что услышала, что наш дорогой друг, доктор Уоррен, погиб, пав славной смертью, сражаясь за свою страну; он говорил: «Лучше умереть с честью на поле боя, чем позорно болтаться на виселице». Велика наша утрата. Он отличился в каждом сражении своей храбростью и стойкостью, воодушевляя солдат и ведя их за собой личным примером. Подробный отчет об этих страшных, но, надеюсь, славных днях, несомненно, будет передан вам в самой точной манере.

«Не проворным достается успешный бег, не храбрым — победа; но Бог Израилев — Он дает силу и крепость народу Своему. Народ! надейтесь на Него во всякое время; изливайте пред Ним сердце ваше: Бог нам прибежище». Чарльзтаун превращен в пепел. Битва началась у наших укреплений на Банкер-Хилл в субботу около трех часов утра и не прекращается до сих пор, а сейчас три часа дня в воскресенье.

Ожидается, что сегодня ночью они выйдут через перешеек, и должна последовать страшная битва. Всемогущий Боже, укрой головы наших соотечественников и будь щитом нашим дорогим друзьям! Сколько их пало, мы не знаем. Постоянный грохот пушек настолько мучителен, что мы не можем ни есть, ни пить, ни спать. Да будем мы поддержаны и укреплены в этом страшном конфликте. Я останусь здесь, пока мои друзья не сочтут это небезопасным, а затем я обеспечила себе убежище у вашего брата, который любезно предложил мне часть своего дома. Я не могу собраться с мыслями, чтобы писать дальше в данный момент. Я добавлю больше, как только узнаю что-то еще.

Вторник, после обеда.

Я была так взволнована, что не могла писать с воскресенья. Когда я говорю, что ходят тысячи слухов, смутных и неопределенных, как ветер, я верю, что говорю правду. Я не могу дать вам достоверный отчет о прошлой субботе, но вы не останетесь без известий. Полковник Палмер только что прислал мне весть, что у него есть возможность отправить письмо. Как бы ни была неразборчива эта писанина, она будет отправлена. Я горячо молюсь, чтобы вы были поддержаны в той трудной задаче, которая перед вами стоит. Я хотела бы опровергнуть сообщение о смерти доктора, но это прискорбная правда, и слезы множества людей отдают дань его памяти; те любимые строки Коллинза постоянно звучат у меня в ушах:—


"How sleep the brave," etc.





Должна закончить, так как дьякон ждет. Я не пыталась вдаваться в подробности относительно того, что слышала, потому что знаю, что вы соберете лучшие сведения. Настроение народа очень хорошее; потеря Чарльзтауна волнует их не больше, чем капля в море.

Искренне ваша, Порция.



46. Эбигейл Адамс.

22 июня 1775 г.

Я получила ваше письмо от 10 июня [81], за которое благодарю. Я хочу, чтобы вы были более подробны. Каждый ли член Конгресса сопереживает нам? Могут ли они осознать, что мы терпим? И могут ли они поверить, с каким терпением и стойкостью мы переносим этот конфликт? Мы даже не дрожим перед лицом угроз власти.

Вы спрашиваете меня, кто был в сражении у Грейп-Айленда. Могу сказать по правде: все из Уэймута, Брейнтри, Хингема, кто был способен носить оружие, и сотни из других городов в пределах двадцати, тридцати и сорока миль от Уэймута. Наш добрый друг, доктор [82], находится в жалком состоянии здоровья и едва может дойти от своего дома до дома моего отца. Опасность, знаете ли, иногда делает робких людей смелыми. В тот день он держался очень хорошо и щедро снабжал пятьсот человек питьем, сухарями, кремнями и т. д., не взяв никакой платы. С тех пор он был избран в комитет корреспонденции от этого города и принес много пользы, установив регулярный метод оповещения от города к городу. Оба ваших брата были там; ваш младший брат со своей ротой, которая заслужила честь своим хорошим порядком в тот день. Он был одним из первых, кто отважился подняться на борт шхуны, чтобы высадиться на остров. Что касается Челси, я не могу быть столь подробной, так как знаю лишь в общих чертах, что полковник Патнэм командовал там и имел много добровольцев из джентльменов. У нас в этом городе размещены две роты: в Джермантауне — капитан Тернер, в Скуантуме — капитан Винтон; в Уэймуте — одна, в Хингеме — две и т. д. Полагаю, на этой неделе я перевезу ваши книги к вашему брату. Мы считаем это целесообразным. Полковник Куинси обеспечил своей семье убежище у дьякона Холбрука. У мистера Крэнча есть убежище у майора Басса на случай необходимости, до чего, мы надеемся, не дойдет. Мы слышали, что войска, предназначенные для Нью-Йорка, все ожидаются здесь; но мы дошли до того, что целый легион их не запугал бы нас. Думаю, я очень храбрая, в целом. Если опасность подойдет близко к моему жилищу, полагаю, я содрогнусь. Нам нужен порох, но с благословения Небес мы не боимся их. Пишите при каждой возможности. Я ваша,

Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[81] См. письмо мистера Адамса № 40, стр. 60.


[82] Доктор Тафтс.








47. Джон Адамс.

Philadelphia, 23 June.

Сегодня утром я выезжал из города, чтобы проводить наших генералов, Вашингтона, Ли и Скайлера, немного в их пути к американскому лагерю под Бостоном. Все три генерала были верхом, в сопровождении майора Миффлина, который отправился в качестве адъютанта. Все делегаты от Массачусетса со своими слугами и экипажами присутствовали; многие другие делегаты от Конгресса; большой отряд легкой кавалерии в мундирах; многие офицеры ополчения, также в своих; играла музыка и т. д. Такова гордость и пышность войны. Я же, бедное создание, изнуренный писаниной ради хлеба насущного и свободы, подавленный духом и слабый здоровьем, должен оставить другим носить лавры, которые я посеял; другим — есть хлеб, который я заработал; обычное дело.

Вчера через Нью-Йорк и Нью-Лондон мы получили сообщение, которое огорчило нас почти так же сильно, как прошлой осенью известие о канонаде в Бостоне. Битва при Банкер-Хилл и Дорчестер-Пойнт. Три полковника ранены, Гарднер смертельно. Мы ждем подробностей. Наши надежды и страхи попеременно очень сильны. Если в этом сообщении есть хоть доля правды, вы должны быть в большом смятении. Да сохранит, поддержит и утешит вас провидение Всемогущего Бога.

27 июня.

В этот момент получил два письма от вас. Мужайтесь, дорогая. Мы будем поддержаны в жизни или утешены в смерти. Я радуюсь, что мои соотечественники вели себя так храбро, хотя и не так умело, как мне хотелось бы. Надеюсь, этот недостаток будет исправлен при переформировании армии.

Любовь всем.



48. Эбигейл Адамс.

Braintree, 25 June, 1775.

Мой отец был более опечален разрушением Чарльзтауна, чем чем-либо, что происходило до сих пор. Почему бы его лицу не быть печальным, когда город, место погребения его отца, лежит в руинах, а ворота его сожжены огнем? Едва ли камень остался на камне; но посреди скорби у нас есть веская причина для благодарности, что так мало наших братьев числятся среди убитых, в то время как наши враги были скошены, как трава перед косой. Лишь один офицер из всех валлийских фузилеров остался, чтобы рассказать свою историю. Многие бедные несчастные умирают из-за отсутствия надлежащей помощи и ухода за их ранами.

Все отчеты сходятся на четырнадцати или пятнадцати сотнях убитых и раненых с их стороны, и я не могу узнать, чтобы они сами скрывали это число. У нас были герои в тот день, которые сражались с поразительным бесстрашием и мужеством.


"Extremity is the trier of spirits;


—common chances common men can bear."


And, "When the sea is calm, all boats alike


Show mastership in floating: fortune's blows


When most struck home, being bravely warded, crave


A noble cunning."





Я слышала, что генерал Хау сказал, что битва на равнинах Абрама была лишь безделушкой по сравнению с этой. Когда мы рассматриваем все обстоятельства, сопровождавшие это действие, мы поражаемся, что наши люди не были полностью перебиты. У них было всего сто футов укреплений, число участвовавших не превышало восьмисот, и у них было меньше половины необходимого боезапаса; подкрепление не смогло вовремя добраться до них. Прилив был высоким, так что их плавучие батареи подошли с обеих сторон дамбы, а их гребные галеры вели непрерывный огонь. Добавьте к этому огонь с Коппс-Хилл и с кораблей; город в огне вокруг них, и жар от пламени был настолько сильным, что его едва можно было вынести; день был одним из самых жарких в этом сезоне, и ветер дул дымом им в лица — только представьте себе все эти обстоятельства, а затем подумайте, что мы не насчитываем и шестидесяти потерянных человек [83]. Мое сердце переполняется при воспоминании.

Мы живем в постоянном ожидании военных действий. Едва ли проходит день, который не приносит их; но, подобно доброму Неемии, вознеся молитву к Богу и поставив людей с их мечами, копьями и луками, мы скажем им: «Не бойтесь их; помните Господа, великого и страшного, и сражайтесь за братьев ваших, за сыновей ваших и за дочерей ваших, за жен ваших и за домы ваши».

Я только что получила ваше письмо от 17 июня, всего за семь дней; каждая строка из той далекой [84] страны драгоценна; вы не пишете, как вы, но я буду надеяться на лучшее. Увы, вы и не подозревали, в каком бедственном положении мы были в тот день, когда писали. Им доставляет удовольствие беспокоить нас в воскресенье. Два воскресенья мы были в такой тревоге, что у нас не было собрания; сегодня мы сидели под своей собственной лозой в тишине; слушали мистера Тафта, из Псалмов: «Господь благ ко всем, и щедроты Его на всех делах Его». Добрый человек был искренен и трогателен; я могла бы простить его слабость ради его искренности, но я тоскую по Куперу и Элиоту. Мне нужен человек, у которого есть чувство и восприимчивость, который может увлечь за собой —


And "in his duty prompt, at every call,"


Can "watch, and weep, and pray, and feel for all."





Мистер Райс завтра присоединяется к полку генерала Хита в качестве адъютанта. Ваш брат очень хочет быть в армии, но ваша добрая мать решительно против этого. Я не могу ни убедить, ни уговорить ее дать согласие. Ни он, ни я не смеем дать ей знать, что он пытается получить место. У моего брата есть капитанский патент, и он расквартирован в Кембридже. Я думала, у вас лучшие сведения, иначе я постаралась бы быть более подробной. Что касается Бостона, там все еще есть много людей, которые были бы рады выбраться, если бы могли. Мистер Бойлстон и мистер Гилл, печатник, с семьей, говорят, находятся в черном списке. Несомненно, за ними следят так пристально, что они не могут сбежать. Мистер Мэзер выбрался за день или два до того, как Чарльзтаун был разрушен, и оставил свои бумаги и все остальное, что смог вынести, у мистера Кэри, но все они сгорели; так же как и вещи многих других людей, которые думали, что могут доверить свое добро там, пока не будут найдены повозки для их перевозки. Людей из богадельни и работного дома отправили на линии на прошлой неделе, чтобы освободить место для их раненых, говорят они. Жители Медфорда все выехали. Каждый морской порт кажется в движении. О, Норт, пусть стоны и крики обиженных и угнетенных терзают твою душу. У нас огромная армия, но нам не хватает многих удобств, в которых мы нуждаемся. Надеюсь, назначение этих новых генералов принесет удовлетворение; они должны быть стойкими против клеветы. В таком споре, как этот, наши враги постоянно распространяют слухи, и они подхватываются неосторожной и зевающей толпой, которая готова слушать чудесное, не задумываясь о последствиях, даже если их лучшие друзья страдают.

Я не осмелилась спросить вас ни слова о вашем возвращении. Не знаю, стоит ли мне желать его; кажется, будто ваше совместное заседание абсолютно необходимо, пока каждый день полон событий.

Мистер Боудоин заходил в пятницу и попрощался со мной, попросив передать вам его сердечный привет. У меня есть надежда, что он поправится; ему стало намного лучше. Он хотел бы остаться в Брейнтри, но его супруга была напугана.

Всегда ваша, Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[83] Конечно, утверждения в этом письме, собранные из слухов момента, не следует считать абсолютно точными.


[84] «Далекой страной» была Филадельфия.






49. Эбигейл Адамс.

5 июля 1775 г.

Я получила от вас довольно много бумаги. Хотелось бы, чтобы она была больше исписана; письмо очень скупое, но я не должна ворчать. Я знаю, что ваше время не принадлежит ни вам, ни мне. Ваши труды должны быть велики, а уста закрыты; но обо всем, что вы можете сообщить, я прошу вас писать. Есть удовольствие, не знаю, откуда оно берется, и не могу сейчас остановиться, чтобы выяснить это, но скажу, что есть доля удовольствия в возможности сообщать новости, особенно те, которые так близко касаются нас, как все ваши действия.

Я была бы более подробной, но думала, что вы знаете все, что здесь происходит. Нынешнее положение жителей Бостона — это положение самых жалких рабов под властью самых жестоких и деспотичных тиранов. Среди многих примеров, которые я могла бы привести, позвольте рассказать один. 17 июня на углах улиц и на домах были расклеены печатные листовки, запрещающие жителям выходить на крыши или на любые возвышенности под страхом смерти; жители не смели выглянуть из своих домов, их не смели слышать или видеть задающими вопросы. Наших пленных доставили на Лонг-Уорф, и они пролежали там всю ночь без всякого ухода за ранами, не имея иного места для отдыха, кроме мостовой, до следующего дня, когда их сменили на тюрьму, с тех пор, как мы слышим, с ними обращаются вежливо. Их питание не может быть хорошим, так как они не могут получать свежие продукты; их говядина, как мы слышим, вся вышла, и их раненые умирают очень быстро, так что у них ходит слух, что пули были отравлены. Рыбу они не могут получить, они сделали ее получение настолько трудным; а адмирал такой негодяй, что заставляет каждую рыболовецкую шхуну платить по доллару каждый раз, когда она выходит в море. Деньги, которые были заплачены за пропуска, невероятны. Некоторые отдавали десять, двадцать, тридцать и сорок долларов, чтобы выбраться с небольшой частью своих вещей. Сообщается и считается, что они арестовали ряд лиц и заключили их в тюрьму, мы не знаем за что конкретно. Мастер Ловелл заключен в темницу; сын мистера Эдеса в тюрьме, и некий Уиберт, корабельный плотник, сейчас под судом, где решается его жизнь. Одному Богу известно, до какой степени дойдут эти негодяи, и, надеюсь, он сдержит их злобу.

Я не хочу, чтобы вы беспокоились обо мне. Опасность, говорят, делает людей доблестными. До сих пор я была огорчена, но не подавлена. Я сопереживала своей стране и ее сыновьям. Я истекала кровью вместе с ними и за них. Никакое разорение и опустошение, которое они учинили, не ранило меня так, как смерть Уоррена. Он нужен нам в Сенате; он нужен нам в своей профессии; он нужен нам на поле боя. Мы скорбим о гражданине, сенаторе, враче и воине. Пусть на его место придут другие.

У меня был очень добрый и дружеский визит от наших дорогих друзей полковника Уоррена, его леди и сына. Миссис Уоррен провела со мной почти неделю, а он приехал, встретил ее здесь и провел со мной воскресенье. Полагаю, она напишет вам, хотя говорит, что вы у нее в долгу.

Вы едва упоминаете доктора Франклина. Конечно, он должен быть ценным членом. Скажите, что стало с вашим Иудой? Я вижу, его нет с вами в списке делегатов. Хотела бы я приехать и увидеть вас. Я никогда не позволяю себе думать, что вы скоро вернетесь. Может ли это быть, будет ли это? Могу ли я просить, могу ли я желать этого? Как только я начну ждать вас, время будет ползти, пока я не увижу вас. Но тише! Вы знаете, что уже одиннадцать часов ночи? У нас были очень хорошие дожди с тех пор, как я писала вам в последний раз. Надеюсь, теперь к войне не добавится голод. Зерно, зерно — вот что нам нужно здесь. Мяса у нас достаточно, и даже в избытке. Пожалуйста, пусть Басс не забудет мои булавки. Хардвик обратился ко мне, чтобы мистер Басс достал ему сотню игл, номер шесть, для вязания чулок. Очень скоро у нас здесь не будет ни кофе, ни сахара, ни перца; но чернику с молоком нам не нужно покупать. Я видела ваше письмо полковнику Палмеру через генерала Вашингтона. Надеюсь, у меня тоже есть одно. Спокойной ночи. С мыслями о тебе я закрываю глаза. Ангелы хранят и оберегают тебя; и пусть безопасное возвращение вскоре благословит твою

Порция.



50. Джон Адамс.

Philadelphia, 7 July, 1775.

Я получил ваши очень приятные письма от 22 и 25 июня. Они содержат больше подробностей, чем любые письма, которые я получал ранее от кого-либо.

Для меня совсем не удивительно, что беспричинный, жестокий и позорный поджог Чарльзтауна, места рождения вашего отца, должен огорчить его. Дайте ему знать, что я искренне соболезную ему по поводу этого печального события. Это метод ведения войны, который давно стал позорным среди цивилизованных наций. Но каждый год приносит нам новые доказательства того, что нам нечего ждать от нашей любящей матери-страны, кроме жестокостей, более отвратительных, чем те, что практикуются дикими индейцами.

Сообщение, которое вы даете мне о количестве убитых со стороны наших врагов, печально для человечества, хотя это славное доказательство храбрости наших достойных соотечественников. Учитывая все невыгодные условия, в которых они сражались, они действительно проявили чудеса доблести. Ваше описание страданий достойных жителей Бостона и других морских городов способно растопить каменное сердце. Нашим утешением должно быть то, дорогая, что города могут быть отстроены заново, а народ, доведенный до нищеты, может приобрести новое имущество. Но конституция правления, однажды измененная в сторону от свободы, никогда не может быть восстановлена. Свобода, однажды потерянная, потеряна навсегда. Когда народ однажды отказывается от своей доли в законодательной власти и своего права защищать ограничения правительства и сопротивляться любому посягательству на них, он никогда не сможет вернуть это.

Потеря библиотеки мистера Мэзера, которая была коллекцией книг и рукописей, собранной им самим, его отцом, дедом и прадедом, и была действительно очень любопытной и ценной, невосполнима. Семейная картина, которую вы рисуете, действительно очаровательна. Мои дорогие Эбби, Джонни, Чарли и Томми, я тоскую по тому, чтобы увидеть вас и разделить с вашей мамой удовольствие от вашего общения. Я чувствую себя очень обязанным мистеру Боудоину, мистеру Уиберду и двум семьям, которые вы упоминаете, за их любезность к вам. Мой поклон им. Проповедует ли мистер Уиберд против угнетения и других главных пороков времени? Скажите ему, что духовенство здесь всех деноминаций, не исключая епископальную, гремит и мечет каждое воскресенье. Они молятся за Бостон и Массачусетс. Они благодарят Бога самым явным и горячим образом за наши замечательные успехи. Они молятся за американскую армию. Они, кажется, чувствуют себя так, будто они среди вас.

Вы спрашиваете, сопереживает ли нам каждый член Конгресса? Каждый член говорит, что сопереживает, и большинство из них действительно сопереживают. Но большинство из них больше сопереживают самим себе. В каждом обществе людей, в каждом клубе, который я когда-либо видел, вы найдете тех, кто робок, их страхи гонят их прочь при каждой тревоге; тех, кто эгоистичен и алчен, на чьи огрубевшие сердца ничто, кроме интереса и денег, не может произвести впечатления. Есть некоторые люди в Нью-Йорке и Филадельфии, для которых корабль дороже города, а несколько бочек муки дороже тысячи жизней — я имею в виду чужих жизней.

Вы спрашиваете, могут ли они осознать, что мы терпим? Я отвечаю: нет. Они не могут. Они не осознают. И, чтобы оправдать их, насколько я могу, должен признаться, что я сам не смог бы этого сделать, если бы не был знаком с этим по опыту больше, чем они.

Я огорчен плохим здоровьем доктора Тафтса [85], но чрезвычайно рад его добродетельным усилиям в деле своей страны. Я счастлив слышать, что мои братья были на Грейп-Айленде и вели себя хорошо. Моя любовь им и мой долг моей матери.

Это доставляет мне больше удовольствия, чем я могу выразить, узнать, что вы с такой стойкостью переносите потрясения и ужасы времени. Вы действительно храбрая, дорогая. Вы героиня, и у вас есть причины ею быть. Ибо худшее, что может случиться, не может причинить вам вреда. Душа, столь чистая, столь благожелательная, столь добродетельная и благочестивая, как ваша, не имеет ничего, чего стоило бы бояться, но имеет все, на что можно надеяться и чего можно ожидать от последнего из человеческих зол. Я рад, что вы обеспечили себе убежище, хотя надеюсь, что у вас не будет повода им воспользоваться.

Есть милая, изобретательная девица по имени Бетси Смит, к которой я питаю очень большое уважение. Будьте добры, передайте ей мою любовь и дайте ей знать, что ее изящное перо не может быть использовано более полезно, чем в написании писем своему брату в Филадельфию, хотя, возможно, более приятно — в написании молодым джентльменам.

На днях, после того как я получил ваше письмо вместе с одним или двумя другими, мистер Уильям Баррелл пожелал прочитать их. Я вложил их ему в руки, а на следующее утро получил их обратно в большом свертке, упакованном с двумя большими кучами булавок, с очень вежливой карточкой, просящей Порцию принять их. Я привезу их с собой, когда вернусь. Но когда это будет — неизвестно. Надеюсь, не более чем через месяц.

У меня было действительно очень неприятное время. Мое здоровье, и особенно глаза, были настолько плохи, что я не был так пригоден к делам, как должен был бы; и если бы я был в полном здравии, у меня, в нынешнем состоянии моей страны и моих друзей, не было бы вкуса к удовольствиям. Но доктор Янг в некотором роде поправил мое здоровье, а доктор Черч — мои глаза.

Я получил два добрых письма от вашего дяди Смита. Поблагодарите его за них. Я буду вечно любить его за них. Я люблю всех, кто пишет мне.

Я навеки ваш.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[85] Доктор Тафтс жил в Уэймуте.






51. Эбигейл Адамс.

Braintree, 16 July, 1775.

Я видела ваши письма полковникам Палмеру и Уоррену. Я сочувствую вашим затруднениям. Как трудна задача — укротить огонь и гордыню личных амбиций и принести в жертву себя и все свои надежды и ожидания на алтарь общественного блага! Как мало людей обладают душами, способными на столь благородное начинание! Как часто лавры носят те, кто не имел доли в их завоевании! Но есть будущее воздаяние, на которое взирает праведный человек и которое он непременно получит, если пребудет до конца.

Назначение генералов Вашингтона и Ли вызывает всеобщее удовлетворение. Народ самого высокого мнения о способностях Ли, но вы знаете, что продолжение популярности во многом зависит от благоприятных событий. Я имела удовольствие видеть обоих генералов и их адъютантов вскоре после их прибытия и быть лично представленной им. Они очень вежливо выражают свое уважение к вам. Майор Миффлин сказал, что у него есть приказ от вас навестить меня в Брейнтри. Я сказала ему, что буду очень рада видеть его там, и соответственно отправила мистера Тэкстера в Кембридж с карточкой ему и мистеру Риду, чтобы они пообедали со мной. Миссис Уоррен и ее сын должны были быть со мной. Они очень вежливо приняли сообщение и сожалели, что не смогли приехать из-за срочных дел, которые они должны были подготовить к отправке в тот день.

Я была поражена генералом Вашингтоном. Вы подготовили меня к тому, чтобы составить о нем благоприятное мнение, но я подумала, что и половины мне не было сказано. Достоинство с легкостью и любезностью, джентльмен и солдат, выглядят приятно сочетающимися в нем. Скромность отмечает каждую линию и черту его лица. Те строки Драйдена мгновенно пришли мне на ум:—


"Mark his majestic fabric; he's a temple


Sacred by birth, and built by hands divine;


His soul's the deity that lodges there;


Nor is the pile unworthy of the god."





Генерал Ли выглядит как небрежный, закаленный ветеран, и своим видом напомнил мне своего тезку, Карла XII Шведского. Изящество его пера далеко превосходит изящество его внешности.

Вы часто жаловались, что ваши друзья не пишут вам. Я подтолкнула некоторых из них. Не могу ли я в свою очередь пожаловаться? Все письма, которые я получаю от вас, кажутся написанными в такой спешке, что в них едва остается место для душевного чувства. Они дают мне знать, что вы существуете, но некоторые из них содержат едва шесть строк. Я хочу каких-то сентиментальных излияний сердца. Я уверена, что вы не лишены их. Или они все поглощены великим общественным? Многое причитается ему, я знаю, но, будучи частью общества, я претендую на большую долю, чем имела. Вы обычно были более общительны по воскресеньям. Я всегда любила воскресное письмо, ибо тогда у вас было больше распоряжения своим временем; но тише всем жалобам.

Я очень удивлена, что вы не были более точно информированы о том, что происходит в лагерях. Что касается сведений из Бостона, то лишь очень редко мы можем собрать что-то, на что можно положиться; а пересказывать смутные летучие слухи было бы бесконечно. Я слышала вчера от некоего мистера Роулстона, ювелира, который выбрался на рыболовецкой шхуне, что их бедствия быстро растут. Их говядина вся вышла; их солод и сидр все закончились. Все свежие продукты, которые они могут достать, они вынуждены отдавать больным и раненым. Тринадцать наших людей, которые были в тюрьме и были ранены в битве при Чарльзтауне, умерли. Никто теперь не смел разговаривать со своим другом на улице. Они были обязаны быть дома каждый вечер к десяти часам согласно военному положению; ни один житель не мог ходить по любой улице города после этого времени без пропуска от Гейджа. Он приказал всю патоку перегнать в ром для солдат; отобрал все лицензии и выдал другие, обязав штрафом в десять фунтов, если какой-либо ром будет продан без письменных приказов от генерала. Он дает почти такой же отчет об убитых и раненых, какой мы имеем от других. Дух, который преобладает среди солдат, говорит он, — это дух злобы и мести; среди них не наблюдается истинной храбрости и доблести. Их служба тяжела; всегда на посту с ранцами за спиной, готовые к тревоге, в постоянной опасности которой они живут. Доктор Элиот не на борту военного корабля, как сообщалось, а, возможно, остался в городе как утешение и поддержка тех, кто не может сбежать. Он постоянно был с нашими пленными. Мистеры Ловелл и Лич, вместе с другими, определенно в тюрьме. Бедная дойная корова была на прошлой неделе убита в городе и продана по шиллингу стерлингов за фунт. Транспорты прибыли на прошлой неделе из Йорка, но каждый дополнительный человек добавляет к их бедствиям. На этой неделе была небольшая экспедиция на Лонг-Айленд. До этого было несколько попыток высадиться, но три военных корабля стояли рядом, и катера вокруг всего острова, так что они не могли преуспеть. Ряд китобойных лодок стоял в Джермантауне. Триста добровольцев под командованием некоего капитана Таппера пришли в понедельник вечером и взяли лодки, отправились туда и вывезли семьдесят с лишним овец, пятнадцать голов крупного рогатого скота и шестнадцать пленных, тринадцать из которых были посланы (Простаком Саплингом) [86] косить сено, что они выполнили очень плохо. Они все спали в доме и сарае. Когда их взяли, с ними были три женщины. Наши герои ушли с триумфом, не будучи замеченными врагами. Это воодушевило других, которые не могли вынести мысли, что дом и сарай должны дать им какое-либо укрытие; они не разрушили их накануне вечером из страха быть обнаруженными. Капитан Уайлд из этого города с около двадцатью пятью людьми своей роты, капитан Голд из Уэймута с таким же количеством своих и некоторые другие добровольцы в количестве ста человек получили разрешение отправиться туда и уничтожить сено вместе с домом и сараем; и средь бела дня, на виду у военных кораблей, они отплыли от «Луны», так называемой, прикрытые рядом людей, которые были размещены там, отправились туда и подожгли постройки и сено. Ряд вооруженных катеров немедленно окружил остров и открыл огонь по нашим людям. Они ушли под горячим и непрерывным огнем по ним, пули летели во всех направлениях, а лодки военных кораблей обстреливали их из стрелкового оружия. Многие в этом городе, которые были зрителями, ожидали каждую минуту, что наши люди будут принесены в жертву, ибо иногда они были так близко, что их называли и проклинали враги, приказывая сдаться; однако все они вернулись в безопасности, ни один человек даже не был ранен. На «Луне» мы потеряли одного человека от пушки на борту военного корабля [87]. Вечером того же дня военный корабль пришел и встал на якорь у Грейт-Хилл, а два катера подошли к Пиг-Рокс. Это вызвало тревогу в этом городе, и мы не спали всю ночь. Они остаются там до сих пор, но не рискнули высадить ни одного человека.

Этот город выбрал своего представителя. Полковник Палмер — этот человек. Был значительный сбор на стороне Тейера, и рота Винтона выступила в порядке, чтобы помочь, но была печально разочарована. Ньюкомб настаивал на том, что никто не должен голосовать, кто находится в армии. У него не было понятия быть под военной властью; сказал, что мы можем быть в таком положении, что большая часть людей будет занята в армии, и тогда вся власть будет вырвана из рук гражданского магистрата.

Он настаивал на том, чтобы это было поставлено на голосование, и немедленно добился своего. Это заставило Тейера выступить с речью, который сказал все, что мог против этого.

Что касается ситуации в лагерях, наши люди в целом здоровы, гораздо больше в Роксбери, чем в Кембридже, и лагерь в значительно лучшем порядке. Генерал Томас имеет репутацию отличного офицера. Его заслуги, безусловно, были упущены из виду, как скромные заслуги обычно и бывают. Я слышала, генерал Вашингтон очень доволен его поведением.

Каждая статья здесь из Вест-Индии очень дефицитна и дорога. Через шесть недель мы не сможем купить ничего подобного. Я хочу, чтобы вы позволили Бассу достать мне фунт перца и два ярда черного каламанко для обуви. Я не могу носить кожу, если пойду босиком. Басс может получить хорошую прибыль, если сделает запас для себя. Вы едва можете представить, как сильно нам не хватает многих обычных мелких вещей, которые не производятся у нас самих; но мы будем иметь их со временем; ни одной булавки нельзя купить ни за любовь, ни за деньги. Я хочу, чтобы вы могли передать мне тысячу с любым другом, путешествующим этим путем. Очень досадно иметь такое изобилие так близко от нас, но, подобно Танталу, не иметь возможности прикоснуться. Я была бы рада сделать небольшой запас вест-индских товаров, но не могу достать ни гроша; никто не думает платить что-либо, и я не хочу влезать в долги. Я стараюсь жить самым экономным образом, но я много раз в отчаянии.

У нас с тех пор, как я писала вам, было много хороших ливней, и, хотя урожай травы был сокращен, у нас прекрасная перспектива на индийскую кукурузу и английское зерно. Не бойтесь, звери полевые, ибо пастбища пустыни зеленеют, дерево приносит плод свой, виноградная лоза и маслина дают свою силу. Мы еще не были сильно обременены из-за зерна. Все в настоящее время выглядит цветущим. О, если бы мир снова простер свою оливковую ветвь!


"This day be bread and peace my lot;


All else beneath the sun,


Thou knowest if best bestowed or not,


And let thy will be done."




"But is the almighty ever bound to please,


Build by my wish, or studious of my ease?


Shall I determine where his frowns shall fall,


And fence my grotto from the lot of all?


Prostrate, his sovereign wisdom I adore,


Intreat his mercy, but I dare no more."





Я теперь написала вам все, что могла собрать со всех сторон. Это не годится ни для чьих глаз, кроме ваших, потому что вы можете сделать все необходимые скидки. Я не могу копировать.

В городе все еще есть трое из выборных и несколько тысяч жителей, говорят. Надеюсь услышать от вас в ближайшее время. Дайте мне знать, есть ли какая-либо перспектива увидеть вас. В следующую среду будет тринадцать недель, как вы уехали. Я должна сказать вам адью.

У вас много друзей, хотя они не замечали вас письмами. Мне жаль, что они были так небрежны. Я надеюсь, что никакая доля этой вины не лежит на

Вашей самой любящей Порции.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[86] Простак Саплинг — это имя, данное одному из действующих лиц в сатирическом произведении миссис Уоррен под названием «Группа». В одной копии, которая имеет письменный ключ к персонажам, назван Натаниэль Р. Томас, в другой — Абиджа Уайт.


[87] Краткий отчет об этом предприятии очевидцем приведен в «Американских архивах» Форса, четвертая серия, том II, стр. 165.






52. Джон Адамс.

Philadelphia, 23 July, 1775.

Вы более чем один раз в своих письмах упоминали доктора Франклина, и в одном выразили желание, чтобы я написал вам что-то касающееся его.

Доктор Франклин был очень постоянен в своем посещении Конгресса с самого начала. Его поведение было спокойным и серьезным, и, по мнению многих джентльменов, очень сдержанным. Он не брал на себя ничего и не претендовал на то, чтобы быть лидером; но, казалось, предпочитал, чтобы Конгресс следовал своим собственным принципам и настроениям и принимал свои собственные планы. Тем не менее он не был в стороне; был очень полезен во многих случаях и обнаружил расположение, полностью американское. Он не колеблется в наших самых смелых мерах, а скорее, кажется, считает нас слишком нерешительными и отсталыми. Он считает, что мы в настоящее время в странном состоянии, ни в мире, ни в войне, ни зависимы, ни независимы; но он думает, что мы скоро примем более решительный характер. Он считает, что у нас есть сила сохранить себя; и что даже если мы будем вынуждены к неприятной необходимости принять полную независимость и создать отдельное государство, мы можем поддерживать его. Народ Англии думал, что оппозиция в Америке была полностью обязана доктору Франклину; и я полагаю, их писаки будут приписывать характер и действия Конгресса ему; но не может быть большей ошибки. Он имел мало доли, кроме как сотрудничать и помогать. Он, однако, великий и хороший человек. Я хотел бы, чтобы его коллеги из этого города были все как он; особенно один [88], чьи способности и добродетели, ранее так много трубившие в Америке, оказались недостаточными. Есть молодой джентльмен из Пенсильвании, чье имя Уилсон, чья стойкость, прямота и способности тоже значительно превосходят способности его учителя. Мистер Биддл, спикер, был выведен из строя болезнью, мистер Миффлин ушел в лагерь, мистер Мортон тоже болен, так что эта провинция пострадала от робости двух чрезмерных состояний. Страх конфискации или каприз, не знаю что, повлиял на них слишком сильно; тем не менее они были за то, чтобы взять оружие, и притворялись очень доблестными.

Это письмо должно быть секретным, дорогая; по крайней мере, сообщайте с большой осторожностью.

Ваш, Джон Адамс.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[88] Джон Дикинсон.






53. Джон Адамс.

Та же дата.

Имею время только послать с этой возможностью знак памяти.

Пост соблюдался здесь с приличием и торжественностью, никогда ранее не виданными в воскресенье. Духовенство всех деноминаций здесь проповедовало о политике и войне таким образом, какого я никогда не слышал в Новой Англии. Они — пламя огня. Для меня удивительно, что люди здесь так хладнокровны. Такие проповеди в нашей стране имели бы гораздо больший эффект.

Надеюсь увидеть вас вскоре. Вы подтолкнули моих друзей написать мне. Остин, Тюдор, Райс написали.

Доктор Тафтс написал мне отличное письмо и очень подробные сведения.

Моя любовь всем детям.



54. Джон Адамс.

24 июля 1775 г.

Прошло уже почти три месяца с тех пор, как я оставил вас, в течение каждой части которых моя тревога о вас и детях, а также о нашей стране была чрезвычайной. Дело, которое у меня было на уме, было таким же великим и важным, как может быть доверено человеку, и трудность и запутанность его — чудовищны. Когда пятьдесят или шестьдесят человек должны сформировать Конституцию для великой империи, в то же время, когда они должны укрепить страну протяженностью в пятнадцать сотен миль, вооружить и обучить миллионы, начать военно-морскую мощь, регулировать обширную торговлю, вести переговоры с многочисленными племенами индейцев, поднять, оплатить, обеспечить провизией и назначить офицеров для постоянной армии в двадцать семь тысяч человек, я действительно буду жалеть этих пятьдесят или шестьдесят человек. Я должен увидеть вас вскоре. Райс написал мне очень хорошее письмо. Так же и Тэкстер, за что я благодарю их обоих. Любовь детям.

Дж. А.

P. S. — Я хотел бы дать вам полную историю, от начала до конца путешествия, поведения моих соотечественников. Никакая смертная сказка не может сравниться с этим. Я расскажу вам в будущем, но вы должны держать это в секрете. Суетливость, причуды, капризы, тщеславие, суеверие, неспособность некоторых из нас достаточно, чтобы [89] ——

Ваш.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[89] Это письмо, вместе с одним той же даты Джеймсу Уоррену, было перехвачено и опубликовано британцами. О его влиянии на положение автора некоторые сведения были даны в другом месте. Работы Джона Адамса, том I, стр. 180, 181.






55. Эбигейл Адамс.

Braintree, 25 July, 1775.

Дорогой друг, — я получила ваше письмо от 7 июля, за которое сердечно благодарю. Это было самое длинное и лучшее письмо, которое я имела; самое неспешное, а потому самое сентиментальное. До вашего последнего я писала вам и высказывала некоторые жалобы на вас, но я возьму их все обратно. Только продолжайте свои любезные милости, когда ваше время позволит вам посвятить один момент вашей отсутствующей Порции.

Это 25 июля. Гейдж не делал никаких попыток выступить с тех пор, как битва при Чарльзтауне. Наша армия беспокойна и желает сделать что-то, чтобы избавить себя и землю от паразитов и саранчи, которые заражают ее. С тех пор как я писала вам в последний раз, роты, размещенные на побережье, как в этом городе, так и в Уэймуте и Хингеме, получили приказ отправиться в Нантакет, чтобы собрать и вывезти зерно, что они и выполнили, все, кроме поля или двух, которые не созрели; и имея китобойные лодки, они предприняли попытку отправиться к маяку и поджечь его, что они и осуществили средь бела дня и на виду у нескольких военных кораблей. По их возвращении на них спустились восемь барж, один катер и одна шхуна, все в боевом порядке, и обрушили на них целые бортовые залпы; но наши люди все достигли берега, и ни одна жизнь не была потеряна, двое были лишь слегка ранены в ноги. Они поднялись на холм и выстроились в надежде, что морская пехота высадится; но они предпочли вернуться без наземного боя, хотя считается, что они сожгут город, как только наши силы покинут его. Я получила этот отчет от капитана Винтона, который со своей ротой был там. Эти мелкие стычки кажутся пустяковыми, но они служат для закалки наших людей и приучения их к опасности. Я слышу, что повстанцы очень разгневаны разрушением маяка.

Было предложение от Гейджа отправить бедных Бостона в Салем по воде, но оно не было выполнено с нашей стороны; они ответили, что примут их на линиях. Доктор Тафтс видел письмо от дьякона Ньюолла, в котором он упоминает смерть Джона Коттона; он говорит, что в городе очень болезненно. Каждое рыболовецкое судно теперь обязано заходить и выходить, как будто оно идет в заграничное плавание. Ни одному жителю не позволено участвовать, но он обязан ждать, пока армия будет снабжена, и тогда, если одна [рыба] останется, им разрешено купить ее. В городе был отдан приказ, чтобы никто не был замечен вытирающим лицо белым платком. Причина, которую я слышу, заключается в том, что это сигнал к мятежу. Генерал Бургойн живет в доме мистера Сэма Куинси. Леди, которая жила напротив, говорит, что видела, как сырое мясо резали и кромсали на ее столах из красного дерева, а ее превосходные дамасские шторы и подушки подвергались воздействию дождя, как будто они не имели никакой ценности. Насколько лучше живут тори, чем виги? Полагаю, этого достойного, хорошего человека поселили со всей уверенностью, что ничего не будет повреждено.

Письмо генерала Ли доставило мне большое удовольствие, и я действительно составил о Бергойне более благоприятное мнение, чем то, которое сложилось у меня ранее из его речи; однако недавнее письмо из Лондона, написанное мистеру Джозайе Куинси (а в случае его отсутствия предназначенное для прочтения вами, мистером Сэмюэлем Адамсом или кем-то из Уорренов), не оставило мне оснований полагать, что он обладает хоть каплей великодушия, добродетели или человечности. Его характеристика такова:

«Что касается Бергойна, у меня не хватает слов, чтобы дать вам верное представление об ужасной порочности этого человека. Его замыслы темны; его притворство — глубочайшего пошиба; ибо, не довольствуясь обманом человечества, он лицемерит даже перед самим Богом, принимая (подобно Хатчинсону) вид великого усердия в религиозном поклонении, в то время как каждое действие его жизни совершенно противоречит любым представлениям об истинной религии, добродетели или элементарной честности. Это опустившийся, печально известный игрок, разорившийся и худший, самый отвратительный из шайки Бедфорда, которые всецело поглощены жаждой крови, тиранией и грабежом, а потому являются любимцами нашего несравненного правителя, лорда Бьюта».

Характеристика Хау нарисована не намного более благоприятно, но общий характер Клинтона — весьма неплох, и говорят, что он не испытывает удовольствия от службы, на которую его отправили. Я готова поверить в это относительно Клинтона, поскольку с момента его прибытия я не слышала ни о каких его речах и едва ли вообще о нем упоминалось. Не приходится удивляться тому, что такие персонажи, как Бергойн и Хау, ввязались в подобное дело; но поистине прискорбно, когда человек, обладающий хоть искрой добродетели, сбивается с пути и позорит себя и потомков, добавляя свое имя в этот и без того позорный список. Полагаю, вы слышали о прибытии Дерби и о тех сведениях, которые он привез. Я не могла удержаться от пожелания им вечных оков; «новости, встреченные с некоторыми признаками удовольствия», и «наши друзья приумножились», и еще несколько подобных лестных слов. Если бы они страдали так, как мы, могли бы американцы сидеть так хладнокровно, пока британцы истекают кровью? Как возможно, что жажда наживы и стремление к господству делают человеческий разум столь невосприимчивым к любым принципам чести, великодушия и благожелательности?

Пусть тот день, когда «бесчувственная череда торговцев» «узурпирует эту землю и лишит крова земледельца», будет далек от Америки.


"Ill fares the land, to hastening ills a prey,


Where wealth accumulates, and men decay;


Princes and lords may flourish, or may fade;


A breath can make them, as a breath has made;


But a bold peasantry, their country's pride,


When once destroyed, can never be supplied."





Ваше обращение здесь встречает всеобщее одобрение; ваша повторная петиция королю радует (простите, если я назову их робкими и слабыми) тех лиц, которых считали колеблющимися и которые полагают, что перед Великобританией невозможно совершить слишком много дел сверх должного; в то время как другие говорят, что вы собираете горящие угли на головы своих врагов. Вы знаете, что здесь вас считают совершенным органом; если один член каким-либо образом лишается способности действовать, предполагается, что недостаток будет восполнен. Вопрос в том, почему ваш президент покинул Конгресс на столь долгий срок, что возникла необходимость избрать другого члена, — отказался ли он возвращаться к вам снова.



Полагаю, у вас есть список нашего Совета. В целом считалось, что Гейдж предпримет попытку выступить либо в день выборов, либо в день Поста; но я не могла поверить, что нас потревожат в этот день. Даже «бесы веруют и трепещут», и я действительно верю, что они больше боятся молитв американцев, чем их мечей. Я не могла вынести того, чтобы слушать нашего безжизненного старого холостяка. Миссис Крэнч и я взяли нашу коляску и поехали слушать мистера Хейвена из Дедхэма, и нам не пришлось жалеть об одиннадцатимильной поездке; тем более что я имела удовольствие провести день со своей тезкой и сестрой-делегатом. Почему бы нам не присвоить ваши титулы, когда мы отдаем вам наши имена? Я нашла ее уютно устроенной в маленьком деревенском домике, в компании терпения, настойчивости и стойкости, и в лучшем здравии, чем она наслаждалась многие месяцы.

Я опасаюсь, что то, что генерала Томаса обошли вниманием, а Хита поставили над ним, вызовет большое беспокойство. Не знаю, кто виноват, но это грозит создать огромный и роковой разрыв в армии. Если Томас уйдет в отставку, все его офицеры уйдут вслед за ним; а мистер Томас не может с честью служить под началом Хита. Лагерь покажет каждому, каким хорошим офицером он был; но это вне моей компетенции. Я лишь говорю то, что говорят другие, и каков общий настрой людей.

Полагаю, вы не станете жаловаться, что я пишу недостаточно часто и недостаточно подробно. Когда устанете — скажите мне. Прошу, передайте мои комплименты мистеру Барреллу за его великую любезность к Порции. Я действительно чувствую сильное беспокойство от того, что открыта любым глазам, кроме ваших, чью предвзятость я так часто испытывала на себе, чтобы скрыть множество недостатков, что полагаюсь на нее с величайшей уверенностью. Не премините дать мне знать о себе при каждой возможности.



Мне не нужно говорить, как сильно я хочу вас видеть, но никто не поверит моему рассказу о вашем возвращении через месяц. Надеюсь иметь лучшие доказательства, чтобы убедить их.

Не нужно никаких доказательств, чтобы убедить вас, как искренне

Я ваша любящая Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[90] См. «Мемуары о жизни покойного Чарльза Ли, эсквайра», опубликованные в Лондоне в 1793 г., стр. 323.


[91] Едва ли необходимо указывать на экстравагантность этой инвективы. Она очень похожа на Артура Ли.


[92] Капитан Джон Дерби только что вернулся из своей поездки в Великобританию с первыми новостями о событиях при Конкорде.


[93] Это намек на Пейтона Рэндольфа, который был внезапно отозван домой в Виргинию 24 мая, оставив свое место вакантным. Джон Хэнкок был избран на его место. Мистер Рэндольф действительно вернулся вскоре после этого и скончался в Филадельфии в октябре.


[94] Энтони Уиберд, пастор прихода, членом которого был мистер Адамс.


[95] Миссис Сэмюэль Адамс.






56. Джон Адамс.

Philadelphia, 30 July, 1775.

Это письмо должно быть доставлено моим другом мистером Уильямом Барреллом, которого, как я полагаю, вы видели в Бостоне. Если он зайдет к нам в дом, пожалуйста, примите его любезно и поблагодарите за ваш подарок в виде булавок. Он относился ко мне с большой любезностью как на этом, так и на предыдущем Конгрессе.

Сегодня я слушал своего приходского священника, мистера Даффилда, по 2-й книге Паралипоменон, гл. xv, ст. 1, 2. Этот джентльмен никогда не упускает возможности адаптировать свою проповедь к текущим временам. Он подчеркивал перед своей аудиторией необходимость благочестия и добродетели в нынешние времена невзгод и приводил в пример армию под Бостоном. Он сказал, что, насколько ему известно, голос ругающегося едва ли слышен; что суббота хорошо соблюдается, а все аморальные поступки осуждаются. Несомненно, были порочные личности, но общий характер был хорошим. Надеюсь, информация этого доброго человека верна и что это будет все больше становиться истинным характером того лагеря. Вы можете легко предположить, что этот язык был мне чрезвычайно приятен.

У нас нет ничего нового, кроме прибытия некоторого количества пороха. Безусловно, прибыли три небольших судна, доставив в общей сложности около десяти тонн, и четыре или пять тонн прибыли из Южной Каролины. Думаю, теперь мы определенно получим снабжение. Конгресс принял меры для этой цели, которые, надеюсь, буду иметь удовольствие объяснить вам лично через несколько дней, поскольку Конгресс решил отложить заседания до некоторого времени в сентябре. Я сам не мог голосовать за это, потому что считал, что может быть необходимо держаться вместе, но я не мог винить тех, кто это сделал; ибо, право, мы все были так усердны в делах в этом изнуряющем, ослабляющем климате, что наши жизни подвергаются большей опасности, чем они были бы в лагере.

Любовь детям.





57. Эбигейл Адамс.

Braintree, 31 July, 1775.

Я не чувствую себя спокойно, если не пишу вам хотя бы два дня подряд. Если вы перегружены, то должны винить в этом отчасти себя, так как вы приносили такие печальные жалобы на отсутствие писем, но я действительно верю, что написала больше, чем все мои сестры-делегаты. С тех пор как я писала вам в последний раз, не произошло ничего нового, кроме отплытия нескольких транспортов и того, что пять дезертиров пришли в наш лагерь. Один из них, как я слышала, отправился в Филадельфию. Думаю, мне следует быть осторожной с ним. Никто не может знать тайных замыслов таких людей, которых не связывает никакая клятва. Он может быть послан с целью совершения убийства. Я могу поверить в любое злодейство, в котором был бы виновен Чезаре Борджиа или в котором радовался бы сам Сатана. Те, кто не стесняется приносить бедность, нищету, рабство и смерть тысячам, не остановятся перед самыми дьявольскими преступлениями; и это Британия! Покраснейте, о американцы, что вы когда-либо происходили от такой расы.

Мы узнали от одного из этих дезертиров, что с нашим вечно ценимым другом Уорреном, дорогим нам даже в смерти, не обращались с большим уважением, чем с простым солдатом; но дикие негодяи, называемые офицерами, посовещавшись, согласились отсечь его голову от тела и нести ее в триумфе к Гейджу, который, без сомнения, «ухмыльнулся бы ужасной, мертвенной улыбкой», вместо того чтобы подражать Цезарю, который, будучи далеко не удовлетворен столь ужасным зрелищем, как голова даже своего врага, отвернулся от головы Помпея с отвращением и дал волю своей жалости в потоке слез. Как сильно языческая нежность посрамляет христианское благочестие! То, чего не могла добиться человечность, потребовали обряды и церемонии масонов. Офицер, который, по-видимому, был одним из братьев, попросил, чтобы как масон он мог получить тело неизувеченным и найти для него достойное погребение. Он получил свое прошение, но, вернувшись, чтобы забрать его, обнаружил, что оно уже брошено в землю, лишь с той церемонией, что его поместили туда первым под множеством других тел.


"Nor writ his name, whose tomb should pierce the skies."




"Glows my resentment into guilt? What guilt


Can equal violations of the dead?


The dead how sacred! Sacred is the dust


Of this heaven-labored form, erect, divine!


This heaven-assumed, majestic robe of earth."





2 августа.

До сих пор я писала и прервалась; услышав, что есть вероятность вашего возвращения, я подумала не отправлять это; но получение вашего письма сегодня утром, от 23 июля, заставляет меня думать, что этот день дальше, чем я надеялась. Поэтому я добавлю несколько строк, хотя и очень неуместных. Вчера я выезжала, чтобы присутствовать на похоронах бедняги, который накануне ночью пал в бою, когда они возвращались от маяка. Я немного простудилась. В субботу вечером был жаркий обстрел с Проспект-Хилл и Банкерс-Хилл, начатый сначала стрелками, снявшими их караул. Двое мужчин с нашей стороны были убиты; пятеро из их караула были убиты, двое взяты в плен. Полагаю, мой рассказ будет очень путаным, но я изложу его так хорошо, как смогу. [96] В субботу вечером несколько человек на китобойных лодках отправились от Скуантума и Дорчестера к маяку, где генерал Гейдж снова установил лампу и послал двенадцать плотников для ее ремонта. Наши люди пошли вперед под жарким огнем тридцати морских пехотинцев, которые были размещены там в качестве охраны для плотников-тори, сожгли жилой дом, взяли тори и двадцать восемь морских пехотинцев, убили лейтенанта и одного человека, вывезли весь нефть и припасы, которые были отправлены, без потери ни одного человека, пока они не были на обратном пути, когда их так тесно преследовали, что они были вынуждены выбросить одну китобойную лодку на берег и оставить ее им; остальные прибыли в целости, за исключением несчастного юноши, на похоронах которого я вчера присутствовала, который получил пулю в висок, когда греб в лодке. Он был из Род-Айленда. Его звали Гриффин. Его, вместе с четырьмя ранеными морскими пехотинцами, капитан Тернер доставил в Джермантаун и похоронил оттуда с воинскими почестями. Мистер Уиберд по этому случаю произнес лучшую речь (он никогда не молится, вы знаете), которую я когда-либо слышала от него. Бедные раненые парни (которые все были ранены в руки) пожелали присутствовать. Они присутствовали, и он очень патетично обратился к ним, чем они, по-видимому, были тронуты. Я говорила с ними — я сказала им, что очень прискорбно, что они были вынуждены сражаться со своими лучшими друзьями. Они сказали, что им жаль; они надеялись на Бога, что несчастному конфликту будет быстро положен конец; когда они пришли, они пришли по долгу службы, чтобы сменить адмирала Монтегю, не думая о сражении, но их положение было таково, что они были вынуждены подчиняться приказам; но они желали всей душой, чтобы те, кто послал их сюда, были в самом пекле битвы; выразили благодарность за доброту, которую они получили; и сказали, что в этом они были обмануты, ибо им говорили, что если их возьмут живыми, они будут принесены нами в жертву. Доктор Тафтс перевязал их раны.

У меня был замысел написать что-то о обсуждаемом назначении моего друга на судебную должность, [97] но надеюсь вскоре увидеть этого друга до того, как его согласие может потребоваться. Я прилагаю комплимент, скопированный джентльменом из статьи в газете Вустера, подписанной «Ликург».

Больше ничего не могу добавить, так как добрый полковник Палмер ждет. Только мои комплименты миссис Миффлин, и скажите ей, что я не знаю, в безопасности ли ее муж здесь. Беллона и Купидон ведут спор из-за него. Вы ничего не слышите от дам, кроме как о легкой манере, вежливости, любезности и т. д. майора Миффлина. Хорошо, что у него такая приятная леди в Филадельфии. Они ничего не знают о фортах, укреплениях и т. д., когда возвращаются; или, если знают, все это забыто и поглощено его достоинствами.

Прощайте, мой дорогой друг, и всегда верьте мне

Неизменно ваша, Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[96] Эти события кратко отмечены в «Remembrancer» Алмона за 1775 год, стр. 269, 270.


[97] Мистер Адамс был назначен главным судьей нового Верховного суда.






58. Эбигейл Адамс.

Braintree, 10 August, 1775.

Дорогой друг, — с печальным сердцем я беру перо, чтобы написать вам, потому что я должна быть вестником того, что сильно огорчит и расстроит вас. И все же я хочу, чтобы вы были готовы к этому событию. Ваш брат Элиху лежит в очень опасном состоянии, больной дизентерией. [98] Ему очень плохо уже больше недели. На его выздоровление нет надежды. Боюсь, прежде чем я закончу это письмо, я напишу вам, что его больше нет.

Мы все в большом горе. Ваш отец с ним в великом страдании. Сегодня утром я слышала, что он осознает свою опасность и спокойно покорился воле Небес, что является большим утешением для его скорбящих друзей. В настоящее время я не могу написать больше, кроме как заверить вас в здоровье вашей собственной семьи. Мистер Элиша Найлз был очень плох от той же болезни.

11 августа.

Сегодня утром у меня есть повод воспеть милости и суды. Дай Бог мне правильно заметить каждый из них. Смесь радости и горя волнует мою грудь. Возвращение тебя, мой дорогой супруг, после четырехмесячного отсутствия — это радость, которую я не могу выразить; но радость омрачена, и день потемнел от примеси горя — сочувствия, которое я испытываю в связи с потерей вашего брата, скошенного в расцвете жизни и в зените мужественности, в разгар его полезной деятельности. Да освятит Небо это горе для нас и сделает меня должным образом благодарной за то, что не моя печальная участь — оплакивать потерю мужа вместо брата.

Пусть твоя жизнь будет пощажена, а здоровье укреплено на благо твоей страны и счастье твоей семьи — вот постоянная мольба твоего друга.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[98] Элиху, младший из трех братьев, родился 7 мая 1741 года. Он принял офицерский чин и стал жертвой этой болезни, которая приняла характер эндемии и унесла множество жизней в этом регионе Массачусетса.






59. Эбигейл Адамс.

Braintree, 8 September.

С тех пор как вы оставили меня, я прошла через великие страдания как тела, так и духа, и знает только Небо, будет ли мне суждено большее.

Вы можете помнить, что Айзек был нездоров, когда вы уезжали из дома. Его расстройство усилилось, пока следствием его жалоб не стала сильная дизентерия. В доме не было покоя из-за его ужасных стонов. Он оставался в этом состоянии около недели, когда его болезнь пошла на убыль, и теперь у нас есть надежды на его выздоровление. Через два дня после того, как он заболел, я была охвачена тем же расстройством в сильной форме. Если бы я знала, что вы в Уотертауне, я бы послала за вами Брэкета. Я сильно страдала, разрываясь между желанием, чтобы вы вернулись, и страхом посылать за вами, чтобы вы не стали участником общего бедствия. Через три дня ослабление моей болезни избавило меня от тревоги. Следующим человеком на той же неделе была Сьюзи; ее мы отвезли домой — надеюсь, она не будет очень плоха. Наш маленький Томми был следующим, и сейчас он лежит очень больной. В настоящее время нет ослабления его болезни. Надеюсь, он не в опасности. Вчера Пэтти была схвачена и ее вырвало. Наш дом — это госпиталь во всех частях; и из-за моей собственной слабости и душевного страдания за мою семью я была достаточно несчастна.

И таково бедствие в округе, что я едва могу найти здорового человека, чтобы помочь в уходе за больными. У миссис Рэндалл один ребенок, который, как ожидается, не доживет до утра. У миссис Белчер — другой; у Джозефа Брэкета — другой; дьякон Адамс потерял одного, но сам идет на поправку, как и остальные члены его семьи. Мистер Уиберд лежит плохой; майор Миллер в опасности, и не ожидается, что мистер Гэй выживет.

Такого болезненного и смертоносного времени не помнит самый старый человек. Я беспокоюсь за вас. Прошу, дайте мне знать о себе в ближайшее время. Я думала, вы оставите мне письмо в Уотертауне, так как вы так долго там оставались. Я была разочарована, что вы этого не сделали. Что касается политики, я ничего о ней не знаю. Страдания моей собственной семьи так велики, что я не думала о них. Я написала столько, сколько могла, будучи очень слабой. Надеюсь добавить более приятное сообщение, прежде чем закончу.

Sunday, 10 September.

Прошло два дня с тех пор, как я писала. Что касается моего собственного здоровья, я поправляюсь очень медленно; сегодня боялась возвращения болезни, но сейчас чувствую себя немного лучше; надеюсь, это только из-за того, что я устала ухаживать за Томми, так как он не хочет, чтобы кто-то, кроме мамы, ухаживал за ним; и если бы он хотел, я не могла бы найти никого, кто стоил бы того, чтобы его нанять, так как все уже заняты уходом за больными. Томми, надеюсь, поправляется. Его лихорадка спала; но если бы вы взглянули на него, вы бы его не узнали. Из крепкого, здорового, вскормленного зерном мальчика он стал бледным, худым и изможденным. Айзек поправляется, но очень медленно. Пэтти очень плоха, ее положение очень опасное. Мистер Р. и один из его детей заболели этим расстройством. Я буду писать каждый день, если смогу.

Прошу, дайте мне знать о себе почаще. Небо да сохранит вашу жизнь и здоровье, и все мои страдания будут лишь малыми. С первой же безопасной оказией будьте добры прислать мне одну унцию турецкого ревеня, корень, и приобрести для меня четверть фунта мускатных орехов, за которые здесь я должна отдать 2 шиллинга 8 пенсов законной валютой; одну унцию гвоздики, две корицы. Я была бы рада одной унции индийского корня. Столько болезней вызвало нехватку лекарств.

Уничтожьте это. Такая скорбная история, которую оно содержит, не может доставить удовольствия никому. Остальные наши дети здоровы и передают поклон папе. Брэкет жаловался, но ему стало лучше. Оспа естественным путем не была более смертоносной, чем эта болезнь оказалась в этом и многих соседних городах. Восемнадцать человек были похоронены с тех пор, как вы оставили нас, в приходе мистера Уэлда. Четверо, трое и двое похорон в день, в течение многих дней. До сих пор наша семья была очень облагодетельствована. Небо да продолжает хранить нас. Это меланхоличное время для нас. Надеюсь, вы не подумаете, что я в унынии; но общественные и частные суды должны быть замечены каждым.

Я, с величайшей любовью, ваша Порция.



60. Эбигейл Адамс.

Braintree, Sunday, 16 September, 1775.

Я сажусь писать с сердцем, подавленным меланхоличными сценами вокруг меня. Мое письмо будет лишь списком смертности; хотя спасибо тому Существу, которое сдерживает мор, что он еще не оказался смертельным для кого-либо из нашей семьи, хотя мы живем в ежедневном ожидании, что Пэтти не проживет много часов. Я не имела представления о том, что болезнь может привести к такому состоянию, как у нее, до сих пор. Двоих детей, Джона и Чарльза, я отправила из дома, находя трудным удержать их вне комнаты. Нэбби остается здоровой. Томми лучше, но полностью лишился крепкого, здорового вида, а также всей плоти, которую имел, кроме того, что осталось, чтобы держать его кости вместе. Джонатан — единственный, кто остается в семье, у кого не было приступа болезни. Миссис Рэндалл потеряла свою дочь. Миссис Брэкет — свою. Мистер Томас Тейер — свою жену. Два человека из Бостона умерли на этой неделе в этом приходе. Я знаю о восьми в этой неделе, которые были похоронены в этом городе.

В Уэймуте очень много больных, но смертности нет. Доктор Тафтс говорит мне, что у него от шестидесяти до семидесяти пациентов, сейчас больных этим расстройством. Мистер Тэкстер был вынужден уехать домой, так как я не могла его разместить. Мистер Мейсон приехал на этой неделе, но если бы он был склонен, я не могла бы принять его сейчас. Но общая болезнь в городах заставила его вернуться домой на данный момент. Страх в умах людей заразиться этой болезнью почти так же велик, как если бы это была оспа. Я была обеспокоена больше, чем когда-либо в своей жизни, чтобы найти сиделок и получить помощь.

Я слышала, мистер Тюдор был опасно болен, но сейчас идет на поправку. Мистер Уиберд действительно очень слаб, едва может сделать шаг. Мы были четыре воскресенья без каких-либо собраний. Так мор следует по пятам за войной, чтобы напомнить нам о нашей полной зависимости от того Существа, которое не только направляет стрелу днем, но и имеет в своем распоряжении то, что летает во тьме. Столь неопределенны и столь преходящи все наслаждения жизни, что если бы не нежные связи, которые связывают нас, не было бы глупостью желать продолжения здесь? Думаю, я никогда не буду привязана к миру, и если бы я потеряла около дюжины своих самых дорогих связей, у меня не было бы дальнейшего вкуса к жизни.

Но, возможно, я обманываю себя и мало что знаю о своем собственном сердце.


"To bear and suffer is our portion here."





И Тому, кто восседает на вихре и направляет бурю, я радостно оставлю распоряжение моей судьбой, и будут ли неблагоприятные или процветающие дни моей будущей долей, я буду уповать на Его правую руку, чтобы она безопасно провела меня через них, и, после короткого чередования событий, утвердила меня в состоянии неизменном и счастливом.

Вы подумаете, что я меланхолична. Это правда, я сильно затронута бедственными сценами вокруг меня, но у меня есть некоторые тревоги в уме, о которых я не считаю благоразумным упоминать в настоящее время кому-либо. Возможно, когда я услышу от вас, я могу в своем следующем письме рассказать вам.

Тем временем я хотела бы, чтобы вы сказали мне, достигли ли перехваченные письма [99] Филадельфии и какой эффект они там произвели. Я слышала, что разослана их самая позорная стихотворная версия. Я не смогла ее достать.

Что касается политики, кажется, на всех сторонах мертвый штиль. Некоторые из тори отправляют своих детей. Полковник Чендлер отправил своих, а мистер Уинслоу отправил свою дочь. Люди, по-видимому, удовлетворены Ремонстрацией, Обращением и Петицией и с величайшим нетерпением ждут дальнейших известий.

Бог помогает тем, кто помогает себе сам, как говорит король Ричард; и если мы сможем получить Божественную помощь благодаря нашей собственной добродетели, стойкости и настойчивости, мы можем быть уверены в облегчении.

Завтра будет три недели, как вы уехали из дома; за все это время я не слышала от вас ни слова. Терпение — это урок, который мне не нужно учить, поэтому я могу ждать вашего времени, но надеюсь, что пройдет не так много времени, прежде чем мое тревожное сердце будет облегчено.

Прощайте! Мне не нужно говорить, как искренне я

Ваша любящая Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[99] См. письмо № 54, стр. 85, примечание.








61. Джон Адамс.

Philadelphia, 17 September, 1775.

Это первый раз, когда я попытался написать с тех пор, как оставил вас. Я прибыл сюда в добром здравии, после приятного путешествия, в прошлую среду. Членов было недостаточно, чтобы составить Палату, несколько колоний отсутствовали, так что я был как раз вовремя. На следующий день появилось достаточное количество, и Конгресс заседает с тех пор. Джорджия теперь полностью представлена и объединена с остальными двенадцатью. Их делегаты — доктор Зубли, священник независимого толка, который имеет приход в той колонии и немало собственности. Он уроженец Швейцарии; человек образованный и изобретательный. Говорят, он владеет несколькими языками — греческим, латинским, французским, голландским и английским; на последнем, говорят, пишет сносно. Он человек рвения и духа, как мы уже видели по нескольким поводам. Однако, поскольку он первый джентльмен в сутане, появившийся в Конгрессе, я не могу не пожелать, чтобы он был последним. Смешение священного сана с саном государственного деятеля, поскольку это совершенно излишне в наше время в этих колониях, не сопровождается никакими хорошими результатами. Духовенство повсеместно слишком мало знакомо с миром и способами ведения дел, чтобы заниматься гражданскими делами с какой-либо выгодой. Кроме того, те из них, кто действительно являются людьми образованными, общались с книгами гораздо больше, чем с людьми, чтобы быть слишком обремененными тщеславием, чтобы быть хорошими политиками. Мистер Буллок — еще один из делегатов Джорджии — человек разумный — плантатор, полагаю. Мистер Хьюстон — третий, молодой юрист, обладающий скромностью, а также здравым смыслом и духом, что, как вы скажете, необычно.

Мистер Джонс и доктор Холл еще не прибыли.

Мистер Генри стал генералом в Виргинии и поэтому не смог приехать. Мистер Пендлтон и полковник Блэнд извинились по причине возраста и слабого здоровья. Мессеры Нельсон, Уайт и Ли избраны и находятся здесь вместо остальных трех. Уайт и Ли сделали прививку. Вы услышите о них больше. Хотя они пришли на место очень хороших людей, мы ничего не потеряли от этой замены, я полагаю. Вспомните меня самыми нежными словами всем нашим маленьким ребятам. Я ваш.



62. Джон Адамс.

Philadelphia, 1 October, 1775.

Сегодня утром я получил ваши два письма, от 8 сентября и 16 сентября. Что мне сказать? Сведения, которые они содержат, застали меня врасплох, так как у меня никогда не было ни малейшего намека на то, что кто-то из моей семьи болен, за исключением открытки от миссис Уоррен, полученной несколько дней назад, в которой она сообщила мне, что «миссис Адамс была нездорова, но ей стало лучше».

Вы можете легко представить состояние ума, в котором я нахожусь в настоящее время. Неуверенный и встревоженный сначала, я внезапно подумал о том, чтобы немедленно отправиться в Брейнтри, и я еще не решил иначе. И все же состояние общественных дел настолько критическое, что я наполовину боюсь покинуть свой пост, хотя мое присутствие здесь не имеет большого значения.

Я чувствую, я дрожу за вас. Бедный Томми! Надеюсь, к этому времени он, однако, вернул свои пухлые щеки и свой прекрасный румянец. Из вашего описания Пэтти я боюсь, но все же буду надеяться, что она была поддержана и идет на поправку. Я радуюсь, узнав, что Эбби и ее братья до сих пор избежали этого, и молю Бога, чтобы Его благость продолжала пребывать с ними. Ваше описание бедственного состояния округа действительно трогательно. Не редкость, когда череда бедствий приходит вместе. Огонь, меч, мор, голод часто ходят вместе и посещают страну стаей.

На этом расстоянии я не могу сделать ничего хорошего для вас или ваших. Я молю Бога поддержать вас. Надеюсь, наши друзья и соседи добры, как обычно. Я сочувствую им в общем бедствии. Я настолько далек от того, чтобы считать вас меланхоличной, что я очарован той восхитительной стойкостью и тем божественным духом смирения, которые проявляются в ваших письмах. Я не могу выразить удовлетворение, которое это доставляет мне, и то, как сильно это способствует моей поддержке.

Вы, однако, встревожили меня, упомянув тревоги, о которых вы не считаете нужным упоминать кому-либо. Я совершенно не в состоянии предположить, что они могут быть. Если они возникают из писем, будьте уверены, что вы можете изгнать их навсегда. Эти письма [100] достигли Филадельфии, но произвели эффекты, весьма отличные от тех, которые ожидались от их публикации. Эти эффекты я объясню вам когда-нибудь. Что касается их стихотворной версии, если в ней есть остроумие или юмор — смейтесь; если недоброжелательность — усмехайтесь; если просто скука — что ж, вы можете даже зевнуть или кивнуть. У меня нет гнева на это, более того, едва ли даже презрение. Это бессильно.

Что касается политики, нам нечего ожидать, кроме всего гнева и силы Великобритании. Но ваши слова верны, как оракул: «Бог помогает тем, кто помогает себе сам, и если мы получим божественную помощь благодаря нашей собственной добродетели, стойкости и настойчивости, мы можем быть уверены в облегчении». Вас может позабавить история. Несколько дней назад, в компании с доктором Зубли, кто-то сказал, что на нашей стороне никого нет, кроме Всевышнего. Доктор [101], который является уроженцем Швейцарии и говорит на ломаном английском, быстро ответил: «Этого достаточно! Этого достаточно!» И, повернувшись ко мне, говорит: «Это напоминает мне парня, который однажды сказал: у католиков на их стороне Папа, и король Франции, и король Испании, и король Сардинии, и король Польши, и император Германии и т. д., и т. д., и т. д.; но что касается этих бедных дьяволов, протестантов, у них нет ничего на их стороне, кроме Бога Всемогущего».

ПРИМЕЧАНИЯ:

[100] Перехваченные письма, о которых уже упоминалось.


[101] Преподобный доктор Зубли был одним из делегатов на Конгрессе от Джорджии, которая не назначала никого до июля 1775 года. Он, однако, был среди тех немногих, кто остановился на полпути. Далеко не сохраняя уверенность, выраженную здесь в американском деле, он вступил в тайную переписку с британскими властями в Джорджии и, будучи обнаруженным, бежал из страны.








63. Эбигейл Адамс.

Уэймут, [102] 1 октября 1775 г.

Сжалься надо мной. Сжалься надо мной, о мой возлюбленный, ибо рука Божья давит на меня тяжко.

И все же я буду нема и безмолвна, и не открою рта моего, потому что Ты, о Господь, сделал это.

Как я могу сказать вам (о, мое разрывающееся сердце!), что моя дорогая мать покинула меня? Сегодня, около пяти часов, она покинула этот мир ради бесконечно лучшего.

После шестнадцатидневной суровой борьбы природа ослабела, и она уснула. Благословенный дух! Где ты? Временами я почти готова упасть в обморок под этим суровым и тяжелым ударом, отделенная от тебя, который был утешителем для меня в скорби; но, благословен Бог, ухо Его не отяжелело, чтобы Он не мог слышать, но Он повелел нам взывать к Нему во время беды.

Я знаю, что вы искренний и сердечный скорбящий вместе со мной и будете молиться за меня в моей скорби. Мой бедный отец, как твердо верующий и добрый христианин, ставит перед своими детьми лучший пример терпения и покорности. Мои сестры передают вам свою любовь и глубоко скорбят. Вы часто выражали свою тревогу за меня, когда оставляли меня раньше, окруженную ужасами; но моя беда тогда была как мелкая пыль на весах по сравнению с тем, что я перенесла с тех пор. Надеюсь быть должным образом внимательной к исправляющей руке, чтобы я не была упрекнута в гневе.

Вы простите и забудете все мои блуждания ума; я не могу быть точной.

Это ужасное время для всей провинции. Болезнь и смерть почти в каждой семье. У меня нет более шокирующей и ужасной идеи о какой-либо болезни, кроме чумы, чем эта.

Всемогущий Бог! Сдержи мор, который ходит во тьме и опустошает в полдень, и который положил в прах одного из самых дорогих родителей. Пусть жизнь другого будет продлена для его скорбящих детей.

От вашей скорбящей Порции.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[102] Это было написано из дома ее отца.








64. Джон Адамс.

Philadelphia, 2 October, 1775.

Все здесь идет так хорошо, как я мог бы пожелать, учитывая характер и замыслы Администрации. Уверяю вас, письма не имели таких плохих последствий, как намеревались тори и как опасались некоторые из наших недальновидных вигов; напротив, я вижу и слышу каждый день новые доказательства того, что все быстро приходят к каждому политическому мнению, содержащемуся в них. Уверяю вас, я мог бы упомянуть комплименты, сделанные им, и если бы по ним можно было принять серьезное решение, общественное мнение оказалось бы в их пользу.

Но я огорчен заботами другого рода. Ваши два письма никогда не выходят у меня из головы. Я бы сел на лошадь сегодня, чтобы отправиться в Брейнтри, если бы у меня не было надежды услышать от вас больше через день или два. Однако я буду надеяться, что ваши перспективы более приятны, чем они были, и что дети все чувствуют себя лучше, как и остальная часть семьи, и соседи. Если я услышу более неприятные известия от вас, я определенно приеду домой, ибо я не могу оставить вас в такой скорби, не попытавшись облегчить ее, если только не было абсолютной необходимости моего пребывания здесь для выполнения долга перед обществом, чего, я думаю, нет.

Я должен просить прощения, дорогая, за намеки на что-либо в будущем относительно общественных лиц или вещей. Секретность так сильно требуется. Но так много я могу сказать, что никогда не видел столь серьезного и решительного духа. Я также должен умолять вас быть осторожной в том, что вы пишете мне и через кого вы посылаете. Письма, отправленные на попечение полковника Уоррена, дойдут в целости. Мое почтение, со всеми надлежащими различиями, моим родственникам и вашим, моим друзьям и вашим, моим знакомым и вашим.

Это пойдет с майором Байардом, джентльменом пресвитерианского толка в этом городе, отличного характера, которому я обязан множеством любезностей.





65. Джон Адамс.

7 октября 1775 г.

Вчера по почте я получил ваше письмо от 25 сентября. И оно возобновило горе и тревогу, которые были до этого почти удалены из моего ума. За два дня до этого я имел удовольствие получить очень ценное письмо от полковника Куинси, в котором он любезно сообщил мне, что вы и наша семья чувствуете себя настолько лучше, что вы и моя дорогая Эбби нанесли визит в его дом; и мистер Уильямс, который принес письмо, сообщил мне, что он был в Брейнтри после даты письма, что вы были в хорошем настроении, что Томми чувствует себя настолько лучше, что играет на улице, и что он надеется, что Пэтти не в опасности. Вы легко поверите, что эта информация доставила мне большое удовольствие и подняла настроение. Это действительно избавило меня от тяжелого груза. Но ваше последнее письмо возобновило мою обеспокоенность. Я все же буду надеяться, однако, что ваша превосходная мать еще будет пощажена как благословение для своей семьи и пример для мира. Я строю свои надежды на ее выздоровление на преимуществе конституции, которая до сих пор выдерживала так много атак, и на долгом курсе точной умеренности, которая, надеюсь, лишила болезнь ее самой опасной пищи и топлива. Однако наши жизни не в нашей власти. Наш долг — подчиниться. «Пути Небес темны и запутанны», их замыслы часто непостижимы, но всегда мудры, справедливы и добры.

Прошло много времени, прежде чем я получил хоть малейший намек на бедствие семьи, и я боюсь, что то, что вы не получали так много писем от меня, как обычно, могло быть одной из причин несчастья для вас. Действительно, дорогая, я был более осторожен, чем обычно. Нелегко знать, кому доверять в эти времена; и если письмо от любого человека в ситуации, в которой я нахожусь, может быть схвачено, существует так много лжи, сделанной и рассказанной об этом, так много ложных копий, взятых и распространенных, и так много ложных толкований, что нужно быть осторожным.

Ситуация с вещами настолько тревожна, что наш долг — подготовить наши умы и сердца к любому событию, даже самому худшему. С самого раннего вступления в жизнь я был вовлечен в общественное дело Америки; и с самого начала и до конца у меня было сильное впечатление, что вещи будут доведены до их нынешнего кризиса. Я видел с самого начала, что спор был такого характера, что он никогда не будет урегулирован, и каждый день убеждает меня все больше и больше. Это было источником всех беспокойств моей жизни. Это ложилось и вставало со мной эти двенадцать лет. Мысль о том, что мы можем быть доведены до печальной необходимости разорвать нашу связь с Великобританией, исключая резню и разрушение, которые, как легко было видеть, должны сопровождать разделение, всегда причиняла мне много горя. И даже сейчас я бы радостно ушел из общественной жизни навсегда, отказался от всех шансов на прибыль или почести от общества, более того, я бы радостно внес свою небольшую собственность, чтобы получить мир и свободу. Но все это должно уйти, и моя жизнь тоже, прежде чем я смогу сдать право моей страны на свободную Конституцию. Я не смею согласиться на это. Я был бы самым несчастным из смертных навсегда после, какие бы почести или вознаграждения ни окружали меня.



66. Эбигейл Адамс.

Braintree, 9 October, 1775.

Я не была достаточно спокойна, чтобы написать вам с прошлого воскресенья, когда в горечи души я написала несколько путаных строк, с тех пор как великий распорядитель всех событий соизволил добавить пролом к пролому.


"Rare are solitary woes, they leave a train


And tread each other's heel."





В тот день недели, когда меня позвали к постели умирающего родителя, меня снова позвали оплакивать потерю одного из членов моей собственной семьи. Я только что вернулась, проводив Пэтти в могилу. Несомненно, задолго до того, как это дойдет до вас, вы получили меланхоличную череду писем, в некоторых из которых я упоминаю ее как опасно больную. Она пролежала пять недель, не дотянув несколько дней, настолько плохая, что у нас было мало надежды на ее выздоровление. У нас все еще большая болезнь в городе. Она стала четвертым трупом, который был сегодня предан земле. У нас есть много других, сейчас настолько плохих, что мы отчаялись в их жизни.

Но благословен Отец милосердия, вся наша семья сейчас здорова, хотя у меня есть опасения, не заразила ли злокачественность воздуха в доме кого-то из них. У нас лихорадки различных видов, горловая болезнь, а также дизентерия, преобладающие в этом и соседних городах.

Как долго, о Господь, будет вся земля говорить: «Я болен!» О, покажи нам, почему это Ты так споришь с нами! Особым образом у меня есть повод сделать этот запрос, у меня, у которой был пролом за проломом — и ни одной ране не было позволено зажить, прежде чем ее заставляли кровоточить снова. За шесть недель я насчитываю пять моих близких связей, положенных в могилу. Ваша тетя Симпсон умерла в Милтоне около десяти дней назад от дизентерии.

Но тяжелый удар, который больше всего беспокоит меня, — это моя дорогая мать. Я не могу преодолеть свою слишком эгоистичную скорбь. Вся ее нежность ко мне, ее забота и тревога о моем благополучии во все времена; ее бдительность над моими младенческими годами, ее совет и наставление в зрелом возрасте — все, все делают ее память дорогой мне и усиливают мою скорбь о ее потере. В то же время я знаю, что терпеливое смирение — мой долг. Я буду стремиться достичь его, но только мягкая рука времени может притупить острый край скорби. Тот, кто соизволил плакать над ушедшим другом, несомненно, простит скорбь, которая во все времена желает быть ограниченной и сдержанной твердой верой в то, что Существо бесконечной мудрости и безграничной доброты вырежет мою долю в нежной милости ко мне. Да, хотя Он убьет меня, я буду уповать на Него, сказал святой Иов. Что с того, что Его исправляющая рука была протянута против меня; я не буду роптать. Хотя земные утешения отняты, я не буду сетовать. Тот, кто дал их, несомненно, имеет право ограничить их продолжительность, и Он продолжал их для меня гораздо дольше, чем я заслуживаю. Я могла бы быть лишена своих детей, как многие другие. Я могла бы — о, запрети это Небо — я могла бы остаться одинокой вдовой!

Все же у меня осталось много благословений, много утешений, за которые нужно быть благодарной и радоваться. Я не оставлена скорбеть как та, у которой нет надежды.

Простите меня за то, что я так останавливаюсь на теме, приятной мне, но боюсь, болезненной для вас. О, как я тосковала по вашей груди, чтобы излить там свои печали и найти исцеляющий бальзам; но, возможно, это было отказано мне, чтобы я могла быть ведома к более высокому и более постоянному утешителю, который повелел нам всем взывать к Нему в день беды.

Поскольку это первый день с момента вашего отсутствия, когда я могла написать вам, что мы все здоровы, я желаю отметить его особой благодарностью и смиренно надеюсь, что все мои предупреждения и исправления не напрасны.

Я с величайшей благодарностью получила вчера ваше любезное письмо от 26-го числа. Мне доставляет огромное удовольствие слышать о вашем здоровье. Я молю Небеса о его сохранении. Надеюсь, что в будущем смогу сообщать вам больше новостей о том, что происходит за пределами моего маленького круга, но я была в таком смятении, что ничего не знаю о политическом мире.

Вы, несомненно, слышали о подлости того, кто называл себя патриотом. Но пусть не доверяют человеку, способному нарушить личное слово и расторгнуть священные обязательства, тому, кто может преступить моральный закон и насмехаться над христианством. Как можно связать того, кого не удерживают ни честь, ни совесть? У нас ходят слухи, что Род-Айленд разделил участь Чарльзтауна. Неужели это тот день, о котором мы читали, когда сатана должен быть выпущен на свободу?

Я не слышала, чтобы кто-то из жителей покидал город. Говорят, Гейджа отстранили, а на его место поставили Хау, и что Хау выпустил заключенных из тюрьмы. Также говорят, хотя этому не очень верят, что Бергойн отправился в Филадельфию.

Надеюсь вскоре получить от вас весточку. Прощайте, уже почти двенадцать часов ночи. В последнее время я так мало спала, что должна пожелать вам спокойной ночи.

Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[103] Д-р Черч.








67. Джон Адамс.

Philadelphia, 10 October, 1775.

Я очень обеспокоен тем, что вы, возможно, испытываете дополнительные тревоги из-за того, что так редко получаете от меня письма. Но я прошу вас отбросить всякое беспокойство обо мне. Я гораздо счастливее, чем был до перерыва в работе Конгресса. Мое здоровье поправилось, а дела и общение теперь гораздо больше мне по вкусу.

Удивительные известия, которые мы получили в частных письмах относительно директора госпиталя [104], заставили меня быть осторожнее в переписке, чем когда-либо. Прошу извинить меня, если я не напишу ни слова о чем-либо важном. Мои письма были и будут лишь пустяками. Я не хочу доверять почте. Я боюсь доверять частным путешественникам. Они могут подглядывать. Могут случиться неприятности. И я хотел бы избежать, если бы мог, даже насмешек, а особенно — беды.

Умоляю, соберите все бумаги, которые еще не спрятаны, и скройте их в непроницаемой тьме. Никто не знает, что может произойти.

Моя любовь тем, кто нам обоим дороже всего. Отправляйте свои письма на попечение джентльмена, чья забота до сих пор была успешной. Ставьте на них дату, но не место, и возьмите себе новое вымышленное имя.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[104] Д-р Черч.






68. Джон Адамс.

13 октября 1775 г.

Сегодня я получил ваши письма от 29 сентября и 1 октября. Среди всех ваших скорбей я радуюсь тому, что вы все это время сохраняете столь подобающий и счастливый настрой; что вы понимаете, что «утешения религии — единственные верные утешители». Таков закон, по которому мы рождены: если мы сами живем долго, то должны похоронить своих родителей, всех старших родственников и многих из тех, кто моложе нас. Я потерял родителя, ребенка и брата, и каждый из них оставил неизгладимый след в моей душе. Но нам с вами предстоит проводить в дом, назначенный для всего живого, еще многих родственников и очень добрых друзей, либо же они проводят нас. Я оплакиваю, больше, чем могу выразить, потерю вашей превосходной матери. Я скорблю о потере для мира столь чистого, искреннего благочестия и добродетели. Я не знаю никого лучше, кто остался бы в нем. Я скорблю о вас, о вашем брате и сестрах. Я скорблю о вашем отце, чей возраст потребует поддержки столь превосходного спутника. Но больше всего я скорблю о своих детях. На ее любезный и благоразумный пример, а также на ее доброе искусство и заботу я всегда полагался в своих мыслях относительно воспитания этого маленького выводка. Не то чтобы я не ценил способности и характер матери, но я знаю, что усилия бабушки имеют огромное значение, когда они подкрепляют усилия родителей. И я уверен, что мои дети стали лучше благодаря формирующему влиянию их бабушки. Мне доставляет огромную радость узнать, что наши дети здоровы. Давайте будем благодарны за это и за многие другие благословения, которые нам еще дарованы. Прошу вас, дорогая, берегите в их умах память об их бабушке и напоминайте им о ее наставлениях и примере. Да дарует Всемогущий Бог вам и каждой ветви нашего семейства всю поддержку, в которой вы нуждаетесь.

У нас с вами, моя дорогая, есть причины, если они когда-либо были у смертных, быть задумчивыми; смотреть вперед, за пределы этой преходящей сцены. Что бы ни готовила нам судьба, давайте будем готовы это принять. Настало время нам обуздать наши страсти любого рода. Перспектива перед нами — это океан неопределенностей, в котором не видно ничего отрадного. У нас мало надежд, кроме сохранения нашей чести и совести незапятнанными, а также свободной Конституции для нашей страны. Если я буду уверен в этом, то, несмотря на все мои слабости, я не буду сломлен. С этим я могу быть счастлив в крайней нищете, в скромном ничтожестве, смею надеяться и верить, даже в смерти. Без этого я был бы несчастен с короной на голове, миллионами в казне и разинутой, боготворящей толпой у моих ног.

Мое сердце слишком полно скорби о вас и наших друзьях, которым я прошу вас передать мои приветствия, чтобы говорить о новостях или политике. И все же дело генерального хирурга — столь странное и важное событие, что я не могу закончить это мрачное письмо, не добавив вздоха об этом неосмотрительном, несчастном человеке. Я не знаю, подтвердят ли доказательства слово «предательство», но чего еще можно ожидать после предательства самого себя, своей жены и детей?



69. Джон Адамс.

19 октября 1775 г.

Прошло некоторое время с тех пор, как я писал вам, и мне больше нечего писать, кроме повторений моего уважения и привязанности. Я с нетерпением жду вестей от вас. Надеюсь, семья чувствует себя лучше; что ваша скорбь о великой утрате, которую мы все понесли, несколько утихла. Надеюсь, ваш отец и сестра Бетси здоровы, хотя они, должно быть, глубоко опечалены. Передайте мою любовь Бетси и дайте ей знать, что я сопереживаю ей так же глубоко, как себе и остальным. Я полагаю, что этот удар должен быть тяжелее для нее, так как она была ближе к ней. Ее благополучие близко моему сердцу. Я желаю ей всех благ, которые она только может пожелать для себя.

Действительно, очень больно находиться в четырехстах милях от своей семьи и друзей, когда знаешь, что они в горе. Кажется, для меня было бы радостью прилететь домой, чтобы разделить с вами ваши бремена и несчастья. Конечно, если бы я был с вами, моей главной заботой было бы облегчить ваши страдания, смягчить вашу боль и отвлечь ваши меланхоличные мысли. Когда я вернусь домой, я не знаю. У нас так много дел, и так трудно сделать их правильно, что мы должны учиться терпению. Честное слово, думаю, если бы мне пришлось приехать сюда снова, я должен был бы взять вас с собой. Я мог бы жить здесь приятно, если бы вы были со мной. Не хотите ли приехать и переболеть здесь оспой [105]? Я хотел бы забрать всю семью, нашу маленькую дочь и сыновей, и чтобы все мы перенесли эту болезнь здесь. А что, если бы мы это сделали? Позвольте мне потешить себя этой мыслью.

Конгресс назначил мистера Уайта, мистера Дина и меня комитетом для сбора сведений о враждебных действиях, совершенных войсками и кораблями, с надлежащими доказательствами количества и стоимости разрушенных или поврежденных домов и других построек, захваченных судов, а также угнанного скота, овец, свиней и т. д. Мы собираемся написать во все Генеральные суды Новой Англии и многим частным лицам в каждой колонии, чтобы они помогли нам в этом сборе. Джентльмены, работающие со мной, — способные люди. Характер Дина вам известен. Он очень изобретательный человек и способный политик. Уайт — новый член из Вирджинии, юрист высочайшего уровня в той провинции, ученый и очень трудолюбивый человек; так что мы можем надеяться, что эта комиссия будет хорошо исполнена. Это будет повесть о горе! Такая сцена бедствия и разрушения, и так терпеливо и великодушно перенесенная! Такая сцена жестокости и варварства, совершенная так бесчувственно! Я упоминаю об этом вам, моя дорогая, чтобы вы могли найти и передать мне бумагу, которую полковник Палмер одолжил мне, содержащую описание битвы при Чарльзтауне, которая была передана в Англию Комитетом безопасности. Эта бумага мне необходима, или хотя бы ее копия.

Я хотел бы собрать у жителей Бостона или других лиц полный набор картин, изображающих сцены бедствия и страданий, обрушившихся на этот город с момента принятия Портового акта. Потомки должны услышать историю, от которой у них зазвенит в ушах.

Ваш, ваш, ваш.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[105] Путем инокуляции, что было тогда принятой практикой.






70. Эбигейл Адамс.

Braintree, 21 October, 1775.

Болезнь здесь и в соседних городах пошла на убыль. В Бостоне, как мне говорят, среди жителей и солдат много больных. От человека по фамилии Хаскинс, который вышел оттуда позавчера, я узнала, что в городе осталось всего около двадцати пятисот солдат. Сколько их в Чарльзтауне, он сказать не мог. Он три недели просидел в кандалах, так как какой-то злобный малый сказал, что видел его в битве при Лексингтоне; но он доказал, что в тот день не выходил из Бостона, после чего его освободили, и он вместе с двумя другими людьми отправился на маленькой лодке на виду у них ловить рыбу. Они кружили у берега, ловя мелкую рыбешку, пока не решили, что смогут добраться до Дорчестер-Нек; как только их заметили при попытке к бегству, по ним выпустили двадцать пушечных залпов, но они, к счастью, все добрались до берега. Он говорит, что никакие слова не могут описать бедствие жителей; большинство из них лишены дров и провизии всякого рода. Пекари говорят, что если у них не будет нового запаса дров, они не смогут печь хлеб дольше двух недель; их галеты не достигают и половины прежнего размера; солдаты вынуждены нести очень тяжелую службу и крайне недовольны, многие из них заявляют, что не будут больше оставаться в таком состоянии, а при первой возможности сбегут. Жители в отчаянии и придумывают способы побега. Наша плавучая батарея вышла две ночи назад, подошла к городу и открыла огонь. Некоторые ядра попали в работный дом, некоторые — сквозь палатки на Общем лугу, а одно — в вывеску таверны «Агнец». Он говорит, что это выгнало всех с Общего луга — мужчин, женщин и детей, которые кричали и были в крайнем смятении; но, к нашему большому несчастью, при выстреле из одной пушки, так как ядро не было должным образом забито, она разорвалась, убив двух человек и ранив еще семерых, после чего они были вынуждены вернуться. Он также говорит, что тори очень обеспокоены судьбой д-ра Черча и очень хотят заполучить его, и обменяли бы Ловелла на него.

Этот человек настолько разъярен дурным обращением, которое он получил от них, что решил немедленно завербоваться. Они почти заморили его голодом, пока он был в кандалах. Он говорит, что надеется, что будет в его силах отправить некоторых из них на небеса за милосердием. Они строят форт у сеновала [106] и разбирают дома на бревна для этого. За последнюю неделю несколько человек нашли способ сбежать. Один из них говорит, что в городе поговаривают, будто Хау издаст прокламацию, дающую свободу всем, кто не возьмет в руки оружие, покинуть город, и объявляющую смертной казнью любое общение с сельской местностью после этого.

В настоящее время кажется, что мира не предвидится; министерство решило действовать во что бы то ни стало; народ уже стал рабами и не имеет ни добродетели, ни духа, чтобы помочь себе или нам. Приближается время, когда Георг, подобно Ричарду, может воскликнуть: «Коня! Коня! Полцарства за коня!» — и не иметь даже этого богатства, чтобы совершить покупку. Надеюсь, со временем мы привыкнем к лишениям и станем добродетельным, доблестным народом, забудем о нашей прежней роскоши, и каждый с усердием и бережливостью займется ремеслами и земледелием, пока мы не превзойдем все другие народы своими добродетелями.

Благодарю вас за ваш забавный рассказ о квакерах; их огромное внимание к цвету одежды и т. д. — не самая нелепая часть их взглядов на религиозные вопросы.


"There's not a day but to the man of thought


Betrays some secret, that throws new reproach


On life, and makes him sick of seeing more."





Что вы думаете о д-ре Черче? Были ли вы с ним хорошо знакомы? Думаю, у вас не было с ним близких отношений.


"A foe to God was ne'er true friend to man;


Some sinister intent taints all he does."





Предметом больших догадок является то, каким будет его наказание; народ очень разъярен против него; если его отпустят на свободу, даже после того, как он понесет суровое наказание, я не думаю, что он будет в безопасности. Его будут презирать и ненавидеть все, и в умах людей останется много подозрений относительно наших правителей; они склонны полагать, что этот человек неискренен, а к тому — испытывают недоверие.

Есть ли у вас какие-то перспективы вернуться? Я надеялась получить от вас весточку через джентльменов, которые приехали сюда в качестве комитета [107]; но они здесь уже неделю, а у меня нет никаких писем.

Мой отец и сестра Бетси просят передать вам привет. Он очень безутешен. У меня сердце болит, когда я вижу его, и я не знаю, как идти в дом. На днях он сказал мне: «Дитя, я вижу твою мать, куда бы я ни пошел в доме». Думаю, он потерял почти столько же веса, как если бы болел; а Бетси, бедная девочка, выглядит сломленной и изнуренной горем. Эти близкие связи, как они переплетаются и цепляются за сердце, а когда их разрывают, вытягивают из него лучшую кровь.


"Each friend by fate snatched from us is a plume


Plucked from the wing of human vanity."





Будьте добры, передайте мои приветствия миссис Хэнкок. Надеюсь, она очень счастлива. Миссис Уоррен заходила ко мне по пути в Уотертаун. Хотела бы я так же легко приехать к вам, как она может поехать в Уотертаун. Но такова моя доля. За двенадцать лет, что мы женаты, я думаю, мы прожили вместе не более шести.

Если бы вы могли с каким-либо удобством достать мне вещи, о которых я просила, я была бы очень рада, особенно иголки и ткань; на них такой спрос, что мы действительно страдаем из-за их нехватки.

Прощайте. Больше нечего добавить, кроме того, что я с нежнейшим уважением, ваша

Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[106] Где-то около юго-восточного угла Общего луга.


[107] Д-р Франклин, мистер Линч и полковник Харрисон, которые прибыли из Континентального конгресса для разработки планов по содержанию армии.






71. Эбигейл Адамс.

Braintree, 22 October, 1775.

Мистер Лотроп заходил сегодня вечером и принес мне ваше письмо от 1 октября — день, который навсегда останется в моей памяти, ибо это был самый тяжелый день, который я когда-либо переживала. В то утро я встала и пошла в комнату матери, не подозревая, что она так близко к концу; подошла к ее кровати с чашкой чая в руке и приподняла ее голову, чтобы дать ей попить. Она проглотила несколько капель, ахнула и откинулась на подушку, открыв глаза с таким взглядом, который пронзил мое сердце и который я никогда не забуду; это была жадность последнего взгляда;


"And oh, the last sad silence of a friend!"





Все же она прожила до пяти часов того дня, но я не могла быть с ней. Мой дорогой отец дважды молился у ее постели в тот день. Всемогущий Бог был с ним и поддерживал его в тот день, и дал ему силы совершить все службы. Это был его день причастия; ему пришлось пережить там тяжелую сцену — юная внучка, Бетси Крэнч, присоединялась к церкви, а любимая жена умирала, и за нее нужно было молиться. Плачущие дети, плачущие и скорбящие прихожане вокруг него, ибо у каждого текли слезы, его собственное сердце почти разрывалось, когда он говорил. Как болезненно это воспоминание, и все же как отрадно!

Я знаю, что раню ваше сердце. Зачем мне это? Должна ли я облегчать свое собственное, причиняя боль вашему? И все же


"the grief, that cannot speak,


Whispers the o'erfraught heart, and bids it break."





Мое перо всегда свободнее, чем мой язык. Я написала вам много такого, о чем, полагаю, никогда не смогла бы рассказать. Мое сердце стало нежным от повторяющихся невзгод; оно никогда не было черствым. Смерть Пэтти очень сильно задела меня, ведь она прожила у меня четыре года под моим присмотром. Надеюсь, это сделает меня более внимательной и бдительной ко всем тем, кто все еще вверен моей заботе. Это великое доверие; я ежедневно чувствую все больше и больше его тяжесть и важность, а также свою собственную неспособность. Я хотела бы иметь больше помощи от моего дорогого друга, но эти опасные времена поглощают его.

Мистер Лотроп рассказал мне об этих требованиях к Фалмуту. Военный корабль и два тендера подошли и потребовали от жителей сдать оружие и соблюдать нейтралитет. Они попросили время на размышление; им дали время до девяти часов следующего дня, которое они использовали, чтобы вывезти женщин, детей и остальное свое самое ценное имущество в безопасное место, после чего отправили ответ с отказом. После этого враг начал канонаду и продолжал ее, когда уехал курьер. Хичборн [108] и еще один джентльмен выбрались из города на маленькой лодке в одну из туманных ночей, которые были у нас на этой неделе. Я не слышала, какие новости он привез. Другой человек говорит, что Хау освободил всех заключенных, кроме Ловелла, а тот не захотел выходить.

С тех пор я видела «Парафраз» [109], как его называют; но он так же низок, как и та насмешливая орация, хотя в нем нет никаких выпадов против вашего личного характера, кроме чрезмерных наказаний ваших учеников, когда вы преподавали в школе — преступление, в котором вас оправдает любой, кто вас знает. В качестве образца остроумия и юмора, содержащихся в нем, я приведу вам название: «Парафраз на Второе послание Иоанна Круглоголового к Джеймсу, спикеру Парламента-обрубка. Дорогой Дьявол» и т. д. У меня он был, но это было тогда, когда я была в таком отчаянии, что мне было все равно. Я упомяну, когда увижу вас, глупые домыслы некоторых, кто всегда хочет найти что-то необычное в том, что происходит.

Надеюсь часто получать от вас весточки, что является единственным облегчением в ваше отсутствие и, после встречи с вами, величайшим утешением для вашей

Порции.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[108] Это был человек, у которого были найдены письма, когда его взяли в плен по пути из Филадельфии в Бостон.


[109] Британские офицеры и лояльные американцы, запертые в Бостоне, по-видимому, развлекали свои часы досуга тем, что высмеивали язык и действия патриотов. Произведения, упомянутые в тексте, были направлены против мистера Адамса из-за перехваченных писем. Похоже, ни одной их копии не сохранилось.






72. Джон Адамс.

Philadelphia, 23 October, 1775.

Вчера пришло ваше письмо от 9 октября. Ваши письма никогда не переставали доставлять мне удовольствие. Самое большое удовольствие, которое я получаю, — это получать их. И хотя каждое из них, которое до сих пор доходило до меня, полно печальных известий, я могу искренне сказать, что никогда не стремился получать их так сильно. Я радуюсь тем счастливым принципам и счастливому настрою, которые, по-видимому, продиктовали их все.

Я чувствую себя глубоко затронутым потерей в семье. Но мы можем насчитать мать, брата, тетю и ребенка брата среди убитых этой жестокой эпидемией. Да положит Всемогущий Бог конец ее ярости и смирит нас перед опустошениями, уже совершенными ею. Скорбь всех наших друзей по поводу потери вашей матери никогда не выходит у меня из головы. Я молю Бога пощадить моего родителя, чья жизнь была продлена Его милостью до сих пор, так же как и вашу, которая продолжается. Грозные бедствия, уже испытанные — огонь, меч и эпидемия — могут быть лишь предвестниками еще больших. У нас здесь нет никакой защиты от бедствий. Эта планета — их обитель. Единственный принцип — быть готовым к худшим событиям.

Если бы я мог писать так же хорошо, как вы, моя скорбь была бы такой же красноречивой, как ваша, но, честное слово, я не могу.

Необъяснимое событие, на которое вы намекаете, дошло до этого места и вызвало падение. Я был бы рад, однако, чтобы не делались худшие выводы. Пусть он [110] получит справедливое разбирательство; хотя я сомневаюсь.

Человек, который нарушает личное слово, расторгает священные обязательства, которого не удерживают ни честь, ни совесть, никогда не будет сознательно пользоваться моим доверием. Если бы я знал, когда впервые голосовал за директора госпиталя, то, что услышал позже, когда был внизу, я бы не голосовал так, как голосовал. Открытая, бесстыдная аморальность не должна поощряться. Хотя я думаю, что в некоторых случаях нас преследует фатализм, в других видна божественная защита и милость; и давайте будем бодры, что бы ни случилось. Бодрость — не грех ни в какие времена.

Я почти боюсь снова получать известия, как бы кто-то еще в доме не заболел. И все же я надеюсь на лучшее, и на то, что вы вернете себе свою привычную бодрость и снова будете писать о новостях и политике. Отправляйте свои письма Уоррену для передачи. Я не доверю их никому другому.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[110] Предательство д-ра Черча, которое попутно обнажило некоторые пороки его частной жизни.






73. Джон Адамс.

29 октября.

Я не могу выбросить из головы вашу печальную ситуацию. Горе вашего отца и сестер, ваших дядей и тетей, а также более дальних родственников часто нахлынет на меня, когда все мое внимание должно быть направлено на другие предметы. Ваш дядя Куинси [111], мой друг, а также дядя, должен сожалеть о потере любимой сестры. Д-р Тафтс, мой другой друг, я знаю, оплакивает потерю друга, а также тети и сестры. Мистер Крэнч, друг моей юности, а также моих зрелых лет, чье нежное сердце сочувствует своим ближним во всякой скорби и бедствии, в данном случае чувствует потерю друга, собрата-христианина и матери. Но, увы! Какая польза от этих скорбных размышлений? Лучшее, что мы можем сделать, величайшее уважение, которое мы можем оказать памяти нашего усопшего друга, — это воплотить в своих собственных жизнях те добродетели, которые при ее жизни делали ее объектом нашего уважения, любви и восхищения. Должен признаться, я всегда испытывал к ней почтение, которое, кажется, усилилось известием о ее переходе в мир иной.

Прежде всего, моя дорогая, давайте прививать эти великие добродетели и яркие достоинства нашим детям.

Ваша мать обладала ясным и проницательным умом и глубоким суждением, а также честным, дружелюбным и милосердным сердцем. Есть одна вещь, однако, которую вы простите мне, если я намекну вам. Позвольте мне спросить вас, скорее, не разделяете ли вы мое мнение? Не были ли ее таланты и добродетели слишком ограничены частной, социальной и семейной жизнью? Мое мнение о долге религии и морали включает в себя очень обширную связь с обществом в целом и великими интересами народа. Разве естественная мораль и, тем более, христианское благожелательство не делают нашим неотъемлемым долгом посвятить себя служению нашим ближним, насколько это в наших силах, продвигая и поддерживая те великие политические системы и общие правила, от которых зависит счастье множества людей? Благожелательность, милосердие, способности и трудолюбие, которые, будучи проявлены в частной жизни, сделали бы счастливыми семью, приход или город, будучи примененными в большем масштабе, в поддержку великих принципов добродетели и свободы политического устройства, могли бы обезопасить целые нации и поколения от нищеты, нужды и презрения. Поэтому общественные добродетели и политические качества должны постоянно воспитываться в наших детях.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[111] Нортон Куинси, единственный брат матери миссис Адамс. Мистер Крэнч был женат на старшей сестре миссис Адамс.








74. Джон Адамс.

Philadelphia, 29 October, 1775.

Человеческая природа, со всеми ее немощами и лишениями, все еще способна на великие дела. Она способна достигать таких степеней мудрости и доброты, которые, как у нас есть основания полагать, кажутся достойными в глазах высших разумов. Образование делает большую разницу между человеком и человеком, чем природа сделала между человеком и животным. Добродетели и силы, к которым люди могут быть приучены путем раннего образования и постоянной дисциплины, поистине возвышенны и удивительны. Ньютон и Локк — примеры глубокой проницательности, которую можно приобрести долгими привычками к мышлению и изучению. Более того, ваши обычные механики и ремесленники — доказательства удивительной ловкости, приобретенной практикой; часовщик, отделывающий свои колесики и пружины; изготовитель булавок или иголок и т. д. Думаю, в Европе есть особое занятие, которое называется бумажный мастер или мастер по окраске льна. Человек, который долго привыкал к этому, может сидеть целый день и рисовать на бумаге свежие фигуры, которые будут отпечатаны на обоях для комнат, так быстро, как только может вращаться его глаз и двигаться пальцы, и ни один из его рисунков не будет похож на другой. Сарацины, рыцари Мальты, армия и флот на службе английской республики, среди многих других, являются примерами, показывающими, до какой возвышенной высоты доблесть, или храбрость, или мужество могут быть подняты искусственными средствами.

Поэтому вашей и моей заботой должно быть возвышение умов наших детей и укрепление их мужества; ускорение и оживление их трудолюбия и активности; возбуждение в них привычного презрения к подлости, отвращения к несправедливости и бесчеловечности, и амбиции преуспеть в каждой способности, даровании и добродетели. Если мы позволим их умам пресмыкаться и ползать в младенчестве, они будут пресмыкаться всю свою жизнь.

Но их тела должны быть закалены, так же как их души возвышены. Без силы, активности и бодрости тела самые яркие умственные достоинства будут затмеваться и скрываться.




75. Джон Адамс.

Та же дата.

В человеческой груди есть социальная привязанность, которая распространяется на весь наш вид, слабо, конечно, но в некоторой степени. Нация, королевство или сообщество, к которому мы принадлежим, охватывается ею более энергично. Она еще сильнее по отношению к провинции, к которой мы принадлежим и в которой мы родились. Она становится все сильнее и сильнее, когда мы спускаемся к округу, городу, приходу, району и семье, которую мы называем своей. И здесь мы часто находим ее настолько мощной, что она становится пристрастной, ослепляет наши глаза, омрачает наше понимание и извращает нашу волю.

Именно этой немощи в моем собственном сердце я должен, возможно, приписать ту местную привязанность, ту пристрастную любовь, то чрезмерное предубеждение в пользу Новой Англии, которое я очень часто чувствую и которое, боюсь, иногда заставляет меня подвергать себя справедливым насмешкам.

Новая Англия имеет во многих отношениях преимущество перед любой другой колонией в Америке и, действительно, перед любой другой частью мира, о которой я что-либо знаю.

1. Люди здесь более чистой английской крови; менее смешанной с шотландской, ирландской, голландской, французской, датской, шведской и т. д., чем где-либо еще; и происходят от англичан, которые покинули Европу в более чистые времена, чем нынешние, и менее запятнанные коррупцией, чем те, кого они оставили позади.

2. Институты в Новой Англии для поддержки религии, морали и приличия превосходят любые другие; обязывая каждый приход иметь священника, а каждого человека — ходить на собрания и т. д.

3. Общественные институты в Новой Англии для образования молодежи, поддерживающие колледжи за государственный счет и обязывающие города содержать гимназии, не имеют равных и никогда не имели ни в одной части мира.

4. Разделение нашей территории, то есть наших округов, на городские районы; наделение городов правом собираться, выбирать должностных лиц, принимать законы, ремонтировать дороги и еще двадцать других вещей дает каждому человеку возможность проявить и улучшить то образование, которое он получил в колледже или школе, и делает знания и ловкость в общественных делах общими.

5. Наш закон о распределении наследства без завещания вызывает частое разделение земельной собственности и предотвращает монополии на землю.

Но в противовес этому мы страдали от многих недостатков. Чрезмерная прерогатива наших губернаторов и т. д., которая подавила бы наши свободы, если бы ей не противостояли пять вышеупомянутых факторов.



76. Джон Адамс.

4 ноября 1775 г.

Я только вчера получил ваше письмо от 21 октября. Письма следующих дат я получил: 8, 10, 16, 29 сентября; 1, 9, 21 и 22 октября [112]. Эти письма, и, действительно, каждая строчка от вас, доставляют мне невыразимое удовольствие, несмотря на печальные сцены, описанные в большинстве из них в последнее время. Я счастлив узнать, что семья снова здорова, и надеюсь, что так будет и дальше. Мой долг моей матери. Я хотел бы, чтобы она не беспокоилась обо мне. Ей следует подумать, что дизентерия может убить так же верно, как пушечное ядро. Этот город так же безопасен от пушек и военных кораблей, как Луна. Я хотел бы, чтобы у нее была хоть капля вашей стойкости. Я предпочел бы быть убитым ядром, чем жить в таких постоянных страхах, как она.

Я не могу писать так часто, как хотелось бы. Я занят с семи утра до одиннадцати вечера.

Две пары знамен, принадлежавших Седьмому полку, были доставлены сюда вчера вечером из Шамбли и развешаны в комнате миссис Хэнкок с большим великолепием и элегантностью. Эта леди передает свои комплименты и добрые пожелания. Среди почти сотни мужчин в этом доме она живет и ведет себя с достоинством, приличием, благородством и осмотрительностью, уверяю вас. Ее поведение непринужденное и светское. Она избегает разговоров о политике. В больших и смешанных компаниях она совершенно молчалива, как и подобает леди. Но будут ли ее глаза такими же проницательными, а ее внимание таким же быстрым к словам, взглядам, жестам, настроениям и т. д. компании, как ваши, дерзкая вы моя, я не скажу.

Но вернемся к более серьезной теме. Вы просите меня написать вашему отцу и сестре, и мое сердце желает и жаждет сделать это, но вы не можете себе представить, что мне мешает. Я действительно боюсь, что погублю себя из-за отсутствия физических упражнений.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[112] Letters No. 64, 66, 70, 71, pp. 103, 105, 111, 114.






77. Эбигейл Адамс.

5 ноября 1775 г.

Надеюсь, вы получили несколько писем от меня за последние две недели. Я писала через мистера Линча и д-ра Франклина, с последним из которых я имела удовольствие обедать и восхищаться им, чьим характером я с детства была научена почитать. Я нашла его общительным, но не болтливым, и когда он говорил, с его языка слетало что-то полезное. Он был серьезен, но приятен и любезен. Вы знаете, я претендую на знание физиогномики, и мне показалось, что я могу прочитать на его лице добродетели его сердца, среди которых патриотизм сиял во всем своем блеске, и с этим смешана каждая добродетель христианина: ибо истинный патриот должен быть религиозным человеком. Я пришла к мысли после недавнего предательства [113], что от того, кто пренебрегает своим долгом перед Создателем, вполне можно ожидать неполноценности и неискренности в своем долге перед обществом. Даже если предположить, что он обладает большой долей того, что называется честью и общественным духом, разве эти люди своим дурным примером, своим распущенным, аморальным поведением не развращают умы молодежи и не портят нравы века, и тем самым не вредят обществу больше, чем могут компенсировать своей бесстрашием, щедростью и честью? Пусть месть или амбиции, гордость, похоть или нажива искушают этих людей на низкий и подлый поступок, вы можете с таким же успехом надеяться связать голодного тигра паутиной, как удержать таких развращенных патриотов в призрачных цепях приличия или очаровать их интеллектуальной красотой истины и разума.

Но куда это я? Я хочу поблагодарить вас за все ваши любезные письма, недавно полученные; и, хотя некоторые из них очень лаконичны, все же, если бы они содержали всего две строчки, чтобы сказать мне, что вы здоровы, они были бы для меня приемлемы. Думаю, однако, вы более опасливы, чем нужно; джентльмен, на чье попечение они всегда были направлены, был очень любезен в своей передаче и очень осторожен. Надеюсь, теперь пройдет не так много времени, прежде чем у нас будут более близкие встречи. Вы должны сказать мне, что вернетесь в следующем месяце; недавнее назначение [114] сделает неудобным (при условии, что вы примете его) для вас снова ехать в Конгресс.

Похоже, человеческая природа одинакова во все времена и во всех странах. Амбиции и алчность царят везде, и там, где они преобладают, будут склоки из-за мест чести и прибыли. Есть старая поговорка: «Целование идет по милости», которая ежедневно подтверждается. Я прилагаю бумагу, которую вы просили. Ваша работа по сбору фактов будет очень трудной, и страдания этого народа нельзя описать пером, чернилами и бумагой. Кроме того, эти служители сатаны делают с каждым днем все более и более трудным, своими грабежами и опустошениями, рассказать историю, которая заморозит молодую кровь грядущих поколений, а также взбудоражит души нынешних.

Ничего нового не произошло с тех пор, как я писала вам в последний раз. Я не слышала ни об одном побеге из города, ни о каких-либо маневрах любого рода.

Я лишь попрошу вас измерить своей собственной привязанностью нежное отношение вашего ближайшего друга.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[113] Д-ра Черча.


[114] Главного судьи.






78. Эбигейл Адамс.

Braintree, 12 November, 1775.

Я получила ваше письмо от 23 октября. Я хочу получать от вас весточки каждый день, и мне всегда грустно, когда я дохожу до конца письма. Ваше время должно быть сильно поглощено — мало что остается для зовов личной дружбы, и у меня есть основания думать, что у меня самая большая ее доля. Зима приближается быстро. Надеюсь, я не буду вынуждена провести ее без моего дорогого друга. Я не знаю, как об этом думать.

Известия [115], которые вы получите до того, как это письмо дойдет до вас, я думаю, сделают путь для вас ясным, хотя и опасным. Я не могла сегодня присоединиться к прошениям нашего достойного пастора о примирении между нашим уже не родительским государством, а государством-тираном, и этими колониями. Давайте разделимся; они недостойны быть нашими братьями. Давайте отречемся от них; и вместо мольбы, как раньше, об их процветании и счастье, давайте умолять Всемогущего разрушить их советы и свести на нет все их замыслы.

Мне нечего написать вам примечательного. На прошлой неделе произошла небольшая стычка. Я пыталась собрать подробности, но верны ли факты, я не уверена. Некоторое количество скота держали на Лечмер-Пойнт, где были размещены два часовых. Во время прилива это остров. Регулярные войска заметили это, и был разработан план отправить туда часть из них и забрать скот. Соответственно, было отправлено несколько лодок и около четырехсот человек. Они высадились, по-видимому, незамеченными часовыми, которые спали; одного из них они убили, а другого взяли в плен. Как только их заметили, по ним открыли огонь из пушек с Проспект-Хилл, что потопило одну из их лодок; но, так как прилив был очень высоким, было трудно перебраться, и прошло некоторое время, прежде чем была поднята тревога. Полковник Томпсон из стрелков немедленно выступил со своими людьми; и, хотя день был очень штормовой, они не обращали внимания на прилив и не ждали лодок, а перешли вброд по шею в воде и разрядили свои ружья, после чего регулярные войска побежали, не дожидаясь возможности забрать свой скот, и направились к противоположному берегу [116]. Генерал публично выразил свою благодарность храброму офицеру и его людям. Майор Миффлин, я слышала, был там и метался, как будто хотел поднять всю армию. Пусть они никогда не найдут нас лишенными мужества и духа.

Д-р Франклин пригласил меня провести зиму в Филадельфии. Я хотела бы быть там, если только вы не вернетесь. Я была как монахиня в монастыре с тех пор, как вы уехали, и не была ни в одном другом доме, кроме дома моего отца и сестры, за исключением одного раза у полковника Куинси. Действительно, у меня нет склонности к компании. Мои вечера одиноки и меланхоличны. Днем семейные дела отвлекают мое внимание, но вечера я провожу с моей усопшей родительницей. Я тогда размышляю обо всей ее заботе и нежности, и иногда теряюсь и поглощаюсь потоком нежности, прежде чем осознаю это или могу призвать на помощь свою единственную опору и поддержку. Я должна сказать вам прощайте; уже поздно.

С самой нежной привязанностью, ваша.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[115] Это может относиться к акту Провинциального конгресса, разрешающему каперство, принятому за день или два до этого.


[116] Некоторое описание этого дела приведено в «Remembrancer» за 1776 г., том I, стр. 229; «Writings of Washington» Спаркса, том III, стр. 157.






79. Эбигейл Адамс.

27 ноября 1775 г.

Полковник Уоррен вернулся на прошлой неделе в Плимут, так что я не услышу от вас ничего, пока он не вернется обратно, а это будет не раньше конца этого месяца. Он сильно подавил мой дух, сказав мне, что Суд [117] продлил ваше пребывание еще на месяц. Я тешила себя мыслью, что вы скоро вернетесь. Бесполезно сетовать. Надеюсь, общество пожнет то, что я приношу в жертву.

Хотела бы я знать, какие великие дела замышляются. Если здесь должна быть установлена форма правления, какая будет принята? Будет ли предоставлено нашим Ассамблеям выбрать одну? И разве не будет у многих людей много мнений? И не впадем ли мы в разногласия между собой?

Я все больше убеждаюсь, что человек — опасное существо; и что власть, будь то в руках многих или немногих, всегда стремится к захвату и, подобно могиле, кричит: «Дай, дай!» Большая рыба пожирает малую; и тот, кто наиболее рьяно отстаивает права народа, будучи наделенным властью, так же жаждет прерогатив правительства. Вы говорите мне о степенях совершенства, которых способна достичь человеческая природа, и я верю в это, но в то же время сетую, что наше восхищение должно возникать из-за редкости таких случаев.

Создание великой империи, о чем лишь намекал мой корреспондент, теперь, я полагаю, может быть осознано даже неверующими. И все же, не возникнет ли десять тысяч трудностей при ее формировании? Вожжи правления так долго были ослаблены, что я боюсь, народ не будет спокойно подчиняться тем ограничениям, которые необходимы для мира и безопасности сообщества. Если мы отделимся от Британии, какой свод законов будет установлен? Как мы будем управляться, чтобы сохранить наши свободы? Может ли быть свободным любое правительство, которое не управляется общими установленными законами? Кто составит эти законы? Кто придаст им силу и энергию? Это правда, ваши резолюции, как органа, до сих пор имели силу законов; но будут ли они продолжать ее иметь?

Когда я обдумываю эти вещи и предубеждения людей в пользу древних обычаев и правил, я чувствую тревогу за судьбу нашей монархии, или демократии, или того, что должно прийти на смену. Я скоро теряюсь в лабиринте недоумений; но, что бы ни случилось, пусть справедливость и праведность будут стабильностью наших времен, и порядок возникнет из хаоса. Великие трудности могут быть преодолены терпением и настойчивостью.

Полагаю, я утомила вас политикой. Что касается новостей, у нас их совсем нет. Я содрогаюсь при приближении зимы, когда думаю, что останусь в одиночестве.

Я должна пожелать вам спокойной ночи; уже поздно для меня, так как я во многом нездорова. Я была разочарована на прошлой неделе, получив пакет по почте и, распечатав его, обнаружив только четыре газеты. Думаю, вы более осторожны, чем нужно. Все письма, я полагаю, дошли в целости. У меня их шестнадцать от вас, и я хотела бы иметь еще столько же. Прощайте.

Ваша.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[117] Законодательное правительство.






80. Джон Адамс.

Philadelphia, 3 December, 1775.

Мой лучший Друг, — Ваше письмо от 12 ноября [118] передо мной. Я хотел бы писать вам каждый день, и не раз, ибо хотя у меня есть много друзей и много родственников, которые мне очень дороги, все же вся дружба, которую я питаю к другим, далеко не равна той, что согревает мое сердце к вам. Самое приятное время, которое я провожу здесь, — это когда я пишу вам и беседую с вами, когда я один. Но зов дружбы и личной привязанности должен уступить место зову долга и чести. Даже личная дружба и привязанности требуют этого.

Характер службы, на которой я состою, обязывает меня вести переписку со многими джентльменами, как из армии, так и из обеих палат Ассамблеи, что отнимает у меня много времени. Не знаю, как я нахожу время написать и половину тех писем, что пишу, ибо все мое время, кажется, поглощено делами. Весь Конгресс почти всецело занят в различных комитетах с семи до десяти утра. С десяти до четырех, а иногда и до пяти, мы заседаем в Конгрессе, а с шести до десяти снова работаем в комитетах. Я упоминаю об этом не для того, чтобы вы сочли меня важной персоной, ибо не я один, а весь Конгресс так занят, но чтобы извиниться за то, что не пишу вам чаще.

Право, я не знаю, о чем писать, что стоило бы вашего прочтения. Я посылаю вам газеты, из которых вы узнаете о том, что стало достоянием общественности. Что касается того, что происходит в Конгрессе, то я связан честным словом ничего не сообщать. Надеюсь, Журнал заседаний скоро будет опубликован, и тогда вы увидите все, чем мы занимались, в одном обзоре, за исключением того, что должно быть исключено. Если бы я мог посещать кофейни по вечерам, а дамские кофейные столики — после обеда, я мог бы развлечь вас множеством остроумных замечаний о нарядах, манерах и прочем, а также пересказать множество живых бесед, но моя участь, как вы знаете, — томиться над книгами и бумагами все свободное время, если оно у меня вообще есть.

Надеюсь, меня избавят от необходимости снова приезжать в Филадельфию, по крайней мере до тех пор, пока другие джентльмены не отбудут свою очередь. Но я никогда больше не приеду сюда без вас, если смогу убедить вас поехать со мной. Тех, кого Бог соединил, не следует так долго разлучать по их собственному согласию. Мы возьмем с собой маленького Джонни; вы и он сделаете здесь прививку от оспы, и мы будем так же счастливы, как мистер Хэнкок с супругой. Поблагодарите Эбби и Джона за их письма, а Чарльза и Тома поцелуйте от меня. Джон пишет как герой, пылая рвением к своей стране и горя негодованием против ее врагов.

Что касается возвращения домой, то я об этом не помышляю; останусь здесь до конца года, насколько мне известно. Дела находятся в критическом состоянии, и каждый день предпринимаются важные шаги, так что я не мог бы примириться с мыслью о том, чтобы отсутствовать здесь в настоящее время. От комиссаров ничего не ожидается, однако в некотором отношении мы их ждем. Тори и робкие люди делают вид, что ждут от них великих свершений. Но большинство не ждет ничего, кроме новых оскорблений и унижений. Каперство разрешено, а порты широко открыты. Как только резолюции будут напечатаны, а это будет завтра, я их пришлю.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[118] № 78, стр. 123.


[119] За время своей службы в Конгрессе он был членом девяноста и председателем двадцати пяти комитетов.






81. Эбигейл Адамс.

Braintree, 10 December, 1775.

Я получила ваше любезное письмо с миссис Морган, а также бумаги и другие вещи, которые вы прислали; они были для меня очень желанны, поскольку здесь их не купить. Я буду очень бережно к ним относиться.

Согласно вашему желанию, я нанесла визит миссис Морган, которая остановилась у майора Миффлина. Некоторое время назад я получила послание от миссис Миффлин с просьбой навестить ее. Мой отец, который, как вы знаете, очень любезен в этом отношении, сопровождал меня, и я имела удовольствие пить кофе с доктором и его супругой, майором и его супругой, а также с мистером и миссис Смит из Нью-Йорка, дочерью знаменитого сына свободы, капитана Сирса; генералами Гейтсом и Ли; доктором Макгенри и мистером Элвином, а также со многими другими, кто был мне незнаком. Меня очень вежливо принимали, и генералы оказали мне внимание; особенно генерал Ли, который очень настаивал, чтобы я осталась в городе и пообедала с ним и присутствующими дамами в «Хобгоблин-холле», но я извинилась. Генерал был полон решимости не только познакомить меня с собой, но и со своими спутниками, и поэтому поставил передо мной стул, на который приказал мистеру Спада взобраться и протянуть мне лапу для лучшего знакомства. Я не могла поступить иначе, как принять это. «Это, мадам, — говорит он, — та самая собака, которую мистер —— сделал знаменитой».

Я так мало времени провела в обществе этих людей, и компания была столь разношерстной, что составить о них какое-либо суждение было почти невозможно. Доктор показался скромным, а его супруга — приветливой и приятной. Майор Миффлин, вы знаете, всегда вызывал мое восхищение, как и его утонченная супруга. Полагаю, Филадельфия должна быть бесплодной почвой, иначе она не производила бы столько бесплодных женщин. Я всегда представляю этих людей как нуждающихся в одном дополнении к своему счастью; но в эти опасные времена я не знаю, следует ли считать это несчастьем, поскольку они, безусловно, избавлены от тревоги, которую каждый родитель должен испытывать за своих подрастающих детей.

Однажды я пила кофе с генералом Салливаном на Винтер-Хилл. Он кажется человеком здравого смысла и духа. Его лицо выдает в нем горячий темперамент, не склонный к внезапным порывам, но, будучи однажды разбуженным, нелегко успокаиваемый — легкий и общительный, хорошо подходящий для военной должности, поскольку, кажется, обладает теми популярными качествами, которые необходимы, чтобы привязать к себе людей.

Кстати, поздравляю вас с нашим недавним благородным приобретением военных припасов. [120] Это великолепная мортира, уверяю вас. Несомненно, Небеса улыбаются нам во многих отношениях, и нам постоянно приходится говорить как о милостях, так и о судах. Желаю, чтобы наша благодарность была хоть сколько-нибудь соразмерна нашим благам. Полагаю, в Конгрессе вы думаете обо всем, что касается торговли и коммерции, а также о других вещах; но, поскольку меня просили упомянуть вам о некоторых вещах, я не премину это сделать. Во-первых, чтобы было сделано что-то в континентальном масштабе в отношении акциза на спиртные напитки, чтобы каждая из колоний Новой Англии была в равном положении; тогда как раньше мы платили акциз, а другие колонии — нет, или очень мало, из-за чего они переманивали нашу торговлю. Акциз необходим, хотя против него могут возражать торговые круги, поскольку слишком частое употребление спиртного угрожает благополучию общества. Другой пункт заключается в том, чтобы был разработан какой-то метод удержания у нас золота и серебра, которые сейчас каждый день отправляются в Вест-Индию в обмен на патоку, кофе и сахар; и я могу сказать по собственному опыту, что серебряный доллар стал теперь большой редкостью, и наши торговцы дадут вам сто фунтов бумажными деньгами за девяносто серебром, или около того. Если какая-либо торговля с Вест-Индией разрешена, не лучше ли было бы везти в обмен какой-то товар нашего собственного производства? Мы очень нуждаемся в лекарствах, хлопке и некоторых других товарах. Раньше мы покупали хлопок по одному шиллингу законными деньгами за мешок; теперь он стоит три, и нехватка этого товара тяготит нас, так как его было легче перерабатывать, чем любой другой предмет одежды. Лен сейчас стоит от шиллинга до полутора за фунт, овечья шерсть — восемнадцать пенсов, а белье не достать ни за какие деньги. Я не могу назвать товар английского производства, который не стоил бы вдвое дороже; а вест-индскую патоку в розницу я раньше покупала по одному шиллингу и восьми пенсам, теперь она стоит два и восемь; ром — три шиллинга; кофе — один и три, и все остальное в той же пропорции. Зерно стоит четыре шиллинга за бушель; рожь — пять; овес — три и восемь; сено — пять и шесть шиллингов за сотню; дрова — двадцать шиллингов за корд; зато мясо всех видов дешево.

Мой дядя Куинси просил передать вам привет; он спрашивал, когда вы собираетесь домой. Я сказала ему, что вы не назначили времени. Он говорит, что если вы не приедете в ближайшее время, он посоветовал бы мне найти другого мужа. Он [121] из всех людей не должен давать мне таких советов, сказала я ему, если только сам не подаст лучший пример.

Будьте добры сжечь это письмо. Оно написано в большой спешке, и это ужасно неразборчивая каракуля. Но я не могу закончить, не сказав вам, что мы все очень сердиты на вашу Палату Ассамблеи за их инструкции. [122] Они сеют предрассудки в умах людей и служат для создания в их сознании ужаса перед отделением от народа, совершенно нас недостойного. Мы немного похожи на спаниелей; хотя нас так часто пинают, продолжать ластиться — значит проявлять низость духа, которую я, как личность, не приемлю и предпочла бы вынести любые лишения, чем подчиниться этому.

Ваша.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[120] Захват брига «Нэнси» капитаном Мэнли.


[121] Нортон Куинси потерял жену вскоре после свадьбы и оставался вдовцом всю оставшуюся жизнь.


[122] В ответ на обращения Нью-Гэмпшира за советом относительно учреждения правительства.






82. Джон Адамс.

Уотертаун, [123] 24 января 1776 г.

Моя дорогая, я полон решимости не совершать ошибки, которая случилась со мной в прошлый раз, когда я отправился на юг. Сегодня утром я нанес визит генералу Томасу в Роксбери, а затем поехал в Кембридж, где обедал у полковника Миффлина с генералом и его супругой, а также с огромным количеством других гостей, среди которых было шесть или семь вождей и воинов индейцев-кагнавага с несколькими женами и детьми. Они устроили дикарский пир, но были очень вежливы в индейском стиле. Один из этих вождей — англичанин, уроженец этой колонии, которого звали Уильямс, захваченный в младенчестве вместе с матерью и усыновленный какой-то доброй скво; другой, кажется, наполовину французской крови.

Генерал представил меня им как одного из членов великого совета в Филадельфии, что заставило их навострить уши. Они подошли, пожали мне руку и отвесили низкие поклоны и прочее. Словом, я остался очень доволен сегодняшним развлечением.

Генерал собирается сделать им подарки в виде одежды и безделушек. Они посетили линии в Кембридже и собираются осмотреть те, что в Роксбери.

Завтра мы отправляемся к великому совету, где я буду часто думать о своем маленьком выводке у подножия Пеннс-Хилл. Передайте мой особый привет каждому из детей. Скажите им, что я наказываю им быть добрыми, честными, активными и трудолюбивыми ради них самих, а также ради нас.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[123] Это было во время отъезда мистера Адамса из дома, чтобы в третий раз присоединиться к Конгрессу.






83. Джон Адамс.

Philadelphia, 11 February, 1776.

Я снова здесь. Прибыл в прошлый четверг, в добром здравии, хотя путь был холодным. Погода большую часть пути была очень суровой, что помешало нам двигаться быстро. Мой спутник [124] был приятным человеком и сделал путешествие гораздо менее утомительным, чем оно могло бы быть.

Я пока не могу составить никакого суждения о состоянии общественного мнения и принципов здесь, равно как и строить догадки о том, что может принести час.

Был на собрании и слушал мистера Даффилда по стиху 17 из 2-й главы Иеремии: «Не причинило ли тебе это то, что ты оставил Господа Бога твоего, когда Он вел тебя путем?» Он очень искренне молился за Бостон и Нью-Йорк, полагая, что последнему грозит разрушение. Я, однако, не убежден, что Вандепут будет стрелять по этому городу. Там слишком много собственности тори, чтобы она была уничтожена тори. Надеюсь, он будет укреплен и спасен. Если нет, то можно задать вопрос: «Не причинило ли тебе это то...» и т. д.

Завтра доктор Смит должен произнести речь в честь храброго Монтгомери. Как только она выйдет, я пришлю ее вам. В южных колониях сейчас царит глубокая тревога, своего рода задумчивая меланхолия, а у некоторых — упадок духа, граничащий с отчаянием, очень похожий на то, что я часто наблюдал в Бостоне, особенно при первых известиях о Законе о порте, и в прошлом году примерно в это же время, или чуть позже, когда пришли плохие новости, разбившие их радужные надежды, которыми они тешили себя всю зиму. В этом или подобном состоянии мы, думаю, будем оставаться до конца весны, когда произойдет какое-то критическое событие, а может, и раньше. Но только вершитель событий, владыка мира, знает, в какую сторону повернет поток. Судя по опыту, по вероятностям и по всем признакам, я заключаю, что он будет катиться к господству и славе, хотя обстоятельства и последствия могут быть кровавыми.

В таких великих переменах и потрясениях отдельные люди — лишь атомы. Едва ли стоит задумываться о том, какими будут последствия для нас. Какое влияние это окажет на нынешние и будущие миллионы, и миллионы миллионов, — вопрос, очень интересный для благожелательности, естественной и христианской. Дай Бог, чтобы они были счастливы, и я твердо верю, что так оно и будет.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[124] Элбридж Джерри, который был избран делегатом вместо Томаса Кушинга, ушедшего в отставку.






84. Джон Адамс.

Филадельфия, февраль 1776 г.

Ли находится в Йорке, и мы попросили батальон филадельфийских ассоциаторов вместе с полком джерсийских ополченцев выступить ему на помощь. Лорд Стирлинг был там раньше со своим полком, так что с Ли будет около тысячи человек из Коннектикута, около шестисот с лордом Стирлингом из Джерси, один батальон из семисот двадцати ополченцев из Джерси и один такой же из Филадельфии. Скоро у нас будет еще четыре батальона, сформированных в Пенсильвании, которые выступят в то же место, и еще один в Джерси. Мистер Дикинсон, будучи первым полковником и командиром первого батальона, заявил о своем праве выступить по этому случаю. Мистер Рид, бывший секретарь генерала Вашингтона, идет его подполковником. О готовности и духе мистера Дикинсона по этому случаю, что, безусловно, соответствует его характеру и служит прекрасным примером, много говорят и его хвалят. Сегодня днем четыре батальона ополчения собрались вместе, и мистер Дикинсон взошел на трибуну, чтобы обратиться к ним с речью, что он, как сообщается, сделал с большой яростью и пафосом.

Полагаю, если бы я мог проявить достаточно интереса, чтобы быть избранным кем-то большим, чем лейтенант, я бы тоже выступил в такой чрезвычайной ситуации; и, возможно, может возникнуть непредвиденное обстоятельство, когда мне все же будет уместно это сделать, в рядовом составе. Я не премину выступить, если это случится. В начале войны, в таких колониях, как эта и Вирджиния, где воинский дух только пробуждается, а люди не привыкли к оружию, может быть уместным и необходимым для таких популярных ораторов, как Генри и Дикинсон, принять военный облик. Но я действительно считаю их обоих лучшими государственными деятелями, чем солдатами, [125] хотя не могу сказать, что они не очень хороши в последнем качестве. Впрочем, принципы и системы Генри гораздо больше соответствуют моим, чем у другого.

Я чувствую в некоторых из этих случаев прилив сил и напряжение воображения, очень похожее на амбицию быть вовлеченным в более активные, веселые и опасные сцены; (опасные, говорю я, но беру это слово назад, ибо нет пути опаснее того, на котором я нахожусь). Я испытывал такие страсти всю свою жизнь, особенно в 1757 году, когда я жаждал стать солдатом гораздо сильнее, чем когда-либо жаждал стать юристом. Но я слишком стар и слишком изнурен усталостью от учебы в юности, и в моей провинции слишком мало нужды в такой помощи, чтобы я мог надеть мундир.


"Non tali auxilio, nec defensoribus istis


Tempus eget."





Полагаю, я должен скоро написать вам характеристику лорда Стирлинга, потому что я был чрезвычайно им доволен. В будущем я буду рисовать только тех персонажей, которые мне нравятся. Сутенеры разрушают всякую свободу переписки.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[125] Вашингтон высказал такое же суждение о Генри в письме к Джозефу Риду, датированном почти тем же числом.






85. Джон Адамс.

Philadelphia, 18 February.

Я послал вам из Нью-Йорка брошюру под названием «Здравый смысл», написанную в защиту доктрин, которые, есть основания ожидать, дальнейшие посягательства тирании и грабежи угнетения вскоре сделают общей верой; если только хитрое министерство, предлагая переговоры и условия примирения, не отведет нынешний поток из его русла.

Примирение, если оно осуществимо, и мир, если он достижим, вы прекрасно знаете, были бы так же приятны моим склонностям и так же выгодны моим интересам, как и любому другому человеку. Но я не вижу никаких перспектив, никакой вероятности, никакой возможности. И я не могу не презирать ум, который искренне ожидает почетного мира, за его доверчивость, и не питать отвращения к лицемерному сердцу, которое делает вид, что ожидает его, когда на самом деле это не так. Газеты здесь полны свободных рассуждений, тенденцию которых вы легко обнаружите. Авторы рассуждают на темы, которые давно обдумывались и полностью поняты народом в Новой Англии, но в южных колониях на них обращали внимание только джентльмены свободных взглядов и либеральных умов, которых очень мало. Я постараюсь вложить для вас как можно больше газет и брошюр, пока буду здесь. Некоторые пойдут с этой оказией.

Доктор Франклин, мистер Чейз и мистер Чарльз Кэрролл из Кэрроллтона, Мэриленд, выбраны комитетом для поездки в Канаду. Характеры первых двух вы знаете. Последний не является членом Конгресса, но является джентльменом с независимым состоянием, возможно, самым большим в Америке, сто пятьдесят или двести тысяч фунтов стерлингов; получил образование в каком-то университете во Франции, хотя и уроженец Америки, обладает большими способностями и знаниями, в совершенстве владеет французским языком и исповедует римско-католическую религию, но при этом является горячим, твердым, ревностным сторонником прав Америки, в деле которой он поставил на кон все. Мистер Джон Кэрролл из Мэриленда, римско-католический священник и иезуит, должен ехать с комитетом, так как священники в Канаде отказали в крещении и отпущении грехов нашим друзьям там. Генерал Ли должен командовать в этой стране, чьи обходительность, опыт и способности, добавленные к его беглости во французском языке, дадут ему большие преимущества.

События войны неопределенны. Мы не можем гарантировать успех, но мы можем его заслужить. Я счастлив этому назначению для того важного департамента, потому что считаю его лучшим, что можно было сделать в наших обстоятельствах. Ваша благоразумие направит вас сообщать об обстоятельствах священника, иезуита и римской религии только тем лицам, которые могут судить о мере на широких и великодушных принципах и не будут неблагоразумно разглашать это. Этот шаг был необходим, ибо анафемы Церкви очень страшны для наших друзей в Канаде.

Жаль, что я не понимаю французский так же хорошо, как вы. Я бы поехал в Канаду, если бы понимал. Я каждый день чувствую нехватку образования, особенно этого языка. Молю вас, дорогая, не позволяйте вашим сыновьям или дочери когда-либо чувствовать подобную боль. В вашей власти научить их французскому, и я каждый день вижу все больше и больше, что это станет необходимым навыком американского джентльмена или леди. Пожалуйста, напишите мне в следующем письме имя автора вашей тонкой французской грамматики, которая дает вам произношение французских слов английскими буквами, то есть которая показывает вам, как те же звуки обозначались бы английскими гласными и согласными.

Пишите мне так часто, как можете. Расскажите мне все новости. Попросите детей написать мне и верьте, что я их и ваш.



86. Эбигейл Адамс.

Saturday Evening, 2 March, 1776.

Я была очень рада возвращению вашего слуги, узнав, что вы благополучно прибыли и что вы здоровы. Я не слышала от вас ни слова после того, как вы покинули Нью-Йорк, и в этом и соседних городах усердно распространялась самая нелепая история, чтобы навредить делу и очернить вашу репутацию; а именно, что вы и ваш президент [126] поднялись на борт военного корабля в Нью-Йорке и отплыли в Англию. Я не стала бы упоминать столь пустой слух, если бы он не вызвал беспокойства у некоторых ваших друзей; не потому, что они хоть сколько-нибудь верили этому, а потому, что разинутая чернь проглотила эту историю. Один человек дезертировал и оказался предателем, другой может, и т. д. Уверяю вас, такие жаркие споры происходили в трактире этого прихода, что некоторых людей хватали за воротники и вытаскивали из лавки с великими угрозами за распространение такой скандальной лжи, а наш дядя предложил свою жизнь в качестве залога за вас, если слух окажется правдой. Впрочем, это было чудо на девять дней, и теперь оно прекратится. Я от всего сердца желаю, чтобы каждый тори был искоренен из Америки; они постоянно, тайными средствами, подрывают и вредят нашему делу.

Я очарована настроениями «Здравого смысла» и удивляюсь, как честное сердце, тот, кто желает благополучия своей стране и счастья потомству, может хоть на мгновение колебаться в их принятии. Я хочу знать, как эти настроения воспринимаются в Конгрессе. Смею сказать, не было бы никакой трудности в получении голоса и инструкций от всех Ассамблей в Новой Англии за независимость. Я искренне желаю, чтобы сейчас, в этот удачный момент, это могло быть сделано.

Я находилась в постоянном состоянии тревоги и ожидания с тех пор, как вы покинули меня. Весь этот месяц говорили «завтра» и «завтра», но когда будет это страшное завтра, я не знаю. Но послушайте! Дом в это мгновение сотрясается от грохота пушек. Я подошла к двери и обнаружила, что это канонада нашей армии. [127] Приказы, я вижу, пришли для всего оставшегося ополчения явиться на линии в понедельник ночью к двенадцати часам. Никакого сна для меня сегодня ночью. И если я не могу, у которой нет вины на душе в отношении этого дела, то как же несчастные мерзавцы, которые были зачинщиками этой страшной сцены, и те, кто должен быть актерами, лягут с грузом вины на своих душах?

Sunday Evening, 3 March.

Я легла в постель после двенадцати, но не получила отдыха; пушки продолжали стрелять, и мое сердце билось в такт им всю ночь. У нас был довольно спокойный день, но что принесет завтра, знает только Бог.

Понедельник вечером.

Сравнительно тихо. Сегодня ополчение все собралось с трехдневным запасом провизии и все выступило к трем часам этого дня, хотя их оповестили не раньше восьми часов в субботу. И теперь у нас едва ли есть хоть один человек, кроме наших регулярных караулов, ни в Уэймуте, ни в Хингеме, ни в Брейнтри, ни в Милтоне, а ополчение из более отдаленных городов призвано в качестве береговой охраны. Можете ли вы составить себе представление о наших ощущениях?

Я только что вернулась с Пеннс-Хилл, где сидела, слушая удивительный грохот пушек, и откуда могла видеть каждый снаряд, который был выпущен. Звук, я думаю, один из самых величественных в природе и относится к истинному виду возвышенного. Сейчас это непрерывный рев; но о! фатальные идеи, которые связаны с этим звуком! Сколько наших дорогих соотечественников должно пасть!

Вторник утром.

Я легла в постель около двенадцати и встала снова немного после часа. Я не могла спать больше, чем если бы была в самой гуще сражения; дребезжание окон, дрожь дома, непрерывный рев двадцатичетырехфунтовых пушек и разрывы снарядов дают нам такие идеи и делают для нас реальной сцену, о которой мы едва ли могли составить какое-либо представление. Около шести утра наступила тишина. Я радовалась нескольким часам покоя. Слышала, что мы овладели Дорчестер-Хилл прошлой ночью; четыре тысячи человек на нем сегодня; потеряли только одного человека. Корабли все стянуты вокруг города. Сегодня ночью мы осознаем еще более ужасную сцену. Иногда я думаю, что не выдержу этого. Желаю быть с вами, вне пределов слышимости, так как не могу им помочь. Надеюсь поздравить вас с Бостоном, даже если он в руинах, прежде чем отправлю это письмо. Я слишком взволнована, чтобы писать как следует, и слаба от нехватки отдыха.

Четверг, день поста.

Вся моя тревога и страдание в настоящее время подошли к концу. Я чувствую разочарование. В этот день наше ополчение все возвращается, не совершив ничего, кроме занятия Дорчестер-Хилл. Надеюсь, это мудро и справедливо, но от всего этого сбора и суеты я надеялась и ожидала более важных и решительных сцен. Я бы не вынесла всего того, что вынесла, ради двух таких холмов. С момента взятия того холма у нас полное затишье; и я до сих пор не могу узнать, какой эффект это произвело в Бостоне. Я не слышала, чтобы хоть один человек сбежал с тех пор.

Я была очень довольна вашим выбором комитета для Канады. Все те, кому я рискнула показать ту часть вашего письма, одобряют схему со священником как мастерский ход политики. Мне жаль, что генерал Ли покинул нас, но его присутствие в Нью-Йорке, несомненно, было очень важно, так как у нас есть основания думать, что это помешало Клинтону высадиться и собрать такое гнездо паразитов, которое, по крайней мере, сильно бы нас обеспокоило. Но как вы можете обойтись без него здесь? Можете ли вы восполнить его место? Можете ли вы заменить его человеком, столь же квалифицированным, чтобы спасти нас? Как вирджинцы относятся к войскам, которые, как говорят, предназначены для них? Приводят ли они себя в состояние обороны? Я вкладываю для вас копию письма, отправленного капитаном Фёрнансом, который находится на службе у мистера Неда Черча и который прибыл на Кейп около десяти дней назад. Вы узнаете из него настроения нашего кузена. Некоторые из них могут быть правдой, но я надеюсь, что он гораздо лучший богослов, чем политик. Я слышала, что в одном из своих писем он упоминает некие перехваченные письма, которые, по его словам, наделали много шума в Англии, и сетует, что вы их когда-либо писали. Я не могу вынести мысли о том, что вы продолжаете пребывать в состоянии апатии этой зимой.


"There is a tide in the affairs of men,


Which, taken at the flood, leads on to fortune;


Omitted, all the voyage of their life


Is bound in shallows and in miseries.


On such a full sea are we now afloat;


And we must take the current when it serves,


Or lose our ventures."





Sunday Evening, 10 March.

Я едва закончила эти строки, как мои уши снова были атакованы грохотом пушек. Я не могла писать дальше. Моя рука и сердце будут дрожать от этой «домашней ярости и ожесточенной гражданской распри», которая «обременяет все» наши «части»; хотя «кровь и разрушение» так «часто в употреблении», «и ужасные объекты так привычны», все же «жалость не задушена», и мое сердце не огрубело. Я сочувствую несчастным мерзавцам, которые не знают, куда бежать за безопасностью. Я еще больше сочувствую моим истекающим кровью соотечественникам, которые рискуют своими жизнями и конечностями. Ужаснейшая и непрерывная канонада с половины девятого до шести утра. Слышала, что мы потеряли четырех человек убитыми и несколько ранеными при попытке взять холм, ближайший к городу, называемый Нукс-Хилл. Мы проделали некоторую работу, но огонь с кораблей отбил наших людей, так что они не закрепились на нем, а отступили к форту на другом холме.

Я не получила всех подробностей; жаль, что не получила; но, поскольку у меня есть возможность отправить это, я постараюсь быть более подробной в следующий раз.

Если здесь есть подкрепления, я полагаю, нас вытеснят с побережья; но в каком бы состоянии я ни была, я постараюсь быть этим довольна.


"Man wants but little here below,


Nor wants that little long."





Вы извините это очень неаккуратное письмо. Вы видите, в каком смятении оно было написано и сколько раз я прерывалась. Прощайте.

Ваша.

P. S. Грамматика Тока — та самая, о которой вы упоминаете.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[126] Хэнкок. Я не нахожу следов этого слуха, который, вероятно, был запущен лоялистами после разоблачения доктора Черча.


[127] «Чтобы отвлечь внимание врага, мы начали в субботу ночью канонаду и бомбардировку, которые с интервалами продолжались всю ночь; то же самое в воскресенье, а в понедельник непрерывный рев с семи часов до рассвета поддерживался между врагом и нами». (Вашингтон Риду, 7 марта.)






87. Эбигейл Адамс.

B——e, 16 March, 1776.

Вчера вечером я получила ваше письмо от 8 марта. [128] Я была в постоянном ожидании, что произойдет какое-то важное событие, которое даст мне тему, стоящую того, чтобы о ней писать. Прежде чем это дойдет до вас, я полагаю, вы получите от меня два письма; последнее я закончила на этой неделе. С того времени среди министерских войск произошли некоторые движения, как будто они намеревались эвакуировать город Бостон. От семидесяти до восьмидесяти судов различных размеров ушли вниз и лежат в ряд на виду у этого места, все из которых кажутся нагруженными; и, судя по тому, что можно собрать из наших собственных наблюдений и от дезертиров, они грабили город. Я была очень неверующей в отношении их ухода из Бостона и не знаю, как это объяснить; и я до сих пор не уверена, что они оставят его, хотя это кажется преобладающим мнением большинства людей.

Мы вынуждены ставить ополчение в караул каждую ночь на берегах из страха вторжения. С прошлого вторника не было никакой стрельбы до двенадцати часов прошлой ночи, когда я была разбужена из сна резкой канонадой, которая продолжалась до девяти часов утра и не дала мне больше покоя. Причину я еще не слышала; но прежде чем я закончу это письмо, я, возможно, смогу дать вам какой-то отчет об этом.

Судя по сообщениям в публичных газетах, заговор сгущается, и какой-то очень важный кризис кажется близким. Возможно, Провидение считает необходимым, чтобы ответить важным целям и замыслам, чтобы театр войны был перенесен отсюда в южные колонии, чтобы каждая могла иметь надлежащее сочувствие к другой и объединиться в отделении. Убежище верующего, среди всех скорбных проявлений Провидения, заключается в том, что Господь царствует и что Он может сдержать руку человека.

Нашей армии даны приказы быть в готовности выступить по первому предупреждению. «Встретимся в Филиппах», — сказал призрак Цезаря Бруту.

Воскресенье, полдень.

Будучи совсем больной от сильной простуды, я осталась дома сегодня. Я обнаружила, что стрельба была вызвана тем, что наши люди заняли Нукс-Хилл, который они удерживали, несмотря на канонаду, и который действительно вынудил нашего врага сняться с лагеря сегодня утром на транспортные суда, как я слышу от гонца, только что прибывшего из штаба. Некоторые из членов городского совета были на линиях и сообщают, что они увезли все, что могли; а то, что не могли, сожгли, сломали или выбросили в воду. Это, я полагаю, факт; многие предметы хорошей домашней мебели в течение недели выбрасывало на берег у Грейт-Хилл, как на этой, так и на стороне Уэймута — крышки от письменных столов, красного дерева стулья, столы и т. д. Наши люди, я слышу, получат разрешение войти в Бостон — те, кто переболел оспой.

Враг еще не снялся с якоря. Я не могу не подозревать какой-то замысел, который мы еще не понимаем. В какую часть света они направляются, совершенно неизвестно; но общепринято мнение, что в Нью-Йорк. Многие люди воодушевлены их уходом из Бостона. Признаюсь, я не чувствую того же. Это лишь перекладывание бремени с одного плеча на другое, которое, возможно, менее способно или менее желает его нести. В какое презренное положение приведены войска Британии! Я рада, однако, что Бостон не разрушен. Надеюсь, он будет так защищен и охраняем, что отразит все будущие попытки против него. Я слышала, что генерал Хау сказал, поднявшись на какую-то возвышенность в городе, чтобы осмотреть наши войска, которые заняли Дорчестер-Хилл, незамеченные ими до восхода солнца: «Боже мой! Эти парни сделали за одну ночь больше работы, чем я мог бы заставить свою армию сделать за три месяца». И он мог вполне так сказать; ибо за одну ночь выросли два форта и длинные брустверы, помимо нескольких казарм. Было задействовано триста семьдесят упряжек, большинство из которых сделали по три рейса за ночь, помимо четырех тысяч человек, которые работали с добрыми сердцами.

С Пеннс-Хилл у нас открывается вид на самый большой флот, когда-либо виденный в Америке. Вы можете насчитать более ста семидесяти парусов. Они выглядят как лес. Нам очень повезло, что мы овладели Нукс-Хилл. Они разместили свои пушки так, чтобы стрелять по вершине холма, где они заметили наших людей, размечающих землю; но это было лишь для того, чтобы обмануть их; ибо они начали ниже на холме и ближе к городу. Это был очень темный, туманный вечер, и они владели холмом шесть часов, прежде чем был произведен хоть один выстрел; и когда они все же выстрелили, они перелетели через наших людей, так что они были укрыты до утра и ни один человек не был потерян, что враг, как только обнаружил, Банкер-Хилл был оставлен, и каждый человек снялся с лагеря, как только мог. Они обнаружили, что не смогут уйти, если мы установим наши пушки. Наш генерал может сказать вместе с Цезарем: «Veni, vidi, vici».

Какой эффект ожидание Комиссаров имеет у вас? Держат ли их в презрении, как здесь? Дело дошло до того, что самый длинный меч должен решить спор; и меч здесь боятся меньше, чем Комиссаров.

Вы упоминаете угрозы в адрес Б——д. Я не знаю ни о каких, и никогда не слышала ни о каких, пока вы не упомянули их. Тори выглядят немного приунывшими. Что касается Клеверли, он выглядит как рыцарь печального образа. Я слышала, что вся дворня осталась в Бостоне, а наши люди, которые были пленниками, закованы в кандалы и увезены.

Я сделала ошибку в названии грамматики. Это Жаудон, а не Ток. Я хотела бы, чтобы вы могли купить письма лорда Честерфилда. Я недавно слышала, как о них очень высоко отзывались. Я улыбнулась вашему латинскому двустишию. Ваша дочь со временем сможет его перевести, так как она уже сделала значительные успехи в своей грамматике; но ее мама была вынуждена переводить его. Пожалуйста, напишите характеристику лорда Стирлинга.

Я хочу знать, живете ли вы в каком-либо согласии с ——, и как вы уладили дела. Думаю, он кажется в лучшем настроении. [129]

Думаю, я не восхищаюсь речью с трибуны. [129] Это тяжелое, неэлегантное, многословное выступление, и оно совсем не поразило мое воображение. Я очень дерзкая, вы, вероятно, скажете. Это свобода, которую я беру с вами. Потакание склонно портить человека. Прощайте.

P. S. Пожалуйста, пришлите мне немного бумаги. У меня хватит только на одно письмо.

Понедельник утром.

Прекрасная, тихая ночь. Никаких тревог — никаких пушек. Чем больше я думаю о том, что наши враги покидают Бостон, тем больше я поражаюсь, что они должны оставить такую гавань, такие укрепления, такие окопы, и что мы должны быть в мирном владении городом, который, как мы ожидали, будет стоить нам реки крови, без пролития ни одной капли. Несомненно, это дело Господне, и оно удивительно в наших глазах. За каждый фут земли, который они получают сейчас, они должны сражаться, и пусть они купят его по цене Банкер-Хилла.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[128] Это письмо не сохранилось.


[129] Трудно понять эти намеки. Вероятно, первый относится к Р. Т. Пейну, который не питал добрых чувств к мистеру Адамсу; второй — к надгробной речи по случаю смерти генерала Монтгомери, только что произнесенной перед Конгрессом доктором Смитом, ректором колледжа в Филадельфии.






88. Джон Адамс.

Philadelphia, 17 March, 1776.

Наш достойный друг Фрэнк Дана прибыл сюда вчера вечером из Нью-Йорка, куда он недавно приехал из Англии на пакетботе. В компании с ним джентльмен по имени Риксон, который был полевым офицером в британской армии, прослужил всю последнюю войну в Германии и видел службу во всех частях Европы. Он покинул армию некоторое время назад и изучал право в Темпле, в которой науке сделал большие успехи. Он написал недавно брошюру под названием «Права британцев», которую привез с собой. Он друг свободы и справедливо думает об американском вопросе. Он обладает большими способностями, а также опытом в военной науке и является способным инженером. Надеюсь, мы его наймем.

Барона де Водтке мы сделали бригадным генералом и приказали ему ехать в Канаду. Отзывы в его пользу я вложу для вас. [130] Отчет мистера Даны, с которым согласен отчет мистера Риксона, должен погасить в каждом уме все надежды на примирение с Великобританией. Эта обманчивая надежда причинила нам большие беды, и, если мы когда-нибудь будем разорены, она станет причиной нашего падения. Тоска по египетским лукам заставляет нас забыть жестокость ее надсмотрщиков.

Я буду испытывать много сильных болей из-за вас в течение нескольких дней. С судна из Салема была слышна канонада с темноты до девяти часов, прошлая ночь была неделю назад. Ваша близость к таким сценам резни и запустения, которые, боюсь, сейчас можно увидеть в Бостоне и его окрестностях, повергнет вас в большое страдание, но я верю по своей совести, что я чувствую здесь больше, чем вы. Звук пушек был не так ужасен, когда я был в Брейнтри, как здесь, хотя я слышу его на расстоянии четырехсот миль.

Вы не можете себе представить, какое унижение я испытываю, не получив ни одной строчки от вас с тех пор, как мы расстались. Я подозреваю какое-то злодейство в доставке. По рассказу мистера Даны, мистера Риксона и мистера Темпла, мистер Хатчинсон, мистер Сьюэлл и их сообщники находятся в большом позоре в Англии. Люди стыдятся, когда их видят говорящими с ними. Они выглядят презираемыми и опустившимися.

Я вложу отрывок из письма монсеньора Дюбура из Парижа и рекомендательное письмо в пользу нашего прусского генерала. Прощайте.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[130] Ни майор Риксон, ни барон де Водтке не оправдали возложенных на них надежд. Первый отказался от своего назначения, так как звание полковника не соответствовало его ожиданиям. Последний оказался невоздержанным и вскоре после этого утонул в озере Джордж.






89. Джон Адамс.

Philadelphia, 19 March.

Вчера я получил долгожданное и желанное удовольствие от письма от вас, с различными датами со 2 по 10 марта. Это первая строчка, которую я получил с тех пор, как покинул вас. Я писал вам из Уотертауна, я полагаю, рассказывая о своем пире у генерал-квартирмейстера с индейцами-кагнавага, и из Фрамингема отчет об артиллерии там, а из Нью-Йорка я послал вам брошюру. Надеюсь, вы получили их. С тех пор как я прибыл сюда, я писал вам так часто, как мог.

Я очень доволен вашей осторожностью в письме, избеганием имен как лиц, так и мест, или любых других обстоятельств, которые могли бы обозначить для незнакомцев автора, или лицо, которому пишут, или упомянутых лиц. Характеры и описание подойдут так же хорошо.

Ложь, которая, по вашим словам, вызвала такие споры в трактире, была довольно любопытной. Кто мог ее придумать и распространить? Я очень обязан дяде за его дружбу. Мои достойные сограждане могут быть спокойны за меня. Я никогда не смогу оставить то, что считаю их интересами. Мои собственные никогда не рассматривались мной в конкуренции с их интересами. Мой покой, мое домашнее счастье, мои сельские удовольствия, моя небольшая собственность, моя личная свобода, моя репутация, моя жизнь имеют мало веса и всегда имели в моей собственной оценке по сравнению с великой целью моей страны. Я могу сказать об этом искренне, как Гораций говорит о добродетели: «Америке только и ее друзьям друг».

Вы спрашиваете, что думают о «Здравом смысле». Разумные люди думают, что в этой брошюре есть некоторые причуды, некоторые софизмы, некоторые искусные обращения к суеверным понятиям, некоторые острые попытки воздействовать на страсти. Но все согласны, что в ней много здравого смысла, изложенного ясным, простым, кратким и энергичным стилем. Его настроения о способностях Америки и о трудности примирения с Великобританией в целом одобряются. Но его понятия и планы континентального правительства не очень приветствуются. Действительно, этот писатель лучше умеет разрушать, чем строить. По всему континенту очень широко распространилось мнение, что я написал эту брошюру. Но хотя я не мог бы написать ничего в столь мужественном и поразительном стиле, я льщу себя надеждой, что я бы сделал более респектабельную фигуру как архитектор, если бы взялся за такую работу. Этот писатель, кажется, имеет очень неадекватные идеи о том, что является правильным и необходимым сделать для формирования конституций для отдельных колоний, а также великой модели союза для всего целого.

Ваши страдания, которые вы нарисовали в таких ярких красках, я чувствую в каждой строке, когда читаю. Я не смею писать все, что думаю по этому случаю. Я хотел бы, чтобы наши люди заняли Нукс-Хилл в то же время, когда они получили другие высоты, и до того, как ополчение было распущено.

Бедный кузен! Мне жаль его. Как бы он ни сетовал на определенные письма, [131] я не сетую. Я никогда не раскаиваюсь в том, что не было грехом. Несчастья можно переносить без нытья. Но если я могу верить мистеру Дане, эти письма очень восхищали в Англии. Я не могу не смеяться, когда пишу это, потому что они были действительно такими поспешными, сырыми набросками. Если бы я мог предвидеть их судьбу, они были бы пригодны для того, чтобы их видели, и стоили бы всего шума, который они наделали. Мистер Дана говорит, что они рассматривались в Англии как содержащие всеобъемлющую идею того, что необходимо сделать, и как показывающие достаточно решимости, чтобы сделать это. Жалкий материал, каким они были на самом деле, по его словам, они внесли некоторый вклад в то, чтобы определенные лица считались величайшими государственными деятелями в мире. Вот и все о тщеславии.

Любовь моя, мой долг, мое почтение и приветы всем, кому они причитаются. Вирджиния будет надежно защищена. Как и Нью-Йорк. Как и Южная Каролина. Америка вскоре возвысит свой голос и обретет более решительный вид.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[131] Перехваченные письма. Двоюродный брат миссис Адамс, который сокрушался о них, перенял чувства окружающих его людей. Дух независимости, проявленный в письмах, не нашел одобрения у многих в Англии, кто сочувствовал Америке и все еще желал сохранить пути к примирению.






90. Джон Адамс.

Philadelphia, 29 March, 1776.

Я радуюсь вместе с вами за Бостон и Чарльзтаун, вновь ставшие обителью американцев. Я с большим нетерпением жду писем от вас, в которых, как я знаю, будет много подробностей. Мы принимаем меры предосторожности для защиты каждого места, находящегося в опасности: Каролин, Вирджинии, Нью-Йорка, Канады. Я ни о чем не могу думать, кроме как об укреплении Бостонской гавани. Мне нужно больше пушек, чем можно достать. Мне нужно укрепление на Пойнт-Олдертон, одно на острове Лавелл, одно на острове Джордж, несколько на Лонг-Айленде, одно на Мун, одно на Сквантуме. Я хочу услышать о полудюжине брандеров и двух или трех сотнях подготовленных плотов с горючим. Я хочу услышать о построенных гребных галерах, плавучих батареях, о заграждениях, проложенных через канал в узкостях, и затопленных там «морских ежах» (Vaisseaux de Frise). Я хотел бы услышать, что вы переправляете общинные земли Брейнтри в канал. Никакие усилия, никакие расходы не покажутся мне чрезмерными, если они помогут сделать эту гавань неприступной. Надеюсь, все объединятся и будут работать, пока это не будет сделано.

На этой неделе мы потеряли очень ценного друга колоний, губернатора Уорда из Род-Айленда, скончавшегося от оспы естественным путем. Он никогда не хотел слушать своих друзей, которые постоянно советовали ему сделать инокуляцию с самого начала работы первого Конгресса. Но его невозможно было убедить. Множество людей, сделавших прививку, перенесли эту болезнь без всякой опасности и даже без постельного режима, но ничего не помогало. Он должен был переболеть естественным путем и умереть. Он был любезным и здравомыслящим человеком, твердым другом своей страны, руководствовавшимся самыми чистыми принципами. Его похороны прошли с теми же торжествами, что и похороны мистера Рэндольфа. Мистера Стиллмана, баптистского священника, к чьему вероисповеданию принадлежал губернатор, Конгресс попросил произнести проповедь, что он и сделал, удостоившись громких аплодисментов.

Помни обо мне, как должно.



91. Эбигейл Адамс.

Braintree, 31 March, 1776.

Хотела бы я, чтобы ты хоть раз написал мне письмо вдвое длиннее тех, что пишу я тебе, и рассказал, если можешь, куда ушел ваш флот; какую оборону может выставить Вирджиния против нашего общего врага; удобно ли она расположена для надежной защиты. Разве дворяне — это лорды, а простой народ — вассалы? Разве они не похожи на тех нецивилизованных вассалов, какими нас выставляет Британия? Надеюсь, их стрелки, показавшие себя очень дикими и даже кровожадными, не являются образцом для большинства населения. Я готова признать большие заслуги колонии за то, что она породила Вашингтона, но их постыдно одурачил Данмор.

Иногда я готова думать, что страсть к свободе не может быть одинаково сильной в груди тех, кто привык лишать своих ближних их собственной свободы. В чем я уверена, так это в том, что она не основана на том великодушном и христианском принципе поступать с другими так, как мы хотели бы, чтобы другие поступали с нами.

Разве ты не хочешь увидеть Бостон? Я боюсь оспы, иначе я бы уже была там. Я попросила мистера Крейна сходить в наш дом и посмотреть, в каком он состоянии. Оказывается, его занимал один из полковых врачей; там очень грязно, но другого ущерба не нанесено. Немногие вещи, которые там оставались, исчезли. Я смотрю на это как на новое приобретение собственности — собственности, которую месяц назад я не ценила и в шиллинг и с радостью увидела бы в огне.

Город в целом остался в лучшем состоянии, чем мы ожидали; это скорее результат поспешного бегства, чем какого-либо уважения к жителям; хотя некоторые проявили чувство чести и справедливости и оставили арендную плату за дома, в которых жили, для владельцев, а мебель нетронутой или, если она была повреждена, достаточной для возмещения ущерба. Другие же совершили чудовищные разорения. Особняк вашего президента цел, и мебель не пострадала, в то время как дом и имущество генерального солиситора стали добычей их собственной безжалостной партии. Поистине, даже демоны испытывают благоговейный трепет перед добродетелью и патриотизмом, в то время как ненавидят отцеубийцу и предателя.

Я чувствую себя совсем иначе при приближении весны, чем месяц назад. Мы тогда не знали, можем ли мы безопасно сажать или сеять, сможем ли мы пожинать плоды своего труда там, где пахали, сможем ли мы отдыхать в своих хижинах или будем изгнаны с морского побережья в поисках убежища в глуши; но теперь мы чувствуем временный мир, и бедные беглецы возвращаются в свои покинутые жилища.

Хотя мы радуемся за себя, мы сочувствуем тем, кто дрожит от страха, что участь Бостона может стать их участью. Но они не могут оказаться в подобных обстоятельствах, если только ими не овладеют малодушие и трусость. У них есть время и предупреждение, чтобы увидеть зло и избежать его.

Я жажду услышать, что вы провозгласили независимость. И, кстати, в новом своде законов, который, как я полагаю, вам необходимо будет составить, я прошу вас помнить о дамах и быть более великодушными и благосклонными к ним, чем ваши предки. Не давайте мужьям такой неограниченной власти. Помните, что все мужчины были бы тиранами, если бы могли. Если дамам не будет уделено особого внимания и заботы, мы полны решимости разжечь восстание и не будем считать себя связанными никакими законами, в принятии которых мы не имели права голоса или представительства.

То, что ваш пол от природы тираничен, — истина настолько прочно установленная, что не допускает споров; но те из вас, кто хочет быть счастливым, охотно променяют суровый титул хозяина на более нежный и дорогой титул друга. Почему бы тогда не лишить порочных и беззаконных людей возможности безнаказанно обращаться с нами жестоко и унизительно? Разумные люди во все времена гнушались обычаями, которые рассматривают нас лишь как вассалов вашего пола; считайте же нас существами, вверенными Провидением под вашу защиту, и, подражая Всевышнему, используйте эту власть только для нашего счастья.

5 апреля.

Я хочу получать от вас письма гораздо чаще, чем сейчас. 8 марта — последняя дата из всех, что я получила. Вы спрашиваете меня, произвожу ли я селитру. Я еще не пробовала, но после изготовления мыла, думаю, проведу эксперимент. Я обнаружила, что мне едва хватает сил на изготовление одежды для своей семьи, которая иначе осталась бы нагой. Я знаю только одного человека в этой части города, который ее делал. Это мистер Терциус Басс, как его называют, у которого набралось почти сто фунтов, оказавшихся очень хорошего качества. Я слышала о некоторых других в других приходах. К мистеру Риду из Уэймута обратились с просьбой поехать в Андовер на мельницы, которые сейчас работают, и он уехал.

Недавно я видела небольшую рукопись, описывающую пропорции различных видов пороха, подходящих для пушек, ручного огнестрельного оружия и пистолетов. Если это будет полезно в ваших краях, я велю переписать ее и пришлю вам. Все ваши друзья передают приветы, и все малыши тоже. Прощайте.



92. Эбигейл Адамс.

Braintree, 7 April, 1776.

На этой неделе я получила от вас два письма. Одно от 17-го, другое от 19 марта. Думаю, я получила все ваши письма, кроме того, о котором вы упоминаете, что написали из Фремингем, о котором я раньше никогда не слышала. Я получила все газеты, которые вы прислали, орацию и журналы. В небольших газетах я иногда нахожу статьи, начатые и продолженные (например, речь Джонстона), но мне не везет получить газеты по порядку, и я упускаю возможность прочитать все целиком.

Уход армии, похоже, остановил поток новостей. Я хочу знать, в какую часть Америки они теперь направляются. Сообщают, и этому верят, что Мэнли захватил шхуну, принадлежавшую флоту, богато груженую деньгами, серебром и английскими товарами, с рядом тори на борту. Подробностей я пока не узнала. Вчера останки нашего достойного генерала Уоррена были выкопаны на Банкерс-Хилл и доставлены в город, а в понедельник будут преданы земле со всеми воинскими почестями.

10 апреля.

Доктор был похоронен в понедельник; масоны шли процессией от Капитолия, военные в мундирах, присутствовало большое стечение народа. Его внесли в Часовню, где был сыгран погребальный марш, прочитана превосходная молитва доктором Купером и произнесена орация мистером Мортоном, которая, надеюсь, будет напечатана. Думаю, сама тема должна была вдохновить его. Молодой человек не мог бы пожелать лучшей возможности проявить свои таланты. Любезные и героические добродетели покойного, свежие в памяти аудитории; благородное дело, мучеником которого он пал; их собственные страдания и несравненные обиды — все это, свежее в их умах, должно было придать вес и энергию всему, что могло быть сказано по этому случаю. Мертвый корпус, подобно телу Цезаря, перед их глазами, в то время как каждая рана...


"Like dumb mouths, did ope their ruby lips,


To beg the voice and  utterance of a tongue.


Woe to the hands that shed this costly blood!


A curse shall light" upon their line.





11 апреля.

Я беру перо и пишу, как только выдается время; мои письма будут странной смесью. Я действительно «обременена многими вещами» и едва знаю, куда повернуться. Мне не хватает моего партнера, и я чувствую, что не справляюсь с заботами, которые ложатся на меня. Я нахожу необходимым быть распорядительницей нашего хозяйства. Надеюсь со временем заслужить репутацию такой же хорошей фермерши, как мой партнер — репутацию хорошего государственного деятеля. Спрашивать вас о чем-либо относительно вашего возвращения, полагаю, было бы вопросом, на который вы не можете ответить.

Уединение, сельская тишина, семейные радости — все, все должно уступить место важным государственным заботам. Это было бы...


"Meanly poor in solitude to hide


An honest zeal, unwarped by party rage."




"Though certain pains attend the cares of state,


A good man owes his country to be great,


Should act abroad the high distinguished part,


And show, at least, the purpose of his heart."





Надеюсь, ваш прусский генерал [132] оправдает тот высокий характер, который ему приписывают. Но мы, воспитанные в стране свободы, едва ли можем поверить в столь несправедливый и произвольный указ деспота. Изгнать верного слугу только за то, что он оказался несчастным вестником дурных новостей, унижает человека и бесчестит принца. Конгресс, наняв его, проявил широту взглядов, не ограниченную колониями или континентами, но, говоря словами «Здравого смысла», «расширил масштабы своей дружбы, заявив о братстве со всеми европейскими христианами, и может по праву торжествовать в великодушии этого чувства».

Вчера тремя китобойными лодками, которые специально вышли с берега, было захвачено и доставлено в Кохассет судно из Гренады, груженное тремястами пятьюдесятью четырьмя бочками вест-индского рома, сорока тремя бочками сахара, двенадцатью тысячами пятьюстами фунтами кофе; ценный приз. Ряд восточных шлюпов доставили дрова в город с тех пор, как флот отплыл. У нас ходят слухи, что адмирал Хопкинс вступил в бой с рядом кораблей и тендеров у Род-Айленда, и мы с нетерпением ждем известий об исходе.

Будьте добры, пришлите мне список судов, которые вышли с Хопкинсом, их названия, вес металла и количество людей; все новости, которые вы знаете, и т. д.

Я слышала, что наши присяжные отказываются служить, потому что судебные приказы выдаются от имени короля. Несомненно, они за независимость.

Напишите мне, как вы поживаете этой зимой. Я хочу сказать многое, что вынуждена опустить. Не подобает «пробуждать душу нежными штрихами искусства» или размышлять о счастье, которым мы могли бы наслаждаться, чтобы разлука не стала невыносимой. Прощайте.

Ваша.

Я хочу, чтобы вы сожгли все мои письма.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[132] Барон де Водтке, назначенный Конгрессом бригадным генералом и направленный в Канаду. Вскоре после этого он скончался на озере Джордж.






93. Джон Адамс.

12 апреля 1776 г.

Я прилагаю несколько листов бумаги [133] и буду присылать еще, как только представится возможность.

Письма Честерфилда [134] — вещь неоднозначная. Вы бы не захотели иметь их в своей библиотеке. Они подобны пьесам Конгрива, запятнанные распутной моралью и низкими принципами.

Вы увидите в газетах новости, размышления и политические планы дня. Порты наконец открыты достаточно широко, и каперам разрешено охотиться на британскую торговлю. Это еще не независимость, вы знаете. А что же тогда? Ну, правительство в каждой колонии, конфедерация между ними всеми и договоры с иностранными государствами о признании нас суверенным государством, и все такое. Когда эти вещи будут сделаны, или хотя бы некоторые из них, время покажет. Возможно, время близко, возможно, еще далеко.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[133] Письменная бумага была в дефиците и очень посредственного качества из-за прекращения всех дел во время оккупации Бостона.


[134] Миссис Адамс выразила желание прочитать эту книгу, недавно опубликованную.






94. Джон Адамс.

14 апреля.

Вы справедливо жалуетесь на мои короткие письма, но критическое положение дел и множество занятий должны служить мне оправданием. Вы спрашиваете, где флот? Приложенные газеты проинформируют вас. Вы спрашиваете, какую оборону может выставить Вирджиния? Я верю, что они смогут организовать достойную оборону. Их ополчение и отряды быстрого реагирования некоторое время тренировались, и у них есть девять батальонов регулярных войск, как они их называют, содержащихся на континентальный счет под командованием хороших офицеров. Они создали ряд мануфактур по производству огнестрельного оружия, которые активно работают. Они сносно обеспечены порохом и успешно и усердно производят селитру. Их соседняя сестринская, или, скорее, дочерняя колония Северная Каролина, которая является воинственной колонией и имеет несколько батальонов на континентальном обеспечении, а также довольно хорошее ополчение, готова помочь им, и они в очень хорошем духе и, кажется, полны решимости оказать храброе сопротивление. Дворяне очень богаты, а простой народ очень беден. Это неравенство собственности придает аристократический оттенок всем их действиям и вызывает сильное отвращение у их патрициев к «Здравому смыслу» [135]. Но дух этих баронов падает, и он должен подчиниться. Совершенно верно, как вы заметили, их одурачил Данмор. Но это обычное дело. Все колонии время от времени бывают одурачены. Более вопиющего мыльного пузыря, чем история о комиссарах, прибывающих для переговоров с Конгрессом, еще не было, однако она завоевала доверие, как по волшебству, не только при наличии, но и вопреки самым ясным доказательствам. Я никогда не забуду заблуждение, которое охватило наших лучших и самых проницательных друзей, дорогих жителей Бостона, позапрошлой зимой. Доверчивость и отсутствие дальновидности — это несовершенства человеческого характера, от которых ни один политик не может достаточно защититься.

Вы доставляете мне удовольствие своим рассказом об одном доме на Куин-стрит. Я давно сжег его в своем воображении. Теперь он восстает передо мной, как феникс. Что мне сказать о генеральном солиситоре [136]? Мне жаль его милых детей. Мне жаль его отца и сестер. Хотел бы я быть уверенным, что жалеть его и его жену — не моральное зло. После раскаяния они, безусловно, получат большую долю сострадания многих. Но давайте будем осторожны и предупредим наших детей. Всякий раз, когда тщеславие и веселье, любовь к пышности и нарядам, мебели, экипажам, зданиям, шумным компаниям, дорогим развлечениям и изысканным приемам берут верх над принципами и суждениями мужчин или женщин, невозможно знать, где они остановятся и к каким бедам — естественным, моральным или политическим — они нас приведут.

Ваше описание вашего собственного «веселья сердечного» (gaieté de cœur) очаровывает меня. Слава Богу, у вас есть веская причина радоваться, и пусть светлая перспектива не будет омрачена ни единым облаком. Что касается деклараций о независимости, будьте терпеливы. Читайте наши законы о каперстве и наши торговые законы. Что значит слово? 

Что касается вашего необычного свода законов, я не могу не смеяться. Нам говорили, что наша борьба ослабила узы правительства повсюду; что дети и ученики стали непослушными; что школы и колледжи стали шумными; что индейцы пренебрегают своими опекунами, а негры стали дерзкими по отношению к своим хозяевам. Но ваше письмо было первым намеком на то, что другое племя, более многочисленное и могущественное, чем все остальные, стало недовольным. Это довольно грубый комплимент, но вы такая дерзкая, что я не буду его вычеркивать. Поверьте, мы знаем лучше, чем отменять наши мужские системы. Хотя они в полной силе, вы знаете, что они немногим больше, чем теория. Мы не смеем проявлять свою власть во всей ее широте. Мы вынуждены действовать честно и мягко, и на практике, вы знаете, мы — подданные. У нас есть только имя хозяев, и я надеюсь, что генерал Вашингтон и все наши храбрые герои будут сражаться, чтобы не отдать его, что полностью подчинило бы нас деспотизму нижней юбки; я уверен, что каждый хороший политик будет плести интриги так же долго, как он будет бороться против деспотизма, империи, монархии, аристократии, олигархии или охлократии. Хорошая история, в самом деле! Я начинаю думать, что министерство так же глубоко, как и порочно. После того как они подстрекали тори, земельных спекулянтов, приспособленцев, фанатиков, канадцев, индейцев, негров, ганноверцев, гессенцев, русских, ирландских католиков, шотландских ренегатов, наконец, они подстрекнули — к требованию новых привилегий и угрозе восстания.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[135] Памфлет Пейна.


[136] Сэмюэл Куинси.








95. Эбигейл Адамс.

Braintree, 14 April, 1776.

Я упустила своего доброго друга полковника Уоррена из Уотертауна при передаче моих писем. Вы не упоминаете более чем об одном. Напишите мне, сколько вы получили и какими были даты.

Я писала вам 17 марта. Подробности тогда получить было невозможно; и после этого я думала, что каждое перо будет занято написанием вам гораздо более точного отчета, чем могла бы дать я.

Флот стоял на рейде почти две недели после того, как город был эвакуирован. В это время майор Таппер пришел с отрядом людей в Джермантаун, достал две баржи и оснастил их всякого рода горючими материалами, ручными гранатами и т. д., чтобы поджечь флот. Но в тот самый день, когда он был готов, они отплыли. И говорили, что они получили известие из Бостона об этом замысле. Однако он доставил баржи в город для следующего флота, который появится.

Форт-Хилл укрепляется, я полагаю, наилучшим образом. Были назначены комитеты для осмотра островов и т. д., но у нас мало людей. Говорят, у нас осталось не более двух тысяч боеспособных мужчин, и генерал счел необходимым забрать тяжелые пушки с собой. У нас много пушек, которые были выведены из строя, и они заняты их очисткой. Около сотни штук, я слышала, были оставлены в замке со сломанными запальными отверстиями или забитыми. Замок, вы, несомненно, слышали, был сожжен войсками перед отплытием, и была предпринята попытка взорвать стены, в чем, однако, они не преуспели, кроме как раздробить их. Так много вещей необходимо сделать, что я полагаю, дела движутся медленно. В настоящее время мы все кажемся такими счастливыми и такими спокойными, что я иногда думаю, что нам нужен еще один флот, чтобы придать некоторую энергию и дух нашим движениям. Но произошел такой большой переворот, что люди, кажется, едва оправились от своего изумления. Многие здания в городе получили большие повреждения, особенно в южной части. Мебель многих домов была вывезена или разбита в куски. Доктор Гардинер оставил всю свою мебель и лекарства, оцененные, говорят, в четыреста фунтов стерлингов. Доктор Л. все еще в городе; доктор Уитворт тоже. Оба должны быть высланы. Мистер Голдтуэйт в городе. Все записи, за которые он отвечал, в безопасности, хотя, кажется, часть их была вывезена в Бостон. Все бумаги, относящиеся к судам по делам о наследстве, пропали. Мистер Ловелл и все заключенные, взятые в битве при Чарльзтауне, увезены. Колокола все в городе; их никогда не снимали. Офицеры и тори жили жизнью в распутстве. Прилагаю пролог Бергойна с пародией, написанной в Бостоне вскоре после того, как его поставили. Бергойн лучший поэт, чем солдат.

Что касается товаров любого рода, мы не можем сказать, какое их количество есть. Открыты только две или три лавки. Товары по самым экстравагантным ценам. Все это способствует развитию мануфактур. Идут разговоры о создании еще одного полка. Если они это сделают, боюсь, мы пострадаем в нашем хозяйстве. Труд очень дорог. Я не могу нанять человека на шесть месяцев дешевле, чем за двадцать фунтов законными деньгами. Работы на перешейке выравниваются. Мы все еще держим охрану на берегах. Мэнли захватил судно с тори. Среди них Блэк, шотландец, и «Медная голова» Джексон, Хилл, пекарь и т. д. Что с ними можно сделать? Я думаю, их следует отправить в Англию. Я бы дала объявление о перевозке тори.

Ганновер произвел большое количество селитры. На этой неделе мы проводим здесь суд, но я не думаю, что что-то будет сделано. У меня есть письмо от вас от 29 марта. Говорят, есть письмо от мистера Джерри от 3 апреля, сообщающее нам об открытии вами торговли. Кто автор «Здравого смысла»? «Катона»? «Кассандры»? Я хочу, чтобы вы, согласно обещанию, написали мне отчет о лорде Стирлинге. Мы здесь ничего о нем не знаем.

Все тори выглядят поникшими. Несколько дезертиров с корабля коммодора говорят, что на борту много больных. У нас есть только это и еще два или три катера. Мы боимся, что бриг, груженный семьюдесятью тоннами пороха, который вышел из Ньюберипорта, попал в руки врага по возвращении.

Я радуюсь южным победам. Орация была очень элегантным представлением, но не без большого искусства — несколько штрихов, которые для меня портят ее.



96. Джон Адамс.

15 апреля.

Я посылаю вам каждую газету, которая выходит, и я посылаю вам время от времени несколько листов бумаги, но этот товар здесь так же редок, как и у вас. Я бы прислал стопку, если бы мог найти способ доставки.

Я пишу вам время от времени строчку, как только могу, но не могу рассказать вам никаких новостей, кроме тех, что я посылаю в публичных газетах.

Мы ждем, говорят, комиссаров; мессию, который никогда не придет. Эта история о комиссарах — такая же явная иллюзия, как когда-либо вылуплявшаяся в мозгу энтузиаста, политика или маньяка. Я смеялся над ней, ругал ее, горевал о ней, и не знаю, может быть, в неосторожный момент я и разразился бранью по ее поводу. Но тщетно спорить против таких заблуждений. Мне было очень жаль видеть в письме от генерала, что он был одурачен ею; и еще больше видеть в письме от моего проницательного друга У. [137] в Плимуте, что он тоже попался.

Мое мнение таково, что комиссары и комиссия были здесь (я имею в виду в Америке) уже два месяца. Губернаторы, члены совета по мандату, сборщики и контролеры, а также командующие армией и флотом, я полагаю, составляют этот список, и их власть заключается в принятии покорности. Но мы не в очень покорном настроении. Они не получат от нас никакого преимущества. Мы будем двигаться к совершенству, я полагаю. Я был очень занят некоторое время; написал около десяти листов бумаги собственной рукой о некоторых пустяковых делах [138], о которых я могу упомянуть когда-нибудь — не сейчас, из-за опасения случайностей.


Что выйдет из этого труда, время покажет. Я ничего не получу от этого, я полагаю, потому что я никогда ничего не получаю от всего, что делаю. Я уверен, что публика или потомство должны что-то получить. Я полагаю, мои дети подумают, что я мог бы так же хорошо думать и трудиться немного, день и ночь, для их блага. Но я не буду терпеть упреков моих детей. Я скажу им, что я учился и трудился, чтобы добыть для них свободную конституцию правительства, под которой они могли бы утешаться, и если они не предпочитают это большому состоянию, легкости и элегантности, они не мои дети, и мне все равно, что с ними станет. Они будут жить на скудной диете, носить простую одежду и усердно работать с веселыми сердцами и свободными духами, или они могут быть детьми земли, или ничьими, что касается меня.

У Джона есть гений, как и у Чарльза. Позаботьтесь, чтобы они не сбились с пути. Развивайте их умы, вдохновляйте их маленькие сердца, поднимайте их желания. Сосредоточьте их внимание на великих и славных объектах. Выкорчевывайте все мелкое. Выпалывайте всякую подлость. Сделайте их великими и мужественными. Учите их презирать несправедливость, неблагодарность, трусость и ложь. Пусть они не чтят ничего, кроме религии, морали и свободы.

Эбби и Томми не забыты мной, хотя я не упоминал их раньше. Первая, по причине своего пола, требует иного воспитания, чем двое, которых я упомянул. В этом вы единственный судья. Я хочу послать каждому из моего маленького хорошенького стада какой-нибудь подарок. Я ходил по этому городу двадцать раз и глазел на каждую лавку, как деревенщина, чтобы найти что-нибудь, но не смог. Спросите каждого из них, что бы они хотели иметь, и напишите мне в своем следующем письме. По этому я буду судить об их вкусе, фантазии и рассудительности.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[137] Джеймс Уоррен.


[138] Впоследствии опубликовано под названием «Мысли о правительстве».






97. Джон Адамс — Джону К. Адамсу.

Philadelphia, 18 April, 1776.

Благодарю вас за ваше приятное письмо от 24 марта. Я радуюсь вместе с вами, что наши друзья снова владеют городом Бостоном; рад слышать, что нашему дому нанесен такой небольшой ущерб.

Я надеюсь, что вы, ваша сестра и братья обратите должное внимание на эти великие события и будете помнить, под чьим мудрым и добрым Провидением они все совершаются. Ни один воробей не упадет, ни один волос не пропадет без указания бесконечной мудрости. Тем более не завоевываются и не эвакуируются города. Я надеюсь, что вы все будете помнить, сколько потерь, опасностей и неудобств перенесли ваши родители и жители Бостона в целом ради сохранения свободы для вас и ваших, и я надеюсь, что вы все будете следовать добродетельному примеру, если в будущем свобода вашей страны окажется в опасности, и перенесете всякое человеческое зло, чем откажетесь от нее. Моя любовь вашей маме, вашей сестре и братьям, и всей семье. Я ваш любящий отец.



98. Эбигейл Адамс.

18 апреля 1776 г.

Я не могу упустить такую хорошую возможность, которая представляется через мистера Черча, сказать вам, что мы все здоровы. Я написала вам два письма на прошлой неделе, которые отправила в Уотертаун. В них я сказала все, что пришло мне на ум. Ничего важного с тех пор не произошло. 19 апреля, вечно памятное для Америки, как мартовские иды для Рима и Цезаря, назначено для допроса тори комитетом Генерального суда. Я хотела бы, чтобы вместо одного или двух человек были выбраны другие лица. Так опасно упоминать имена, что я отсылаю вас к мистеру Черчу за именами членов комитета, и тогда вы легко догадаетесь, кого я имею в виду.

Хотела бы я сказать вам, что дела с укреплениями идут бойко; но один западный член Генерального суда, имеющий там большое влияние, вбил себе в голову, что Форт-Хилл и Ноддлс-Айленд достаточны, и хотя он человек с очень добрым сердцем, иногда бывает упрямо неправ.

Суд сессий заседал вчера и вел дела очень гладко.

Мы слышим, что Конгресс объявил свободную торговлю; и я радуюсь вместе с вами успеху адмирала Хопкинса, не только в его экспедиции, но и в его успехе по возвращении. Великобритания, я думаю, не совсем всемогуща на море, как и на суше.

Вы обещали приехать и навестить меня в мае или июне. Ожидать ли мне вас, или вы решили остаться на весь год? Я очень хорошо помню, когда восточные окружные суды, которые длились месяц, считались вечностью, а отсутствие в три месяца — невыносимым. Но нас ведут шаг за шагом, и от одной степени к другой, чтобы вынести то, что поначалу мы считаем невозможным.

Но уверяю вас, я вынуждена использовать разум и философию в дополнение к привычке, чтобы чувствовать себя терпеливой. Будьте уверены, я всегда помню о вас, как должно, то есть с самой нежной привязанностью.

Порция.



99. Эбигейл Адамс.

21 апреля 1776 г.

Я должна подтвердить получение очень немногих строк, датированных 12 апреля. Вы не упоминаете о целых листах, которые я вам написала, из чего я заключаю, что вы либо никогда их не получали, либо они были настолько длинными, что стали обременительными; и в ответ вы подали мне пример быть очень лаконичной. Думаю, я не воспользуюсь намеком, а буду давать, как люблю получать. Мистер Черч неделю назад говорил о том, чтобы отправиться в Филадельфию. Я писала через него, но полагаю, оно еще не ушло. Вы, возможно, слышали, что скамья заполнена господами Фостером и Салливаном, так что определенное лицо теперь исключено. Признаюсь, я не обладаю столь прощающим характером, чтобы желать видеть его на месте, от которого он отказался лишь из духа зависти.

Я отказываюсь от своей просьбы о «Письмах» Честерфилда, полностью подчиняясь вашему суждению, так как я всегда находила вас готовым угодить мне в этом, когда вы считали, что это будет способствовать моему развлечению или улучшению. Я пришла к этой просьбе, прочитав следующую характеристику его в моем любимом Томсоне, из некоторых энергичных и патриотических речей его в правление Георга II:—


"O thou whose wisdom, solid yet refined,


Whose patient-virtues and consummate skill


To touch the finer springs that move the world,


Joined to whate'er the Graces can bestow,


And all Apollo's animating fire,


Give thee with pleasing dignity to shine


At once the guardian, ornament, and joy


Of polished life. Permit the rural muse,


O Chesterfield! to grace thee with her song,


Ere to the shades again she humbly flies;


Indulge her fond ambition, in thy train


(For every muse has in thy train a place)


To mark thy various, full accomplished mind,—


To mark that spirit which, with British scorn,


Rejects th' allurements of corrupted power;


That elegant politeness which excels,


Even in the judgment of presumptuous France,


The boasted manner of her shining court;


That wit, the vivid energy of sense,


The truth of nature, which, with Attic point,


And kind, well-tempered satire, smoothly keen,


Steals through the soul, and, without pain, corrects."





Я думаю, что размышления, которые вы прилагаете, доказывают, что существует полная свобода прессы. Катон показывает, что у него плохое дело для защиты; в то время как Форестер пишет с духом, присущим только ему, и наводит меня на мысль, что он близко знаком со «Здравым смыслом».

У нас есть известия о прибытии части флота тори в Галифакс; что они очень бедствуют из-за нехватки домов — вынуждены платить шесть долларов в месяц за одну комнату; провизия скудна и дорога. Некоторые из них с шестью или восемью детьми вокруг них, сидя на скалах, плачут, не зная, где приклонить голову.

Справедливые Небеса дали им вкусить ту же чашу скорби, которую они год назад с такими черствыми сердцами преподносили тысячам своих сограждан; но с той разницей, что они бегут из оскорбленной и разъяренной страны, в то время как жалость и сострадание приняли страдальцев, которых они бесчеловечно изгнали из их жилищ.

Я хотела бы надеяться, что время, когда те вещи, на которые вы намекаете, могут быть приведены в исполнение, может быть не за горами.


"Oh! are ye not those patriots in whose power


That best, that godlike luxury is placed


Of blessing thousands, thousands yet unborn


Thro' late posterity? Ye large of soul,


Cheer up dejected industry, and give


A double harvest to the pining swain.


Teach thou, the laboring herd the sweets of toil;


How, by the finest art, the native robe


To weave; how, white as Hyperborean snow,


To form the lucid lawn; with venturous oar


How to dash wide the billow; nor look on,


Shamefully passive, while Britannia's fleets


Defraud us of the glittering finny swarms


That hem our firths and swarm upon our shores;


How all-enlivening trade to rouse, and wing


The prosperous sail from every growing port


Uninjured round the semicircled globe."





Здесь ходят слухи, что адмирал Хопкинс заблокирован в гавани Ньюпорта рядом военных кораблей. Если так, то это очень неудачное обстоятельство. Что касается укреплений, те, кто председательствует в Ассамблее, могут дать вам гораздо лучший отчет, чем я.

Я слышала вчера, что ряд джентльменов, которые были вместе в Кембридже, сочли весьма уместным, чтобы был выбран комитет дам для допроса дам-тори, и приступили к выбору трех — миссис Уинтроп, миссис Уоррен и вашей покорной слуги.

Я могла бы продолжать и дать вам длинный список домашних дел, но они только послужили бы тому, чтобы смутить вас и никак не облегчить мне жизнь. Надеюсь, пройдет немного времени, прежде чем дела будут приведены в такой порядок, что вы сможете быть освобождены для своей семьи.

Ваш брат потерял своего младшего ребенка от судорог. Ваша мать здорова и всегда просит передать вам привет. Нэбби больна свинкой — очень неприятное расстройство. Вы ни разу не сказали мне, как вы поживаете. Я сужу, что вы здоровы, так как вы, кажется, в хорошем духе. Я желаю вам спокойной ночи. Все маленькое стадо передает долг и хочет видеть п—а.

Прощайте. Скажу ли я, помните обо мне, как должно?



100. Джон Адамс.

Philadelphia, 23 April, 1776.

Сегодня день Святого Георгия, праздник, отмечаемый англичанами, как день Святого Патрика ирландцами, день Святого Давида валлийцами и день Святого Андрея шотландцами. Уроженцы Старой Англии в этом городе до сих пор формировали общество, которое они называли Клубом Святого Георгия или Обществом Святого Георгия. Ежегодно 23 апреля у них был большой пир. Но тори и политика внесли раскол в общество, так что одна часть их должна встретиться и обедать в Городской таверне, а другая — в «Грозди винограда», у Израэля Джейкобса, а третья партия уезжает из города. Один набор — убежденные американцы, другой — убежденные британцы, а третий — люди на полпути, нейтральные существа, умеренные люди, благоразумные люди; ибо таково разделение среди людей по всем поводам и по каждому вопросу. Это отчет, который я получил от своего цирюльника, который является одним из членов общества и ревностным сторонником Америки, и одним из филадельфийских ассоциаторов.

Этот любопытный характер цирюльника я имею большое желание нарисовать для вашего развлечения. Он маленький, щеголеватый малый, низкий и маленький, но активный и живой. Язык такой беглый и говорливый, как вам угодно, остроумие по желанию, и память или изобретательность, которые никогда не оставляют его в затруднении с историей, чтобы рассказать вам для вашего развлечения. Он видел великие компании. Он стриг волосы и брил лица в Бате и при дворе. Он знаком с несколькими представителями знати и джентри, в частности с сэром Уильямом Мередитом. Он женился на девушке, дочери квакера в этом месте, о которой он рассказывает много забавных историй. Он сержант в одной из рот какого-то батальона здесь. Он часто посещает по вечерам пивную, которую держит некий Уивер в городе, где у него много любопытных споров и приключений, и он встречает много странных персонажей.

Я полагаю, вы сочтете меня очень праздным, написав вам такое пустяковое письмо на столь неинтересную тему в то время, когда моя страна сражается pro aris et focis. Но уверяю вас, я рад поболтать с этим цирюльником, пока он бреет и причесывает меня, чтобы отвлечься от менее приятных мыслей. Он такой живой и добродушный, что способствует, больше, чем я мог себе представить, моему комфорту в этой жизни. Берн подготовил серию тостов для клуба, чтобы выпить сегодня у Израэля.

Тринадцать объединенных колоний.

Свободные и независимые штаты Америки.

Конгресс на данный момент.

Американская армия и флот.

Губернатор и Совет Южной Каролины и т. д., и т. д., и т. д.

Счастливые выборы для вигов первого мая и т. д.



101. Джон Адамс.

Philadelphia, 28 April, 1776.

Вчера я получил от вас два письма с 7 по 14 апреля. Это вызывает у меня беспокойство, когда я думаю о многих заботах, которые должны быть у вас на уме. За вашу репутацию фермера или что-либо еще, за что вы беретесь, я смею ручаться. Характер вашего партнера как государственного деятеля гораздо более проблематичен.

Что касается моего возвращения, у меня нет и мысли об этом. Путешествия такой длины утомительны и дороги как по времени, так и по деньгам, ни то, ни другое не является моим собственным. Я надеюсь провести следующее Рождество там, где я провел последнее, и после этого я надеюсь быть освобожденным; ибо к тому времени я сделаю довольно хороший трюк у руля, независимо от того, хорошо ли управлялось судно или нет. Но если мои соотечественники будут настаивать на том, чтобы я служил им еще год, они должны позволить мне взять с собой всю мою семью. Действительно, я мог бы вести хозяйство здесь, с моим партнером, четырьмя детьми и двумя слугами, так же дешево, как я содержу себя здесь с двумя лошадьми и слугой на съемной квартире.

Вместо семейного счастья я предназначен для общественных споров. Вместо сельского счастья я должен примириться с дымом и шумом города. Вместо личного мира я должен быть отвлечен досадой от раскрытия глубоких интриг политиков и должен помогать в проведении трудных военных операций, и считать себя хорошо вознагражденным, если мои личные удовольствия и интересы принесены в жертву, как они всегда были и будут, счастью других.

Вы говорите мне, что наши присяжные отказываются служить, потому что судебные приказы выдаются от имени короля. Я очень рад слышать, что они проявляют столько здравого смысла и духа. Я узнаю из другого письма, что Генеральный суд исключил из своих счетов год его правления и что они принимают закон, чтобы то же имя было исключено из всех судебных приказов, комиссий и всех судебных процессов. Это тоже хорошие новости. То же самое будет во всех колониях очень скоро.

Вы спрашиваете меня, как я поживал прошедшей зимой. Я не наслаждался таким хорошим здоровьем, как прошлой осенью. Но я перестал жаловаться на что-либо. На плохое здоровье у меня нет права жаловаться, потому что оно дано мне Небесами. На подлость, на зависть, на мелочность, на——, на——, на——, у меня есть причина и право жаловаться, но у меня слишком много презрения, чтобы использовать это право. В этом мире такая смесь глупости, мелочности и плутовства, что я устал от него, и хотя я взираю на это с невыразимым презрением и негодованием, все же общественное благо требует, чтобы я не обращал на это внимания ни словом, ни письмом. И этому общественному благу я буду следовать.

Вы увидите отчет о флоте в некоторых газетах, которые я вам послал. Я радуюсь успеху адмирала. У меня достаточно тщеславия, чтобы приписать себе долю заслуг американского флота. Это всегда была мера, в которой мое сердце было очень заинтересовано, и я преследовал ее долгое время против ветра и прилива, но в конце концов добился ее.

Нет ли способа для двух дружественных душ общаться друг с другом, хотя тела находятся в четырехстах милях? Да, письмом. Но я хочу лучшего общения. Я хочу слышать, как вы думаете, или видеть ваши мысли. Заключение вашего письма заставляет мое сердце биться сильнее, чем канонада. Вы велите мне сжечь ваши письма. Но я должен сначала забыть вас. В вашем письме от 14 апреля вы говорите, что скучаете по нашему другу при передаче ваших писем. Не стесняйтесь писать по почте. Запечатывайте хорошо. Не пропускайте ни одной почты. Вы принимаете как должное, что у меня есть особая информация обо всем от других, но у меня ее нет. Если кто-то хочет голос за комиссию, он удостаивает меня письмом, но сообщает мне очень мало новостей. У меня больше подробностей от вас, чем от кого-либо еще. Пожалуйста, держите меня постоянно в курсе, какие корабли в гавани и какие укрепления ведутся. Я совсем нетерпелив услышать о более энергичных мерах по укреплению Бостонской гавани: ни минуты нельзя упускать. Каждый человек должен пойти вниз, как они сделали после битвы при Лексингтоне, и работать, пока это не будет сделано. Я бы охотно заплатил полдюжины рабочих сам и содержал их, чем чтобы это не было сделано немедленно. Это важнее, чем выращивать кукурузу. Вы говорите «прилагается пролог и пародия», но ничего не было приложено. Если вы не забыли это, письмо было вскрыто, а вложения изъяты. Если оспа распространится, вгоните меня в долги. Я получил, почту или две назад, письмо от вашего дяди из Салема, содержащее самое дружеское и любезное приглашение вам и вашим поехать и переболеть болезнью в его доме, если она распространится. У него один или два человека в семье должны переболеть.

Автор «Здравого смысла» и «Форестера» — одно и то же лицо. Его зовут Пейн, джентльмен около двух лет назад из Англии, человек, который, как говорит генерал Ли, имеет гений в своих глазах. Автором «Кассандры» говорят, является мистер Джеймс Кэннон, наставник в Филадельфийском колледже. «Катон» по слухам здесь — доктор Смит — пара Брэттлу. Орация была дерзким представлением. Было внесено предложение поблагодарить оратора и попросить копию, но оно было встречено с большим духом и живостью из каждой части комнаты и в конце концов отозвано, чтобы оно не было отвергнуто, как оно, безусловно, было бы, с негодованием. Оратор затем напечатал ее сам, после того как опустил или изменил некоторые оскорбительные пассажи. Это один из многих нерегулярных и экстравагантных характеров века. Я никогда не слышал, чтобы хоть один человек говорил хорошо о чем-либо в нем, кроме его способностей, которые обычно признаются хорошими. Назначение его произнести орацию было большим упущением и ошибкой.

Последний акт Парламента произвел столь глубокое впечатление на умы людей во всех колониях и рассматривается как предел притеснений, что мы стремительно приближаемся к великим событиям. Повсюду до середины лета возникнут правительства, и придет конец королевскому стилю, титулам и власти. Столь могучие революции оставляют глубокий след в умах людей и пробуждают множество неистовых страстей. Надежда, страх, радость, печаль, любовь, ненависть, злоба, зависть, месть, ревность, честолюбие, алчность, негодование, благодарность и всякая иная страсть, чувство, помысел и воображение никогда не проявлялись столь живо, как сейчас, от Флориды до Канады включительно. Да направит Господь в своем провидении все это во благо человечества. Требуется больше хладнокровия, более глубокое понимание и больше мужества, чем выпало на долю Мальборо, чтобы удержаться в этом вихре.



102. Эбигейл Адамс.

Braintree, 7 May, 1776.

Как много одиноких часов я провожу, размышляя о прошлом и предвкушая будущее, в то время как вы, обремененный государственными заботами, имеете лишь несколько мгновений, которые можете уделить кому-либо. Все домашние радости и утехи поглощены великим и важным долгом, который вы должны своей стране, «ибо наша страна — это, так сказать, вторичный бог, первый и величайший родитель. Ей следует отдавать предпочтение перед родителями, женами, детьми, друзьями и всем остальным — за исключением разве что богов; ибо если наша страна погибнет, спасти отдельного человека так же невозможно, как сохранить один из пальцев на омертвевшей руке». Так я подавляю всякое желание и заглушаю всякий ропот, смиряясь с мучительной разлукой с товарищем моей юности и другом моего сердца.

Кажется, прошло около десяти дней с тех пор, как я писала вам. Я не была в настроении развлекать вас. Если бы я взялась за перо, возможно, с него сорвались бы неподобающие инвективы. Глаза наших правителей были закрыты, и летаргия охватила почти каждого члена. Боюсь, их объяла роковая беспечность. Пока здание в огне, они дрожат из-за расходов на воду, чтобы его потушить. Короче говоря, прошло два месяца с момента эвакуации Бостона, и за это время было сделано очень мало для защиты его или гавани от будущего вторжения. Люди охвачены пламенем, и никто из тех, о ком я слышала, даже не упоминает о расходах. Все повсеместно считают, что где-то проявлена поразительная небрежность. Многие вызвались добровольцами работать на острове Ноддлс, и многие другие отправились бы на Нантакет, если бы дело было начато. «Существует государственная максима: власть и свобода подобны теплу и влаге. Там, где они хорошо смешаны, все процветает; там, где они по отдельности, они разрушительны».

В этой колонии крайне необходимо правительство большей стабильности, и они готовы принять его из рук Конгресса. И раз уж я начала с государственных максим, добавлю еще одну: народ может позволить королю пасть, но при этом остаться народом; но если король позволяет своему народу ускользнуть от него, он больше не король. И поскольку это, безусловно, наш случай, почему бы не провозгласить миру в решительных выражениях вашу собственную значимость?

Не будем ли мы презираемы иностранными державами за то, что так долго колеблемся из-за одного слова?

Не могу сказать, что считаю вас очень великодушными к дамам; ибо, провозглашая мир и добрую волю людям, освобождая все нации, вы настаиваете на сохранении абсолютной власти над женами. Но вы должны помнить, что произвольная власть, как и большинство других вещей, которые очень тверды, очень легко ломается; и, несмотря на все ваши мудрые законы и максимы, мы имеем власть не только освободиться, но и покорить наших господ и без насилия бросить к нашим ногам как вашу естественную, так и законную власть;


"Charm by accepting, by submitting sway,


Yet have our humor most when we obey."





Благодарю вас за несколько писем, которые я получила с тех пор, как писала в последний раз; они облегчают утомительную разлуку, и я страстно жду вечера субботы, испытывая удовольствие, подобное тому, которое я привыкла находить в возвращении моего друга в этот день после недельного отсутствия. Мысль о годе разрушает всю мою философию.

Наши малыши, которых вы так часто вверяете моей заботе и наставлению, не будут лишены добродетели или честности, если наставления матери возымеют желаемый эффект; но они были бы вдвойне подкреплены, если бы могли наслаждаться примером отца, попеременно находящегося перед ними. Я часто указываю им на их отца —


"engaged in a corrupted state,


Wrestling with vice and faction."





9 мая.

Я намеревалась закончить лист, но, поскольку представилась возможность, заканчиваю, лишь сообщая вам, что 7 мая наши каперы взяли два приза в заливе, на виду у военного корабля; один — бриг из Ирландии, другой — из Файала, груженный вином, бренди и т. д.; другой — с говядиной и т. д. Ветер был восточный, и прилив, так что тендеры не могли выйти, хотя пытались несколько раз; маяк стрелял сигнальными пушками, но все было тщетно. Они взяли их с триумфом и доставили в Линн.

Прошу вас, будьте добры помнить обо мне всегда и пишите, как только сможете, вашей

Порции.



103. Эбигейл Адамс.

9 мая 1776 г.

Сегодня я получила ваше письмо от 20 апреля, сопровождаемое письмом о правительстве. Прочитав его, я почему-то почувствовала к нему необычайную привязанность. Я не могла не думать, что оно — близкий родственник одного моего очень близкого друга. Если я ошибаюсь в его происхождении, я знаю, что оно имеет близкое родство с чувствами этого человека. И хотя я не могу претендовать на то, чтобы быть знатоком в искусстве управления, все же кажется разумным, что правительство с хорошими законами, хорошо управляемое, должно нести в себе самые светлые перспективы счастья как для общества, так и для отдельных лиц. Но поскольку это прерогатива, на которую ваш пол претендует почти исключительно, я оставлю эту тему, процитировав отрывок в пользу республики из анонимного автора под названием «Эссе о гении и сочинениях Поупа».

«Изящные искусства, короче говоря, естественно сопутствуют власти и роскоши. Но науки требуют безграничной свободы, чтобы достичь своей полной силы и роста. В монархии могут быть поэты, художники и музыканты, но ораторы, историки и философы могут существовать только в республике. Римская нация, совершив несправедливое покушение на свободу мира, справедливо потеряла свою собственную, и вместе со свободой они потеряли не только силу своего красноречия, но даже свой стиль и сам язык».

Эта провинция в настоящее время находится не в самом приятном положении. Ей не хватает равновесия, стабильности, которыми она не обладает. Совет рекомендовал Верховному суду заседать в Ипсуиче в следующую сессию. Судья Кушинг заходил ко мне вчера со своей супругой и нанес мне очень дружеский визит; сказал, что искренне желает присутствия Главного судьи. У него было много вещей, которые он хотел бы сказать ему. Я попросила его написать, и он обещал.

Дух фортификации только что проснулся, и мы сейчас энергично преследуем то, что должно было быть завершено еще до этого времени. Форт-Хилл, Замок, Дорчестер-Пойнтс, остров Ноддлс почти завершены. Комитет отправлен на Нантакет, и отданы приказы укрепить Мун, остров Джорджа и т. д. Я полагаю, что остров Ноддлс был сделан по подписке. Шестьсот жителей города встречаются каждое утро в ратуше, откуда они маршируют с флейтой и барабаном, с мистером Гордоном, мистером Скилманом и мистером Лотропом во главе, к Лонг-Уорф, где они садятся на суда до острова; и наступает очередь подписчиков работать два дня в неделю.

Вы, несомненно, слышали о назначении вашего друга судьей. Он, кажется, не хочет принимать, а его супруга, я думаю, не хочет, чтобы он принимал. Конечно, нехорошо, когда эти должности переходят из рук в руки; если они не могли получить никого из адвокатов, этот джентльмен займет место с честью для себя и своих собратьев. Но мистер Лоуэлл должен был прийти вместо некоторых других; но есть некоторые в Совете, которые требуют большего, чем Небеса: те требуют только покаяния и исправления.

Пишите мне чаще.

Искренне ваша.





104. Джон Адамс.

Philadelphia, 12 May, 1776.

Ваше письмо от 21 апреля пришло вчера. Я регулярно присылаю вам каждую газету и пишу так часто, как могу; но я чувствую себя более нерешительным в отношении писания, чем раньше, потому что с момента переезда штаб-квартиры в Нью-Йорк у нас нет экспресса и очень мало отдельных путешественников; а почте я не вполне доверяю; однако я буду писать, как смогу.

Что мне делать со своей должностью? Я хочу уйти в отставку по тысяче причин. Вы посоветуете мне?

В реке Делавэр произошла доблестная битва между галерами и двумя военными кораблями, «Робак» и «Ливерпуль», в которой военные корабли остались в проигрыше; что уменьшило в умах людей по обе стороны реки ужас перед военным кораблем.

Я жажду услышать немного о своих личных делах; но я также боюсь этого, потому что знаю, что вы должны быть озадачены и расстроены. Я хотел бы, чтобы в моих силах было облегчить ваше положение. Мне доставляет большое удовольствие узнать, что наши правители, наконец, делают что-то для укрепления Бостона. Но я невыразимо огорчен, обнаружив, что враг укрепляется на острове Джорджа. Я никогда не буду спокоен, пока они не будут полностью изгнаны из этой гавани и эффективно предотвращены от возможности когда-либо вернуться туда снова. Поскольку вы политик и теперь избраны на важную должность, должность судьи над дамами-тори, что даст вам, естественно, влияние на ваш пол, я надеюсь, вы будете настойчивы, вовремя и не вовремя, призывая их использовать свое влияние на джентльменов, чтобы укрепиться на острове Джорджа, Ловеллс, Петтикс, Лонг или где-либо еще, где это уместно. Пошлите брандеры и плоты и сожгите дотла этих пиратов. У меня не хватает терпения на вялые, летаргические советы провинции в такой критический, важный момент, ломающие головы над двухпенсовыми сборами, счетами о признании и прочим, когда гавань Бостона беззащитна. Если бы я был там, я бы бушевал и гремел, как Демосфен, или бранился, как зубодер. Попросите мистера Уайберда и мистера

Велда и мистера Тафта проповедовать об этом. Мне стыдно, досадно, я зол до последней степени. Наши люди своей вялостью пригласили врага снова прийти в Бостон, и я боюсь, что у них хватит вежливости и учтивости принять приглашение.

Ваш дядя никогда не отвечал на мое письмо. Поблагодарите доктора; он написал мне самое очаровательное письмо, полное сведений и очень разумных и полезных замечаний. Я оплачу долг, насколько позволят мои обстоятельства, и как можно скорее. Но я надеюсь, что мои друзья не будут ждать от меня регулярных ответов. Я еще не перестал жалеть «пятьдесят или шестьдесят человек»; и если бы мои друзья знали все, что знаю я, они бы тоже жалели.

СНОСКИ:

[139] Главного судьи.






105. Джон Адамс.

17 мая 1776 г.

Сегодня утром я слушал мистера Даффилда о знамениях времени. Он провел параллель между положением Израиля и Америки; и между поведением фараона и Георга. Ревность к тому, что израильтяне сбросят правительство Египта, заставила его издать указ, чтобы повитухи бросали детей в реку, и другой указ, чтобы люди приносили большой доход кирпичами без соломы. Он заключил, что ход событий решительно указывает на замысел Провидения о том, что мы должны быть отделены от Великобритании и т. д.

Разве не изречение Моисея: «Кто я такой, чтобы входить и выходить перед этим великим народом»? Когда я рассматриваю великие события, которые прошли, и те, что еще более великие, которые стремительно приближаются, и то, что я, возможно, был причастен к тому, чтобы коснуться некоторых пружин и повернуть некоторые маленькие колесики, которые имели и будут иметь такие последствия, я чувствую трепет в душе, который нелегко описать. Великобритания, наконец, подтолкнула Америку к последнему шагу, полному отделению от нее; полной, абсолютной независимости, не только от ее Парламента, но и от ее короны, ибо таков итог резолюции от 15-го числа. [140] Конфедерация между нами или союзы с иностранными нациями не являются необходимыми для полного отделения от Британии. Это достигается путем упразднения всякой власти под короной, Парламентом и нацией, как это сделала резолюция об учреждении правительств, во всех отношениях и целях. Конфедерация будет необходима для нашего внутреннего согласия, а союзы могут быть таковыми для нашей внешней обороны.

У меня есть основания полагать, что ни одна колония, которая примет правительство под властью народа, не откажется от него. Есть что-то очень неестественное и отвратительное в правительстве за тысячу лье. Целое правительство нашего собственного выбора, управляемое людьми, которых мы любим, почитаем и которым можем доверять, имеет в себе очарование, за которое люди будут сражаться. Два молодых джентльмена из Южной Каролины в этом городе, которые были в Чарльзтауне, когда была провозглашена их новая конституция и когда их новый губернатор, Совет и Ассамблея вышли в процессии, сопровождаемые гвардией, ротой кадетов, легкой кавалерией и т. д., сказали мне, что на них смотрели с восторгом и слезами радости. Люди смотрели на них с каким-то упоением. Они оба сказали мне, что размышление о том, что это джентльмены, которых они все любили, уважали и почитали, джентльмены их собственного выбора, которым они могли доверять и которых могли сместить, если кто-либо из них поведет себя ненадлежащим образом, так подействовало на них, что они не могли сдержать слез. Они говорят, что их народ никогда не откажется от этого правительства. Один из этих джентльменов — ваш родственник, мистер Смит, сын мистера Томаса Смита. Я передам ему это письмо или другое для вас.

Капер, снаряженный здесь полковником Робердо и майором Байярдом после наших резолюций о каперстве, как мне только что сообщили, взял ценный приз. Это ободрение в самом начале.

В одном или двух своих письмах вы напоминаете мне думать о вас так, как я должен. Будьте уверены, нет ни часа в день, когда бы я не думал о вас так, как должен, то есть с каждым чувством нежности, уважения и восхищения.

СНОСКИ:

[140] Или, скорее, преамбулы, которая была принята в тот день как поправка к резолюции, принятой 10-го числа. 6-го числа мистер Адамс предложил в комитете полного состава резолюцию о том, что колонии должны сформировать правительства, независимые от короны. Форма, в которой это предложение было принято 10-го числа, была рекомендацией соответствующим ассамблеям и конвентам объединенных колоний, где еще не было установлено правительство, достаточное для нужд их дел, принять такое правительство, которое, по их мнению, наилучшим образом способствовало бы безопасности и счастью их избирателей в частности и Америки в целом. Эта резолюция была принята 10 мая в сопровождении другой, назначающей мистера Адамса, мистера Ратледжа и мистера Р. Г. Ли комитетом для подготовки преамбулы. Этот комитет, соответственно, представил проект преамбулы, который был согласован 15-го числа, дата, указанная в этом письме.






106. Джон Адамс.

Philadelphia, 22 May, 1776.

Когда человек сидит среди сорока человек, некоторые из которых разговаривают, а другие шепчутся, нелегко думать о том, что уместно написать. Я пришлю вам газеты, которые проинформируют вас об общественных делах и особых трениях партий в этой колонии. Я счастлив узнать из вашего письма, что среди людей наконец поднялось пламя для укрепления гавани. Будут ли Нантакет или Пойнт-Олдертон подходящими постами для занятия, я не могу сказать. Но я бы укрепил каждое место, которое подходит и для которого можно получить пушки. Генералы Гейтс и Миффлин сейчас здесь. Генерал Вашингтон будет здесь завтра, когда мы будем консультироваться и совещаться относительно операций предстоящей кампании.

У нас мрачные известия из Европы о приготовлениях против нас. Это лето будет для нас очень важным. Нас ждет суровое испытание нашего терпения, стойкости и упорства. Но я надеюсь, что мы будем действовать доблестно и растопчем наших врагов.

У меня есть мысли просить Генеральный суд о разрешении привезти сюда мою семью. Я здесь одинокое, покинутое существо. Раньше мне было утешением, что у меня был слуга и несколько лошадей. Они составляли для меня своего рода семью. Но теперь здесь нет ни одного существа, к которому я, казалось бы, имел какое-либо отношение. Это жестокое размышление, которое очень часто приходит ко мне, что я должен быть отделен так далеко от тех детей, чье образование и благополучие так близки моему сердцу. Но большие несчастья, чем эти, не должны отвлекать нас от высших обязанностей.

Ваши чувства о долге, который мы должны нашей стране, таковы, как подобает лучшим из женщин и лучшим из мужчин. Среди всех разочарований и озадаченностей, которые выпали на мою долю в жизни, ничто не способствовало поддержке моего духа так сильно, как избранное благословение жены, чьи способности позволили ей понять, а чья чистая добродетель обязала ее одобрить взгляды ее мужа. Это было ободряющим утешением моего сердца в мои самые одинокие, мрачные и безутешные часы. В этой отдаленной ситуации я в значительной степени лишен этого утешения. Тем не менее, я читаю и перечитываю ваши очаровательные письма, и они служат мне, в некоторой слабой степени, заменой компании и разговора автора. Я хочу прогуляться с вами в саду, сходить на общинный луг, равнину, луг. Я хочу взять Чарльза в одну руку, а Тома в другую, и прогуляться с вами, Эбби по правую руку от вас, а Джона по левую от меня, чтобы осмотреть кукурузные поля, сады и т. д.

Увы, бедное воображение! Как слабо и несовершенно вы восполняете недостаток оригинальности и реальности. Но вместо этих приятных сцен домашней жизни, я надеюсь, вас не будут беспокоить тревоги войны. Я надеюсь, но я боюсь.



107. Джон Адамс.

Philadelphia, 27 May, 1776.

У меня перед глазами три ваших письма. Последнее принесло мне облегчение от многих тревог. Оно касается исключительно личных дел и содержит такой отчет о мудром и благоразумном управлении, что делает меня очень счастливым. Я начинаю ревновать, что наши соседи будут думать, что дела в мое отсутствие ведутся более осмотрительно, чем в любое другое время. Являются ли ваши подозрения относительно письма под мраморной обложкой справедливыми или нет, лучше говорить об этом мало. Это поспешная [141] вещь, сделанная в спешке и не имеющая большого значения, рассчитанная на меридиан на большом расстоянии от Новой Англии. Если она не принесла пользы, то не принесет и вреда. Она способствовала тому, чтобы люди задумались над этой темой, и в этом отношении выполнила свою цель. Производство правительств, с момента публикации этого письма, обсуждалось так же много, как производство селитры раньше.

Я радуюсь вашему рассказу о духе фортификации и его хороших результатах. Надеюсь, к этому времени вы находитесь в сносном оборонительном положении. Жители Бостона сделали себе большую честь своим похвальным рвением, особенно священнослужители.

Я думаю, вы блистаете как государственный деятель в последнее время, а также как фермер. Скажите, откуда вы берете свои государственные максимы? Они очень уместны. Я очень обязан судье Кушингу и его супруге за их вежливый визит к вам. Я был бы очень счастлив увидеть его и поговорить с ним о многих вещах, но не могу надеяться на это удовольствие очень скоро. Дела Америки находятся в столь критическом состоянии, такие великие события борются за рождение, что я не должен покидать этот пост в это время. Тем не менее, я боюсь тающей жары филадельфийского лета и не знаю, как мой хрупкий организм вынесет это. Такая постоянная забота, такое непрерывное приложение ума, испивающее и истощающее тонкие духи, от которых так существенно зависят жизнь и здоровье, изнурят человека сильнее, чем я. Тем не менее, я не отступлю от этой опасности или этого труда. Пока мое здоровье будет таким, что я смогу выполнять, в какой-то сносной манере, обязанности этого важного поста, я не оставлю его.

Мне приятно слышать, что Верховный суд будет заседать в Ипсуиче в июне. Это будет способствовать приданию стабильности правительству, я надеюсь, во всех его ветвях. Но я полагаю, что для этой цели будут предприняты другие шаги. Губернатор и вице-губернатор, я надеюсь, будут выбраны, и Конституция немного более закреплена. Я надеюсь также, что Совет в этом году будет более полным и дополненным добавлением хороших людей. Я надеюсь, что мистер Боудойн будет губернатором, если позволит его здоровье, а доктор Уинтроп — вице-губернатором. Это мудрые, образованные и благоразумные люди. Первый имеет большое состояние и богатые связи. Другой имеет преимущество имени и семьи, которые очень почитаются, помимо его личных способностей и добродетелей, которые очень велики.

Наш друг [142], я искренне надеюсь, не откажется от своего назначения. Ибо хотя я всегда думал, что скамья должна заполняться из адвокатуры, и однажды успешно трудился, чтобы осуществить это, все же, поскольку джентльмены сочли нужным отказаться, я не знаю никого, кто сделал бы больше чести этой должности, чем мой друг. Никто не был бы так приятен мне, будучи ли я рядом с ним или перед ним. Я полагаю, это должно быть неприятно ему и его супруге, потому что он любит быть на своей ферме, и они оба любят быть вместе. Но вы должны рассказать им о паре их друзей, которые так же любят жить вместе, которые вынуждены жертвовать своими сельскими развлечениями и домашним счастьем ради требований общества.

Генералы Вашингтон, Гейтс и Миффлин все здесь, и мы будем черпать дух, единодушие и энергию из их присутствия и совета. Я надеюсь, у вас скоро будут некоторые генералы в Бостоне. Я, с постоянными пожеланиями и молитвами о вашем здоровье и процветании, навсегда ваш.

СНОСКИ:

[141] Мысли о правительстве.


[142] Джеймс Уоррен.






108. Эбигейл Адамс.

Какая может быть причина, что я не слышала от вас с 20 апреля, а сейчас 27 мая. Мое тревожное, предчувствующее сердце боится всякого зла, и мои ночные сны замучены. Я посылала и посылала снова в почтовое отделение, которое теперь содержится в Бостоне в офисе бывшего генерального солиситора. Ни одной строчки для меня, хотя ваш почерк виден у нескольких других. Ни клочка я не получила с тех пор, как Генеральная Ассамблея поднялась, и сама мысль наводит такой мрак на мой дух, что я не могу оправиться от него часами, ни убедить себя в обратном от моих страхов. Конечно, если письма доставляются в другие руки, чем те, чьей заботе они адресованы, жестоко задерживать их. Я полагаю, в будущем вам лучше направлять их в почтовое отделение, откуда я буду уверена в их получении.

Я написала вам два письма около двух недель назад, которые были покрыты вместе. Надеюсь, вы получили их. У нас здесь нет новостей, кроме тех, о которых вы будете проинформированы задолго до того, как это дойдет до вас, если только это не политика города. На нашем майском собрании мистера Уайберда попросили прочитать проповедь перед выборами, что он сделал к большому одобрению. Дебаты были не о том, кто, а о том, сколько должно быть отправлено. Они договорились о трех: мистер Басс для верхнего округа, полковник Тейер для среднего и наш дядя [143] для этого; но он просил извинить его, так как состояние его здоровья было таким немощным и таким подверженным нервной головной боли, что он был уверен, что не сможет выстоять, чтобы сидеть в таком многочисленном собрании. Следующее голосование было за вашего брата, и произошла ничья между ним и полковником Палмером; но последний, заявив, что останется в Палате, если будет выбран там, голос пал на него.

Неприятные новости, которые мы имеем из Квебека, являются большим охлаждением для нашего духа, но разве мы получим добро и не зло? По этому случаю вы вспомните чувства вашего фаворита, Сюлли: «Не пытаясь судить о будущем, которое зависит от слишком многих случайностей, тем более не подчиняя его нашей поспешности в смелых и трудных предприятиях, мы должны стремиться преодолевать одно препятствие за раз, не позволяя себе быть подавленными их величиной и их количеством. Мы никогда не должны отчаиваться из-за того, что однажды было достигнуто. Как много вещей имели присоединенную к ним идею невозможного, которые стали легкими для тех, кто знал, как воспользоваться временем, возможностью, удачными моментами, ошибками других, различными диспозициями и бесконечным количеством других обстоятельств».

Это чувства, достойные человека, который мог выполнить то, что планировал. Я искренне желаю, чтобы дух Сюлли оживлял наши советы.

27 мая.

Мое сердце легкое, как перышко, и мой дух танцует. Я получила сегодня днем прекрасную пачку писем и бумаг от полковника Тейера. Это был пир для меня. Я буду отдыхать в покое, я надеюсь, этой ночью. Бумаги я не читала, но села писать вам, ибо мистер Басс только что был здесь, чтобы дать мне знать, что Гарри зайдет к нему завтра и возьмет это письмо для меня. Я бы не хотела, чтобы вы беспокоились обо мне. Я справляюсь лучше, чем раньше.

Я совершила поездку на прошлой неделе и рискнула доехать до самого пня Дерева Свободы. Роксбери выглядит более пострадавшим, чем Бостон. То есть дома выглядят более разорванными на части. Я была поражена протяженностью наших линий и их силой.

Мы взяли самый благородный приз, опись которого вы найдете в газете. Бедный капитан [144] с тех пор потерял свою жизнь в отчаянном бою с тринадцатью лодками с военных кораблей, которые атаковали и пытались взять его на абордаж; но благодаря самому храброму сопротивлению они потопили четыре лодки и сражались так горячо своими копьями и стрелковым оружием, что заставили их оставить его, хотя у него было всего двадцать семь человек, а у них в пять раз больше. Он несчастливо пал и был единственным, кто это сделал. Многие мертвые тела были с тех пор подняты, среди которых есть офицер.

У нас сейчас на виду у моего дяди «Коммодор», тридцатишестипушечный фрегат, другое большое судно и шесть малых судов. Я надеюсь, после выборов у нас будут разработаны способы и средства, чтобы отогнать этих мучителей. Провидение, кажется, передало в наши руки именно те предметы, которые наиболее нужны, и в то время, когда мы были слабы и не так хорошо обеспечены, как могли бы пожелать. У нас строятся две гребные галеры, и люди духа, чтобы использовать их, я смею сказать, будут найдены. Один бой только разжигает их аппетит к другому.

Я слышала вчера вечером, что к нам возвращаются три полка с генералом Гейтсом во главе; чему я искренне радовалась. Я думаю, он тот человек, который нам нужен.

Вы просите моего совета относительно вашей должности. Если бы я должна была консультироваться только с моим собственным личным удовлетворением и удовольствием, я бы попросила вас уйти в отставку; но увы, это имеет мало значения по сравнению с целым, и я думаю, что вы квалифицированы и знаете, что расположены служить своей стране. Я должна посоветовать вам удерживать ее, по крайней мере, в течение настоящего года. И говоря это, я приношу жертву, о которой могут судить только те, чьи сердца едины.

Я была очень тронута на днях письмом, которое видела от супруги покойного достойного генерала Монтгомери. Говоря о нем, она говорит: «Позвольте мне повторить его последние слова мне: 'Вы никогда не будете краснеть за своего Монтгомери'. Благородно он сдержал свое слово. Как жена, я должна вечно оплакивать мужа, друга и любовника тысячи добродетелей, всего домашнего блаженства, идола моих самых теплых привязанностей и, одним словом, мою всякую мечту о счастье. Мне кажется, я как бедная вдова в Евангелии; отдав свою лепту, я сижу безутешная».

Это только отдельные части письма, которым, я боюсь, я не отдала должное, так как мне служит только моя память; но это было очень прекрасное письмо. О, если бы я могла уничтожить пространство.

Ваша.

СНОСКИ:

[143] Нортон Куинси.


[144] Магфорд. История Гордона, том II, стр. 263, Брэдфорд, том II, стр. 109.






109. Джон Адамс.

2 июня 1776 г.

Вчера я обедал с капитаном Ричардсом, джентльменом, который сделал мне подарок в виде латунных пистолетов. У нас было много вишни, клубники и зеленого горошка. Фрукты здесь на три недели раньше, чем у вас. Действительно, они на две недели раньше на восточной, чем на западной стороне реки Делавэр. У нас был зеленый горошек на прошлой неделе, но его привозили через реку, из Нью-Джерси, на этот рынок. В городе или на западной стороне реки еще ничего не выросло. Причина в том, что почва Нью-Джерси — теплый песок; почва Пенсильвании — холодная глина. Вот и все о горохе и ягодах.

Теперь о чем-то более важном. Во всей переписке, которую я вел в течение двадцати лет, по крайней мере, что я был писателем писем, я никогда не хранил ни одной копии. Эта небрежность и неточность были для меня большим несчастьем во многих случаях. Я теперь купил фолиант, на первой странице которого, за исключением одного пустого листа, я пишу это письмо и намерен писать все свои письма вам в нем, с этого времени вперед. Это будет преимуществом для меня в нескольких отношениях. Во-первых, я буду писать более обдуманно. Во-вторых, я смогу в любое время пересмотреть то, что написал. Третье, я буду знать, как часто я пишу. Четвертое, я обнаружу этим способом, не пропадают ли какие-либо из моих писем к вам. Если бы для меня было возможно найти способ передачи, я бы прислал вам такую же пустую книгу в подарок, чтобы вы могли начать практику в то же время, ибо я действительно думаю, что ваши письма гораздо больше стоят сохранения, чем мои. Ваша дочь и сыновья очень скоро будут писать так хорошим почерком, что они будут копировать письма для вас из вашей книги, что улучшит их, в то же время облегчая вас.



110. Эбигейл Адамс.

3 июня 1776 г.

Я получила через мистера Черча несколько строк от вас. Я хочу слышать от вас при каждой возможности, хотя вы говорите не больше, чем то, что вы здоровы. Я беспокоюсь, чтобы ваша одежда не превратилась в лохмотья, не имея никого, кто позаботился бы о вас в ваше долгое отсутствие; и затем, у вас нет с собой подходящей смены для сезонов. Однако вы должны делать лучшее, что можете. У меня есть костюм из домотканого полотна для вас, когда вы вернетесь. Я не могу избежать иногда сетовать, что дары фортуны не были дарованы нам, чтобы я могла наслаждаться счастьем проводить свои дни с моим партнером, но как есть, я думаю, это мой долг — следить с бережливостью и экономией за нашими собственными личными делами; и если я не могу добавить к нашему маленькому состоянию, то следить, чтобы оно не уменьшилось. Я бы наслаждалась лишь небольшим комфортом в состоянии праздности и бесполезности. Здесь я могу служить своему партнеру, своей семье и себе, и наслаждаться удовлетворением от того, что вы служите своей стране.

Я хочу, чтобы вы написали мне, что мне лучше сделать с нашим домом в Бостоне. Я бы дала объявление, если вы считаете лучшим. Есть так много домов, разорванных на части, и так много других, с которыми плохо обращались, что я могла бы иметь шанс сдать его, возможно, так как он в таком хорошем состоянии.

Мой брат желает снова присоединиться к армии, но предпочел бы быть полевым офицером. Я упоминала о нем некоторым из Палаты и полагаю, что он будет рекомендован Конгрессу для получения комиссии. Я едва знаю, где вы найдете людей для формирования требуемых полков. Я начинаю думать, что население — очень важная отрасль в американских мануфактурах.

Я прилагаю список Совета. Палата состоит из более чем двухсот пятидесяти членов. Ваш бывший ученик Энджер приходит из Бриджуотера, и пять других. Я надеюсь, они будут продвигаться в делах с немного большим духом, чем прежде. Они закупают две гребные галеры, но когда они будут закончены, я не знаю. Я думала, они почти готовы, но сегодня обнаружила, что они еще не законтрактованы. Все наши дворяне ушли с Нантакет-Роуд, кроме «Коммодора» и одного или двух малых судов.

Все имеет очень большую цену. Купец жалуется на фермера, а фермер на купца — оба экстравагантны. Жизнь вдвое дороже, чем была один год назад.

Я обнаружила, что вы лицензировали чай, но я полна решимости не быть покупателем, если не смогу получить его по цене Конгресса, и в этом предмете продавцы не обращают внимания на Конгресс, прося десять, восемь, и самая низкая — семь и шесть пенсов за фунт. Я хотела бы немного зеленого, но они говорят, что здесь его не достать. Я желаю его только как лекарство, как облегчение от нервной боли в голове, которой я иногда подвержена. Будь он так же обилен, как всегда, я бы не практиковала его использование.

Наша семья вся здорова. Здесь сообщалось, что Конгресс собирается переехать на сорок миль за Филадельфию. Я не придала веры этому сообщению. Я не слышала никаких причин, приписанных этому. Я бы гораздо предпочла, чтобы они приехали на сто миль ближе сюда. Прощайте. Ваша.



111. Джон Адамс.

Philadelphia, 16 June, 1776.

Вчера был для меня удачный день, так как он принес мне два письма от вас. Одно от 27 мая, а другое от 3 июня. Не беспокойтесь обо мне, если случается время от времени, что вы не слышите от меня несколько недель подряд. Если что-то существенно повредит моему здоровью, вы скоро услышите об этом. Но я благодарю Бога, что я в гораздо лучшем здоровье, чем ожидал быть. Но это не может длиться долго под грузом, который я несу. Когда он станет слишком большим для моих сил, я попрошу разрешения отложить его и приехать домой. Но я буду держаться еще долго, если смогу.

Я хотел бы, чтобы наш дядя [145] имел столько же честолюбия, сколько у него добродетели и способностей. Недостаток честолюбия так же преступен и вреден, как и его избыток. Скажите ему, что я так говорю. Как нам придумать сделать такого мудрого и хорошего человека честолюбивым? Разве не грех быть таким скромным? Спросите его, как он может ответить на это? Спасибо за вашу цитату из Сюлли. Она чрезвычайно уместна. Я очень рад, что вы так хорошо обеспечены помощью. Передайте мое уважение мистеру Белчеру и его семье. Скажите ему, что я обязан ему за его добрую заботу о ферме. Я хотел бы поехать с ним и увидеть, как идут дела, но не могу. Поблагодарите вашего отца и мою мать за их добрую память обо мне. Передайте мой долг обоим. Юный героизм Чарльза очаровывает меня. Поцелуйте его. Бедный Магфорд, но славный Магфорд! Как прекрасно и возвышенно умереть за свою страну! Какая ароматная память остается.

Слух, который вы слышали о генерале Гейтсе, окажется преждевременным. Я старался и здесь, и с генералом, чтобы это было так, и преуспел бы, если бы не потеря генерала Томаса. Жестокая оспа! хуже меча! Но теперь, я боюсь, мы должны расстаться с Гейтсом ради Канады. Миссис Монтгомери — леди, как и вся семья, утонченных чувств и элегантных достижений. Ее письмо, как вы цитируете его, очень патетично. Я радуюсь, слыша, что враг не укрепился, и надеюсь, им не позволят попытаться.

Не думайте о моей одежде. Я справляюсь достаточно хорошо в этом отношении. Что касается вашего дома в Бостоне, делайте с ним, что хотите. Продайте его, если хотите, но не за фартинг меньше, чем он стоил мне. Сдайте его, если хотите, но позаботьтесь о том, кто ваш арендатор, как о его благоразумии сохранить дом, так и о его способности платить аренду.

Я присылаю вам все новости в газетах. Великие вещи на кону. Эти муки возвестят рождение прекрасного мальчика. У нас нет мыслей переезжать отсюда. Нет повода для этого.

СНОСКИ:

[145] Нортона Куинси просили занять ответственные посты в начале Революции, но он предпочел жить отшельником всю свою жизнь, которая закончилась в 1801 году в его отцовском особняке в Маунт-Уолластон.






112. Эбигейл Адамс.

Plymouth, 17 June, 1776, a remarkable day.

Я сегодня получила из рук нашего достойного друга большой пакет, который освежил и утешил меня. Ваши собственные ощущения всегда были подобны моим. Мне не нужно тогда говорить вам, как я благодарна за частые знаки памяти, которыми вы одариваете меня, ни как они пробуждают каждое нежное чувство моей души, которое иногда находит выход в моих глазах. Ни я не смею описать, как страстно я жажду прижать к моему трепещущему сердцу объект моих самых теплых привязанностей; мысль успокаивает меня. Я пирую на ней с удовольствием, известным только тем, чьи сердца и надежды едины.

Одобрение, которое вы даете моему поведению в управлении нашими личными делами, очень приятно мне и достаточно компенсирует все мои тревоги и усилия по выполнению многих обязанностей, возложенных на меня вследствие отсутствия моего самого дорогого друга. Если бы они были выполнены согласно моим желаниям, я бы заслужила похвалы, которые вы даруете.

Вы видите, я датирую из Плимута. Я приехала с визитом к нашим любезным друзьям в сопровождении моей сестры Бетси день или два назад. Это первая ночь, когда я отсутствовала с тех пор, как вы оставили меня. Решившись на этот визит некоторое время назад, я привела свою семью в порядок и подготовилась к нему, думая, что могу оставить ее в безопасности. Тем не менее, в день, когда я отправилась, я была под многими опасениями из-за прибытия десяти транспортов, которые, как видели, имели много солдат на борту, и решимости людей пойти и укрепиться на острове Лонг, острове Петтикс, Нантакет и Грейт-Хилл. Опасались, что они попытаются высадиться где-нибудь, но на следующее утро я имела удовольствие услышать, что они все были изгнаны, «Коммодор» и все; ни транспорта, ни корабля, ни тендера не было видно. Это показывает, что могло быть сделано давно. Если бы это было сделано вовремя, десять транспортов, со многими другими, по всей вероятности, попали бы в наши руки; но прогресс мудрости медленен.

С тех пор как я прибыла сюда, у меня действительно была сцена, совершенно новая для меня. Бриг «Защита» из Коннектикута зашел сюда за балластом. Офицеры, которые все оттуда и которые близко знакомы у доктора Лэтропа, пригласили его супругу прийти на борт и взять с собой столько своих друзей, сколько она могла собрать. Она послала приглашение нашему другу, миссис Уоррен, и нам. Бриг лежал примерно в полутора милях от города. Офицеры послали свою баржу, и мы поехали. Каждый знак уважения и внимания, который был в их власти, они показали нам. Это прекрасный бриг, несет шестнадцать пушек, двенадцать вертлюжных пушек и несет сто двадцать человек. Сто семнадцать были на борту, и ни одна частная семья никогда не появлялась под лучшим регулированием, чем экипаж. Было так тихо, как будто там было только полдюжины; ни одного нецензурного слова среди них. Сам капитан — образцовый человек (Харден его имя); был в девяти морских сражениях; говорит, если он получает человека, который ругается, и обнаруживает, что не может исправить его, он высаживает его на берег, хотя свободен признаться, что это был грех его юности. У него есть один лейтенант, очень прекрасный парень, Смелден по имени. Мы провели очень приятный день и пили чай на борту. Они показали нам свое оружие, которое было прислано королевой Анной, и все на борту было любопытством для меня. Они устроили нам имитацию боя с врагом и манеру взятия корабля. Молодые люди вышли на квартердек и танцевали. Некоторые из их матросов играли очень хорошо на скрипке и немецкой флейте. Бриг несет Континентальные цвета и был снаряжен Колонией Коннектикут. Когда мы отчалили от брига, они стреляли из своих пушек в нашу честь, церемония, от которой я очень охотно отказалась бы.

Я жалею вас и чувствую за вас под всеми трудностями, с которыми вам приходится сталкиваться. Мои ежедневные прошения к Небесам за вас — чтобы вы имели здоровье, мудрость и стойкость, достаточные, чтобы провести вас через великое и трудное дело, в котором вы заняты, и чтобы ваши усилия были увенчаны успехом. Канада кажется опасным и злополучным местом. Здесь сообщается, что генерала Томаса больше нет, что он подхватил оспу и умер от нее. Каждый день возникает обстоятельство, которое показывает мне важность перенесения болезни в юности. Доктор Балфинч просил Генеральный суд о разрешении открыть больницу где-нибудь, и это будет предоставлено ему. Я, со всеми детьми, буду в первом классе, вы можете зависеть от этого.

Только что услышал, что бриг, на борту которого я был в субботу и который вышел вчера утром из этого места, встретил два транспортных судна, на каждом из которых было по сто пятьдесят человек, захватил их и привел в Нантакет-Роудс под прикрытие установленных там орудий. Сообщу подробности, как только получу их.

Теперь я лучше осведомлен и скажу вам правду. Бриг «Дифенс» в сопровождении небольшого капера вышел в воскресенье утром. Около двенадцати часов они обнаружили два транспортных судна и направились к ним. Два небольших капера преследовали их, но, обнаружив, что силы противника значительно превосходят их собственные, укрылись под скалами Кохассет. «Дифенс» дал сигнальный выстрел, чтобы выманить их. Капитан Берк, сопровождавший «Дифенс» и командовавший превосходным ходоком, подошел первым и дал бортовой залп по шестнадцатипушечному бригу. «Дифенс» вскоре атаковал его с носа. Завязался упорный бой. Со всех сторон в течение многих часов стояло непрерывное пламя, и было уже около полуночи, прежде чем они спустили флаг. В этом бою «Дифенс» потерял одного человека убитым и пятерых ранеными. У Берка никто не пострадал; на борту противника — четырнадцать убитых, среди которых был майор, и шестьдесят раненых. Они принадлежат к числу горских солдат. Другое транспортное судно было вооружено шестью пушками. Когда на прошлой неделе флот вышел из этой гавани, они взорвали маяк. Они встретили шесть входящих транспортных судов, которые захватили с собой. Надеюсь, мы скоро будем в таком оборонительном положении, что сможем бросить им вызов.

Я не испытываю большого беспокойства из-за крупного вооружения, направленного против нас. Нельзя не выразить глубочайшую признательность за удивительное заступничество Небес в нашу пользу. Тот, кто питал израильтян в пустыне, «кто одевает полевые лилии и кормит молодых воронов, когда они взывают», не оставит народ, участвующий в столь праведном деле, если мы будем помнить о Его милости. Нам был нужен порох — у нас есть запас. Нам было нужно оружие — мы получили его в достатке. Нам были нужны твердые деньги — двадцать две тысячи долларов и равная им по стоимости серебряная посуда переданы в наши руки.

Вы упоминаете свой горошек, вишню, клубнику и так далее. У нас все только начинает цвести. У нас была самая холодная весна, которую я когда-либо знал. Все отстает на три недели от обычных сроков. Кукуруза выглядит слабой. Сейчас сезон довольно сухой. Полагаю, я не понял вас, когда в предыдущем письме вы написали: «Я хочу уйти в отставку по тысяче причин». Если вы имеете в виду должность судьи, я не знаю, что сказать. Я знаю, что это будет трудная и ответственная должность; но, отбросив личные интересы, которые побуждали бы меня быть против того, чтобы вы занимали этот пост, я не знаю никого, кто был бы так хорошо подготовлен к исполнению этих обязанностей или, как мне кажется, действовал бы более добросовестно.



113. Джон Адамс.

Philadelphia, 26 June, 1776.

Я писал вам так редко, что мне действительно горько при мысли об этом. Я написал вам несколько строк 2 июня и еще немного 16 июня. Это все, что я написал вам с начала этого месяца. Это был самый загруженный месяц, который я когда-либо видел. Я нашел время вложить все газеты, которые, надеюсь, вы получите в свое время.

Наши неудачи в Канаде способны растопить каменное сердце. Оспа в десять раз страшнее британцев, канадцев и индейцев вместе взятых. Это стало причиной нашего поспешного отступления из Квебека. Это причина наших позоров при Сидарс. Я не хочу сказать, что только это. Там была нужда, граничащая с голодом, а также эпидемия. И эти неудачи настолько обескуражили наших офицеров, что никто из них, кажется, не действует с благоразумием и твердостью. Но эти превратности судьбы не обескураживают меня. Было естественно ожидать их, и мы должны быть готовы в своих мыслях к еще большим переменам и еще более печальным сценам. Это вдохновляющее дело, и храбрые духом не покоряются трудностям.

Среди всех наших мрачных перспектив в Канаде мы получаем некоторое удовольствие из Бостона. Поздравляю вас с победой над врагами в гавани. Это долго лежало у меня на сердце, и мне очень приятно думать, что то, чего так сильно желали, свершилось. Надеюсь, наши люди теперь сделают нижнюю гавань неприступной и никогда больше не позволят флагу тирана развеваться ни в какой ее части.

Конгрессу было угодно дать мне больше работы, чем я могу выполнить, и больше, чем, боюсь, я могу вынести без ущерба для своего здоровья. Они создали военный совет и совет по артиллерийскому вооружению и сделали меня его президентом — честь, к которой я никогда не стремился, доверие, к которому я чувствую себя совершенно не готовым. Но я полон решимости делать все, что в моих силах, и пусть усердие в некоторой степени восполнит недостаток способностей и опыта. Совет заседает каждое утро и каждый вечер. Это вместе с постоянным присутствием в Конгрессе настолько поглотит мое время, что, боюсь, я не смогу писать вам так часто, как раньше. Но я буду выкраивать время, чтобы писать вам.

Оспа! Оспа! Что нам с ней делать? Я почти готов пожелать, чтобы в каждом городе Новой Англии была открыта больница для инокуляции. Небольшим утешением служит то, что негодяи-дикари получили ее в большой дозе. Они разграбили багаж и сорвали одежду с наших людей, у которых в Сидарс была оспа в самом разгаре.



114. Джон Адамс.

3 июля 1776 г.

Ваше любезное письмо от 17 июня, написанное в Плимуте, было передано мне вчерашней почтой. Я был очень рад узнать, что вы совершили поездку в Плимут, чтобы повидаться с друзьями в долгое отсутствие того, кого вы, возможно, желаете видеть. Эта поездка станет развлечением и послужит вашему здоровью. Как счастлив был бы я совершить это путешествие вместе с вами!

За день или два до получения вашего письма я узнал от миссис Полли Палмер, которая была достаточно любезна, чтобы в ваше отсутствие прислать мне подробности экспедиции в нижнюю гавань против военных кораблей, что вы уехали в Плимут. Ее повествование изложено с точностью и ясностью, которые подошли бы перу искусного историка.

Я очень рад, что у вас была такая хорошая возможность увидеть один из наших маленьких американских военных кораблей. В такой обстановке у вас должно было возникнуть много новых идей; и в будущем вы будете лучше понимать описания морских сражений.

Я чрезвычайно рад петиции доктора Балфинча об открытии больницы. Но я надеюсь, что дело будет поставлено в более широком масштабе. Надеюсь, что одна больница будет лицензирована в каждом округе, если не в каждом городе. Я счастлив узнать, что вы решили быть с детьми в первой группе. Мистер Уитни и миссис Кэти Куинси благополучно прошли инокуляцию в этом городе.

Информация, которую вы дали мне об отказе нашего друга от своего назначения, причинила мне много боли, горя и беспокойства. Полагаю, я буду вынужден последовать его примеру. У меня недостаточно состояния, чтобы содержать свою семью и, что более важно, поддерживать достоинство этой высокой должности. Она слишком высока и возвышенна для меня, того, кто не находит ничего более приятного, чем уединение, одиночество, тишина и безвестность. В частной жизни никто не имеет права осуждать меня за то, что я следую своим собственным склонностям к уединению, простоте и бережливости. В общественной жизни каждый человек имеет право высказываться, как ему угодно. По крайней мере, он так думает.

Вчера был решен величайший вопрос, который когда-либо обсуждался в Америке, и, возможно, более великий никогда не решался и не будет решаться среди людей. Была принята резолюция без единого голоса против от колоний: «что эти Соединенные Колонии являются и по праву должны быть свободными и независимыми Штатами, и как таковые они имеют и по праву должны иметь полную власть вести войну, заключать мир, устанавливать торговлю и совершать все другие действия и вещи, которые другие Штаты могут по праву совершать». Через несколько дней вы увидите Декларацию, излагающую причины, которые побудили нас к этой великой революции, и доводы, которые оправдают ее в глазах Бога и людей. План конфедерации будет рассмотрен через несколько дней.

Когда я оглядываюсь на 1761 год и вспоминаю спор о судебных ордерах в высшем суде, который я до сих пор считал началом этого спора между Великобританией и Америкой, и прохожу через весь период с того времени до настоящего, и вспоминаю череду политических событий, цепь причин и следствий, я удивлен внезапностью, а также величием этой революции. Британия была полна безумия, а Америка — мудрости; по крайней мере, это мое суждение. Время должно рассудить. Такова воля Небес, чтобы две страны были разделены навсегда. Возможно, воля Небес в том, чтобы Америка претерпела бедствия еще более опустошительные и страдания еще более ужасные. Если это произойдет, это принесет, по крайней мере, тот добрый эффект. Это вдохновит нас многими добродетелями, которых у нас нет, и исправит многие ошибки, безумства и пороки, которые угрожают потревожить, обесчестить и погубить нас. Горнило страданий производит очищение как в государствах, так и в отдельных людях. И новые правительства, которые мы создаем повсюду, потребуют очищения от наших пороков и приумножения наших добродетелей, иначе они не будут благословением. Народ будет обладать безграничной властью, а народ крайне склонен к коррупции и продажности, так же как и великие мира сего. Но я должен подчинить все свои надежды и страхи высшему Провидению, в которое, как бы немодно ни было это верование, я твердо верю.



115. Джон Адамс.

Philadelphia, 3 July, 1776.

Если бы Декларация независимости была сделана семь месяцев назад, она принесла бы много великих и славных результатов. Мы могли бы до этого часа сформировать союзы с иностранными государствами. Мы бы овладели Квебеком и были бы в обладании Канадой. Вы, возможно, удивитесь, как такая декларация повлияла бы на наши дела в Канаде, но если бы я мог писать свободно, я легко убедил бы вас, что это так, и объяснил бы вам, каким образом. Многие джентльмены на высоких постах и с большим влиянием были обмануты министерским мыльным пузырем о комиссарах для переговоров. И в реальном, искреннем ожидании этого события, которого они так страстно желали, они были медлительны и вялы в продвижении мер по завоеванию этой провинции. Есть и другие в Колониях, которые действительно желали, чтобы наше предприятие в Канаде потерпело поражение, чтобы Колонии могли быть поставлены в опасность и бедствие между двух огней и таким образом были бы вынуждены подчиниться. Другие действительно желали сорвать экспедицию в Канаду, опасаясь, что ее завоевание слишком сильно возвысит умы людей, чтобы они прислушались к тем условиям примирения, которые, как они верили, будут нам предложены. Эти противоречивые взгляды, желания и замыслы вызвали противодействие многим спасительным мерам, которые предлагались для поддержки этой экспедиции, и стали причиной препятствий, затруднений и намеренных задержек, которые в конечном итоге стоили нам провинции.

Все эти причины, однако, в совокупности не разочаровали бы нас, если бы не несчастье, которое нельзя было предвидеть и, возможно, нельзя было предотвратить; я имею в виду распространение оспы среди наших войск. Эта роковая эпидемия завершила наше разрушение. Это гнев Провидения на нас, который мы должны принять близко к сердцу.

Но, с другой стороны, задержка этой Декларации до настоящего времени имеет много больших преимуществ. Надежды на примирение, которые лелеяли множество честных и благонамеренных, хотя слабых и заблуждающихся людей, постепенно и, наконец, полностью угасли. Время было дано всему народу, чтобы зрело обдумать великий вопрос независимости и созреть в своем суждении, рассеять свои страхи и привлечь свои надежды, обсуждая его в газетах и памфлетах, дебатируя в собраниях, конвентах, комитетах безопасности и инспекции, на городских и окружных собраниях, а также в частных беседах, так что весь народ, в каждой из тринадцати колоний, теперь принял это как свой собственный акт. Это укрепит союз и позволит избежать тех трений и, возможно, потрясений, которые могли бы быть вызваны такой Декларацией шесть месяцев назад.

Но день прошел. Второй день июля 1776 года станет самой памятной эпохой в истории Америки. Я склонен верить, что он будет праздноваться последующими поколениями как великий ежегодный фестиваль. Его следует отмечать как день избавления торжественными актами преданности Всемогущему Богу. Его следует отмечать с помпой и парадом, с шоу, играми, спортивными состязаниями, пушками, колоколами, кострами и иллюминациями, от одного конца этого континента до другого, с этого времени и во веки веков.

Вы подумаете, что я охвачен энтузиазмом, но это не так. Я прекрасно осознаю труд, кровь и сокровища, которые нам будут стоить поддержание этой Декларации и поддержка и защита этих Штатов. Тем не менее, сквозь всю тьму я вижу лучи восхитительного света и славы. Я вижу, что цель более чем стоит всех средств. И что потомство будет торжествовать в событии того дня, даже если мы будем сожалеть об этом, чего, я надеюсь, с Божьей помощью, мы не будем.

СНОСКИ:

[146] Практика сложилась так, что празднуют 4 июля, день, когда была согласована форма Декларации независимости, а не 2-е, день, когда резолюция о принятии этой декларации была определена Конгрессом. Друг мистера Адамса, который при жизни имел возможность прочитать два письма, датированные 3-м числом, был настолько поражен ими, что добился разрешения опубликовать их. Но, вероятно, полагая, что небольшое изменение лучше приспособит их к вкусу дня и придаст им более высокий характер пророчества, чем если бы они были напечатаны как есть, он получил разрешение объединить только самые примечательные абзацы и сделать одно письмо из двух. Затем он изменил дату с 3-го на 5-е, а слово «второй» на «четвертый», и опубликовал его, при этом публика была осведомлена об этих изменениях. В этой форме и в связи с годовщиной нашей Национальной Независимости эти письма с тех пор пользуются большой популярностью. Редактор поначалу сомневался в целесообразности внесения изменений путем печати их в первоначальном виде. Но после тщательного обдумывания дела его решимость придерживаться во всех случаях текста взяла верх. Если и последует какой-либо ущерб репутации мистера Адамса как пророка, то это будет скорее по форме, чем по существу, и, возможно, не останется без компенсации в восстановлении неопубликованной части. Этим другом был племянник, Уильям С. Шоу. Но письма были правильно и полностью напечатаны ранее. См. «Принципы и акты революции» Найлса, стр. 330.






116. Джон Адамс.

Philadelphia, 7 July, 1776.

Я только что сложил журнал и «Evening Post» и отправил их с курьером, который не мог ждать, пока я напишу хоть строчку. Мне всегда тяжело отправлять пакет памфлетов и газет без письма, но иногда это случается неизбежно, и я полагаю, что вы предпочли бы получить памфлет или газету, чем ничего.

Замысел нашего врага теперь, кажется, заключается в мощном вторжении в Нью-Йорк и Нью-Джерси. Галифакский флот и армия прибыли, и ожидается, что другой флот и армия под командованием лорда Хау присоединятся к ним. Мы делаем большие приготовления, чтобы встретить их, направляя ополчение Мэриленда, Пенсильвании и Нью-Джерси к месту действий, и сделали большие запросы к Новой Англии. Надеюсь, ради чести Новой Англии и спасения Америки, наши люди не будут медлить с походом в Нью-Йорк. Мы должны поддерживать и защищать этот важный пост во что бы то ни стало. Если враг овладеет им, это очень дорого обойдется Новой Англии. В Нью-Йорке нет опасности оспы. Она тщательно не допускается в город и армию. Надеюсь, что ваш брат и мой тоже пойдут на службу своей стране в этот критический период ее бедствия.

Наша армия в Краун-Пойнте — это объект такого убожества, что наполняет гуманный ум ужасом; опозоренная, побежденная, недовольная, лишенная духа, больная, голая, недисциплинированная, съеденная паразитами, без одежды, кроватей, одеял, без лекарств, без провизии, кроме соленой свинины и муки. Капеллан из этой армии проповедовал здесь на днях на тему «Проклят тот, кто делает дело Господне небрежно». Я знал лучше него, кто были те люди, которые заслуживали этих проклятий. Но я не мог помочь ни себе, ни своей бедной стране больше, чем он. Надеюсь, что будут приняты меры по очищению армии в Краун-Пойнте от оспы и что другие меры будут приняты в Новой Англии путем терпимости и поощрения инокуляции, чтобы сделать эту болезнь менее ужасной.

Я с нетерпением хочу услышать, какое впечатление произвел наш новый Высший суд в своем восточном округе; какие дела они вели; были ли приведены к присяге большие и малые жюри; судили ли они каких-либо преступников или гражданские иски; как люди отнеслись к появлению судов снова; как обращались с судьями; с уважением или холодным пренебрежением и т. д. Каждая колония на континенте скоро будет в таком же положении. Они возводят правительства так же быстро, как дети строят карточные домики; но, полагаю, они вряд ли разрушат их снова так скоро.

Практика, которой мы до сих пор придерживались, окапываясь вокруг наших врагов, не всегда будет работать. Мы должны научиться использовать другое оружие, кроме кирки и лопаты. Наши армии должны быть дисциплинированы и должны научиться сражаться. Мне доставляет удовлетворение осознавать, что наши люди из Массачусетса, когда их оставляли самих по себе, постоянно сражались и участвовали в стычках, и всегда с успехом. Я хотел бы, чтобы такая же доблесть, благоразумие и дух были обнаружены повсюду.



117. Джон Адамс.

Philadelphia, 7 July, 1776.

Человеку, обязанному писать так много, как я, стоит задуматься о разнообразии стилей. Эпистолярный стиль существенно отличается от ораторского и исторического. Ораторское искусство изобилует фигурами речи. История проста, но серьезна, величественна и формальна. Письма, подобно беседе, должны быть свободными, легкими и непринужденными. Простота и непринужденность — характеристики этого вида письма. Манерность так же неприятна в письме, как и в разговоре, и поэтому обдуманный язык, преднамеренный метод и возвышенные чувства не ожидаются в письме. Несмотря на это, возвышенное, так же как прекрасное и новое, может вполне естественно появиться в дружеских письмах. Среди древних есть два выдающихся примера эпистолярного стиля: Цицерон и Плиний, чьи письма представляют вам модели прекрасного письма, выдержавшие критику почти двух тысяч лет. В них вы видите возвышенное, прекрасное, новое и трогательное, переданное с такой простотой, легкостью, свободой и непринужденностью, на какие только способен язык.

Позвольте мне попросить вас перелистнуть страницы «Наставника» к письму Плиния Младшего, в котором он донес до наших дней историю философского любопытства своего дяди, его героического мужества и его печальной катастрофы. Прочитайте его и скажите, возможно ли написать повествование о фактах лучше. Оно богато и детально в выборе обстоятельств, наиболее естественных, примечательных и трогательных. Нет ни одного упущенного инцидента, который следовало бы запомнить, ни одного вставленного, который не стоил бы того, чтобы его запомнить. Оно дает вам представление о сцене, столь отчетливое и совершенное, как если бы художник нарисовал ее с натуры перед вашими глазами. Оно затрагивает ваши страсти так, как если бы вы были очевидцем всего происходящего. И все же здесь не используются никакие фигуры или искусство. Все так же просто, естественно, легко и непринужденно, как если бы история была рассказана в беседе, без единого мгновения предварительного обдумывания.

Поуп и Свифт дали миру коллекцию своих писем; но я думаю, что в целом они уступают в эпистолярном жанре своей собственной известности в поэзии и других отраслях литературы. Очень немногие из их писем когда-либо привлекали мое внимание. Письмо Гея о паре влюбленных, убитых молнией, стоит больше, чем вся коллекция, с точки зрения простоты и элегантности композиции, и как подлинная модель эпистолярного стиля. Есть книга, которую я хотел бы, чтобы вы имели — я имею в виду «Изящную словесность» Роллена, — в которой объясняются вариации стиля.

Ранняя юность — время учиться искусствам и наукам, и особенно исправлять слух и воображение, формируя стиль. Я хотел бы, чтобы вы подумали о формировании вкуса и суждения ваших детей сейчас, прежде чем какие-либо нечистые звуки прилипнут к их ушам, и прежде чем какая-либо манерность или тщеславие укоренятся в их умах, на чистых принципах природы. Музыка — большое преимущество; ибо стиль зависит, отчасти, от тонкого слуха. Способность писать достижима только искусством, практикой и привычкой. Чем раньше, следовательно, начнется практика, тем вероятнее она будет успешной. Не имейте жалости к манерной фразе, так же как к манерному виду, походке, одежде или манерам.

Ваши дети обладают способностями ко всему. В понимании каждого из них есть сила, а в характере — дух и огонь, способные достичь высот искусства, науки, торговли, войны или политики. Их следует приучать составлять описания сцен и объектов, а также повествования о фактах и событиях. Декламации на темы и другие упражнения различного рода должны быть предписаны им. Заставьте ребенка составить описание битвы, шторма, осады, облака, горы, озера, города, гавани, загородного дома, луга, леса или почти всего, что может прийти вам на ум. Заставьте его составить повествование обо всех маленьких инцидентах и событиях дня, поездки, верховой прогулки или пешей прогулки. Таким образом сформируется вкус и будет приобретена легкость письма.

Что касается меня, поскольку у меня никогда не было постоянного наставника, я никогда не изучал ничего методично и, следовательно, никогда не был полностью совершенен ни в чем. Но, поскольку я осознаю свою собственную недостаточность в этих отношениях, я был бы менее простителен, если бы пренебрег образованием своих детей. В грамматике, риторике, логике мое образование было несовершенным, потому что неметодичным. И все же я, возможно, читал об этих искусствах больше и рассматривал их в более широком аспекте, чем некоторые другие.





118. Джон Адамс.

10 июля.

Вы увидите по газетам, которые я время от времени вкладываю, с какой быстротой колонии продвигаются в своих политических маневрах. Сколько бедствий можно было бы избежать, если бы эти меры были приняты двенадцать месяцев назад или даже не далее как в прошлом декабре?

Колонии на юге придерживаются тех же максим, которые до сих пор управляли теми, что на севере. При создании своих новых правительств их планы удивительно популярны, более, чем я мог когда-либо представить; даже более популярны, чем «Мысли о правительстве»; и в выборе своих правителей способности, дух и рвение в деле заменяют состояние, семью и все другие соображения, которые раньше имели вес для человечества. Мой друг Арчибальд Буллок, эсквайр, — губернатор Джорджии. Джон Ратледж, эсквайр, — губернатор Южной Каролины. Патрик Генри, эсквайр, — губернатор Вирджинии и т. д. Доктор Франклин будет губернатором Пенсильвании. Новые члены от этого города — все в этом вкусе, выбраны из-за их непреклонного рвения к независимости. Все старые члены исключены, потому что они выступали против независимости или, по крайней мере, были равнодушны к ней. Дикинсон, Моррис, Аллен — все пали, как трава перед косой, несмотря на все их огромные преимущества в плане состояния, семьи и способностей. Я склонен думать, однако, и желать, чтобы эти джентльмены были восстановлены на новых выборах, потому что, хотя они и ошибались в некоторых пунктах, они хорошие характеры, и их огромное богатство и многочисленные связи будут способствовать укреплению Америки и сплочению ее союза.

Я хотел бы, чтобы я был в полной свободе изобразить перед вами все эти характеры в их подлинном свете и объяснить вам ход политических изменений в этой провинции. Это дало бы вам великое представление о духе и решимости народа и показало бы вам, в поразительном свете, глубокие корни американской независимости во всех колониях. Но неблагоразумно доверять письму такие свободные размышления в нынешнем состоянии вещей. Время, которое снимает завесу, может открыть тайные пружины этой удивительной революции. Но я нахожу, что, хотя колонии различались в религии, законах, обычаях и нравах, все же в великих основах общества и правительства они все одинаковы.



119. Джон Адамс.

Philadelphia, 11 July, 1776.

Вы, кажется, находитесь в месте наибольшего спокойствия и безопасности из всех на континенте. Я могу ошибаться в этой детали, и вооружение могло вторгнуться в ваше соседство еще до сих пор. Но у нас нет сведений о каком-либо подобном замысле, и все, что мы сейчас знаем о движениях, планах, операциях и замыслах врага, указывает на обратное. Справедливо, что вы должны иметь немного отдыха и немного перевести дух.

Я хотел бы знать, записались ли ваш брат и мой в армию и какой дух проявляет наше ополчение для похода в Нью-Йорк и Краун-Пойнт. Ополчение Мэриленда, Нью-Джерси, Пенсильвании и нижних округов марширует с большой готовностью и похвальным рвением, чтобы позаботиться о Хау и его армии на Статен-Айленде. Армия в Нью-Йорке в приподнятом настроении и, кажется, полна решимости оказать врагу серьезный прием. Беспринципные, бесчувственные и неестественные жители Статен-Айленда сердечно принимают врага и, как говорят дезертиры, обязались взяться за оружие. Это невежественная, трусливая стая негодяев. Их число невелико, а дух еще меньше.

Прошло некоторое время с тех пор, как я получил от вас письмо. Плимутское было последним. Вы должны писать мне каждую неделю, почтой, пусть даже несколько строк. Это придает мне много бодрости. Я намерен написать в Генеральный суд с просьбой об отставке или, по крайней мере, об отпуске. Я думаю предложить, чтобы они выбрали еще четырех членов, или, по крайней мере, еще трех, чтобы мы могли присутствовать здесь по очереди. Два, три или четыре могут быть дома в одно время, и Колония, тем не менее, будет должным образом представлена. Действительно, пока Конгресс был занят политическими постановлениями, формируя настроения народа Колоний в некоторую последовательную систему, искореняя остатки власти короны и постепенно возводя и укрепляя правительства под властью народа, обращая их мысли к принципам политики и формам правления, создавая конституции для Колоний по отдельности и ограниченную и определенную Конфедерацию для Соединенных Колоний, и в некоторых других мерах, которые я не хочу упоминать подробно, но которые теперь определены или близки к точке определения, я льстил себя надеждой, что мог быть здесь хоть немного полезен. Но теперь эти дела будут скоро завершены, и здесь будет очень мало работы, кроме военной или коммерческой; отраслей знаний и бизнеса, для которых сотни других в нашей провинции гораздо лучше квалифицированы, чем я. Поэтому я попрошу своих хозяев освободить меня.

Я не мало обеспокоен своим здоровьем, которое, кажется, было провиденциально сохранено для меня, гораздо сверх моих ожиданий. Но я начинаю чувствовать неприятные последствия непрерывного внимания к делам в течение столь долгого времени, а также недостатка физических упражнений и бодрящего качества моего родного воздуха; так что у меня есть все основания опасаться непоправимого вреда моему организму, если я не получу немного отдыха. Усталость от войны гораздо менее разрушительна для здоровья, чем болезненное, утомительное внимание к дебатам и письму, которое испивает дух и истощает силы.

Я и т. д.

СНОСКИ:

[147] Это, вероятно, относится к проекту открытия отношений с Францией, который в то время рассматривался комитетом, членом которого был автор.





120. Эбигейл Адамс.

Boston, 13 July, 1776.

Я должна начать с извинений перед вами за то, что не писала с 17 июня. У меня действительно было так много забот на руках и в уме, с сильным воспалением глаз, что я не могла писать. Теперь я пишу из Бостона, куда я прибыла вчера и где вместе со всеми нашими малышами сделала инокуляцию от оспы....

Что касается новостей, мы взяли несколько призов с тех пор, как я писала вам, как вы увидите из газет. Нынешнее сообщение о прибытии лорда Хау с неограниченными полномочиями. Однако, предположим, что это так, я верю, что он мало думает о том, чтобы вести переговоры с нами как с Независимыми Штатами. Как может кто-либо еще мечтать об урегулировании, соглашениях и т. д.? У них нет ни духа, ни чувств людей. И все же я вижу некоторых, кого никогда не называли тори, удовлетворенных идеей о том, что лорд Хау находится в пути с такими полномочиями!

Sunday, 14 July.

Вчерашней почтой я получила два письма, датированные 3 и 4 июля, и хотя ваши письма никогда не перестают доставлять мне удовольствие, какова бы ни была тема, оно было значительно усилено перспективой будущего счастья и славы нашей страны. И я не мало удовлетворена, когда размышляю, что человек, столь близко связанный со мной, имел честь быть главным действующим лицом в закладке фундамента для ее будущего величия.

Пусть фундаментом нашей новой Конституции будут Справедливость, Истина, Праведность! Подобно дому мудреца, пусть она будет основана на этих скалах, и тогда ни бури, ни ураганы не опрокинут ее!

Я не могу не сожалеть, что некоторые из самых мужественных чувств в Декларации вычеркнуты из печатной копии. Возможно, мудрые причины побудили к этому.

Я буду писать вам теперь очень часто. Пожалуйста, постоянно информируйте меня о каждом важном действии. Каждое выражение нежности — это бальзам для моего сердца. Важные для остального мира, для меня они — все.

Я полагаю, вы слышали о флоте, который подошел довольно близко к Маяку и держал нас всех с открытыми ртами, готовыми поймать их, но, простояв около недели и сделав все наблюдения, которые могли, поднял паруса и ушел, к нашему великому огорчению, которые были [148] —— для них во всех отношениях. Если бы наш корабль с тридцатью двумя пушками, который был построен в Портсмуте и ждал только пушек, и другой в Плимуте в таком же состоянии были готовы, мы бы, по всей вероятности, стали их хозяевами. Где лежит вина в этом отношении, я не знаю. Ее возлагают на Конгресс, и Конгресс также винят в том, что он не назначил нам Генерала. Но Рим не в один день строился.

Все наши друзья просят передать вам привет, и первой в этом числе стоит ваша

Порция.

СНОСКИ:

[148] Одно слово оторвано под печатью.






121. Джон Адамс.

15 июля.

Мой весьма достойный друг, мистер Джерри, отправляется завтра в Бостон, изнуренный здоровьем от усталости на этом посту. Он отличный человек и активный, способный государственный деятель. Надеюсь, он скоро вернется сюда. Я уверен, что был бы рад вернуться с ним, но не могу. Я должен ждать, пока сменят караул.

В этих средних колониях преобладает самый любезный, похвальный и галантный дух. Ополчение выходит в большом количестве и в приподнятом настроении в Нью-Джерси, Пенсильвании, Мэриленде и Делавэре, так что мы надеемся противостоять Хау и его мирмидонянам.

Независимость, наконец, единогласно согласована в Конвенте Нью-Йорка. Вы увидите по вложенным газетам, что происходит в Вирджинии, Мэриленде и Нью-Джерси. Прощайте! прощайте! одурманенная, спившаяся мачеха. У меня нет времени добавить больше, кроме того, что я получаю от вас письма лишь изредка в последнее время. Завтрашняя почта, надеюсь, принесет мне несколько. Так я надеялся на прошлую субботу и прошлый вторник.



122. Джон Адамс.

20 июля.

Я не могу упустить возможность написать вам строчку этой почтой. Это письмо, я полагаю, застанет вас в той или иной степени под влиянием оспы. Воздух имеет очень большое значение. Я не знаю вашего врача, но надеюсь, что он не лишит вас воздуха больше, чем это необходимо.

Вчера мы получили курьера от генерала Ли в Чарльстоне, Южная Каролина, с отчетом о блестящем маленьком действии между вооружением под командованием Клинтона и Корнуоллиса и батареей на острове Салливана, которое закончилось очень удачно для Америки. Я постараюсь вложить с этим печатный отчет о нем. Это подняло нам настроение здесь и окажет счастливое влияние на наши армии в Нью-Йорке и Тикондероге. Конечно, наши северные солдаты не позволят себе быть превзойденными своими братьями, находящимися так близко под солнцем. Я еще не слышал о людях из Массачусетса в Нью-Йорке. Наши люди не должны дрогнуть в этот критический момент, когда их страна находится в большей опасности, чем когда-либо будет снова, возможно. Что они скажут, если Хау одержат верх над нашими силами на таком важном посту, как Нью-Йорк, из-за нехватки нескольких тысяч человек из Массачусетса? Я также пришлю вам этой почтой письмо и прокламацию лорда Хау, которые выпустили кота из мешка. Эти трюки больше не обманывают. Джентльмены здесь, которые либо были, либо притворялись обманутыми до сих пор, теперь видят или притворяются, что видят сквозь такие уловки. Я полагаю, его светлость боится быть атакованным на Статен-Айленде и выбрасывает свои бочки, чтобы развлечь Левиафана, пока не прибудут его подкрепления.

20 июля.

Это был скучный день для меня. Я ждал прибытия почты с большим беспокойством и нетерпением, но его прибытие сделало меня еще более обеспокоенным. «Оставить на почте», написанное вашим почерком на обороте нескольких строк от доктора, — это все, что я мог узнать о вас и моих маленьких детях. Если вы были слишком заняты, чтобы писать, я надеялся, что найдется какая-нибудь добрая рука, чтобы дать мне знать что-нибудь о вас. Мои друзья думают, что я был политиком так долго, что потерял все чувства? Они полагают, что я забыл свою жену и детей? Или они так поражены потерей Канады, что боятся переписываться со мной? Или они забыли, что у вас есть муж, а у ваших детей — отец? Что я сделал или упустил сделать, что должен быть так забыт и заброшен в самой нежной и трогательной сцене моей жизни? Не поймите меня неправильно. Я не виню вас. Ваше время и мысли должны были быть полностью заняты вашей собственной ситуацией и ситуацией вашей семьи и потребностями; но двадцать других человек могли бы сообщить мне.

Я подозреваю, что вы намеревались тихо пройти через оспу с семьей, не давая мне знать об этом, а затем прислать мне отчет, что вы все здоровы. Это могло быть добрым намерением, и если бы замысел удался, это сделало бы меня очень радостным. Но секрет раскрыт, и я оставлен на догадки. Но поскольку врачи держат эту болезнь под таким контролем, я буду льстить себя надеждой и ожиданием скорого известия о вашем выздоровлении.



123. Эбигейл Адамс.

Boston, 21 July, 1776.

В прошлый четверг, после прослушивания очень хорошей проповеди, я пошла с толпой на Кинг-стрит, чтобы услышать, как читают и провозглашают Прокламацию о независимости. Туда были доставлены несколько полевых орудий с обозом. Войска появились под ружьем, и все жители собрались там (оспа помешала многим тысячам из сельской местности), когда полковник Крафтс прочитал с балкона Капитолия прокламацию. Большое внимание было уделено каждому слову. Как только он закончил, крик с балкона был: «Боже, храни наши Американские Штаты», а затем три ура, которые разорвали воздух. Зазвонили колокола, каперы стреляли, форты и батареи, пушки были разряжены, взводы последовали, и каждое лицо казалось радостным. Мистер Боудойн затем произнес тост: «Стабильность и вечность американской независимости». После обеда герб Короля был снят с Капитолия, и каждый след его из каждого места, в котором он появлялся, был сожжен на Кинг-стрит. Так заканчивается королевская власть в этом Штате. И весь народ скажет Аминь.

Я была немного удивлена, что мы не собираем лучших отчетов относительно ужасного заговора в Нью-Йорке; и что так мало упоминаний было сделано о нем здесь. Это было предметом разговоров несколько дней, но теперь, кажется, все затихло в тишине. Тори говорят, что это был не заговор, а ассоциация. И притворяются, что не было никакого заговора с целью убийства Генерала. [149] Даже их ожесточенные сердца чувствуют——открытие——у нас в Джордже есть пара «Борджиа или Катилине» — негодяй, черствый к любому человеческому чувству. Наш достойный проповедник сказал нам, что он верит, что одним из наших великих грехов, за который праведный Бог выступил в суде против нас, была наша фанатичная привязанность к столь порочному человеку. Пусть наше покаяние будет искренним.

СНОСКИ:

[149] См. «Жизнь Вашингтона» Ирвинга, том II, стр. 240.






124. Джон Адамс.

29 июля.

Как вы все сегодня утром? Больные, слабые, слабые, в боли или довольно хорошо выздоровели? К этому времени вы хорошо знакомы с оспой. Пожалуйста, как она вам?

У нас нет новостей. Очень тяжело, что полдюжины или десяток армий не могут снабдить нас новостями. У нас голод, полный дефицит этого необходимого предмета. Я, в данный момент написания, озадачен и измучен двумя сложными проблемами в политике. Вы любите погрызть политическую косточку. Так что я даже брошу ее вам.

Если конфедерация состоится, один великий вопрос — как мы будем голосовать. Будет ли каждая колония считаться за одну; или каждая будет иметь вес пропорционально своему числу, или богатству, или экспорту и импорту, или сложному соотношению всего этого. Другой — будет ли Конгресс иметь полномочия ограничивать размеры каждой колонии, чтобы предотвратить те, которые претендуют по хартии, или прокламации, или комиссии на южное море, от того, чтобы стать слишком большими и могущественными, чтобы быть опасными для остальных?

Написать ли вам лист по каждому из этих вопросов? Когда вы будете достаточно здоровы, чтобы читать, и я смогу найти достаточно досуга, чтобы писать, возможно, я смогу.

Джерри взял с собой канистру для вас. Но он старый холостяк, и что хуже, политик, и что еще хуже, своего рода солдат; так что я полагаю, у него будет так много любопытства увидеть армии и укрепления, и собрания, что вы потеряете много хороших завтраков в то время, когда они вам нужны больше всего.

Скажите Бетси, что этот самый Джерри — такой же, как она сама, за исключением пола. Как мой брат и друг Крэнч? Как его другая половина и их маленькие половины, и наши? Не будьте в унынии, прежде всего. Мне трудно удержаться от него, когда я смотрю домой. Но я буду веселым, если смогу. Прощайте.

125. Джон Адамс.

3 августа 1776 г.

Почта была позже обычного сегодня, так что я не получил ваше от 24 июля до этого вечера. Вы сделали меня очень счастливым подробным и благоприятным отчетом, который вы даете мне обо всей семье. Но я не понимаю, как есть так много тех, у кого нет высыпаний и нет симптомов. Воспаление в руке может подойти, но без них нет оспы. Я поспорю, что во всей вашей больнице не было столько оспы, сколько у миссис Кэти Куинси. Честное слово, у нее было ее в изобилии, но она наконец выздоровела, выглядит свежей, как роза, но вся в оспинах, такая густая, как вы когда-либо видели у кого-либо. Я сегодня вечером передал ваши комплименты и благодарности мистеру Хэнкоку за его любезное предложение его дома, а также ваши комплименты его леди и миссис Кэти.

4 августа.

Ходил сегодня утром на баптистское собрание в надежде услышать мистера Стиллмана, но был разочарован. Он был там, но проповедовал другой джентльмен. Его действие было насильственным до степени, граничащей с яростью; его жесты неестественны и искажены. Ни малейшего представления о грации в его движениях или элегантности в его стиле. Его голос был громогласным и шумным, а его композиция почти полностью лишена изобретательности. Я чрезвычайно удивлен привязанностью наших людей к ученым, образованным на юге, и к южным проповедникам. Нет ни одной вещи, в которой мы превосходим их больше, чем в нашем Университете, наших ученых и проповедниках. Отдельные джентльмены здесь, которые улучшили свое образование путешествиями, сияют; но в целом старый Массачусетс превосходит своих младших сестер. Все же в нескольких деталях у них больше остроумия, чем у нас. У них есть общества, Философское общество в частности, которое возбуждает научное соревнование и распространяет их славу. Если я когда-нибудь пройду через эту сцену политики и войны, я проведу остаток своих дней, пытаясь научить своих соотечественников искусству извлечения максимума из своих способностей и добродетелей; искусству, которым они до сих пор слишком пренебрегали. Философское общество будет основано в Бостоне, если у меня хватит ума и обращения, чтобы осуществить это, когда-нибудь. Пожалуйста, заставьте философскую голову брата Крэнча потрудиться над этим проектом. Многие из его размышлений были бы опубликованы и сохранены для блага человечества и для его чести, если бы такой клуб существовал.

Моим соотечественникам не хватает искусства и обращения. Им не хватает знания мира. Им не хватает внешнего и поверхностного достижения джентльменов, которому мир придает такое высокое значение. В твердых способностях и реальных добродетелях они значительно превосходят, в целом, любой народ на этом континенте. Наши люди из Новой Англии неловки и застенчивы, все же они дерзки, показны и тщеславны; смесь, которая вызывает насмешку и вызывает отвращение. У них нет способности показывать себя с лучшей стороны, ни искусства скрывать эту способность; искусство и способность, которыми некоторые люди обладают в высшей степени. Наши недостатки в этих отношениях объясняются полностью малым общением, которое мы имеем с незнакомцами, и нашей неопытностью в мире. Эти несовершенства должны быть исправлены, ибо Новая Англия должна произвести героев, государственных деятелей, философов, иначе Америка не будет представлять собой ничего значительного в течение некоторого времени.

Наша армия в Нью-Йорке довольно сильно страдает от болезней, и мы ежедневно ожидаем известий о каком-нибудь важном событии. Дай Бог Всемогущий, чтобы оно оказалось благоприятным для Америки. Надежда — это якорь и отрада. Однако разочарование нас не обескуражит.

Если вы приедете в Филадельфию в сентябре, я останусь здесь столько, сколько вы пожелаете. Я был бы так же горд и счастлив, как жених.

Ваш.



126. Джон Адамс.

Philadelphia, 12 August, 1776.

Мистер А. [150] отправляется сегодня, если дождь не помешает ему, вместе с полковником Уипплом из Портсмута, братом знаменитой мисс Ханны Уиппл, человеком рассудительным и достойным. С ним я отправил вам два свертка писем, которые, надеюсь, вы бережно сохраните. Я подумал, что вряд ли найду более надежную оказию. Из них вы увидите, что одна только моя частная переписка — это уже достаточное занятие для ленивого человека. Думаю, я ответил на все, кроме нескольких из тех больших пачек.

Вчера сюда из Мартиники прибыло французское судно, довольно крупная бригантина, с глубокой осадкой. На ней было пятьдесят бочонков лаймов, которые уже все распроданы по таким ценам, что вырученной суммы хватит, чтобы загрузить бриг мукой. Мы видим, что торговля даже сейчас, в разгар лета, не прервана полностью всеми усилиями наших врагов. Призы захватываются в немалом количестве. Один джентльмен сказал мне несколько дней назад, что он подсчитал количество захваченного сахара, и оно составило три тысячи бочек, после чего были захвачены и доставлены в Мэриленд еще два корабля. Тысячи планов каперства витают в американском воображении. Одни хотят захватить корабли из Халла с шерстяными тканями, идущие в Амстердам и Роттердам; другие — корабли с оловом; третьи — корабли с ирландским полотном; одни нацелились на суда, идущие из портов, другие — на идущие в порты Ост-Индские корабли; некоторые — на корабли Компании Гудзонова залива, и многие — на вест-индские суда с сахаром. Из этих спекуляций вырастут многие бесплодные и некоторые прибыльные проекты.

Из Нью-Йорка новостей нет. Пока все тихо. Наши ожидания возросли. Взоры всего мира устремлены на Вашингтона, Хау и их армии. Надеюсь, пожелания и молитвы добродетельной части мира будут услышаны. Если же нет, то добродетели все равно растут из страданий. Повторяю свою просьбу: спросите кого-нибудь из членов Генерального суда, могут ли они прислать мне лошадей; а если не могут, то пришлите их сами. Я больше не могу жить без слуги и лошади.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[150] Сэмюэл Адамс.






127. Джон Адамс.

Philadelphia, 12 August, 1776.

Мистер А. и полковник Уиппл наконец уехали. Полковник Тюдор отправился вместе с ними. Они уехали около трех часов пополудни. Я писал с А., а также с полковником Уипплом; с последним я отправил два больших свертка, которые он обещал передать вам. Эти центральные штаты начинают вкушать прелести войны. Возникают десять тысяч трудностей и нужд, о которых они раньше не имели представления. Их ополчение столь же шумное, нетерпимое к дисциплине и склонное к мятежам, как и наше, а то и больше. В течение последних двух недель в этом городе постоянно находилось не менее четырех тысяч человек, следовавших маршем в Нью-Джерси. Здесь они ждут — пока мы приходим в ярость из-за них — фляг, походных котелков, одеял, палаток, обуви, чулок, оружия, кремней и прочих принадлежностей, в то время как мы пребываем в крайне тревожном беспокойстве за нашу армию в Нью-Йорке из-за нехватки людей.

Я хочу быть в курсе положения дел у вас; есть ли нехватка продовольствия любого рода, вест-индских товаров, одежды. Ведется ли какая-либо торговля, есть ли рыболовство. Прибывают ли какие-либо суда из-за границы или выходят ли какие-либо в море в заграничные плавания. Я также желаю знать, в каком состоянии находится ваша оборона. Какие укрепления есть в Нантаскете, на Лонг-Айленде, острове Петтик и т. д., и какие люди и офицеры назначены их гарнизоном. Мы в последнее время ничего не слышим из Массачусетса, по сравнению с тем, что было, когда армия стояла под Бостоном.

Не могу закончить, не повторив свою просьбу: попросите кого-нибудь из членов Генерального суда прислать мне лошадей, а если они не могут, пришлите их сами.





128. Джон Адамс.

Philadelphia, 14 August, 1776.

Это годовщина памятного дня в истории Америки. Дня, когда принцип американского сопротивления и независимости был впервые провозглашен и претворен в жизнь. Гербовое управление пало перед растущим духом наших соотечественников. [151] Не исключено, что два благодарных брата могут предпринять свою главную атаку именно в этот день. Если они это сделают, возможно, это станет более славным событием для этой страны, чем когда-либо; несомненно, оно станет более памятным.

Меня включили в комитет по подготовке эскиза золотой медали в ознаменование сдачи Бостона американским войскам, и в другой — по подготовке эскизов большой печати для конфедеративных Штатов. Здесь есть джентльмен французского происхождения по имени Дю Симитьер, художник по профессии, чьи проекты весьма остроумны, а рисунки хорошо исполнены. К нему обратились за советом. Я посетил его вчера и увидел его наброски. Для медали он предлагает изображение Свободы с копьем и пилеусом, опирающейся на генерала Вашингтона. Британский флот в Бостонской гавани, повернутый кормой к городу, и американские войска, входящие в него. Для печати он предлагает гербы различных наций, из которых была заселена Америка: английский, шотландский, ирландский, голландский, немецкий и т. д., каждый в своем щите. С одной стороны от них — Свобода с пилеусом, с другой — стрелок в своей форме, с винтовкой в одной руке и томагавком в другой; этот наряд и эти войска с таким видом оружия присущи Америке, если только этот наряд не был известен римлянам. Доктор Франклин показал мне вчера книгу, содержащую описание одежд всех римских солдат, одна из которых выглядела точно так же. Этот господин Дю Симитьер — весьма любопытный человек. Он начал собирать материалы для истории этой революции. Он начинает с первых известий о чайных кораблях. Он вырезает из газет каждую крупицу информации и каждую статью с рассуждениями и наклеивает их на чистую бумагу, располагая их под заголовком того штата, к которому они относятся, и намеревается переплести их в тома. У него есть список всех рассуждений и памфлетов, касающихся независимости, и другой — касающихся форм правления.

Доктор Ф. предлагает эскиз для печати: Моисей, поднимающий свой жезл и разделяющий Красное море, и фараон на своей колеснице, поглощаемый водами. Девиз: «Восстание против тиранов есть послушание Богу».

Мистер Джефферсон предложил изображение детей Израилевых в пустыне, ведомых облаком днем и столпом огненным ночью; а с другой стороны — Хенгиста и Хорсу, саксонских вождей, от которых мы претендуем на честь происходить и чьи политические принципы и форму правления мы приняли.

Я предложил выбор Геркулеса, как он выгравирован Грибеленом в некоторых изданиях трудов лорда Шефтсбери. Герой, опирающийся на свою палицу. Добродетель указывает на свою суровую гору с одной стороны и убеждает его взойти. Праздность, поглядывая на свои усыпанные цветами пути удовольствий, игриво возлежащая на земле, демонстрируя прелести своего красноречия и своей особы, чтобы соблазнить его на порок. Но это слишком сложная группа для печати или медали, и она не оригинальна.

Закончу повторением своей просьбы о лошадях и слуге. Пусть лошади будут хорошими. Я не могу проехать на плохой лошади столько сотен миль. Если бы наши дела в Нью-Йорке не были в столь критическом состоянии, я бы уже давно сбежал. Но теперь я полон решимости оставаться здесь, пока на мое место не пришлют другого джентльмена и пока не придут мои лошади. Но время будет тянуться очень утомительно.

Все силы прибыли на Статен-Айленд.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[151] Хатчинсон, том III, стр. 120; Гордон, том I, стр. 175.






127. Эбигейл Адамс.

Boston, 14 August, 1776.

Мистер Смит [152] заходил ко мне сегодня и сказал, что завтра отправляется в Филадельфию; просил, чтобы я написала с ним. Я оказала ему всю возможную любезность, пока он был здесь, хотя и не всю, которую хотела бы. Я была очень довольна тем рассказом, который он дал нам о всеобщей радости в его провинции по поводу установления их нового правительства и гармонии, существующей между всеми его ветвями. Этот штат, кажется, отстает от своих соседей. Нам здесь нужен мастер своего дела. Те, кто способен, кажутся нерешительными в этой работе, а некоторые настолько привязаны к своему собственному плану, что не желают от него отказываться. Некоторые выступают за упразднение как Палаты, так и Совета, утверждая, что дела никогда не велись так хорошо, как в провинциальном Конгрессе, и они, возможно, никогда не были столь важны.

В прошлое воскресенье, после службы, по приказу Совета с кафедры была прочитана Декларация независимости. Доктор закончил, испросив благословения «Соединенным Штатам Америки вплоть до окончательного восстановления всех вещей».

Обращение доктора Чонси мне понравилось. Добрый человек, прочитав его, возвел глаза и руки к небу: «Боже, благослови Соединенные Штаты Америки, и пусть весь народ скажет Аминь».

Один из его слушателей сказал мне, что это произвело на всех сильное впечатление.

У меня нет новостей, чтобы написать вам. Уверена, не будет новостью сказать вам, что я всегда

Ваша Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[152] Мистер Б. Смит из Южной Каролины, который в это время посетил Бостон.






130. Эбигейл Адамс.

14 августа 1776 г.

Ваше письмо от 3 августа пришло с сегодняшней почтой. Я нахожу очень удобным, что мы так близко. Я могу получить письмо вечером, сесть и ответить на него, и отправить его утром.

Вы отмечаете недостаток образования у ваших соотечественников. Полагаю, оно никогда не было в худшем состоянии, по крайней мере за многие годы. Колледж находится не в том состоянии, в каком хотелось бы. Студенты жалуются, что их профессор философии отвлечен общественными делами, к их большому ущербу. В этом городе я никогда не видела такого пренебрежения образованием. Дети из бедных семей полностью заброшены и предоставлены сами себе, бродят по улицам, без школ, без дела, предаваясь всякому злу. Город, как раньше, не разделен на округа. Либо слишком много дел оставлено на руках немногих, либо слишком мало заботы о том, чтобы их выполнять. Мы ежедневно видим необходимость в регулярном правительстве.

Вы говорите о нашем достойном брате. Я часто сетую на то, что человек, столь исключительно созданный для воспитания молодежи и столь хорошо квалифицированный во многих отраслях литературы, преуспевающий в философии и математике, не занят на какой-либо государственной должности. Я не знаю человека, который был бы наполовину так хорош в качестве преемника доктора Уинтропа. У него есть особая, легкая манера доносить свои идеи до молодежи; а доброта его сердца и чистота его нравов, без напускной суровости, должны иметь счастливое влияние на умы учеников. [153]

Если вы жалуетесь на пренебрежение образованием сыновей, что мне сказать по поводу дочерей, которые каждый день испытывают его нехватку? Что касается образования моих собственных детей, я вскоре обнаруживаю, что теряю почву под ногами, будучи лишенной и недостаточно подготовленной во всех частях образования.

Я искренне желаю, чтобы был разработан и осуществлен более либеральный план на благо подрастающего поколения, и чтобы наша новая Конституция отличалась поощрением знаний и добродетели. Если мы хотим иметь героев, государственных деятелей и философов, у нас должны быть образованные женщины. Мир, возможно, посмеется надо мной и обвинит в тщеславии, но вы, я знаю, обладаете умом слишком широким и либеральным, чтобы пренебречь этим чувством. Если многое зависит, как признано, от раннего образования молодежи, и первые принципы, которые прививаются, пускают самые глубокие корни, то большая польза должна проистекать от литературных познаний у женщин.

Извините меня. Мое перо увлекло меня. У меня нет мыслей о поездке в Филадельфию. Длительность времени, на которое я задержана и буду задержана здесь, предотвратила бы меня, даже если бы у вас не было мыслей о возвращении до декабря; но я живу в ежедневном ожидании увидеть вас здесь. Ваше здоровье, я думаю, требует вашего немедленного возвращения. Я ожидала, что мистер Г. отправится раньше, но он, возможно, находит очень трудным оставить свою возлюбленную. Не скажу, что труднее, чем некоторым оставить своих жен. Мистер Джерри был очень высоко в моем уважении. Что одному хорошо, другому не подходит. Не объяснишь причуды. Она странная дама и водит людей в дикие танцы.

Но тсс! Почта, не предай свое доверие и не потеряй мое письмо.

Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[153] Вероятно, это относится к Ричарду Крэнчу, упоминание о котором встречается в предварительных мемуарах.






131. Джон Адамс.

18 августа 1776 г.

Мои письма к вам — это странная смесь. Незнакомцу они показались бы блюдом, которое иногда называют omnium gatherum. Это первый раз, полагаю, когда эти два слова были когда-либо соединены вместе на письме. Буквальное толкование, как я полагаю, — «собрание всех вещей». Но, как я сказал ранее, поскольку слова никогда прежде не были написаны, невозможно быть очень ученым, рассказывая вам, что говорят по этому поводу арабские, сирийские, халдейские, греческие и римские комментаторы. Среди всего мусора, который составляет эту кучу, вы увидите долю привязанности к моим друзьям, моей семье и стране, которая придает окраску всему целому. У меня очень нежное, чувствующее сердце. Эта страна не знает и никогда не сможет узнать, какие мучения я перенес ради нее. Я рад, что она никогда не сможет узнать, ибо это причинило бы больше боли доброжелательным и гуманным, чем я мог бы пожелать почувствовать даже злым и злонамеренным.

Я видел в этом мире лишь немного того чистого пламени патриотизма, которое, безусловно, горит в некоторых грудях. В нем много показного и напускного. Я знал немногих, кто не мог вынести мысли о корыстных целях или быть заподозренным другими в такой низости; но они не самые уважаемые миром. Человек должен быть эгоистичным, чтобы приобрести большую популярность. Он должен хватать для себя под благовидными предлогами общественного блага, и он должен привязывать к себе своих родственников, связи и друзей, становясь защитником их интересов, чтобы сформировать фалангу вокруг себя для собственной защиты, чтобы сделать их трубачами своей славы, сторонниками своего состояния и чести.

Мой друг Уоррен, покойный губернатор Уорд и мистер Гадсден — три характера, в которых я видел самое великодушное презрение к любой крупице и виду такой низости. У двух последних не было больших способностей, но у них были чистые сердца. Тем не менее, они имели меньше влияния, чем многие другие, у которых не было ни столь значительных талантов, ни какой-либо доли их чистоты намерений. У Уоррена есть и таланты, и добродетели, превосходящие большинство людей в этом мире, однако его характер никогда не был оценен по достоинству. Так всегда есть, было и будет. Ничто никогда не причиняло мне большего огорчения, чем подозрение, которое распространялось обо мне, что я руководствуюсь личными взглядами и стремлюсь к высоким постам. Должность главного судьи вызвала эту ревность, и она никогда не утихнет, пока я не уйду в отставку. Позвольте мне иметь мою ферму, семью и гусиное перо, а все почести и должности, которые этот мир может дать, пусть достанутся тем, кто заслуживает их больше и желает их сильнее. Я не ищу их. В этом мире очень мало людей, с которыми я могу вынести беседу. Я могу относиться ко всем с приличием и вежливостью и беседовать с ними, когда это необходимо, по делам. Но я никогда не счастлив в их компании. Это сделало меня затворником и однажды сделает отшельником. Я предпочел бы строить каменную стену на холме Пенна, чем быть первым принцем в Европе, или первым генералом, или первым сенатором в Америке.

Наши ожидания очень высоки относительно какого-то великого дела в Нью-Йорке.



132. Джон Адамс.

21 августа 1776 г.

Вчера утром я прогулялся на Арч-стрит, чтобы посмотреть мастерскую художника мистера Пила. Пил из Мэриленда, нежное, мягкое, привязчивое создание. Он показал мне большую картину, содержащую группу фигур, которые, как я выяснил, были его семьей: его мать и мать его жены, он сам и его жена, его братья и сестры, и его дети, сыновья и дочери, все маленькие. В их лицах была приятная, счастливая веселость, а в их манере держаться друг с другом — непринужденность.

Он показал мне одну трогательную картину. Его жена, вся в слезах, с ребенком около шести месяцев, лежащим у нее на коленях. Эта картина поразила меня до глубины души. У него есть множество портретов, очень хорошо сделанных, но не так хорошо, как портреты Копли. Копли — величайший мастер, который когда-либо был в Америке. Его портреты намного превосходят портреты Уэста. Пил написал генерала Вашингтона, доктора Франклина, миссис Вашингтон, миссис Раш, миссис Хопкинсон, мистера Блэра Макленахана и его маленькую дочь на одной картине, его леди и ее маленького сына на другой. Пил показал мне несколько книг по искусству живописи. Среди прочих — одну сэра Джошуа Рейнольдса, президента Английской академии художников, которым были написаны портреты генерала Конуэя и полковника Барре в Фэнейл-холле. Он показал мне также большое количество миниатюрных портретов. Среди прочих — мистера Хэнкока и его леди, мистера Смита из Южной Каролины, которого вы видели на днях в Бостоне, мистера Кастиса и многих других.

Он показал мне также чертежи, или, скорее, эскизы джентльменских усадеб в Вирджинии, где он бывал: мистера Корбина, мистера Пейджа, генерала Вашингтона и т. д. Также множество грубых рисунков, сделанных великими мастерами в Италии, которые он хранит как модели. Он показал мне несколько имитаций голов, которые он сделал из глины, в натуральную величину, только руками. Среди прочих — одну своей собственной головы и лица, которая была очень похожа. Он изобретателен. У него есть тщеславие, он любит наряды, носит шпагу, золотое шитье, говорит по-французски, способен на дружбу, сильные семейные привязанности и естественные чувства.

В этой мастерской я встретил мистера Фрэнсиса Хопкинсона, бывшего члена Совета по мандату от Нью-Джерси, ныне члена Континентального конгресса, который, по-видимому, является уроженцем Филадельфии, сыном протонотариуса этого округа, который был весьма уважаемым человеком. Сын получил либеральное образование, он художник и поэт. У меня есть любопытство проникнуть немного глубже в душу этого любопытного джентльмена, и, возможно, я сообщу вам некоторые подробности о нем. Он один из ваших милых, маленьких, любопытных, изобретательных людей. Его голова не больше крупного яблока, меньше, чем у нашего друга Пембертона или доктора Саймона Тафтса. Я не встречал ничего в естественной истории более забавного и занимательного, чем его личный облик; тем не менее он благовоспитан, хорошо воспитан и очень общителен.

Жаль, что у меня нет досуга и душевного спокойствия, чтобы развлечь себя этими изящными и изобретательными искусствами: живописью, скульптурой, ваянием, архитектурой и музыкой. Но у меня их нет. Вкус ко всем им — приятное достижение. Мистер Хопкинсон сделал мелками собственной рукой портрет мисс Кис, знаменитой красавицы из Нью-Джерси. Он говорит, что привезет его в город, и в таком случае, надеюсь, я его увижу.



133. Джон Адамс.

Philadelphia, 25 August, 1776.

Позавчера и вчера мы ожидали письма и газеты с почтой, но из-за какой-то случайности или нерасторопности курьеров почта до сих пор не прибыла, что стало для меня большим разочарованием. Я с тоской слежу за почтой, потому что вы были очень добры в последнее время, написав с каждым. Я жажду услышать, что Чарльз на таком же верном пути к выздоровлению от болезни, как и остальные из вас.

Бедный Баррелл тяжело болен в соседней со мной комнате воспалительной лихорадкой. Я слышу каждый кашель, вздох и стон. Его судьба висит на волоске. Малейшая вещь может склонить чашу весов против него. Мисс Куинси здесь, очень гуманно занята уходом за ним. Эта доброта делает ей честь. Мистер Пейн оправился от своей болезни и, по нынешним признакам, чувствует себя лучше, чем прежде. Надеюсь, мне не суждено заболеть здесь. Действительно, я не очень боюсь этих острых расстройств; мои более хронические, нервные и медленные. Мне нужна верховая езда. Я не могу без нее обойтись.

Мы сейчас быстро приближаемся к осеннему равноденствию, и ни одного крупного удара еще не было нанесено в военном отношении ни нашими врагами, ни нами. Если мы будем благословлены в этом году несколькими штормами, столь же счастливыми, как те, что случились в прошлом году в начале сентября, они сделают для нас многое. Британский флот, где они сейчас стоят, не имеет гавани столь удобной или безопасной, как в прошлом году. Еще одна зима тоже сделает для нас многое. У нас будет больше и лучше солдат. Мы будем лучше вооружены. У нас будет большая сила на море. У нас будет больше торговли. Наша артиллерия значительно увеличится, наши офицеры будут иметь больше опыта, а наши солдаты — больше дисциплины, наши политики — больше мужества и уверенности, а наши враги — меньше надежды. Наши американские содружества будут полностью сформированы и организованы, и все, надеюсь, пойдет с большей энергией.

После того как я написал это, пришла почта и принесла мне ваше любезное письмо от 14 августа. Эбби к этому времени, я полагаю, здорова, а Чарльз, надеюсь, покрылся сыпью. Не припоминаете ли вы по этому случаю благословение доктора Байлза мне, когда мне делали прививку? Поскольку вы увидите его пикантность сейчас больше, чем когда-либо прежде, я расскажу эту историю.

После того как мне сделали прививку десять или одиннадцать дней назад, я лежал, развалившись на своей кровати в комнате майора Каннингема, под деревом свободы, с полдюжиной молодых парней, таких же ленивых, как я, все ожидая и желая симптомов и высыпаний; внезапно в дверях комнаты появился преподобный доктор с его розовым лицом, многокудрым париком и понтификальным видом и походкой. «Я думал, — говорит он, — что духовенство этого города должно по этому случаю принять благословение римского духовенства, и, когда мы входим в комнату больного, говорить с иностранным произношением: "Pax tecum"». Эти слова произносятся иностранцами, как произносил их доктор, «Pox take 'em» (Оспа их возьми). Можно подумать, что открытие сэра Исаака Ньютона системы гравитации не требовало более глубокого полета мысли, чем этот легкомысленный каламбур.

Ваши взгляды на важность образования у женщин точно соответствуют моим. Тем не менее, «ученые женщины» — это презренные персонажи. Так же, как и характер педанта повсеместно, каким бы мужчиной он ни был. Читая историю, вы обычно заметите, когда натыкаетесь на великого человека, будь то генерал, государственный деятель или философ, какую-то женщину рядом с ним, будь то мать, жена или сестра, которая обладает знаниями и амбициями выше обычного уровня женщин, и что большая часть его выдающегося положения обязана ее наставлениям, примеру или подстрекательству в той или иной форме. Позвольте мне упомянуть один или два примера. Семпроний Гракх и Гай Гракх, два великих, хотя и несчастных человека, как говорят, были подстрекаемы к своим великим действиям своей матерью, которая, чтобы стимулировать их амбиции, говорила им, что она известна в Риме под титулом тещи Сципиона, а не матери Гракхов. Таким образом, она возбуждала их соревновательный дух и побуждала их возродить старый проект равного раздела завоеванных земель (подлинно республиканская мера, хотя она слишком долго игнорировалась, чтобы быть тогда осуществимой), чтобы сделать их имена столь же прославленными, как у Сципиона.

Великий герцог, который первым побудил португальцев восстать против испанской монархии, был подстегнут к своему великому предприятию самой искусной и амбициозной женой, и так, действительно, вы найдете это весьма повсеместно.



134. Эбигейл Адамс.

Boston, 25 August, 1776.

Я отправила Джонни [154] вчера вечером на почту за письмами. Он вскоре вернулся и, вытащив одно из-под своего халата, отдал его мне. Юный плут, улыбаясь и наблюдая за выражением лица мамы, вытаскивает другое, а затем еще одно, очень довольный тем, что у него так много подарков, которые можно вручить.

Я взяла на себя смелость передать привет генералу Линкольну и задать ему некоторые вопросы, которые вы предложили мне, но на которые я была совершенно не в состоянии ответить, [155] и он обещал дать на них подробный ответ.

Что касается продовольствия, то дефицита нет. Правда, цены высоки, но это больше связано с возросшей стоимостью труда, чем с дефицитом. Английские товары любого рода не по карману, по крайней мере мне. Они экстравагантно дороги. Вест-индские товары очень дороги, все, кроме сахара, который упал в цене вдвое с тех пор, как я приехала в город. Наш новоанглийский ром стоит четыре шиллинга за галлон; патока по той же цене; сахар-рафинад — два и четыре пенса; хлопковая шерсть — четыре шиллинга за фунт; овечья шерсть — два шиллинга; лен — один и шесть пенсов. Короче говоря, сто фунтов два года назад могли купить больше, чем две сотни сейчас.

Арендная плата за жилье в этом городе очень низкая. Некоторые из лучших и самых благородных домов сдаются за двадцать фунтов в год. Дом Бена Хэллоуэлла предлагали за десять, а дом мистера Шардона — за тринадцать фунтов шесть шиллингов и восемь пенсов.

Капер «Независимость», который вышел из Плимута около трех недель назад, захватил ямайское судно, груженное сахаром, и отправил его в Марблхед в прошлую субботу. Я слышала, что «Защита» захватила еще одно. Думаю, мы делаем отличный улов призов.

Полковник Куинси просит меня спросить вас, получили ли вы письмо от него; он писал вам некоторое время назад.

Мне нравится эскиз доктора Франклина для печати. Он такой, который понравится большинству; по крайней мере, он будет наиболее соответствовать духу Новой Англии. [156]

У нас здесь нет никаких новостей — тревожно ожидаем события и в ежедневном ожидании известий из Нью-Йорка. Небеса да даруют, чтобы они были славными для нашей страны и соотечественников. Тогда я буду гордиться тем, что я американка. Всегда, всегда ваша,

Порция.

P. S. Мы испытываем такую нехватку свинца, что вынуждены снимать свинцовые переплеты с окон в этом городе.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[154] Джон Куинси Адамс, в то время девяти лет от роду.


[155] См. письмо от 12 августа, стр. 209.


[156] См. письмо № 128, стр. 211.






135. Эбигейл Адамс.

Boston, 29 August, 1776.

Я провела последние три дня почти полностью с вами. Погода была штормовой. У меня было мало гостей, и я развлекала себя в своем кабинете, перечитывая письма, которые получила от вас с тех пор, как я здесь.

Я завладела комнатой моей тети, в которой, вы знаете, есть очень удобный, милый чулан с окном, выходящим в ее цветник. В этом чулане есть несколько книжных полок, которые, однако, плохо обставлены. Тем не менее, у меня здесь есть милый маленький письменный стол или кабинет, где я пишу все свои письма и храню свои бумаги, никем не потревоженная. Я не завидую имуществу моего соседа, но хотела бы быть владелицей таких удобств. У меня всегда была тяга к чулану с окном, который я могла бы более определенно назвать своим собственным.

Я чувствую беспокойство в почтовый день и полна такой же заботы о двух письмах в неделю, и так же неспокойна, если не получаю их, как раньше, когда получала только одно в месяц или пять недель. Так я полагаюсь на снисходительность, и такова человеческая природа. Это напоминает мне мнение одного из ваших корреспондентов, а именно, что «человек — единственное животное, которое голодно с полным желудком».

Вчера вечером зашел доктор Купер и принес мне ваше любезное письмо с почты от 16 августа, а полковник Уиппл прибыл вчера утром и передал мне два свертка, которые вы отправили, и письмо от 12 августа. Они уже доставили мне много удовольствия, и я ожидаю от них гораздо большего.

Мне жаль узнать из вашего последнего, как и из некоторых других ваших писем, что вы чувствуете себя столь неудовлетворенным должностью, на которую вы избраны. Хотя в вашем принятии ее, я знаю, вы руководствовались чистейшими побуждениями, и я не знаю никого здесь, кто был бы столь же квалифицирован для выполнения ее важных обязанностей, тем не менее я не буду настаивать на этом. Принимая ее, вы должны быть исключены из всех других занятий. Никогда не будет жалованья, адекватного важности должности или достаточного для содержания вас и вашей семьи от нищеты. Если бы вы обладали состоянием, я бы настаивала на этом, вопреки всем насмешкам и колкостям умов, которые сами не способны действовать бескорыстно и не имеют представления, что другие могут. Я никогда не слышала, чтобы кто-то говорил об этом, и я не знала, что такие инсинуации были брошены.

Чистая и бескорыстная добродетель всегда должна быть сама себе наградой. Человечество слишком эгоистично и слишком развращено, чтобы отличить чистое золото от более низкого металла.

Я желаю мира и спокойствия. Все мое желание и все мои амбиции — быть уважаемой и любимой моим партнером, присоединиться к нему в воспитании и обучении наших малышей, сидеть под нашими собственными виноградниками в мире, свободе и безопасности.

Прощайте, мой дорогой друг! Скорее, скорее возвращайтесь к вашей самой любящей

Порции.

P. S. В Брейнтри распространился очень странный слух, а именно, что вы были отравлены по возвращении в Нью-Йорке.



136. Джон Адамс.

Philadelphia, 5 September, 1776.

Мистер Басс прибыл сегодня с радостной новостью, что вы все здоровы. С этой оказией я отправлю вам канистру зеленого чая с мистером Хэром. Перед тем как мистер Джерри уехал отсюда, я попросил миссис Ярд отправить вам фунт зеленого чая. Она охотно согласилась. Когда я пришел домой вечером, мне сказали, что мистер Г. уехал. Я спросил миссис Я., отправила ли она канистру. Она сказала, да, и что мистер Г. взялся доставить ее с большим удовольствием. С того времени я тешил себя надеждой, что вы получите слабое утешение в виде чашки хорошего чая, среди всех ваших усталостей с детьми и среди всех неприятных обстоятельств, сопровождающих оспу, и я никогда не допускал ни единого сомнения, что вы получили его, до возвращения мистера Джерри. Я спросил его случайно, доставил ли он его, и он сказал: «Да, леди мистера Сэмюэла Адамса». [157] Я был поражен. Он совершенно неправильно понял миссис Ярд; ибо при наведении справок она утверждает, что сказала ему, что это для миссис Дж. А. Я был так раздосадован этим, что заказал другую канистру, и мистер Хэр был достаточно любезен, чтобы взяться доставить ее. Как будет улажен этот спор, я не знаю. Вы должны отправить визитную карточку миссис С. А. и дать ей знать, что канистра предназначалась вам, и она может отправить ее вам, если пожелает, так как она была записана на мой счет. Он удивительно дорог; не менее сорока шиллингов законными деньгами за фунт.

Я рад, что мои лошади пришли. Теперь я смогу совершить поездку. Но неизвестно, когда я отправлюсь домой. Я не поеду в настоящее время. Дела слишком деликатны и критичны. Паника может охватить [158] кого угодно. Она не охватит меня. Я останусь здесь, пока общественное настроение не станет лучше или гораздо хуже. Оно должно и будет лучше. Думаю, сейчас оно не плохое. Вам будут рассказывать ложь миллионами. Не верьте ничему из этого. Нет опасности, что связь между северными и южными колониями будет прервана. Я могу поехать домой, когда захочу, вопреки всему флоту и армии Великобритании.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[157] Эта ошибка в доставке чая часто упоминается в письмах того периода и вызывала много веселья.


[158] Из-за поражения на Лонг-Айленде.






137. Джон Адамс.

Philadelphia, Friday, 6 September, 1776.

Этот день, я думаю, был самым примечательным из всех. Салливан пришел сюда от лорда Хау пять дней назад с сообщением, что его светлость желает полчаса побеседовать с некоторыми членами Конгресса в их частном качестве. Мы потратили три или четыре дня на дебаты, стоит ли нам обращать на это внимание. Я, насколько мог, все это время противился тому, чтобы мы обращали на это внимание. Но в конце концов большинством голосов было решено: «поскольку Конгресс является представителем свободных и независимых Штатов Америки, было бы неуместно назначать кого-либо из своих членов для переговоров в их частном качестве с его светлостью. Но они назначат комитет из своего состава, чтобы подождать его, узнать, имеет ли он полномочия вести переговоры с Конгрессом на условиях мира, и выслушать любые предложения, которые его светлость сочтет уместным сделать».

Когда комитет был избран путем голосования, доктор Франклин и ваш покорный слуга были единогласно выбраны. Полковник Р. Г. Ли и мистер Ратледж набрали равное количество голосов; но при втором голосовании был выбран мистер Ратледж. Я просил освободить меня, но меня попросили обдумать это до завтра. Мои друзья здесь советуют мне ехать. Все стойкие и бесстрашные очень настойчивы в том, чтобы я ехал, а робкие и колеблющиеся, если таковые есть, соглашаются с этой просьбой. Так что я думаю, что предприму это путешествие. Сомневаюсь, увидит ли нас его светлость, но тому же комитету будет поручено изучить состояние армии в Нью-Йорке, так что работы будет достаточно, если его светлость не предложит никакой. Это заполнило бы эту книгу писем, если бы я дал вам все аргументы за и против этой меры, если бы у меня была свобода попытаться сделать это. Его светлость, кажется, разыгрывает ряд макиавеллиевских маневров, чтобы возложить на нас одиозность продолжения этой войны. Те, кто был сторонником назначения этого комитета, выступают за противопоставление маневра маневру и уверены, что следствием будет то, что одиозность падет на него. Как бы то ни было, мой урок прост: задать несколько вопросов и выслушать его ответы.

Я могу придумать только одну причину, по которой они включили меня в это посольство, и она такова. Во многих умах здесь закралась идея, что его светлость — такой же, как мистер Хатчинсон, и они, возможно, думают, что человек, который привык проникать в запутанные извилины сердца Хатчинсона и змеиные хитрости его головы, может быть достаточно квалифицирован, чтобы беседовать с его светлостью.

Sunday, 8 September.

Вчерашняя почта принесла мне ваше письмо от 29 августа. Слух, который вы упоминаете, «что я был отравлен по возвращении домой, в Нью-Йорке», я полагаю, будет считаться пророчеством, произнесенным оракулом на мистическом языке, и означающим, что я должен быть политически или морально отравлен лордом Хау. Но пророчество будет ложным.



138. Эбигейл Адамс.

Braintree, 9 September, 1776.

Этой ночью наш добрый дядя приехал из города и привез мне ваши письма от 20, 21, 25, 27 и 28 августа, за все из которых я искренне благодарю вас. Я чувствовала беспокойство, ожидая известий от вас. Слух о том, что вы мертвы, несомненно, дошел до вас через Басса, который слышал о нем достаточно, прежде чем уехал. Он возник среди тори, которые, как сказал Свифт о себе: «Своими страхами выдают свои надежды». Как им вообще могло прийти в голову, что вы были отравлены в Нью-Йорке за две недели до того, как мы услышали что-либо о плане того негодяя Зедвица по отравлению вод города, я не могу сказать. [159] Я иногда готова заподозрить, что существует связь между тори каждого штата; ибо они, кажется, знают все новости, которые происходят, прежде чем они становятся известны вигам.

У нас было много историй о сражениях на Лонг-Айленде на этой неделе; о том, что наши линии были прорваны и наши войска вернулись в Нью-Йорк. Подробностей мы еще не получили. Все, что мы можем узнать, это то, что мы были там неудачливы; потеряв много людей в качестве пленных, среди которых лорд Стирлинг и генерал Салливан.

Но если мы будем побеждены, я думаю, мы не будем покорены. Народ, воспламененный, как римляне, любовью к своей стране и свободе, рвением к общественному благу и благородным соревнованием в славе, не будет обескуражен или павшим духом от череды неудачных событий. Но, подобно им, можем ли мы научиться на поражении силе стать непобедимыми!

Надеюсь получать от вас письма с каждой почтой, пока вы не вернетесь. Травы, [160] которые вы упоминаете, я никогда не получала. Я была в гостях у миссис С. Адамс примерно через неделю после того, как вернулся мистер Джерри, когда она угостила меня очень хорошей чашкой зеленого чая. Дефицит этого товара заставил меня спросить ее, где она его взяла. Она ответила, что ее возлюбленный прислал его ей с мистером Джерри. Я ничего не сказала, но подумала, что мой возлюбленный мог бы быть столь же любезен, учитывая болезнь, которой я была посещена, и что мне рекомендовали укрепляющее средство. Чуть позже вы упомянули о двух отправленных свертках. Я предположила, что один из них может содержать этот товар, но обнаружила, что это письма. Как мистер Джерри мог совершить такую ошибку, я не знаю. Я возьму на себя смелость послать за тем, что от него осталось, хотя полагаю, что он наполовину израсходован, так как его использовали очень свободно. Если бы вы упомянули об этом хоть слово в своем письме, я бы немедленно обнаружила ошибку.

Говорят, что усилия наших врагов будут направлены на то, чтобы остановить сообщение между колониями, захватив Гудзонов залив. Может ли это быть осуществлено? Фрегат «Милфорд» торжествующе плавает в нашем заливе, захватывая суда каждый день, и ни одно колониальное или континентальное судно еще не пыталось помешать ему. Он несет всего двадцать восемь пушек, но является одним из самых быстроходных в британском флоте. Они жалуются, что у нас недостаточно тяжелого металла, и я полагаю, справедливо. Страсть к каперству здесь так же велика, как и везде, и я верю, что успех был таким же большим.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[159] Герман Зедвиц, немец, получивший чин подполковника в Континентальной армии, по-видимому, задумал неуклюжую схему предательства, сообщив губернатору Трайону, среди прочего, о предполагаемом заговоре по отравлению вод города Нью-Йорка. Он был предан военному суду и уволен.


[160] Чай.






139. Джон Адамс.

Philadelphia, Saturday, 14 September, 1776.

Вчера утром я вернулся с доктором Франклином и мистером Ратледжем со Статен-Айленда, где мы встретились с лордом Хау и имели около трех часов беседы с ним. Результат этого интервью не принесет нам вреда. Теперь ясно, что его светлость не имеет никаких полномочий, кроме тех, что даны ему актом Парламента. Его комиссия уполномочивает его даровать помилование при условии подчинения, а также беседовать, совещаться, консультироваться и давать советы лицам, которых он сочтет нужным, по поводу американских обид, инструкций губернаторам и актов Парламента, и если будет обнаружено, что вкрались какие-либо ошибки, его Величество и министерство готовы, чтобы они были исправлены.

Я нашел ваши письма от 31 августа и 2 сентября. Теперь поздравляю вас с возвращением домой с детьми. Мне жаль видеть вас встревоженной из-за пустых слухов. Не обращайте на них внимания. Думаю, наши друзья виноваты, что упоминают такие глупые истории. Какую пользу они ожидают от этого?

Моя поездка пошла мне на пользу. Мы отсутствовали всего четыре дня. Это была приятная экскурсия. Его светлости около пятидесяти лет. Он благовоспитанный человек, но его манера держаться не столь неотразима, как ее представляли. Я мог бы назвать вам многих американцев в вашем собственном районе, чье искусство, манеры и способности значительно превосходят его. Его голова, я думаю, довольно запутана.

Когда я вернусь, не могу сказать. Теперь я ожидаю каждый день свежих рук из Уотертауна.



140. Эбигейл Адамс.

15 сентября 1776 г.

Я была так занята гостями на этой неделе, что, хотя я никогда не перестаю думать о вас, у меня не было досуга написать. У нас была неделя Высокого суда. Судья Кушинг с леди останавливались здесь. Все судьи обедали со мной в один день, а адвокаты — в другой. Суд заседал до субботнего вечера, а затем был вынужден отложить многие дела. Люди, кажется, довольны и рады видеть, что правосудие возвращается в свое старое регулярное русло.

На этой неделе я получила два письма: одно от 27-го, другое от 29 июля. Где они пропадали эти два месяца, ума не приложу. Слышала, что есть еще одно, доставленное экспрессом, но найти его пока не удалось. Пишу сейчас, не зная, куда адресовать письмо; пребываете ли вы в Американском сенате или на борту британского флота — вопрос неопределенный. До меня дошли слухи, что вы входите в состав комитета, направленного Конгрессом для переговоров с лордом Хау. Одни говорят, что для обсуждения обмена генерала Салливана. Другие утверждают, что вам поручены и иные дела.

Будьте мудры, как змии. Хочу получать от вас известия. Последнее письмо было датировано 28 августа. Возможно, на почте меня ждут письма. В городе все еще не до конца справились с оспой, из-за чего мне трудно найти транспорт, если только не заказывать его специально.

Пишу лишь для того, чтобы сообщить: мы все здоровы и с нетерпением ждем вашего возвращения.

Поскольку это письмо — дитя случая, я не стану писать ничего, кроме того, что я

Искренне ваша.





141. Джон Адамс.

Philadelphia, 22 September, 1776.

Мы наконец согласовали план формирования регулярной армии. Мы предложили двадцать долларов и сто акров земли каждому, кто запишется на службу на время войны. Также согласован новый свод военных артикулов. Если смогу, пришлю вам копию этих резолюций и положений.

Не знаю, что и писать. Новостей у нас нет. Кажется, армии забыли о существовании Конгресса. Нас обслуживают крайне недобросовестно как на почте, так и во многих других гражданских и военных ведомствах. Недобросовестность на государственных постах — тяжкое преступление. Но нет никакого поощрения за верность долгу. Верность не приносит ни прибыли, ни почестей, ни признания. Но я знаю, что их приносит. В наш юный республиканский век слишком много коррупции. Добродетель не в моде. Порок не считается позорным.

1 октября 1776 г.

С тех пор как я написал предыдущее, мне не удавалось выкроить время, чтобы написать вам хоть строчку. Хотя я не могу писать вам так часто, как хотелось бы, вы никогда не выходите у меня из головы. Я сетую на свою горькую участь — быть оторванным от вас гораздо чаще, чем следовало бы. Я часто упоминал вам о множестве своих обязательств и однажды уже подвергся насмешкам и осуждению со стороны света за то, что упомянул о великой важности дел, лежащих на моих плечах; и если это письмо когда-нибудь увидит свет, меня снова обвинят в тщеславии за то, что я пишу вам, как я занят. Но я должен повторить это в качестве извинения за то, что не пишу вам чаще. С четырех часов утра до десяти вечера у меня нет ни единой свободной минуты, которую я мог бы назвать своей. Не скажу, что ожидаю сойти с ума, впасть в меланхолию, получить апоплексический удар или чахотку, но скажу, что это почти чудо, что одна из этих бед еще не постигла меня.

Ваши письма от 15, 20 и 23 сентября передо мной. Каждая строчка от вас доставляет мне невыразимое удовольствие, но для меня великое горе, что я не могу писать вам чаще. Есть одна вещь, которая вызывает мое крайнее возмущение и презрение. Я имею в виду ту бестактность, с которой люди говорят вам о моей смерти. Умоляю вас, впредь открыто оскорбляйте каждого мужчину, женщину или ребенка, кто заводит при вас подобные разговоры, за исключением ваших родных и друзей, в чьей привязанности вы не можете сомневаться. Я ожидаю от всех своих друзей, что они будут воспринимать каждое повторение таких слухов как личное оскорбление в мой адрес.

Я приложу к письму речь губернатора Ливингстона; самую элегантную и мастерскую из всех, что когда-либо произносились в Америке. Поверьте, враг не сможет перерезать сообщение. Я могу вернуться домой, когда захочу. У них Нью-Йорк, и это их ne plus ultra.



142. Эбигейл Адамс.

29 сентября 1776 г.

С 6 сентября я не получила от вас ни строчки, что меня очень тревожит. Все это время вы ведете переговоры с его светлостью? Нет никакой связи? Или всех почтовых курьеров уволили? Какова бы ни была причина, отсутствие вестей от вас доставило мне много беспокойства.

Мы, кажется, пребываем в полном неведении относительно дел в Йорке. Надеюсь, вы в Конгрессе более осведомлены. Кто пал, кто ранен, кто взят в плен, или каково их число — все это остается столь же неясным, как и на следующий день после битвы. Если наша армия находится в столь критическом состоянии, я хочу знать об этом, знать всю правду. Если всей Америке суждено погибнуть и быть погубленной кучкой трусов и негодяев, я хочу знать об этом. Жалка участь их командующего. Десятому легиону Цезаря никогда не прощали. Нам говорят как истину, что один полк йоркцев отказался покинуть город, а другой полк повел себя как кучка трусливых мерзавцев, оставив свои позиции. Если их осуждают несправедливо, то лишь из-за отсутствия достоверных сведений.

Мне прискорбно видеть, что повсюду царит дух корыстолюбия. Когда наших людей призывали в Канаду, им выплатили очень щедрое вознаграждение; а теперь к нам обращаются с новым призывом; никто не пойдет без большого вознаграждения, пусть даже всего на два месяца, и каждый город, кажется, считает делом чести перещеголять другие. Жалованье от провинции составляет сорок шиллингов. В дополнение к этому наш город проголосовал за то, чтобы довести сумму до шести фунтов. Затем они отобрали тех, кто меньше всего склонен идти, и те вынуждены платить по три фунта, чтобы нанять человека. Некоторые платят весь штраф — десять фунтов. Сейчас из этого города призвано сорок человек. Более половины мужчин в возрасте от шестнадцати до пятидесяти лет уже на службе. Такой метод ведения дел вызовет всеобщее недовольство в Континентальной армии. Вряд ли вы осознаете, насколько мы обескровлены в этой провинции.

Страсть к каперству здесь так же велика, как и везде. Огромное число людей занято этим делом. Если потребуется проводить новые наборы, то жатву придется собирать женщинам. Я готова внести свою лепту. Думаю, я смогла бы собрать кукурузу и очистить ее от шелухи; но я бы выглядела жалко, выкапывая картофель.

Ходили слухи, что вчера в нашем заливе видели флот. Не могу представить, откуда он взялся, да и не верю я в эту историю.

Говорят, вы были на Статен-Айленде для ведения переговоров. Странно, что я не получила от вас ни малейшего намека на это. Вы думали, я испугаюсь? Разве вы не знаете меня достаточно, чтобы не считать трусихой? Надеюсь, вы напишете мне все об этом деле. Мне очень любопытно узнать результат.

Что касается правительства, то в этом вопросе еще ничего не сделано. Церковь здесь открывается каждое воскресенье, и за короля молятся, как обычно, в открытый вызов Конгрессу.

Если с почтой не придет письмо, думаю, я перестану писать, ибо не буду верить, что вы получаете мои.

Прощайте. Ваша,

P. S. Мастер Джон стал почтовым курьером из Бостона в Брейнтри.

СНОСКИ:

[161] Битва на Лонг-Айленде.







143. Джон Адамс.

Philadelphia, 4 October, 1776.

Я сижу в большой библиотеке, вокруг меня восемь джентльменов, все увлечены беседой. Как мне удастся написать письмо среди этих прерываний?

Первое октября, день, назначенный хартией Пенсильвании для ежегодных выборов представителей, прошел, и только два округа выбрали членов: Бакс и Честер. Ассамблея, следовательно, мертва, а Конвент распущен. Новый Конвент должен быть избран в начале ноября. Действия последнего Конвента не по душе лучшим из вигов. Их Конституция осуждается, а клятва, которой они пытались ее подкрепить, заставляя каждого человека присягать, что он не будет ничего добавлять, убавлять или каким-либо образом изменять эту Конституцию, прежде чем сможет голосовать, вызывает проклятия.

Мы живем в век политических экспериментов. Среди многих, которые потерпят неудачу, некоторые, надеюсь, увенчаются успехом. Но Пенсильвания будет разделена и ослаблена, и станет гораздо менее энергичной в нашем деле из-за жалких представлений о правительстве, которые преобладают в умах многих ее жителей.



144. Джон Адамс.

Philadelphia, 8 October, 1776.

Я должен с благодарностью признать вашу неизменную доброту в том, что вы пишете мне с каждой почтой. Ваше письмо от 29 сентября пришло с последней. Хотел бы я иметь возможность ответить на ваши любезности с такой же пунктуальностью, но это невозможно. Задолго до этого вы получили от меня письма и газеты, содержащие полный отчет о переговорах. Сообщение все еще открыто, почтовые курьеры теперь выполняют свой долг и будут продолжать это делать.

Уверяю вас, мы в таком же неведении относительно дел в Нью-Йорке, как и вы. В целом, наших генералов переиграли на Лонг-Айленде, а Салливан и Стирлинг с тысячей человек попали в плен, вследствие чего и по ряду других неудачных обстоятельств военный совет счел разумным отступить с этого острова и Губернаторского острова, а затем и из Нью-Йорка. Сейчас они расквартированы в Гарлеме, примерно в десяти-одиннадцати милях от города. Они оставили позади часть провизии, пушек и багажа. Везде, где приближались военные корабли, наше ополчение самым доблестным образом поворачивалось спиной и бежало, офицеры и солдаты, как заправские молодцы; и их паника иногда охватывала и регулярные полки. Одна небольшая стычка на острове Монтрезор закончилась потерей храброго майора Хенли и позором для остальной части отряда. Другая стычка, которую, впрочем, можно назвать боем, закончилась поражением и постыдным бегством врага, с потерей храброго полковника Ноултона с нашей стороны. Враг овладел Паулюс-Хуком и Берген-Пойнтом, местами на джерсийской стороне Северной реки. К этому времени их силы настолько разделены между Статен-Айлендом, Лонг-Айлендом, Нью-Йорком, Паулюс-Хуком и Берген-Пойнтом, что я думаю, они больше ничего значительного этой осенью не предпримут, если только истечение срока службы нашей армии не приведет к ее роспуску. Если наш новый призыв пополнится солдатами на время войны, мы справимся. Все должны поощрять это.

Вам говорят, что полк йоркцев вел себя плохо, и это может быть правдой; но я могу сказать вам, что несколько полков людей из Массачусетса вели себя не лучше. Дух корыстолюбия, о котором вы упоминаете, — самый страшный и тревожный враг, которому должна противостоять Америка. Он алчен и ненасытен, как могила. Мы находимся в fæce Romuli non republica Platonis. Эта преобладающая алчность погубит Америку, если ей суждено погибнуть. Если Господь Всемогущий не вмешается своей благодатью, чтобы обуздать это всеобщее идолопоклонство мамоне неправедной, мы будем преданы наказаниям Его суда. Мне стыдно за век, в котором я живу.

Вы удивляете меня своим рассказом о публичных молитвах за отрекшегося короля, претендента на корону. Ничего подобного не слышно в этом месте или в любой другой части континента, кроме Нью-Йорка и упомянутого вами места. Эта практика является изменой государству и не может долго терпеться.

Не переставайте писать мне. Я пишу так часто, как могу. Я рад, что мастер Джон получил должность, столь полезную для его мамы и папы, как должность почтового курьера. [162]

СНОСКИ:

[162] Автор вернулся домой 13 октября, где оставался три месяца.






145. Джон Адамс.

Dedham, 9 January, 1777.

Неотразимое гостеприимство доктора Спрэга и его супруги убедило меня и моего достойного попутчика остановиться в его счастливом поместье. У нас была приятная поездка до этого места, а завтра утром мы отправляемся в Провиденс или по другому маршруту.

Передайте мою нежнейшую любовь моей маленькой достойной дочери и моим милым сыновьям. Было жестоко расставаться этим утром. Мое сердце было глубоко потрясено, хотя у меня хватило присутствия духа выглядеть спокойным. Пусть провидение Господа Всемогущего хранит вас, моя дорогая, и всех наших малышей. Мой добрый гений, мой ангел-хранитель шепчет мне, что мы увидим более счастливые дни и что я доживу до того, чтобы наслаждаться счастьем семейной жизни с той, кого мое сердце ценит превыше всех земных благ.



146. Джон Адамс.

Hartford, 13 January, 1777.

Дорога была такой тяжелой и неровной, а погода такой холодной, что мы не смогли продвинуться дальше этого места. Мой маленький жеребенок до сих пор вел себя очень хорошо, и я думаю, что он очень приятно довезет меня до конца этого путешествия.

Наш дух был поднят двумя или тремя хорошими новостями, которые, как сказал мне комиссар Трамбулл, находящийся сейчас со мной, он видел вчера в письме от генерала Вашингтона, который одержал еще одну значительную победу над врагом у Стоуни-Брук в Джерси, в то время как генерал Патнэм одержал еще одну победу у Берлингтона, а ополчение Джерси — третью. Подробности вы узнаете из газет до того, как это письмо дойдет до вас. Обмен информацией становится более открытым, и у нас нет опасений за безопасность на маршруте, который мы выберем. Хау есть о чем пожалеть из-за своей опрометчивости, и будет еще больше.

Моя любовь моим дорогим малышам. Они все очень хорошие дети, и я не сомневаюсь, что они такими и останутся. Буду писать вам при каждой возможности. Прощайте.



147. Джон Адамс.

Hartford, 14 January, 1777.

Сейчас всеобщее мнение таково, что генерал Вашингтон убил и взял в плен по меньшей мере две тысячи человек из армии мистера Хау с Рождества. Действительно, доказательства этого содержатся в письмах самого генерала. Вы знаете, я всегда считал марш мистера Хау через Джерси опрометчивым шагом. Так оно и оказалось. Но насколько более опрометчивым он казался бы, если бы все американцы могли взглянуть на него в этом свете и проявить себя так, как они могли и должны были! Все стадо было бы неизбежно поймано в сеть.

Маленькое осиное гнездо на Род-Айленде! Неужели оно останется нетронутым этой зимой? На кону честь Новой Англии. Если их не выбьют оттуда, я никогда больше не буду гордиться тем, что я человек из Новой Англии. Сейчас там есть генералы, офицеры и солдаты из Новой Англии, и если ничего не будет сделано, любой человек может после этого называть людей из Новой Англии трусами, и я не буду возражать.



148. Джон Адамс.

Фишкилл, 1777 г.

После марша, подобного переходу Ганнибала через Альпы, мы прибыли вчера вечером в это место, где с величайшим трудом нашли фураж для наших лошадей и ночлег для себя, и в конце концов были обязаны гостеприимству частного джентльмена, полковника Бринкхоффа, который очень любезно позаботился о нас.

Мы ехали из Хартфорда через Фармингтон, Саутингтон, Уотербери, Вудбери, Нью-Милфорд, Нью-Фэрфилд, Облонг и т. д. до Фишкилла. Из всех гор, которые я когда-либо переезжал, эти — самые худшие. Однако мы нашли одно преимущество в дешевизне путешествия. Я не нахожу здесь и половины того недовольства или ужаса, которые я оставил в Массачусетсе. Люди настроены оптимистично, что они совершат что-то грандиозное этой зимой.

Я здоров и в хорошем настроении. Моя лошадь ведет себя чрезвычайно хорошо. Она карабкается по горам, на которых моя старая кобыла споткнулась бы. Погода была ужасно суровой.



149. Джон Адамс.

Poughkeepsie, 19 January, 1777.

На реке Гудзон слишком много льда, чтобы переправляться на паромных лодках, и слишком мало, чтобы переходить без них в большинстве мест, что доставило нам хлопот с поездкой вверх по Олбанской дороге до этого места, где мы надеемся перейти по льду; но если нас здесь постигнет неудача, нам придется подняться до Эзопуса, еще примерно на пятнадцать миль дальше.

Это, как и Фишкилл, хорошенькая деревня. Мы почти полностью среди голландцев, ярых противников тори, у которых здесь нет и половины того спокойствия, которое они имеют в городе Бостоне, несмотря на весь шум, поднятый вокруг нью-йоркских тори. Нас везде встречают с величайшим уважением, и мы не встретили ничего похожего на оскорбление ни от кого. Я слышал десять сетований и двадцать вздохов и стонов среди своих избирателей на одно здесь.

Я никогда не перестану надеяться, что мои соотечественники придумают какой-нибудь coup de main для негодяев в Ньюпорте. Зима — самое время. Наши враги разделили свои силы. Давайте воспользуемся этим.



150. Джон Адамс.

Bethlehem, Orange County,

State of New York, 20 January, 1777.

Сегодня утром мы пересекли Северную реку у Покипси по льду, проехав много миль по восточной стороне в поисках подходящего места. Мы высадились в Нью-Мальборо и проехали через него и Ньюборо до Нью-Виндзора, где обедали. Это место находится почти напротив Фишкилла и лишь немного выше Хайлендса, где стоят форт Конституция и форт Монтгомери. Хайлендс — величественное зрелище, гряда огромных гор, которые кажутся катящимися, как бурное море. Из Нью-Виндзора мы приехали в это место, где остановились, и теперь у нас свободный и беспрепятственный проезд по хорошей дороге в Пенсильванию.

Генерал Вашингтон со своей маленькой армией находится в Морристауне. Корнуоллис со своей большей армией — в Брансуике. О, если бы Континентальная армия была полной! Сейчас самое время!

Моя маленькая лошадка держится отлично, хотя мы потеряли много времени и проехали много лишнего пути, чтобы перебраться через Северную реку. Есть сообщения, что наши люди снова взяли форт Вашингтон, захватили еще четыреста пленных и шесть пушек. Но так как я не знаю людей, которые приносят эти известия, я не обращаю на них внимания.



151. Джон Адамс.

Easton, at the Forks of Delaware River, in the

State of Pennsylvania, 24 January, 1777.

Мы наконец пересекли Делавэр и приятно расположились в Истоне, маленьком городке, расположенном на мысе, образованном Делавэром с одной стороны и рекой Лихай с другой. Здесь есть элегантная каменная церковь, построенная голландцами, которыми в основном населен город, и что примечательно, поскольку необычно, лютеране и кальвинисты объединились, чтобы построить эту церковь, и лютеранские и кальвинистские священники поочередно служат в ней. Есть также красивое здание суда. Здания, общественные и частные, все из известняка. Здесь есть несколько голландских евреев.

Вчера мы имели удовольствие видеть моравские мельницы в Нью-Джерси. Эти мельницы принадлежат обществу моравских братьев в Вифлееме в Пенсильвании. Они представляют собой большую диковинку. Здание из известняка, четырехэтажное. Я не в силах дать подробное описание этого механизма. Здесь собрано огромное количество зерна всех сортов.

Мы проехали через знаменитый округ Сассекс в Нью-Джерси, где стоит здание суда Сассекса и где, как нам так часто говорили, тори так многочисленны и опасны. Мы не встретили никаких притеснений или оскорблений. Мы останавливались в некоторых из самых известных домов тори и везде были встречены с величайшим уважением. После самого тщательного расследования, которое я мог провести, меня заверили, что подавляющее большинство жителей — убежденные виги. Сассекс, говорят они, может позаботиться о себе сам. И все же все согласны с тем, что в этом округе больше тори, чем в любом другом. Если бы британская армия проникла в этот округ в достаточном количестве, чтобы защитить тори, нет сомнений, они были бы достаточно дерзки, злобны и мстительны. Но в настоящее время опасности нет, и не будет, пока это событие не произойдет. Погода была иногда горько холодной, иногда теплой, иногда дождливой, а иногда снежной, а дороги были невыносимо твердыми и неровными, так что это путешествие было самым утомительным из всех, что я предпринимал. Наши условия часто были очень плохими, но намного лучше и дешевле, чем если бы мы поехали дорогой от Пикскилла до Морристауна, где стоит армия.



152. Джон Адамс.

Baltimore, 2 February, 1777.

Вчера вечером мы благополучно прибыли в этот город после самого долгого путешествия и по самым худшим дорогам и при самой худшей погоде, которые я когда-либо испытывал. Мои лошади вели себя чрезвычайно хорошо.

Балтимор — очень красивый город, расположенный на реке Патапско, которая впадает в большой залив Чесапик. Жители — все хорошие виги, некоторое время назад изгнавшие всех тори из своей среды. Улицы очень грязные и топкие, но все остальное приятно, за исключением чудовищных цен на вещи. Мы не можем найти содержание лошади дешевле гинеи в неделю. Наши друзья здоровы.

Континентальная армия быстро пополняется здесь и в Вирджинии. Молюсь, чтобы Массачусетс не подвел со своей квотой в срок. В этом путешествии мы пересекли четыре могучие реки: Коннектикут, Гудзон, Делавэр и Саскуэханну. Две первые мы пересекли по льду, две последние — на лодках; последнюю мы пересекли немного выше места, где она впадает в Чесапикский залив.

Думаю, я никогда не был так доволен ни одним из наших американских штатов, как Мэрилендом. Мы видели отличные фермы вдоль всей дороги, и, что было для меня более поразительным, я видел больше овец и льна в Мэриленде, чем когда-либо видел, проезжая такое же расстояние в любом другом штате. Мы едва проезжали ферму, не видя прекрасного стада овец, и едва ли дом, не видя мужчин или женщин, обрабатывающих лен. Несколько раз мы видели женщин, ломающих и треплющих этот необходимый предмет.

Я был на собрании и слышал своего старого знакомого, мистера Эллисона, достойного священника этого города, которого я часто видел в Филадельфии.



153. Джон Адамс.

Baltimore, 8 February, 1777.

Этот день был отмечен в этом месте с образцовой пристойностью и торжественностью, вследствие назначения правительства, в соблюдение рекомендации Конгресса, как день поста. Я пошел на пресвитерианское собрание и услышал, как мистер Эллисон произнес самую трогательную и воодушевляющую, а также благочестивую, патриотическую и элегантную проповедь. Я редко был так доволен или так тронут проповедью. Пресвитерианский молитвенный дом в Балтиморе стоит на холме прямо за городом, откуда у нас открывается очень хороший вид на город и воду, на которой он стоит, и на окружающую его местность. За этой возвышенностью, которая является Бикон-Хиллом Балтимора, лежит красивый луг, который полностью окружен потоком воды. Эта прекраснейшая сцена должна быть частично естественной, а частично искусственной. За лугом и каналом открывается очаровательный вид на сельскую местность. Помимо молитвенного дома, на этой высоте есть большое и элегантное здание суда, еще не законченное внутри, и небольшая церковь Англии, в которой служит старый священник, мистер Чейз, отец мистера Чейза, одного из делегатов Мэриленда, который, говорят, не такой ярый виг, как его сын.

Я буду пользоваться возможностями, чтобы описать вам этот город и штат более подробно в будущем. Я буду расспрашивать об их религии, их законах, их обычаях, их нравах, их происхождении и образовании, их обучении, их школах и колледжах, и их морали. О Улиссе, кажется, говорили, что он видел нравы многих людей и многих городов; что, вероятно, будет и в моем случае, насколько простираются американские люди и города, при условии, что Конгресс будет продолжать находиться в разъездном настроении, чего, я надеюсь, они не будут делать. Я хотел бы, однако, чтобы мой ум был более спокоен, чем сейчас, чтобы я мог делать более точные наблюдения за людьми и вещами, куда бы я ни пошел.

Когда я размышляю о перспективе столь долгого отсутствия от всего, что мне дорого в этом мире, я имею в виду все, что способствует моему личному счастью, это ввергает меня в меланхолию. Пусть провидение Господа Всемогущего хранит и благословляет вас, и ваших, и моих.



154. Джон Адамс.

Baltimore, 7 February, 1777.

Я наконец, после больших трудностей, устроился в комфортабельных квартирах, но за бесконечные деньги. Цена, которую я плачу за свой пансион, более умеренная, чем у других джентльменов, за исключением моих коллег, которые все находятся в тех же квартирах и по тем же ставкам, за исключением мистера Хэнкока, который держит дом сам по себе. Цены на вещи здесь гораздо более невыносимы, чем в Бостоне. Попытка Новой Англии регулировать цены чрезвычайно популярна в Конгрессе, который порекомендует подражание этому другим штатам. Что касается меня, я ожидаю от этого лишь частичного и временного облегчения, и боюсь, что через некоторое время зло прорвется с большей силой. Вода будет течь с большей скоростью, будучи на время перегороженной. Единственным радикальным лекарством будет прекратить выпуск новой бумаги и изъять часть той, что уже находится в обращении, и разработать средства для эффективной поддержки кредита остальной. Для этой цели мы должны немедленно начать облагать людей налогами настолько сильно, насколько позволяют бедственные обстоятельства страны. Мы должны поднять процент с четырех до шести. Мы должны, если возможно, занять серебро и золото за границей. Мы должны, прежде всего, стремиться этой зимой получить дальнейшие преимущества над врагом, чтобы наша сила могла иметь несколько более высокую репутацию, чем она есть, или, скорее, чем она была.



155. Джон Адамс.

Baltimore, 7 February, 1777.

Думаю, в каком-то письме, которое я послал вам после того, как покинул Вифлеем, я обещал вам более подробный отчет об этом любопытном и замечательном городе. Когда мы впервые увидели город, мы обнаружили страну, лучше возделанную и более приятно разнообразную видами садов и полей, рощ и лугов, холмов и долин, чем все, что мы видели. Когда мы вошли в город, нас направили в гостиницу, которую держит мистер Джонсон, которая, я думаю, была лучшей гостиницей, которую я когда-либо видел. Она принадлежит, кажется, обществу, обставлена за их счет и содержится ради их прибыли или убытка. Здесь вы можете найти все удобства, которые вы могли бы пожелать для себя, своих слуг и лошадей, и притом по не экстравагантным ценам.

Город распланирован правильно, улицы прямые и под прямыми углами, как в Филадельфии. Он стоит на возвышенности, и имеет прекрасный большой ручей, протекающий с одного конца, и Лихай, приток Делавэра, с другого. Между городом и Лихаем — прекрасные общественные сады. Они довели механические искусства до большего совершенства здесь, чем в любом месте, которое я видел. У них есть набор насосов, которые работают от воды, которые нагнетают воду по свинцовым трубам от реки на вершину холма, почти на сто футов, и на вершину небольшого здания в форме пирамиды или обелиска, которое стоит на вершине холма и имеет двадцать или тридцать футов в высоту. От этого фонтана вода подается по трубам в каждую часть города. На реке у них есть прекрасный набор мельниц; лучшие мукомольные и просеивающие мельницы, которые где-либо можно найти; лучшие валяльные мельницы, масляная мельница, мельница для измельчения коры для кожевенного завода, красильня, где красятся все цвета, машины для стрижки ткани и т. д.

Здесь есть три общественных учреждения весьма примечательного характера. Одно — общество молодых людей, другое — молодых женщин, и третье — вдов. Есть большое здание, разделенное на много квартир, где молодые люди живут сами по себе и занимаются своими ремеслами. Они платят арендную плату обществу за свои комнаты и платят за свой пансион, а то, что они зарабатывают, принадлежит им самим. Есть другое большое здание, отведенное таким же образом для молодых женщин. Есть настоятельница, немного похожая на аббатису в некоторых других учреждениях, которая осуществляет надзор за всем, и у них есть старейшины. В каждой квартире есть ряд молодых женщин, которые чрезвычайно трудолюбивы, некоторые прядут, некоторые ткут, другие заняты всеми самыми любопытными работами из льна, шерсти, хлопка, серебра и золота, шелка и бархата. Это учреждение мне очень не понравилось. Их одежда была единообразной и чистой, но очень неэлегантной. Их комнаты содержались чрезвычайно теплыми с помощью голландских печей, и жара, недостаток свежего воздуха и физических упражнений расслабляли бедных девушек таким образом, что, я думаю, должно разрушить их здоровье. Их лица были вялыми и бледными.

Общество вдов очень похоже. Трудолюбие и экономия примечательны во всех этих учреждениях. Они показали нам свою церковь, которая увешана картинами нашего Спасителя от его рождения до его смерти, воскресения и вознесения. Это сделано с очень сильными цветами и очень бурными страстями, но не в очень элегантном вкусе. Художник, который все еще живет в Вифлееме, но очень стар, ранее был в Италии, школе живописи. У них есть очень хороший орган в их церкви, их собственного изготовления. У них есть общественное здание специально для приема умерших, куда труп приносится, как только он испускает дух, где он лежит до времени погребения.

Христианская любовь — их заявленная цель, но говорят, что они любят деньги и делают свои общественные институты подчиненными удовлетворению этой страсти. Они не допускают судебных процессов друг с другом, и как можно меньше с другими людьми. Говорят, что они теперь заявляют, что они против войны. У них есть обычай, специфический в отношении ухаживания и брака. Старейшины выбирают пары, чтобы соединить их вместе, у которых нет возможности разговаривать друг с другом более одного или двух раз, прежде чем узел будет завязан. Молодежь обоих полов очень мало разговаривает друг с другом до брака.

Мистер Хасси, очень приятный, рассудительный джентльмен, который показал нам достопримечательности этого места, сказал мне при расспросах, что они исповедуют Аугсбургское исповедание веры, они скорее лютеране, чем кальвинисты, различают епископов и пресвитеров, но не имеют представления о необходимости непрерывной преемственности, очень либеральны и откровенны в своих понятиях в противовес фанатизму и живут в милосердии со всеми конфессиями.



156. Эбигейл Адамс.

8 февраля 1777 г.

К этому времени, я полагаю, вы у цели своего путешествия. Я жалела вас. Сезон был постоянным холодом. Я слышала от вас чаще, чем когда-либо в любом из ваших прежних путешествий. Это значительно облегчило мой ум под его тревогой. Я получила шесть писем от вас и имею двойное удовольствие слышать, что вы здоровы и что ваши мысли часто обращены в эту сторону.

Я написала один раз, через майора Райса. Два джентльмена отправляются в Балтимор в понедельник или вторник и обязались взять это письмо. Я чувствую себя под таким количеством ограничений, когда сажусь писать, что едва знаю, что сказать вам. Передача писем настолько ненадежна, что я не буду доверять им ничего важного, пока у нас не будет более регулярных пропусков.

Действительно, очень мало что важного произошло с тех пор, как вы покинули нас. Мы, кажется, находимся в состоянии спокойствия — скорее слишком много. Я хотела бы, чтобы было проявлено немного больше рвения присоединиться к армии.

Ничего нового, но регулирующий законопроект поглощает их внимание. Купец ворчит, фермер рычит, и каждый кажется разгневанным, что он не может раздавить своего соседа.

У нас здесь есть сообщение, которое, как говорят, пришло в двух частных письмах, что значительная битва произошла в Брансуике, в которой мы взяли пятнадцать тысяч пленных. Я не могу поверить в такие хорошие новости. Письма, говорят, без даты.

Умоляю вас писать при каждой возможности, и если вы не можете посылать так часто, как привыкли, пишите и пусть они лежат, пока вы не сделаете пакет.

Что стало с Фермером? Много слухов ходит в его невыгоду.

Я чувствую, как будто вы в чужой стране. Филадельфия казалась близкой; но теперь я едва знаю, как примириться с мыслью, что вы в пятистах милях; но хотя вы далеки, вы всегда близки к

Порции.



157. Джон Адамс.

Baltimore, 10 February, 1777.

Феллс-Пойнт, который я упоминал в письме сегодня утром, имеет значительное количество домов на нем. Все суда стоят сейчас в этом пункте. У вас от него с одной стороны полный вид на гавань, а с другой — прекрасный вид на город Балтимор. Вы видите холм в полном виде, и здание суда, церковь и молитвенный дом на нем. Здание суда производит надменный вид с этого пункта. На этом пункте возведено укрепление с рядом амбразур для пушек, обращенных к проливам, которые составляют вход в гавань. У проливов у них есть форт с гарнизоном в нем.

Прошел месяц и несколько дней с тех пор, как я покинул вас. Я ничего не слышал от вас и не получал письма из Массачусетса. Надеюсь, почтовое отделение будет работать лучше, чем оно делало. Я беспокоюсь узнать, как вы поживаете. Мой долг вашему папе и моей матери. Любовь братьям и сестрам. Скажите Бетси, я надеюсь, она замужем, хотя я хочу бросить чулок. Мое почтение мистеру Шоу. Скажите ему, он может быть кальвинистом, если хочет, при условии всегда, что он сохраняет свою откровенность, милосердие и умеренность. Что я скажу о или моим детям? Что они скажут мне за то, что я оставил их, их образование и состояние так сильно на волю случая? Пусть Всемогущее и всеблагое Провидение защитит и благословит их!

Я сегодня отправил свою отставку с определенной могущественной должности. [163] Это освободило меня от бремени, которое долгое время угнетало меня. Но я полон решимости, что пока я разрушаю свою конституцию ума и тела и ежедневно подвергаю риску свою жизнь и состояние в защиту независимости моей страны, я не буду сознательно отказываться от своей собственной.

СНОСКИ:

[163] Должность главного судьи Массачусетса.






158. Эбигейл Адамс.

12 февраля 1777 г.

Мистер Бромфилд был так любезен, что написал мне, что он планирует путешествие в Южные штаты и позаботится о письме к вам. Я радуюсь такой хорошей возможности дать вам знать, что я здорова, как обычно, но что я еще не примирилась с большим расстоянием между нами. У меня много меланхоличных часов, когда лучшая компания утомительна для меня, а одиночество — величайшее счастье, которое я могу наслаждаться.

Я жду с величайшим нетерпением письма, чтобы принести мне приветственные вести о вашем благополучном прибытии. Надеюсь, вы будете очень подробны и дадите мне знать, как вы после вашего утомительного путешествия; как вы устроились; как вам нравится Мэриленд; в каком состоянии духа вы находите Конгресс. Вы знаете, как мало сведений мы получили во время вашего пребывания здесь относительно того, что происходило там или в армии. Мы не знаем лучше сейчас. Все общение кажется затрудненным. Я получила больше знаний из письма, написанного вам вашим тезкой, которое я получила с тех пор, как вы покинули меня, чем я получила до этого с тех пор, как вы покинули Филадельфию. Я узнаю из этого письма, что шесть гессенских офицеров вместе с полковником Кэмпбеллом были предложены в обмен на генерала Ли. Я боюсь, что он получает очень плохое обращение. Условия не были соблюдены, как обнаруживает бедный Кэмпбелл. Он был очень удивлен, когда офицеры пришли забрать его, и умолял узнать, в чем он был виновен. Они сказали ему, что это не его собственное преступление, но они были вынуждены, хотя и неохотно, заключить его в тюрьму Конкорда вследствие плохого обращения с генералом Ли. Он тогда умолял узнать, как долго должно длиться его заключение. Они сказали ему, что это невозможно для них сказать, так как это полностью лежало во власти генерала Хау определить это.

Судном из Бильбао мы получили сообщения о благополучном прибытии доктора Франклина во Францию, за десять дней до того, как оно отплыло. Французский джентльмен, который приехал пассажиром, говорит, что мы можем положиться на то, что двести тысяч русских будут здесь весной.

Летаргия, кажется, охватила наших соотечественников. Я не слышу больше о беспокойстве Великобритании. Мы только начинаем говорить о наборе людей для постоянной армии. Я хочу знать, можно ли верить сообщениям о том, что Южные полки полны.

Вы напишете мне через подателя этого письма, на чью заботу вы можете рискнуть доверить все, что вы имеете свободу сообщить. Я писала вам дважды до этого; надеюсь, вы получили их.

Дети все желают, чтобы их помнили. Так же как и ваша

Порция.



159. Джон Адамс.

Baltimore, 15 February, 1777.

Мистер Холл, через которого будет отправлено это письмо, доставит вам несколько писем, которые были написаны и переданы ему несколько дней назад. Он уладил свои дела приятно. Я не получал ни строчки из Массачусетса с тех пор, как покинул его. Вернемся ли мы в Филадельфию скоро или нет, я не могу сказать. Я скорее предполагаю, что это будет недолго. Вы можете писать мне в Конгресс, и письмо будет доставлено мне, где бы я ни был.

Я устроился сейчас, достаточно приятно, в своих квартирах. Нет ничего в этом отношении, что лежало бы беспокойно на моем уме, за исключением самой экстравагантной цены, которую я обязан давать за все. Мои избиратели будут считать меня экстравагантным, но я нет. Я хотел бы, чтобы я мог продать или отправить домой своих лошадей, но я не могу. Я должен иметь лошадей и слугу, ибо Конгресс будет склонен переезжать несколько раз в течение предстоящего года. Я нетерпелив услышать от вас и наиболее нежно беспокоюсь о вашем здоровье и счастье. Я также наиболее привязанно забочусь о моих дорогих детях, которым помните

Ваш.

Мы жаждем услышать о формировании новой армии. Мы упустим самую счастливую возможность уничтожить врага этой весной, если не приложим усилия немедленно. У нас из Нью-Гэмпшира полковник Торнтон, врач по профессии, человек с юмором. У него есть большой бюджет забавных историй, которыми он развлекает компанию постоянно. Я слышал около двадцати или двадцати пяти лет назад историю о враче в Лондондерри, который случайно встретился с одним из наших энтузиастов Новой Англии, называемых увещевателями. Фанатик вскоре начал экзаменовать доктора относительно статей его веры и что он думает о первородном грехе. «Почему», — говорит доктор, — «я удовлетворяю себя об этом таким образом. Либо первородный грех делим, либо неделим. Если он делим, каждый потомок Адама и Евы должен иметь часть, и доля, которая падает на каждого индивидуума в этот день, настолько мала, что я думаю, она не стоит рассмотрения. Если неделим, тогда все количество должно было спуститься по прямой линии и должно теперь принадлежать только одному человеку; и шансы — миллионы и миллионы и миллионы к одному, что этот человек сейчас в Азии или Африке и что я не имею к этому никакого отношения». Я рассказал Торнтону эту историю и что я подозревал его в том, что он этот человек. Он сказал, что он. Он принадлежит к Лондондерри.





160. Джон Адамс.

Baltimore, 17 February, 1777.

Было в этот день решено отложить заседание, завтра через неделю, в Филадельфию.

Хау, как вы знаете, мое мнение всегда было, пожалеет о своем безумном марше через Джерси. Люди этого Содружества начинают поднимать свой дух чрезвычайно и быть тверже, чем когда-либо. Они движимы негодованием сейчас, и негодование, совпадающее с принципом, является очень мощным мотивом.

Я попал в старую рутину военного ведомства и Конгресса, которая занимает мое время таким образом, что я едва могу написать строчку. У меня нет времени думать или говорить. Есть лотерея Соединенных Штатов в обращении. Я думаю, вам лучше купить билет и сделать подарок нашим четырем милым. Давайте попробуем их удачу. Надеюсь, они будут более удачливы, чем их папа когда-либо был или когда-либо будет. Я здоров, как можно ожидать. Как это случается, я не знаю, ни как долго это продлится. Мой характер был естественно веселым и жизнерадостным, но перспективы, которые я всегда имел перед собой, и эти жестокие времена сделают меня меланхоличным. Я, который не причинил бы вреда волосу на голове любого животного, я, который всегда становлюсь несчастным от несчастья каждого восприимчивого существа, которое доходит до моего сведения, обязан слышать постоянные отчеты о варварствах, жестоких убийствах в холодном крови даже самыми мучительными способами голодания и замерзания, совершенных нашими врагами, и постоянные отчеты о смертях и болезнях, вызванных их собственной неосторожностью. Эти отчеты терзают меня сверх описания. Эти воплощенные демоны говорят с большим спокойствием, что «человечность — это добродетель янки, но что они управляются политикой». Есть ли какая-либо политика на этой стороне ада, которая несовместима с человечностью? У меня нет идеи об этом. Я не знаю никакой политики, Бог мне свидетель, кроме этой: благочестие, человечность и честность — лучшая политика. Богохульство, жестокость и злодейство преобладали и могут снова. Но они не будут преобладать против Америки в этом состязании, потому что я нахожу, что чем больше их используется, тем меньше они преуспевают.





161. Джон Адамс.

Baltimore, 21 February, 1777.

Вчера я имел удовольствие обедать с мистером Пурвиансом. Есть два джентльмена с этой фамилией в Балтиморе, Сэмюэл и Роберт, выдающиеся купцы и в партнерстве. У нас была блестящая компания, две миссис Пурвианс, две Ли, дамы двух полковников, Р. Х. и Ф., миссис Хэнкок и мисс Кэти, и молодая леди, которая принадлежит к семье. Если это письмо, как некоторые другие мудрые, будет перехвачено, я полагаю, меня призовут к ответу за то, что я не отрегулировал ранг этих дам немного лучше. Мистер Хэнкок, два полковника Ли, полковник Уиппл, полковник Пейдж, полковник Юинг, два мистера Пурвианса и молодой джентльмен. Я полагаю, я назвал всю компанию. Как счастливо было бы это развлечение для меня, если бы я мог, одним волевым усилием, перенести одну леди примерно на пятьсот миль. Но увы! это большее счастье, чем выпадает на мою долю. Мы проголосовали ехать в Филадельфию на следующей неделе.

Мы назначили генерала Линкольна континентальным генерал-майором. Мы сделаем полковника Гловера бригадным генералом. Я искренне желаю, чтобы мы могли получать больше известий от генерала Хита. Многие крайне недовольны рядом генералов высшего ранга. Я не имею в виду главнокомандующего, его репутация по праву очень высока, но Скайлер, Патнэм, Спенсер и Хит считаются очень немногими способными к тем высоким должностям, которые они занимают. Мы не слышим ни о каких их героических подвигах. Я хотел бы, чтобы они все ушли в отставку. Что касается меня, то я буду голосовать, исходя из подлинных принципов республики, за ежегодные перевыборы генералов, и каждый человек получит мое согласие на то, чтобы быть исключенным, если он не предоставит достаточных доказательств своей квалификации.

Жаль, что мои мальчики еще недостаточно взрослые. Я бы отправил каждого из них в армию в том или ином качестве. Военные способности и опыт — большое преимущество для любого человека.





162. Джон Адамс.

Philadelphia, 7 March, 1777.

Президент, только что прибывший из Балтимора, вошел несколько минут назад и передал мне ваше письмо от 8 февраля, которое он нашел у реки Саскуэханна по пути в Балтимор. Мне очень приятно узнать, что вы получили так много моих писем, хотя я знал, что они не содержат ничего важного. Я чувствую скованность в письме, подобную той, на которую вы жалуетесь, и решил продолжать писать о пустяках. Однако почта теперь ходит регулярно, и я полагаю, вы можете ей доверять. Я встревожен и с нетерпением жду известий о марше солдат Массачусетса для новой армии. Они очень нужны.

Этот город — скучное место по сравнению с тем, чем он был. Более половины жителей переехали в сельскую местность, как и было разумно с их стороны. Оставшиеся — в основном квакеры, скучные, как жуки. От них не стоит ожидать ни добра, ни зла. Они — своего рода нейтральное племя, или раса безразличных. Хау, возможно, попытается захватить этот город, и кучка гнусных негодяев, мужчин и женщин, по-видимому, подготовили свои умы и тела, дома и погреба к его приему; но их мало, и они более презренны по своему характеру, чем по численности. Америка ничего не потеряет от того, что Хау захватит этот город. Никакой паники, как та, что была вызвана ожиданием этого в декабре, теперь не возникнет. Однако, если мы сможем собрать двадцать тысяч человек к первому апреля, мистер Хау вряд ли переправится через реку Делавэр в этом году. Нью-Джерси еще может стать его могилой, где у него будет памятник, сильно отличающийся от памятника его брата в Вестминстерском аббатстве.

Я очень обеспокоен тем, что не предпринимается никаких попыток в отношении Род-Айленда. Там осталась лишь горстка людей, которые могли бы стать легкой добычей. Немногие оставшиеся там инвалиды разбросаны по всему острову, который имеет одиннадцать миль в длину и три или четыре в ширину. Неужели люди Новой Англии — такие сыны лени и страха, что упускают эту возможность? Мы, возможно, снова переедем отсюда, может быть, в Ланкастер или Рединг. Полезно менять место; это способствует здоровью и бодрости духа; это полезно во многих отношениях; это полезно для места, откуда мы уезжаем, так же как и для того, куда мы переезжаем, и это полезно для тех, кто переезжает. Я мечтаю быть дома с наступлением весны, но это не мое счастье. Я нежно беспокоюсь о вашем здоровье и о благополучии всего дома.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[164] Установлен за счет Массачусетского залива в соответствии с решением Генерального суда в 1758 году.





163. Джон Адамс.

Philadelphia, 16 March, 1777.

Весна наступает очень быстро, и вся природа скоро облачится в свои самые нарядные одежды. Зеленая трава, которая начинает появляться то тут, то там, оживляет в моем тоскующем воображении мою маленькую ферму и ее дорогих обитателей. Каких только удовольствий не лишила меня эта подлая война! Я хочу бродить по своим лугам, гулять по своим горам и сидеть в одиночестве или с той, кому принадлежит все мое сердце, у ручьев. Эти прекрасные пейзажи способствовали бы моему счастью больше, чем величественные, которые окружают меня. Я начинаю подозревать, что во мне не так уж много грандиозного. Гордость и пышность войны, непрерывный звук барабанов и флейт, играющих так же хорошо, как любые другие в мире, гарцевание и топот легкой кавалерии, многие из которых каждый день маршируют по улицам, не имеют для меня никакого очарования. Я тоскую по сельским и домашним сценам, по щебету птиц и лепету моих детей. Не кажется ли вам, что я сегодня утром несколько поэтичен для своих лет, учитывая серьезность и безвкусицу моего занятия? Как бы я ни общался с мудрецами и героями, они мало вызывают у меня любви или восхищения. Я предпочел бы прелести сада господству над миром. В моей душе нет ничего от величия Цезаря. Власть не входит в число моих желаний. Боги, даровав мне здоровье, мир и достаток, общество моей семьи и друзей, чтение моих книг и наслаждение моей фермой и садом, сделали бы меня таким счастливым, каким только может быть человек в моем положении. В той амбиции, целью которой является власть, я не верю, что у меня есть хоть искра в сердце. Есть и другие виды амбиций, которых у меня предостаточно. [165]

Я сейчас живу в приятной части города, на Уолнат-стрит, на ее южной стороне, между Второй и Третьей улицами, в доме мистера Дункана, джентльмена из Бостона, у которого есть жена и трое детей. Генерал Уолкотт из Коннектикута и полковник Уиппл из Портсмута живут со мной в одном доме. Мистер Адамс переехал к миссис Чизман на Четвертую улицу, недалеко от угла Маркет-стрит, где у него любопытная компания, состоящая из персонажей, противоположных, как север и юг. Ингерсолл, сборщик гербового сбора и судья Адмиралтейства; Шерман, старый пуританин, честный, как ангел, и твердый в деле американской независимости, как гора Атлас; и полковник Торнтон, такой же забавный и смешной, как Тристрам Шенди. Между весельем Торнтона, серьезностью Шермана и формальным торизмом Ингерсолла у Адамса будет любопытная жизнь. Хозяйка дома, которая похоронила четырех мужей — одного портного, двух сапожников и Гилберта Теннанта — и все еще готова к пятому, и вполне заслуживает его, также добавит развлечений. Джерри и Ловелл все еще у мисс Леонард, под покровительством миссис Ярд. Мистер Хэнкок снял дом на Честнат-стрит, недалеко от угла Четвертой улицы, рядом со зданием Капитолия.

17 марта.

Мы сегодня получили письма от доктора Франклина и мистера Дина. Я не вправе сообщать подробности, но в целом информация очень приятная. Теперь я убежден, что будет всеобщая война.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[165] Это письмо взято из копировальной книги, в которую в этом месте добавлено следующее: «Примечание, 9 апреля. Литературные и профессиональные, я полагаю. Но разве сердце не лукаво более всего?»






164. Джон Адамс.

Philadelphia, 28 March, 1777.

«Заговор, заговор! Ужасный заговор! Мистер А.», — говорит мой парикмахер сегодня утром. «Это должен быть заговор, во-первых, потому что в нем есть британское золото; во-вторых, потому что в нем замешана женщина; в-третьих, потому что в нем есть еврей; в-четвертых, потому что я не знаю, что об этом думать».

Парикмахер имеет в виду, что вчера был схвачен и допрошен злодей, который, по его собственному признанию, был нанят лордом Хау и Джо Гэллоуэем для поиска лоцманов, чтобы провести флот вверх по реке Делавэр и через заграждения «Шеваль-де-Фриз». Его доверенным лицом была женщина, которую, как говорят, содержит еврей. Этот малый и женщина пострадают за свое злодеяние.



165. Джон Адамс.

Philadelphia, 31 March, 1777.

Не помню, когда я в последний раз так долго не писал вам. Я получил от вас всего три письма с тех пор, как мы расстались, и те были короткими. Вы пишете почтой? Если да, то здесь должно быть какое-то мошенничество. Почта теперь приходит постоянно, раз в неделю, и приносит мне газеты, но никаких писем. Я рискнул написать почтой, но доходят ли мои письма или нет, я не знаю. Если вы не доверяете почте, спикер или ваш дядя Смит найдут частые возможности для передачи писем.

Я никогда не был более жаждущим известий из дома и никогда прежде не слышал их так редко. У нас здесь есть слухи, не очень благоприятные для города Бостона. Говорят, что царит распущенность, а торизм процветает и открыто исповедуется в кофейнях. Надеюсь, эти слухи ложны. Вероотступничество в Бостоне более отвратительно, чем в любом другом месте. Торизм здесь встречает худший прием. Бедняга, пойманный здесь как шпион, нанятый, как он признается, лордом Хау и мистером Гэллоуэем для поиска лоцманов для реки Делавэр и для других целей, был сегодня в полдень казнен на виселице в присутствии огромной толпы зрителей. Его звали Джеймс Моулсворт. Он был клерком мэра у трех или четырех мэров.

Полагаю, вы сочтете мои письма очень пустяковыми; действительно, так оно и есть. Я пишу в путах. Случайности привели к тому, что так много писем попало в руки врага, и они получают такое злорадное удовольствие, выставляя их напоказ, что я предпочитаю, чтобы у них не было ничего, кроме пустяков от меня, чтобы выставлять их. По этой причине я никогда не пишу ничего существенного из Европы, из Филадельфии, из лагеря или откуда-либо еще. Если бы я мог писать свободно, я бы раскрыл вам всю систему политики и войны и описал бы всех персонажей в обеих драмах так же подробно, хотя и не так элегантно, как это делал Туллий в своих письмах к Аттику.

Однако у нас есть письма из Франции, доставленные судном в Портсмут. [166] О его важном грузе вы слышали. В письмах есть новости очень большого значения, но я не вправе. Новости, однако, очень приятные.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[166] Корабль «Меркурий» из Нанта с военными припасами, полученными мистером Дином во Франции.






166. Эбигейл Адамс.

2 апреля 1777 года.

Я сажусь писать, хотя чувствую себя очень вялой. Приближение весны расслабляет мои нервы, а южные ветры действуют на меня так же, как, по словам Брайдона, сирокко действует на жителей Сицилии. Это вызывает хандру — сдувает всю их веселость и бодрость духа и придает телу и разуму такую степень вялости, которая делает их совершенно неспособными выполнять свои обычные функции.

Он добавляет, что «неудивительно, что это производит такие эффекты на флегматичный английский темперамент; но у него только что был пример того, что вся ртуть Франции должна склониться под тяжестью этой ужасной свинцовой атмосферы. Один бойкий парижский маркиз приехал в Неаполь около десяти дней назад. Он был полон такой жизненной энергии, что люди считали его сумасшедшим. Он ни на минуту не оставался на одном месте, но во время их серьезных разговоров имел обыкновение перескакивать из комнаты в комнату с такой удивительной упругостью, что итальянцы клялись, что у него в туфлях пружины. Я встретил его сегодня утром, идущего походкой философа, с нюхательной солью в руке и всей его живостью, угасшей. Я спросил, в чем дело. «Ах, мой друг, — сказал он, — я умираю от скуки — я, который никогда не знал скуки. Но этот отвратительный ветер подавляет меня; еще два дня, и я повешусь».

Мне кажется, автор «Здравого смысла» где-то говорит, что цитатами пользуются только те, у кого нет собственных идей. Хотя это не всегда может быть правдой, я готова признать это в данный момент.

Ваше письмо от 9 марта получено почтой. Здесь говорят, что Хау замышляет еще один визит в Филадельфию. Если так, я бы посоветовала ему снять все двери, чтобы панели не пострадали в будущем.

Здесь говорят, что у генерала Вашингтона всего восемь тысяч солдат. Может ли это быть правдой? Что у нас всего двенадцать сотен в Тикондероге? Я не знаю, кто здесь занимается их набором, но знаю одно: мы очень медлительны в этом деле. Все войска, которые были размещены на Нантаскете и в Бостоне, распущены на этой неделе, так что теперь мы вполне готовы принять врага. Я слышала разговоры о разгроме врага в Ньюпорте; но если что-то и замышлялось против них, поверьте мне, от этого полностью отказались. Никто, кажется, не считает их опасными или вообще заботится о них. Где генерал Гейтс? Мы ничего о нем не слышим.

Церковные двери были закрыты в прошлое воскресенье из-за предчувствия; была прочитана прощальная проповедь, было много плача и рыданий; преследуемые, конечно, но не ради праведности. Добросовестный пастор принес присягу на Святых Евангелиях молиться за своего милостивейшего Величество как своего суверенного господина, и, не имея отца-исповедника, чтобы отпустить ему грехи, он не мог опустить это, не нарушив своей присяги.

Кто будет командовать в Тикондероге? Где генерал Ли? Как с ним обращаются? Есть ли нехватка зерна в Филадельфии? По какой цене там продается мука за сотню?

Мы только начинаем фермерские дела. Я искренне желаю, чтобы вы были здесь, чтобы развлечься этим и отвлечь свой ум от государственных забот. Надеюсь, ваши соратники больше вам по душе, чем в прошлые времена. Полагаю, в этом месяце к вам присоединятся двое из этого штата. Прощайте.

Ваша.



167. Джон Адамс.

Philadelphia, 6 April, 1777.

Среди вас распространялось много слухов, которые, я полагаю, вы не знаете, как объяснить. Один из них заключался в том, что Конгресс прошлым летом связал руки генералу Вашингтону и не позволил ему сражаться, особенно на Уайт-Плейнс. Этот слух был совершенно беспочвенным. Другой заключался в том, что в конце концов Конгресс развязал генералу руки, и тогда он мгновенно сразился и победил при Трентоне. Это тоже было без оснований, ибо, поскольку его руки никогда не были связаны, они не были и развязаны. Действительно, несколько дней назад Конгрессу был задан вопрос, к удивлению, я полагаю, каждого члена, был ли генерал связан советом военного совета? Ни один член Конгресса, которого я знаю, никогда не питал и не допускал такой мысли. «Принимать советы военного совета» — таковы слова инструкций генерала, но это означало лишь то, что военные советы должны быть созваны и их мнения и доводы затребованы, но генерал, как и все другие командующие армиями, должен был в конечном итоге следовать собственному суждению.

Другой слух, который усердно распространялся, заключается в том, что Конгресс сделал генерала диктатором. Но это так же ложно, как и другие истории. Конгресс, правда, при переезде в Балтимор дал генералу право набрать пятнадцать батальонов в дополнение к тем, которые было приказано набрать ранее, и назначить офицеров, а также набрать три тысячи кавалеристов и назначить их офицеров, а также брать необходимое для своей армии по оценочной стоимости. Но не более того. Конгресс никогда не думал делать его диктатором или давать ему суверенитет. Я хотел бы найти корреспондента, который был бы достаточно праздным, чтобы следить за каждым слухом и писать мне о нем. Такие ложные новости, если их не опровергать, приносят больше или меньше вреда. Такая коллекция лжи была бы диковинкой для потомков.

Слух, который вы упоминаете в своем последнем письме, о том, что британская администрация предложила Конгрессу договор и условия, ложен и не имеет под собой никаких оснований. Напротив, сейчас более чем когда-либо ясно, что их твердая решимость — это завоевание и безоговорочное подчинение. Но будет много слов, а также ударов, прежде чем они достигнут своих желаний. Бедная, покинутая, одураченная нация! Одураченность — одна из причин, которым великие историки приписывают многие события, и если она когда-либо производила какой-либо эффект, то она произвела эту войну против Америки.

Арнольд, который везет это письмо, был захвачен во время своего перехода из Балтимора. Он отплыл с Харденом в Бостон. Они захватили пятнадцать судов, пока он был на борту военного корабля. Вашей муке очень повезло.



168. Джон Адамс.

Philadelphia, 8 April, 1777.

Ваше письмо от 26 марта пришло с сегодняшней почтой. Я рад слышать, что вы получили так много моих писем. Вам не нужно бояться писать в своей осторожной манере почтой, которая теперь хорошо отрегулирована. Но если ваши письма будут перехвачены, они не принесут никакого вреда. Ф. [167] оказался тем человеком, каким я видел его эти два года. Он здесь в полном пренебрежении и позоре. Мне жаль это, из-за той активной роли, которую он взял на себя в начале спора. Но, безусловно, существует такая вещь, как падение в политике, если нет падения в благодати.

Ли чувствует себя так хорошо, как может чувствовать себя человек в тесной тюрьме, я полагаю, постоянно охраняемый и под наблюдением. Я полагаю, Хау гарантирует, что с ним будут обращаться как с военнопленным, и в этом случае мы все будем спокойны. Что касается меня, я не думаю, что дело зависит от него. Мне жаль видеть такие дикие панегирики в ваших газетах. Я хотел бы, чтобы они подумали о войнах против идолопоклонства.

11 апреля.

Конгресс теперь полон. Каждый из тринадцати штатов имеет в нем представительство, чего не случалось раньше долгое время. Мэриленд сделал шаг, который скоро завершит их квоту. Они сделали законным для своих офицеров вербовать слуг и учеников.

Прекрасный новый фрегат под названием «Делавэр», капитан Александр, отплыл вниз по реке. Я стоял на пристани, чтобы увидеть, какой прекрасный вид и шоу он устроил. Они снаряжают «Вашингтон», капитан Рид, со всей возможной поспешностью. Мы наконец закончили систему офицеров для госпиталей, которая будет напечатана завтра. Как только это будет сделано, я приложу ее к письму. Это самое щедрое, великодушное и либеральное обеспечение. Расходы будут большими, но человечность победила алчность.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[167] Фермер, Джон Дикинсон.






169. Джон Адамс.

Philadelphia, Sunday, 13 April, 1777.

Прилагаю к этому переписку [168] между двумя генералами относительно картеля об обмене пленными. Вашингтон прав и вел свой спор с деликатностью и достоинством, которые делают ему большую честь. Он намекнул на позорное поведение двух Хау по отношению к своим пленным настолько ясно и четко, что его нельзя понять превратно, но при этом сохраняются приличие и деликатность, что тем более заслуживает похвалы, поскольку естественное возмущение такими жестокими зверствами делает очень трудным избежание более резкого языка при их описании. Их можно было бы, действительно, без особой неуместности, изобразить в багровых тонах более глубокого оттенка. Если сердце мистера Хау не очерствело, каковы должны быть его чувства, когда он вспоминает голод, замерзание, эпидемические болезни, которыми он хладнокровно и преднамеренно уничтожил жизни стольких несчастных людей! Если его совесть не сожжена, как он вынесет ее удары, когда вспомнит свое нарушение чести, свое нарушение веры, свое преступление против человечности и божественности, своего ближнего и своего Бога (если он думает, что есть такое Высшее Существо), в подрыве здоровья, которое он должен был беречь, и в прекращении жизней, которые он должен был сохранить, и в выборе самой медленной, мучительной и пыточной смерти, которую он мог придумать. Я милосердно полагаю, однако, что он выбрал бы кратчайший путь и предал бы каждого человека мечу или штыку, и тем самым положил бы конец их страданиям сразу, если бы мог сделать это без обнаружения. Но это было бы легко доказано против него, как друзьями, так и врагами, тогда как голодом, морозом и болезнями он мог совершать убийства с равной уверенностью и все же иметь возможность отрицать, что он это сделал. Он мог бы свалить это на спешку, на путаницу, на вину комиссаров и других офицеров; более того, мог бы отрицать, что они голодали, замерзали и были заражены. Он был полон решимости убрать их с пути и все же отрицать это; избавиться от своих врагов и все же спасти свою репутацию. Но его репутация разрушена навсегда.

Два брата будут поставлены потомками в один ряд с Писарро, с Борджиа, с Альбой и с другими в анналах позора, чьи воспоминания заслуживают шипения и проклятий всех добродетельных людей. Эти два беспринципных человека тем более отвратительны, что они были в оппозиции дома, их связи, дружба и интересы лежали в оппозиции; оппозиции они были обязаны своим возвышением, продвижением и важностью. Тем не менее они подло предали своих друзей и партию и сделали себя безмозглыми орудиями худших из людей в худших из дел. Но на что только не пойдут люди в отчаянных обстоятельствах, которые лишены принципов и у которых сильная, честолюбивая амбиция, возвышающаяся гордость и мучительная алчность? Эти два Хау были очень бедны, и они потратили те небольшие состояния, которые у них были, на подкуп на выборах, и, получив места в парламенте и имея некоторую репутацию храбрых людей, им оставалось только нести свои голоса и свою доблесть на рынок, и, это очень верно, они продали их по высокой цене.

Являются ли титулы чести наградой за позор? Является ли золото компенсацией за порок? Могут ли то или другое дать то удовольствие сердцу, то утешение разуму, которое он получает от совершения добра? от осознания того, что действуешь на основе честных и великодушных принципов, продвигая дело права, свободы и счастья людей? Могут ли богатство или титулы смягчить душевную боль при размышлении о том, что человек совершил зло и стремился причинить зло миллионам, что он разрушил свободные правительства и установил тирании? Я не хотел бы быть Хау за все империи земли и все богатства и славу их. Кто не предпочел бы быть храбрым, даже если бы был неудачлив в деле свободы? Кто не предпочел бы быть Сидни, а не Монком?

Однако, если я не ошибаюсь, несчастье, так же как и позор, ожидает этих людей. Они обречены на поражение и разрушение. Может потребоваться время, чтобы осуществить это, но это обязательно произойдет. Америка повсеместно убеждена в необходимости встретить их в поле в твердом батальоне, и американский огонь ужасен. [169]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[168] Издание Спаркса «Сочинения Вашингтона», том IV, стр. 380-386.


[169] Это описание Хау можно отнести на счет раздражения от конфликта. Они оказались в действительности такими либеральными противниками, какими только могла позволить природа войны.






170. Джон Адамс.

Philadelphia, 13 April, 1777.

Я провел час этим утром в собрании мертвых. Я прогулялся на Поттерс-Филд, кладбище между новой каменной тюрьмой и госпиталем, и я никогда в своей жизни не был охвачен такой меланхолией. Могилы солдат, которые были похоронены на этой земле из госпиталя и работного дома в течение последнего лета, осени и зимы, умерших от оспы и лагерных болезней, достаточны, чтобы заставить каменное сердце растаять. Могильщик сказал мне, что там было похоронено более двух тысяч солдат, и по виду могил и траншей мне кажется наиболее вероятным, что он говорит сдержанно. Каким причинам приписать эту чуму, я не знаю. Мне кажется, что нехватка палаток, одежды, мыла, овощей, уксуса, сводов и т. д. не может объяснить все это. Овсянка и горох — отличное средство для сохранения наших врагов. Наши сковородки и решетки убивают больше, чем меч. Дисциплина, дисциплина — вот что самое главное. В армии не может быть порядка и чистоты без дисциплины. Мы наконец определились с планом для больных и призвали на службу лучшие способности в медицине и хирургии, которые есть на континенте. Я молю Бога, чтобы это возымело желаемый эффект и чтобы жизни и здоровье солдат были спасены этим. Болезнь уничтожила у нас десять человек там, где меч врага убил одного.

По возвращении с моей задумчивой, меланхоличной прогулки я услышал неприятную новость: что корабль «Моррис», капитан Андерсон, из Нанта, с пушками, оружием, ружейными замками, порохом и т. д., был загнан в залив Делавэр двумя или тремя военными кораблями; что он мужественно защищался против их лодок и баркасов, но, не найдя возможности уйти, сел на мель. Экипаж и два французских джентльмена-пассажира выбрались на берег, но капитан, решив частично разочаровать врага, заложил мину и взорвал корабль, и, к сожалению, погиб сам при взрыве. Я сожалею о потере такого храброго человека гораздо больше, чем о потере корабля и груза. Люди ловят рыбу, чтобы спасти то, что могут, и я надеюсь, что они спасут пушки. Французские джентльмены, говорят, привезли депеши из Франции в Конгресс. Надеюсь, это правда. Если это так, я дам вам знать содержание, если мне будет позволено раскрыть его.



171. Джон Адамс.

Philadelphia, 19 April, 1777.

У нас теперь есть полное представительство от Нью-Йорка. Оно состоит из шести делегатов, и они по всем признакам такие же высокие, решительные и полные решимости, как любые люди, которые когда-либо были или могут быть. Есть новый человек, мистер Дуэр, который очень хороший парень, человек здравого смысла, духа и активности, и его никто не превосходит в рвении. Мистер Дуэйн и мистер Филип Ливингстон, по-видимому, так же решительны, как и любые люди в Конгрессе. Вы увидите из прилагаемых газет, что Дуэйн и Джей удостоились чести быть поставленными в один ряд с двумя Адамсами. Надеюсь, они будут должным образом осознавать это выдающееся отличие и обязательно будут вести себя подобающим образом.

Это годовщина достопамятного 19 апреля 1775 года. Два полных года мы вели открытую войну с Великобританией и ее союзниками и, после всех наших трудностей и несчастий, теперь гораздо более способны справиться с ними, чем были в начале.



172. Эбигейл Адамс.

20 апреля 1777 года.

Почта очень регулярна и верно доставляет мне все ваши письма, я полагаю. Если я пишу не так часто, как вы, будьте уверены, что это потому, что мне нечего написать, что стоило бы вашего внимания. Пока армия стояла здесь, у меня постоянно было что написать в качестве новостей. В последнее время царит общее спокойствие, как будто у нас нет враждующих армий.

Кажется, что-то наконец готовится против Ньюпорта. Если мы не будем мудры слишком поздно, будет хорошо. Две тысячи ополченцев приказано призвать для этого места, и на прошлой неделе независимая рота маршировала очень массово; ожидают остаться на шесть недель, пока ополченцы будут собраны.

Ваши любезные письма разных дат благополучно дошли до меня на прошлой неделе и содержат прекрасную порцию приятных новостей, за что я очень благодарна, и я чувствую себя очень важной, имея такой бюджет для сообщения.

Что касается города Бостона, я не могу дать вам о нем очень приятный отчет. Он кажется действительно лишенным тех избранных душ, которые когда-то населяли его, хотя я не слышала никаких конкретных обвинений в торизме против него. Несомненно, вы получили свои сведения из лучших источников, чем я могу назвать. Я не была в городе с момента вашего отъезда, и не желаю ехать, пока не возобладает лучший дух. Если это не торизм, то это дух алчности и презрения к власти, чрезмерная любовь к наживе, которая преобладает не только в городе, но и везде, куда я смотрю или о чем слышу. Что касается распущенности, ее всегда было достаточно в городе, но я полагаю, не больше сейчас, чем когда вы покинули нас.

Существует общий крик против купцов, против монополистов и т. д., которые, как говорят, создали частичный дефицит. То, что дефицит преобладает на каждый товар, не только роскоши, но даже предметов первой необходимости, — это достоверный факт. Все имеет непомерную цену. Акт, который в некоторой степени соблюдался и сдерживал поток угнетения, теперь не более соблюдается, чем если бы он никогда не был принят. Кукуруза по пять шиллингов; рожь — одиннадцать и двенадцать шиллингов, но едва ли можно достать даже по этой цене; говядина — восемь пенсов; телятина — шесть и восемь пенсов; масло — один и шесть пенсов; баранины нет; ягнятины нет; свинины нет; сахар — четыре фунта за сотню; патоки нет; хлопковой шерсти нет; ром из Новой Англии — восемь шиллингов за галлон; кофе — два и шесть пенсов за фунт; шоколад — три шиллинга.

Что можно сделать? Исправит ли золото и серебро это зло? По вашим отчетам о питании, содержании лошадей и т. д., я полагаю, вы не в лучшем положении, чем мы здесь. Я живу надеждой, что мы видим самое трудное время, которое нам предстоит пережить. Почему Каролина так лучше снабжена, чем любой другой штат, и по таким разумным ценам?

Я ненавижу рассказывать историю, если не полностью информирована о каждой детали. Поскольку это случилось вчера, а сегодня воскресенье, я не была так полно информирована, как хотелось бы. Около одиннадцати часов вчера Уильям Джексон, Дик Грин, Гарри Перкинс и Сарджент из Кейп-Энн и А. Кэрри из Чарльзтауна были вывезены из Бостона под руководством Джойса [170] младшего, который ехал верхом, в красном мундире, белом парике и с обнаженным мечом, с барабаном и флейтой, следующими за ним. Толпа людей в количестве пятисот человек последовала за ними. Они дошли до Роксбери, когда он приказал опрокинуть телегу, затем сказал им, что если их когда-нибудь снова поймают в городе, это будет стоить им жизни. Затем он приказал своей банде вернуться, что они и сделали немедленно без каких-либо беспорядков.

Совершили ли они какое-либо новое преступление, я не могу узнать. Говорят, что неделю или две назад в Салеме был публичный аукцион, когда эти пять тори пошли туда и подняли цены на товары до огромных размеров, в результате чего на них пожаловался Салемский комитет. Двое из них, я слышала, нашли убежище в этом городе прошлой ночью.

Я полагаю, мы будем последним штатом, который возьмет на себя управление. Пока мы укрываем такое количество коварных тори среди нас, мы будем видеть, что правительство игнорируется, а каждая мера приводится в презрение путем тайного подрыва и открытого пренебрежения ими. Мы изобилуем коварными тори и невежественными, алчными вигами.

Понедельник, 21-е.

Теперь узнала преступление вывезенных тори. Кажется, они отказались принимать бумажные деньги и предлагали свои товары дешевле за серебро, чем за бумагу; скупали товары по дорогой цене, а затем не хотели расставаться с ними за бумагу.

Вчера прибыли два французских судна — одно двадцати-, некоторые говорят тридцатишестипушечный фрегат; мануфактурные товары и четыреста единиц оружия, говорят, они содержат. Я полагаю, я писала вам, что Мэнли отплыл, но это было только до Кейп-Энн. Он и Макнил оба стоят на якоре в гавани.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[170] Человек, который имел обыкновение ездить на осле, в огромных сапогах и с лицом, закрытым ужасной маской, и его называли Джойс младший. Его обязанностью было собирать мужчин и мальчиков в стиле толпы и ехать посреди них, чтобы терроризировать сторонников королевского правительства. — «Принципы и акты революции» Найлса, стр. 490.






173. Джон Адамс.

Philadelphia, 23 April, 1777.

Мой парикмахер только что покинул комнату. Следующий любопытный диалог был развлечением во время веселых моментов бритья.

«Ну, Берн, какая сегодня ложь дня?»

«Сэр, мистер —— сказал мне, что капер из Балтимора взял два ценных приза по шестнадцать пушек каждый. Я едва могу в это поверить».

«Вы слышали об успехе «Гремучей змеи» из Филадельфии и «Упорного нищего» из Мэриленда, мистер Берн? Эти два капера взяли одиннадцать призов и отправили их на острова Вест-Индии; девять транспортов и два судна для перевозки рабов».

«К черту неудачу, сэр; я сам собирался в море на борту «Гремучей змеи», а моя жена начала скулить. Эти жены — странные существа. Я сказал ей, что удивлен, что у нее нет больше амбиций. «Вот», — говорю я, — «когда ты идешь по улицам и кто-нибудь спрашивает, кто это, ответ: «Жена парикмахера Берна». Разве тебе не было бы приятнее слышать, как говорят: «Это леди капитана Берна, капитана морской пехоты на борту «Гремучей змеи»?» «О», — говорит она, — «я предпочла бы называться женой парикмахера Берна, чем вдовой капитана Берна. Я не желаю жить лучше, чем ты меня содержишь, мой дорогой». Так-то, сэр, этим сладким, медовым языком я лишен своих призов и должен продолжать со своим мылом, бритвами, щипцами и расческами. Я хотел бы, чтобы у нее были мои амбиции».

Если это письмо будет перехвачено тори, они получат добычу. Пусть наслаждаются ею. Если бы некоторые из их жен были такими же нежными и благоразумными, как жена парикмахера, амбиции их мужей не завели бы их в такие соленые пруды. Какой блуждающий огонек эти амбиции? Как мало людей обоих полов достигли степени умеренности миссис Берн и способны сказать: «Я не желаю жить лучше и предпочла бы быть женой парикмахера, чем вдовой капитана!» Довольно остроумно, я думаю, а также философски.



174. Джон Адамс.

Philadelphia, Saturday Evening, 26 April, 1777.

Я в последнее время был более небрежен, чем обычно, в письмах к вам. Был большой недостаток новостей. Ничего из Англии, ничего из Франции, Испании или любой другой части Европы, ничего из Вест-Индии, ничего от Хау и его бандитов, ничего от генерала Вашингтона. Существуют различные предположения, что лорд Хау мертв, болен или уехал в Англию, так как прокламации выходят только от имени Уилла Хау, и никто из Нью-Йорка не может сказать ничего о его светлости.

Я измучен ожиданиями, что войска Массачусетса должны были прибыть к этому времени в штаб. Собираются ли наши люди оставить континент в беде? Собираются ли они подчиниться? Или какая фатальность преследует их? Имея в виду самый благородный приз, за который когда-либо боролись смертные, и с самыми прекрасными перспективами получить его на легких условиях, люди Массачусетского залива мертвы. Собирается ли наш штат послать только половину или треть своей квоты? Хотят ли они увидеть еще одну искалеченную, катастрофическую и позорную кампанию из-за нехватки армии? Я более болен и более стыжусь своих соотечественников, чем когда-либо прежде. Сплин, хандра, уныние, ужасы, кажется, охватили весь наш штат. Больше гнева, чем страха, охватило меня. Я очень зол. Мрачная трусость времен невыносима в Новой Англии. Действительно, я чувствую себя не в духе из-за недомогания тела. Вы знаете, что я не могу провести весну или осень без болезни, и у меня она была эти четыре или пять недель; простуда, как обычно. Теплая погода и немного упражнений, с небольшим количеством лекарств, я полагаю, вылечат меня, как обычно. Я не прикован к постели, но слоняюсь и тружусь, как обычно, как галерный раб. Я дурак, если когда-либо был таковым, чтобы быть таким рабом. Я не буду им долго. Я буду более свободен в каком-нибудь мире или другом. Разве не невыносимо, что наступающая весна, которой я должен наслаждаться с женой и детьми на своей маленькой ферме, должна пройти и смеяться надо мной за то, что я тружусь день за днем и месяц за месяцем в конклаве, где ни вкус, ни фантазия, ни разум, ни страсть, ни аппетит не могут быть удовлетворены?

Потомки! Вы никогда не узнаете, сколько стоило нынешнему поколению сохранить вашу свободу! Я надеюсь, вы будете использовать ее с пользой. Если вы этого не сделаете, я буду раскаиваться на небесах, что когда-либо приложил хоть половину усилий, чтобы сохранить ее.



175. Джон Адамс.

Philadelphia, 27 April, 1777.

Ваши письма от 2 и 7 апреля я получил. Прилагаемая «Вечерняя почта» даст вам некоторое представление о человечности нынешнего поколения британцев. Мой парикмахер, которого я цитирую так же часто, как когда-либо цитировал любой авторитет, говорит: «он читал истории о жестокости и читал романы о жестокости, но жестокость британцев превосходит все, что он когда-либо читал». Что касается меня, я думаю, мы не можем слишком много останавливаться на этой части их характера и поведения. Она полна важных уроков. Если бы факты были известны только в предельной простоте повествования, они поразили бы каждое благочестивое и гуманное сердце в Великобритании ужасом. Не каждая совесть в этой стране очерствела, и не каждое сердце ожесточилось. Самое простое изложение фактов вызвало бы сочувствие и сострадание всей Европы в нашу пользу. И это убедило бы каждого американца, что нация, столь значительная часть которой так глубоко развращена, никогда больше не может быть наделена властью над нами. Я думаю, что не только история должна выполнять свою функцию, но живопись, скульптура, статуарное искусство и поэзия должны помогать в публикации миру и увековечении для потомков ужасных деяний наших врагов. Это покажет преследование, которое мы терпим в защиту наших прав; это покажет стойкость, терпение, настойчивость и великодушие американцев в таком же сильном свете, как варварство и нечестивость британцев в этой преследовательской войне. Конечно, нечестивость заключается в уничтожении с такой адской жестокостью разумных творений Божества, так же как и в богохульстве и вызове его величеству.

Если есть моральный закон, если есть божественный закон — а то, что он есть, осознает каждое разумное существо, — то попирать эти законы, держать их в презрении и вызове — это высшее проявление порочности и нечестивости, в которых могут быть виновны смертные. Автор человеческой природы, который может дать ей ее права, не увидит ее разрушенной и не позволит ее разрушителям избежать наказания. Божественное возмездие рано или поздно настигнет Альбертов, Филиппов и Георгов, Альб, Гесслеров и Хау и оправдает обиды угнетенной человеческой природы. Я думаю, что медали из золота, серебра и меди должны быть отчеканены в память о шокирующих жестокостях, жестоких варварствах и дьявольских нечестивостях этой войны; и они должны быть противопоставлены доброте, нежности, человечности и филантропии, которые отмечали поведение американцев по отношению к своим пленным. Примечательно, что офицеры и солдаты наших врагов настолько полностью развращены, настолько полностью лишены чувств филантропии в своих собственных сердцах, что они не могут поверить, что такие нежные чувства могут существовать в ком-то другом, и поэтому постоянно приписывали то молоко и мед, с которыми мы обращались с ними, страху, трусости и осознанной слабости. Но в этом они ошибаются и обнаружат свою ошибку слишком поздно, чтобы ответить какой-либо благой цели для них.



176. Джон Адамс.

Philadelphia, 28 April, 1777.

В это время в политических и военных сферах царит затишье. Поверхность гладкая, а воздух безмятежный. Ни дыхания, ни волны, ни новостей, ни шума.

Ничто не способствовало бы нашему делу больше, чем марш Хау к этому городу. Ничто не подстегивает и не определяет людей так сильно, как небольшая боль. Немцы, которые многочисленны и богаты в этом штате и которые имеют очень несовершенные представления о свободе, имеют сильную привязанность к собственности. Они страстны и мстительны в степени, которая едва ли верится людям, которые не знакомы с ними, и малейший ущерб их собственности вызывает возмущение, не поддающееся описанию. Несколько разграбленных домов и плантаций (как многие были бы, если бы Хау пришел сюда) подожгли бы их всех. Ничто не объединило бы и не определило Пенсильванию так эффективно. Страсти людей должны сотрудничать с их разумом в ведении войны. Общественность может быть ясно убеждена, что война справедлива, и все же, пока их страсти не возбуждены, будет вести ее вяло. Предрассудки, гнев, ненависть англичан к французам в значительной степени способствуют их доблести и успеху. Британский двор и их офицеры стремились возбудить те же страсти в сердцах своих солдат против американцев, хорошо зная их мощные эффекты. Мы, напротив, относились к их характерам с излишней нежностью. Хау, их офицеры и солдаты тоже должны быть выставлены на презрение, насмешку, ненависть и отвращение населения в каждом штате и рядовых солдат в каждой армии. Мне не было бы больно видеть их сожженными или повешенными в виде чучел в каждом городе и деревне.



177. Джон Адамс.

Philadelphia, 4 May, 1777.

Прилагаю к этому «Вечернюю почту», содержащую некоторые из нежных милостей варваров к своим пленным. Если есть мужчина, женщина или ребенок в Америке, который может читать эти показания без возмущения и ужаса, у этого человека нет души или она очень порочная. Их обращение с пленными в прошлом году, добавленное к акту парламента, который они приняли, чтобы дать им возможность отправлять пленных в Англию, чтобы там быть убитыми с еще более безжалостной жестокостью в тюрьмах, приведет наших офицеров и солдат к всеобщему решению победить или умереть. Этот девиз, «ПОБЕДИТЬ ИЛИ УМЕРЕТЬ», никогда не подводил поднять народ, который принял его, во главу человечества. Курьер из Портсмута прошлой ночью принес нам новости о прибытии оружия и артиллерии, достаточных, чтобы позволить нам отомстить этим врагам человеческой природы.



178. Эбигейл Адамс.

6 мая 1777 г.

Полагаю, прошло уже десять дней с тех пор, как я писала тебе, и все же не проходит и десяти минут, чтобы я не думала о тебе. Прошло четыре месяца без трех дней, как мы расстались. Каждый день этого времени я оплакивала отсутствие моего друга и чувствовала в сердце пустоту, которую ничто, ничто не может заполнить. Напрасно цветет весна или поют птицы. В их музыке нет прежней мелодии, а в весне — привычных радостей. Я оглядываюсь вокруг с меланхоличным восторгом и вздыхаю по моему отсутствующему супругу. Мне представляется, что ты изнурен заботами, утомлен делами и одинок среди множества людей.

И я думаю, весьма вероятно, что прежде, чем это письмо дойдет до тебя, ты можешь быть изгнан из города нашими варварскими и враждебными недругами, и город разделит судьбу Чарлстауна и Фалмута, Норфолка и Данбери. Сведения относительно последнего настолько расплывчаты и неопределенны, что я не стану их упоминать. Прошло уже больше недели с того события, но у нас нет никаких достоверных известий. Надеюсь, это послужит ценной цели — пробудить наших выродившихся соотечественников от того состояния безопасности и оцепенения, в которое они, по-видимому, погрузились.

9 мая.

Несколько дней я не могла писать из-за гостей из города. С тех пор как я писала тебе, я получила несколько писем: два от 13 апреля, одно от 19-го и одно от 22-го. Хотя некоторые из них были очень короткими, я не буду жаловаться. Я радуюсь весточке от тебя, даже если ты пишешь всего пару строк.

После написанного выше мы получили некоторые известия о событиях в Данбери и о гибели генерала Вустера. [171] Говорят, что у них не было подкреплений, потому что шесть гонцов были задержаны тори. Мы никогда не преуспеем, пока не найдем способ искоренить эту кровожадную породу людей. Чрезмерная снисходительность станет нашей погибелью. У нас также ходят слухи о сражении при Брансуике, весьма выгодном для нас, но доверия к этому сообщению пока мало. Надеюсь, мы сможем встретить их в поле, дать отпор и победить столь гнусного врага.

Два континентальных фрегата стоят в ожидании ветра вместе с тремя бригантинами по двадцать пушек и некоторыми другими судами, которые все выходят в море вместе. Ветер долго дул с востока и мешал судам выйти.

Я ошиблась насчет того, что мой брат отправится с Макнилом. Он идет на «Дартере» — судне, которое несет двадцать четыре пушки, является частной собственностью, но следует вместе с флотилией.

Я не могу написать тебе и половины того, что хотела бы. Я оставила гостей, потому что не хотела упустить возможность отправить это письмо. Верь мне и т. д.

Должна добавить еще немного. Раскрыт ужаснейший заговор банды злодеев, подделывавших валюту Гэмпшира в огромных количествах. Едва ли найдется человек, у которого нет хотя бы немного этих купюр. Мне не повезло иметь их около пяти фунтов в местной валюте, но это не самое худшее. Некий полковник Фаррингтон, замешанный в заговоре, заболел и признался не только в подделке, но и сказал, что они завербовали около двух тысяч человек, которые при подходе войск к Бостону должны были напасть на жителей и учинить всеобщую резню.

Насколько же Бог милосерднее человека, провиденциально выводя на свет эти ужасные заговоры и замыслы. Я не сомневаюсь, что Небеса будут и впредь благоволить нам, если только наши беззакония не помешают этому. Жители Гэмпшира оказались достаточно глупы, чтобы отпустить под залог одного из главных заговорщиков, полковника Холланда, и он сбежал.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[171] К письму приложена официальная копия отчета о потерях людей и припасов в Данбери.






179. Джон Адамс.

Philadelphia, 7 May, 1777.

У нас здесь нет никаких новостей, кроме тех, что приходят из ваших краев. Каперы действуют с большим воодушевлением и благословлены удивительным успехом. На этой неделе из Мэриленда прибыли несколько торговых судов. Пытаясь войти в Чесапикский залив, они сначала подверглись преследованию военных кораблей. Они оторвались от них и попытались войти в Делавэрский залив. Там их снова начали преследовать, после чего они опять сменили курс на Чесапик и благополучно вошли туда, вопреки всем стараниям военных кораблей. Таким образом, видишь, мы можем и будем вести торговлю им наперекор, и эта торговля, вероятно, будет быстро расти. Требуется время, чтобы поток коммерции изменил свое русло. Время необходимо нашим купцам и иностранным торговцам, чтобы обдумать, спланировать и наладить переписку друг с другом. Время также необходимо нашим капитанам и морякам, чтобы освоиться с побережьями, портами и гаванями иностранных государств, и еще больше времени нужно французским, испанским и голландским капитанам и морякам, чтобы изучить наши берега и гавани.

Твой навсегда, навеки твой.





180. Джон Адамс.

Philadelphia, 10 May, 1777.

Позавчера я прогулялся с моим другом Уипплом к миссис Уэллс, сестре знаменитой миссис Райт, [172] чтобы посмотреть ее восковые фигуры. У нее ими заполнены две комнаты. В одной представлена притча о блудном сыне. Блудный сын стоит на коленях перед отцом, в глазах и на лице которого радость, горе и сострадание борются друг с другом. Служанка по приказу отца достает с полки шкафа лучшие одежды, чтобы одеть блудного сына, который весь в лохмотьях. У внешней двери в углу комнаты стоит брат, раздосадованный этим празднеством, а слуга уговаривает его войти. Большое количество гостей расположилось вокруг комнаты. В другой комнате находятся фигуры Чатема, Франклина, Собриджа, миссис Маколей и многих других. В углу сидит скряга за своим столом, взвешивая золото; его мешок лежит с одной стороны стола, а вор позади него пытается украсть мешок.

В этой выставке обнаруживается как гений, так и вкус и искусство. Но должен признаться, вся сцена была мне неприятна. Подражание жизни было слишком слабым, и мне казалось, что я хожу среди группы трупов, которые стоят, сидят, ходят, смеются, поют, плачут и рыдают. Это искусство, я думаю, не добьется большого прогресса в мире.

Я забыл еще одну историческую фигуру — Елисей, возвращающий к жизни сына сонамитянки. Радость матери при обнаружении первых признаков жизни у ребенка выражена довольно сильно. Восковые фигуры доктора Шове, в которых представлены все различные части человеческого тела для пользы молодых студентов-анатомов и о которых я давал тебе подробное описание год или два назад, были мне гораздо приятнее. Воск гораздо больше подходит для изображения мертвых тел, чем живых.

По совету одного из наших комиссаров за рубежом мы ищем американские диковинки, чтобы отправить их через Атлантику в качестве подарков дамам. Планетарий мистера Риттенхауса, коллекция редкостей мистера Арнольда в духе виртуозов, которую я однажды видел в Норуолке в Коннектикуте, наррагансеттские иноходцы, лоси, лесные утки, белки-летяги, краснокрылые черные дрозды, клюква и гремучие змеи — все это приходило на ум. Разве это не прекрасное занятие для великих государственных мужей, какими мы себя считаем? Как бы легкомысленно это ни казалось, это может иметь некоторое значение. Маленькие знаки внимания имеют большое влияние. Я думаю, однако, нам следует посоветоваться с дамами по этому вопросу. Прошу, каково твое мнение?

ПРИМЕЧАНИЯ:

[172] Миссис Райт была племянницей Джона Уэсли. Вскоре после этого она отправилась в Англию, где стала весьма полезна американскому делу. Миссис Адамс дает о ней некоторое представление в одном из своих писем, написанных из Лондона в 1784 году.






181. Джон Адамс.

Philadelphia, 15 May, 1777.

Генерал Уоррен пишет мне, что моя ферма никогда не выглядела лучше, чем когда он видел ее в последний раз, и что миссис — вероятно, затмит всех фермеров. Хотел бы я ее увидеть. Но я могу сделать скидку. Он знает слабость сердца своего друга и то, что ничто не льстит ему больше, чем похвала, расточаемая определенной леди. Я страдаю каждый день от нехватки моей фермы, по которой можно побродить. Я уже около десяти недель нахожусь в подавленном, неприятном состоянии, постоянно обремененный простудой. Посреди бесконечного шума, спешки и суеты я веду одинокую, меланхоличную жизнь, оплакивая потерю всех прелестей жизни, которыми являются моя семья, и всех развлечений, которые у меня когда-либо были, — моей фермы. Если теплая погода, которая сейчас наступает, не вылечит мою простуду и не сделает меня лучше, я должен вернуться домой. Если же она поможет, и я почувствую себя сносно, я останусь и буду мириться с тем несчастьем, которое здесь терплю, как смогу. Я ожидаю, что буду прикован к этой галере, пока мой склад ума и тела не будут полностью разрушены и не станут совершенно бесполезными для меня и моей семьи на остаток моих дней.

Однако теперь, когда мы пережили унылую, мрачную, оцепенелую зиму, когда у нас не было армии, даже трех тысяч человек, чтобы защитить нас от всех наших врагов, внешних и внутренних, и теперь, когда мы собрали довольно представительную армию, которая делает нас достаточно защищенными от тех и других, я не сомневаюсь, что мы сможем убедить какого-нибудь джентльмена в Массачусетсе взять на себя опасную должность делегата в Конгресс. Впрочем, я не буду ни ныть, ни ворчать. В тот момент, когда наши дела пойдут успешно и станут немного менее сомнительными, в тот же миг я стану частным джентльменом, почтительным мужем любезной миссис А. из Б. и любящим отцом ее детей — двумя ролями, которые я едва ли исполнял последние три года, не выполняя обязанностей ни одной из них.



182. Джон Адамс.

Philadelphia, 17 May, 1777.

Я не забываю вкладывать для тебя газеты, которые содержат больше всего сведений, доходящих до моего сведения. Я вынужден немного ослабить внимание к делам и ездить верхом и гулять ради своего здоровья, которое весьма слабо. О, если бы я мог бродить по холму Пенна, по лугам и горам в его окрестностях, свободный от забот! Но это счастье слишком велико для меня.

Мистер Горхэм и мистер Рассел здесь с петицией от Чарлстауна. Меня огорчает, что они должны вернуться без успеха. Я самым глубоким образом сочувствую несчастным жителям этого города. Их представители сделали все, что было в их силах или в силах людей, и делегаты от Массачусетса поддерживали их усилия изо всех сил, но все тщетно. Бедственное положение штатов, вызванное количеством денег в обращении и чудовищными требованиями, которые возникли бы со стороны Вирджинии, Нью-Джерси, Нью-Йорка и других мест, если бы был создан прецедент, заставило Конгресс, почти со слезами на глазах, отклонить это прошение в настоящее время. Каждый выразил величайшую нежность и человечность по этому поводу; но в то же время каждый, кроме делегатов от Массачусетса, выразил полное убеждение в неразумности предоставления чего-либо в данный момент.





183. Эбигейл Адамс.

Sunday, 18 May, 1777.

Я считаю себя очень счастливой, что не проходит и недели, чтобы я не получала от тебя письмо или два, а иногда и больше; и хотя они идут дольше, чем прежде, полагаю, из-за того, что почте приходится ехать в обход, я верю, что все они верно доходят до меня; даже любопытный разговор между мистером Берном и вашей честью прибыл в целости и заставил меня от души посмеяться.

Думаю, к этому времени многие из наших войск должны были прибыть в штаб, ибо хотя мы были медлительны в этом и соседних городах, другие, как я слышу, выполнили свой долг лучше. Не проходит и часа, чтобы мы не видели марширующих солдат. Верный способ предотвратить их притеснения здесь — иметь сильную армию при генерале. Есть некоторое число, не более половины, я полагаю, от доли этого города, завербованных. Остальные должны были быть выбраны на нашем майском собрании, но так как в этом направлении ничего не было сделано, они решили попытаться еще немного их завербовать. Город посылает в этом году только одного представителя, и это мистер Н—с из среднего прихода. Дайте ему его трубку, и пусть он смеется, он никого не побеспокоит.

Филелевтерос, полагаю, будет избран в Совет, поскольку он обнаружил, что план сделать их лакеями и орудиями Палаты был не так приемлем, как он ожидал.


"Then let me have the highest post,


Suppose it but an inch at most."





Я чувствовала бы себя более несчастной и встревоженной, чем когда-либо, если бы осознала, что мы снова подверглись вторжению из-за порочности и жестокости наших врагов. Рассказ о бесчеловечном и жестоком обращении с теми беднягами, которые попали в их руки, сковывает меня ужасом.

Это наблюдение епископа Батлера, что те, кто утратил всякую нежность и сочувствие к другим, вместе с тем приобрели определенное огрубение сердца, которое делает их нечувствительными ко всем другим удовлетворениям, кроме самых грубых. Наши враги обнаружили истинность этого наблюдения в каждом случае своего поведения. Разве не удивительно, до чего люди могут в конце концов довести себя, подавляя лучшие чувства и привязанности и позволяя худшим править ими в полной мере?

Безверие было растущей частью британского характера в течение многих лет. Не так уж удивительно, что те, кто не питает уважения к Высшему Существу, должны отбросить всякое уважение к своим ближним и к тем заповедям и учениям, которые требуют мира и доброй воли к людям и особым образом отличают последователей Того, Кто сказал: «По тому узнают все, что вы Мои ученики, если будете иметь любовь между собою».

Пусть они упрекают нас сколько угодно за нашу доброту и нежность к тем, кто попал в наши руки, я надеюсь, это никогда не спровоцирует нас ответить их жестокостями. Давайте сделаем все возможное, чтобы лишить их возможности причинить нам вред, но будем помнить заповеди Того, Кто повелел нам любить наших врагов и проявлять к ним акты человечности, благожелательности и доброты, даже когда они злобно обращаются с нами.

И здесь позвольте мне процитировать авторитет, который вы высоко цените, доктора Тиллотсона:—

«Обычно говорят, что месть сладка, но для спокойного и рассудительного ума терпение и прощение слаще и доставляют гораздо более разумное, прочное и долговечное удовольствие, чем месть. Памятники нашего милосердия и доброты — гораздо более приятное и восхитительное зрелище, чем памятники нашей ярости и жестокости, и никакой род мыслей обычно не преследует людей с большим ужасом, чем размышление о том, что они совершили на пути мести».

Если наше дело справедливо, оно будет лучше всего поддержано справедливостью и праведностью. Хотя у нас есть много других преступлений, за которые нужно отвечать, жестокость к нашим врагам не может быть вменена американцам, и я надеюсь, никогда не будет. Если мы и ошибались, то на стороне милосердия; и мы проявляли так много снисходительности к нашим врагам, что подвергали опасности наших друзей. Но их злоба и злые замыслы против нас заставили и будут заставлять каждый штат действовать против них с большей строгостью. Справедливость и самосохранение — это обязанности, столь же обязательные для христиан, как прощение и любовь к врагам.

Прощай. Я посвятила тебе сегодня час. Смею сказать, ты не в долгу.

Всегда помни с нежнейшей привязанностью ту, чье величайшее счастье состоит в вере в любовь, не ослабевшую ни от лет, ни от разлуки.

Порция.



184. Джон Адамс.

Philadelphia, 22 May, 4 o'clock in the morning.

После череды самой суровой и резкой погоды, которую я когда-либо чувствовал в этом климате, мы наконец благословлены ярким солнцем и мягким воздухом. Погода здесь была для меня как наши старые восточные ветры, а для тебя — как южные. Прелести утра в этот час неотразимы. Полосы славы, занимающиеся на востоке, свежесть и чистота воздуха, ярко-синее небо, сладкие трели множества птиц, смешивающиеся с воинственными кликами сотни петухов, которые я сейчас слышу, — все это сговаривается поднять дух.

Такого рода ребяческое описание — очень милое занятие для старого парня, чей лоб изборожден заботами политики и войны. Через несколько минут я буду в седле, и тогда я наслажусь утром в большем совершенстве. Я провел прошлый вечер в военном ведомстве с генералом Арнольдом. Его подло клеветали и поносили. Регулярные войска говорят: «он сражался как Юлий Цезарь». [173] Я смертельно устал от распрей между военными офицерами, высокими и низкими. Они ссорятся как кошки с собаками. Они терзают друг друга как мастифы, карабкаясь за званиями и жалованьем как обезьяны за орехами. Я верю, что нет ни одного принципа, который преобладает в человеческой природе так сильно, на каждом этапе жизни от колыбели до могилы, у мужчин и женщин, старых и молодых, черных и белых, богатых и бедных, высоких и низких, как эта страсть к превосходству. Каждое человеческое существо сравнивает себя в своем воображении с каждым другим вокруг него и найдет некоторое превосходство над каждым другим, реальное или воображаемое, иначе оно умрет от горя и досады. Я видел это среди мальчиков и девочек в школе, среди парней в колледже, среди практикующих адвокатов, среди духовенства в их ассоциациях, среди клубов друзей, среди людей на городских собраниях, среди членов Палаты представителей, среди серьезных советников на более торжественной скамье правосудия и в том ужасно августейшем органе, Конгрессе, и во многих его комитетах, и среди дам повсюду; но я никогда не видел, чтобы это действовало с такой остротой, свирепостью и яростью, как среди военных офицеров. Они пойдут на ужасные крайности в своем соревновании, своей зависти и мести вследствие этого.

Столько о философии. Надеюсь, мои пять или шесть малышей все здоровы. Мой долг моей матери и твоему отцу, и любовь сестрам и братьям, тетям и дядям. Скажи, как поживает твоя спаржа? и т. д. Я бы дал три гинеи за бочонок твоего сидра. Здесь ни капли не достать за золото, а вино не купить дешевле шести или восьми долларов за галлон, и то очень плохое. Я бы дал гинею за бочонок твоего пива. Легкое пиво здесь ужасно плохое. Короче говоря, я не могу достать ничего, что мог бы пить, и верю, что заболею только от этого. Ром по сорок шиллингов за галлон и плохая вода никогда не подойдут в этом жарком климате летом, когда кислые напитки необходимы против гниения.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[173] В Данбери. Это вызвало временную реакцию в Конгрессе в его пользу.






185. Джон Адамс.

Philadelphia, 25 May, 1777.

В половине пятого утра я сел на лошадь и совершил поездку по дороге, которая была для меня новой. Я поехал в Кенсингтон, а затем в «Пойнт-но-пойнт» по суше, место, куда я однажды ездил с большой компанией на гребных галерах по воде. Тот кутеж был почти два года назад. Я давал тебе отчет о нем в свое время, полагаю. Дорога в Пойнт-но-пойнт пролегает вдоль реки Делавэр, в прямой видимости ее и противоположного берега. На протяжении почти четырех миль дорога прямая, как улицы Филадельфии. По обе стороны — красивые ряды деревьев: платаны, дубы, грецкие орехи, вишни и ивы, особенно внизу к берегам реки. Луга, пастбища и газоны зеленые, как лук-порей. Есть много фруктовых деревьев и прекрасных садов, посаженных с тончайшей регулярностью. Но поля зерновых, ржи и пшеницы превосходят всякое описание. Эти поля все засеяны грядами, и борозда между каждой парой гряд видна так же ясно, как если бы вдоль нее была прокошена полоса. Однако она не шире лемеха плуга, и она прямая, как стрела. Выглядит так, будто сеятель шел вдоль борозды в очках, чтобы подобрать каждое зерно, которое случайно упало бы в нее. Кукуруза только выходит из земли. Борозды, пробитые для холмиков, которые должны быть посажены, в каждую сторону прямые, как математические прямые линии; а квадраты между каждыми четырьмя холмиками такие же точные, как если бы они были сделаны отвесом и шнуром, или циркулем и линейкой.

Мне стыдно за наших фермеров. Они ленивые, невежественные люди; в земледелии, я имею в виду; ибо они знают бесконечно больше обо всем остальном, чем эти. Но в конце концов, родной облик нашей страны, разнообразный, как он есть, с холмами и долинами, морем и сушей, мне более приятен, чем эта очаровательная искусственная сцена.

27 мая.

Почта принесла мне твои письма от 6 и 9 мая. Ты выражаешь опасения, что нас могут изгнать из этого города. У нас здесь нет таких опасений. Хау не способен сделать ничего, кроме как исподтишка. Вашингтон достаточно силен, чтобы удержать Хау там, где он есть.

Как могло случиться, что у тебя оказалось 5 фунтов фальшивых денег Нью-Гэмпшира? Не можешь припомнить, от кого ты их получила? Позволь мне умолять тебя не брать ни шиллинга никаких денег, кроме континентальных или Массачусетса, и будь очень осторожна с ними. В обращении есть фальшивая континентальная купюра, присланная из Нью-Йорка, но она обманет только дураков, ибо она медная, легко обнаруживаемая, сделана жалко.





186. Джон Адамс.

Philadelphia, Monday, 2 June, 1777.

Артиллерийские выборы! Хотел бы я быть на них или рядом. Твое письмо от 18-го дошло до меня сегодня утром. Причина, по которой письма так долго путешествуют, заключается в том, что почта ходит только раз в неделю, отсюда до Пикскилла, хотя оттуда до Бостона ходят две. Езда верхом каждый день сделала меня лучше, чем я был, хотя я еще не совсем здоров. Я полон решимости продолжать эту практику, которая очень необходима для меня.

Я радуюсь, обнаружив, что город имел мудрость послать только одного представителя. Палата в прошлом году была слишком многочисленной и громоздкой. Расходы были слишком велики. Полагаю, у вас в этом году будет сформирована Конституция. Кто будет Моисеем, Ликургом, Солоном? Или у вас есть десяток-другой таких? Кем бы они ни были и какая бы форма ни была принята, я убежден, что среди массы наших людей есть запас мудрости, честности и человечности, который сохранит их счастье в сносной мере.

Если враг снова придет в Бостон, беги со своими малышами, всеми ими, в Филадельфию. Но они вряд ли доберутся до Бостона в эту кампанию. Я восхищаюсь твоими чувствами по поводу мести. Месть в древние времена (ты увидишь это через всю римскую историю) считалась благородной и героической страстью. Ничто не было слишком хорошим для друга или слишком плохим для врага. Ненависть и злоба без границ против врага потворствовались, оправдывались, и никакая жестокость не считалась неоправданной. Наш Спаситель учил безнравственности мести и моральному долгу прощения обид, и даже долгу любви к врагам. Ничто не может показать приятное, моральное, божественное превосходство этих христианских доктрин в более ярком свете, чем характеры и поведение Мария и Суллы, Цезаря, Помпея, Антония и Августа, среди бесчисленных других. Возмездие мы должны практиковать в некоторых случаях, чтобы заставить наших варварских врагов уважать, в некоторой степени, права человечности. Но это никогда не будет сделано без самой очевидной необходимости. Одно только опасение возмездия удержит их от жестокостей, которые опозорили бы дикарей. Опустить это тогда было бы жестокостью по отношению к самим себе, нашим офицерам и людям.

Нас здесь развлекают сообщениями о перемещении войск из Род-Айленда, Нью-Йорка, Статен-Айленда и т. д.; фургоны, лодки, мосты и т. д. подготовлены; два старых индийских судна переделаны в плавучие батареи, несущие тридцать две пушки, отправлены в реку Делавэр и т. д., и т. д.; но я не обращаю на это больше внимания, чем на свист зефиров. Короче говоря, я предпочел бы, чтобы они пришли в Филадельфию, чем нет. Это очистило бы этот город от его шлака. Либо печь скорби очистила бы его от нечистот, либо он был бы очищен как огнем. Этот город был мертвым грузом на нас. Он был бы мертвым грузом на врага. Мулы здесь досаждали бы им больше, чем все их деньги.



187. Джон Адамс.

Philadelphia, 4 June, 1777.

Я хотел бы знать, холодный или теплый у вас сезон, влажный или сухой, плодородный или бесплодный, были ли у вас поздние заморозки, повредили ли эти заморозки фрукты, лен, кукурузу или виноград и т. д. У нас здесь прекрасный сезон и яркая перспектива изобилия.

Ты увидишь, по приложенным бумагам в письме от моего друга Парсонса, очень красивое повествование об одном из самых красивых подвигов этой войны, прекрасное возмездие за данберийское озорство. Мейгс, который раньше считался хорошим офицером, приобрел этой экспедицией блестящую репутацию. Ты увидишь по тем же бумагам, что писатели здесь, в оппозиции к Конституции Пенсильвании, делают фракционное использование моего имени и размышлений; очень против моей воли, уверяю тебя, ибо хотя я не являюсь поклонником формы этого правительства, я думаю, что оно приемлемо для основной массы людей, и если они довольны собой, они порадуют меня. И я не хотел бы быть втянутым на службу одной или другой стороны, и я полон решимости не вербоваться. Кроме того, не очень благородно со стороны этих писателей ставить мое имя под письмом, [174] от которого я сам осторожно его удерживал. Однако пусть идут своим путем; я не буду беспокоиться об этом.

Я становлюсь лучше благодаря упражнениям и воздуху.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[174] Это было адресовано Джорджу Уайту и напечатано под названием «Мысли о правительстве». Works of John Adams, Vol. I., p. 208.






188. Джон Адамс.

Philadelphia, 8 July, 1777.

Твое письмо от 23 июня я получил. Я верю, что нет опасности вторжения в вашу сторону, но замыслы врага неопределенны, а их движения немного загадочны. Прежде чем это письмо будет запечатано, что будет не раньше следующего воскресенья, я надеюсь, что смогу сообщить тебе больше.

Я радуюсь вашему прекрасному сезону и вниманию моего брата Крэнча к земледелию. Я очень рад, что он купил ферму и что она ему так нравится. Я жажду семейной жизни и сельского счастья, как у него. Я лучше, чем был. Но я боюсь жары, которая наступает. Этот день завершает шесть месяцев с тех пор, как я покинул тебя. Я истощен и изнурен умом и телом, постоянным применением к делам, но, если я смогу это вынести, продержусь год. Это бессмыслица — танцевать туда-сюда. После этого года я попрощаюсь.

Наши дела в прекрасном, процветающем состоянии, и если они продолжатся так, я могу оставить этот пост с честью. В следующем месяце исполняется три года, как я предан служению свободе. Это было рабством для меня, что бы мир ни думал об этом. Для человека, чьи привязанности к семье так сильны, как мои, одно только отсутствие такой жены и таких детей было бы великой жертвой. Но в дополнение к этой разлуке, что я только не делал? Что я только не страдал? Чем я только не рисковал? Это вопросы, которые я могу задать тебе, но я не задам таких вопросов никому другому. Пусть цимбалы популярности звенят по-прежнему. Пусть бабочки славы сверкают своими крыльями. Я не буду завидовать ни их музыке, ни их цветам. Потеря имущества мало влияет на меня. Все другие тяжелые вещи я презираю, но потерю твоей компании и компании моих дорогих малышей, на столь долгое время, я считаю потерей столь большого количества твердого счастья. Нежные социальные чувства моего сердца, которые мучили меня сверх всякого выражения в моих самых занятых, активных сценах, а также в многочисленные часы меланхолического одиночества, известны только Богу и моей собственной душе.

Как часто я видел моего дорогого друга вдовой, а ее очаровательных болтунов — сиротами, подверженными всей наглости бесчувственных, нечестивых тиранов! И все же я могу апеллировать к моему окончательному Судье, ужасное видение ни на один момент не поколебало решимости моего сердца.



189. Джон Адамс.

Philadelphia, 11 July, 1777.

Это письмо пойдет с достопочтенным Джозефом Хьюзом, эсквайром, одним из делегатов в Конгрессе от Северной Каролины с сентября 1774 года по 1777 год. Я имел честь служить с ним в военно-морском комитете, который заложил первые основы, краеугольный камень американского флота, оснастив для выхода в море «Альфред», «Колумбус», «Кэбот», «Эндрю Дориа», «Провиденс» и несколько других; честь, которой я взял за правило хвастаться при всех случаях, и я надеюсь, мое потомство будет иметь повод хвастаться. Хьюз имеет острый глаз и проницательный смысл, но, что гораздо ценнее, является человеком чести и порядочности. Если он зайдет к тебе, и ты будешь на месте, я надеюсь, ты отнесешься к нему со всей любезностью, которая причитается его характеру. Я почти завидую ему в его путешествии, хотя он путешествует ради своего здоровья, которое в настоящее время слабо.

Я, твой, твой, твой, Джон Адамс.

Мой дорогой друг, — у нас не было новостей из лагеря три или четыре дня. Мистер Хау, по последним сведениям, маневрировал своим флотом и армией таким образом, чтобы дать нам ожидания экспедиции где-то; но куда — в Род-Айленд, Галифакс, вверх по Северной реке или Делавэр — остается только гадать. Я очень сомневаюсь, знает ли он свои собственные намерения. Способность проникать в замыслы врага, говорят, является первым качеством генерала, но невозможно обнаружить замыслы врага, у которого вообще нет замысла. Намерение, которого не существует, план, который не составлен, не может быть угадан. Какими бы ни были его намерения, тебе нечего бояться от него. У него нет сил, чтобы проникнуть в страну где-либо.



190. Джон Адамс.

Philadelphia, 13 July, 1777.

Мой дорогой друг, — у нас есть смутное сообщение с севера о чем-то неудачном в Тикондероге, но мы не можем точно сказать, что это. Я очень боюсь, что мы потеряем этот пост, как мы потеряли форты Вашингтон и Ли; и действительно, я верю, что мы потеряем, если враг окружит его. Но это не принесет ему никакой пользы. Я начинаю желать, чтобы на континенте не было ни одного форта. Дисциплина и расположение — наши ресурсы. Наша политика — заманить врага вглубь страны, где мы можем воспользоваться холмами, лесами, реками, дефиле и т. д., пока наши солдаты не станут более закаленными в войне. Хау и Бергойн не смогут встретиться в этом году, и если бы они встретились, это было бы только лучше для нас, ибо мы также стянули бы все наши силы в одну точку. Если бы они встретились, они не смогли бы прервать сообщение между северными и южными штатами. Но если бы сообщение было прервано на время, это не было бы несчастьем, ибо Новая Англия защищала бы себя, а южные штаты защищали бы себя.

Полковник Майлз вышел из Нью-Йорка под честное слово. Его отчет, насколько я информирован, заключается в том, что все проекты мистера Хау расстроены. Его армия прошла по кругу и теперь стоит лагерем в том самом месте, где была год назад. Дух тори упал до большой степени, как и дух армии. Тори были воодушевлены перспективами прихода в этот город и триумфа, но жалко разочарованы. Гессенцы недовольны, и их генерал Де Хейстер уехал домой в обиде.





191. Джон Адамс — Джону К. Адамсу. [175]

Philadelphia, 27 July, 1777.

Если будет замысел Провидения, чтобы ты дожил до взрослого возраста, ты естественно почувствуешь любопытство узнать историю причин, которые привели к недавней Революции нашего Правительства. Никакое изучение, которым ты можешь заняться, не будет более достойным тебя.

Тебе подобает овладеть всеми значительными характерами, которые фигурировали на сцене гражданской, политической или военной жизни. Ты должен делать это с величайшей откровенностью, доброжелательностью и беспристрастностью; и если ты время от времени будешь встречать инцидент, который прольет некоторый свет на характер твоего отца, я приказываю тебе рассматривать его с вниманием только к истине.

Это также будет занимательным и поучительным развлечением — сравнить нашу Американскую Революцию с другими, которые напоминают ее. Весь период английской истории, от восшествия на престол Якова Первого до восшествия на престол Вильгельма Третьего, будет заслуживать твоего самого критического внимания.

История Революций в Португалии, Швеции и Риме, аббата де Верто, вполне стоит твоего чтения.

Отделение Гельветической Конфедерации от владычества Дома Австрии — также славное событие, которое особенно напоминает нашу американскую борьбу с Великобританией.

Но превыше всех других я бы рекомендовал к твоему изучению историю Фламандской Конфедерации, посредством которой семь Соединенных Провинций Нидерландов эмансипировались от господства Испании.

Существует несколько хороших историй этой великой революции. История сэра Уильяма Темпла короткая, но элегантная и занимательная. Другой отчет об этом периоде был написан Пуфендорфом, а другой — Гроцием.

Но самая полная и завершенная история, которую я видел, — это та, которую я сейчас читаю. Она озаглавлена «История войн во Фландрии», написанная на итальянском языке тем ученым и знаменитым кардиналом Бентивольо, переведенная на английский достопочтенным Генри, графом Монмутом. Вся работа проиллюстрирована картой семнадцати Провинций и более чем двадцатью фигурами главных персонажей, упомянутых в истории.

Бентивольо, как и Кларендон, был придворным и на стороне монархии и иерархии. Но скидки должны быть сделаны на это.

В этой истории описаны три самых памятных осады: Харлема, Лейдена и Антверпена.

Ты удивишься, мой дорогой сын, что я пишу тебе в твоем нежном возрасте такие сухие вещи; но если ты сохранишь это письмо, ты в какой-то будущий период поблагодаришь своего отца за то, что он его написал.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[175] В это время ему было ровно десять лет.






192. Эбигейл Адамс.

30 июля 1777 г.

Смею сказать, до этого времени ты истолковал Северный Шторм. Если предзнаменования охладили твою кровь, как ты должен быть заморожен и оцепенел от позора, навлеченного на наше оружие! если только какая-то более теплая страсть не овладеет тобой, и гнев и негодование не воспламенят твою грудь. Как все наши огромные склады пушек, пороха, оружия, одежды, провизии, медикаментов и т. д. будут возвращены нам? [176] Но, что гораздо больше, как будет смыт позор? Как будет возвращена наша потерянная честь? Сообщения относительно той крепости очень расплывчаты и неопределенны. Некоторые пишут оттуда, что не было сил, достаточных для ее защиты. Другие говорят, что она могла бы выдержать долгую осаду. Есть те, кто должен знать, почему и зачем мы отдали место такой важности.

Что расследование будет проведено, я не сомневаюсь; и если трусость, вина, обман будут найдены у кого-либо, как бы высок или возвышен ни был его пост, пусть позор, упрек, бесчестие, ненависть и проклятия публики будут его долей.

Я не была бы настолько узколобой, чтобы предполагать, что нет многих людей всех наций, обладающих честью, добродетелью и порядочностью; однако следует оплакивать, что у нас среди нас нет людей, достаточно квалифицированных для войны, чтобы взять на себя самое важное командование.

У карфагенян было принято иметь военную школу, в которой цвет их знати и те, чьи таланты и амбиции побуждали их стремиться к первым достоинствам, изучали искусство войны. Из них они выбирали всех своих генеральных офицеров; ибо, хотя они использовали наемных солдат, они были слишком ревнивы и подозрительны, чтобы использовать иностранных генералов. Будет ли иностранец, чей интерес не связан естественно с нашим (иначе, как дело свободы есть дело всего человечества), будет ли он действовать с тем же рвением или подвергать себя равным опасностям с той же решимостью для республики, членом которой он не является, как он сделал бы для своей собственной родной страны? И могут ли люди питать равное доверие к ним, даже предполагая, что они люди порядочности и способностей, и что они встречают успех, равный их способностям? Сколько зависти и злобы используется против них! И как досадно для гордости, как унизительно для человеческой природы видеть себя превзойденной.

31 июля.

У меня нет ничего нового, чтобы развлечь тебя, если не считать рассказа о новой группе мобильности, которая недавно взяла на себя руководство в Бостоне. Ты должен знать, что существует большой дефицит сахара и кофе, товаров, от которых женская часть штата очень неохотно отказывается, особенно пока они считают дефицит вызванным тем, что купцы скрыли большое количество. В городе несколько недель было много шума и суеты. Некоторые магазины были открыты рядом людей, и кофе и сахар были вынесены на рынок и розданы по фунтам. Ходили слухи, что видный, богатый, скупой купец [177] (который холостяк) имел бочку кофе в своем магазине, которую он отказался продать комитету дешевле шести шиллингов за фунт. Ряд женщин, некоторые говорят сто, некоторые говорят больше, собрались с тележкой и грузовиками, направились к складу и потребовали ключи, которые он отказался выдать. После чего одна из них схватила его за шею и бросила в тележку. После того, как он не нашел пощады, он отдал ключи, когда они опрокинули тележку и выгрузили его; затем открыли склад, сами вытащили кофе, положили его в грузовики и уехали.

Сообщалось, что он подвергся телесному наказанию среди них; но это, я полагаю, было неправдой. Большое скопление мужчин стояло изумленными, молчаливыми зрителями всей сделки.

Прощай. Твоя добрая мать только что пришла; она просит передать тебе привет; так же как мой отец и сестра, которые только что покинули меня, и так же как та, чье величайшее счастье состоит в том, чтобы быть нежно любимой своим отсутствующим другом, и которая подписывается всегда его

Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[176] Потеря Тикондероги.


[177] Томас Бойлстон.






193. Эбигейл Адамс.

5 августа 1777 г.

Если тревожить полдюжины мест одновременно — это акт генеральства, Хау может похвастаться своим недавним поведением. Мы никогда, со времени эвакуации Бостона, не были под опасениями вторжения, равными тем, что мы перенесли на прошлой неделе. Весь Бостон был в замешательстве, упаковывая и вывозя из города домашнюю мебель, военные склады, товары и т. д. Не менее тысячи команд были заняты в пятницу и субботу; и, к их стыду будь сказано, ни один маленький сундук они не повезли дешевле восьми долларов, и многие из них, мне говорят, просили сто долларов за груз; за перевозку бочки патоки восемь миль — тридцать долларов. О человеческая природа! или скорее, о бесчеловечная природа! что ты такое? Сообщение о том, что флот видели у мыса Энн в пятницу вечером, вызвало у меня тревогу, и, хотя довольно слабая, я начала упаковывать свои вещи, и в субботу вывезла груз.

Когда я оглядывалась вокруг и созерцала дары Небес, так щедро дарованные, в прекрасных полях кукурузы, травы, льна и английского зерна, и думала, что они скоро могут стать добычей этих безжалостных грабителей, наши жилища разорены, и если наше бегство сохранило наши жизни, мы должны вернуться к бесплодным полям, пустым амбарам и пустынным жилищам, если какие-либо найдем (возможно, негде голову преклонить), мое сердце было слишком полно, чтобы вынести вес скорби, которую я считала вот-вот готовой настигнуть нас, и мое тело слишком слабо, чтобы вынести шок, не поддержанное моей лучшей половиной.

Но, спасибо Небесам, мы в настоящее время избавлены от наших страхов относительно нас самих. Я теперь чувствую беспокойство за твою безопасность, но надеюсь, благоразумие направит к надлежащей заботе и вниманию к себе. Пусть эта вторая попытка Хау станет его полным крахом. Пусть разрушение настигнет его как вихрь.

У нас есть сообщение о сражении на севере, в котором наши войска вели себя хорошо, загнали врага в их линии, убили и взяли триста пятьдесят пленных. Сообщение пришло прошлой ночью. У меня нет подробностей. Мы под опасениями, что «Хэнкок» взят.

Твои любезные письма от 8, 10 и 13 числа пришли на прошлой неделе. Я надеюсь, к этому времени ты избавлен от беспокойства, которое выражаешь за своего близкого друга. Я чувствую, что мои страдания щедро вознаграждены нежностью, которую ты выражаешь ко мне. Но в одном из твоих писем ты нарисовал картину, которая вызвала поток слез из моих глаз и сжала мое сердце невыразимой тоской. Я молю Небеса, чтобы я не дожила до того, чтобы осознать это.

Почти тринадцать лет, как мы соединились, но не более половины этого времени мы имели счастье жить вместе. Бесчувственный мир может рассматривать это в каком угодно свете. Я рассматриваю это как жертву моей стране и одно из моих величайших несчастий, что ты отделен от моих детей, в то время жизни, когда совместные наставления и увещевания родителей оседают глубже, чем в более зрелые годы.

Надежда на улыбки и одобрение моего друга подслащает все мои труды и старания.


"Ye Powers, whom men and birds obey,


Great rulers of your creatures, say


Why mourning comes, by bliss conveyed,


And even the sweets of love allayed.


Where grows enjoyment tall and fair,


Around it twines entangling care;


While fear for what our sons possess


Enervates every power to bless.


Yet friendship forms the bliss above,


And, life! what art thou without love!"









194. Джон Адамс.

Philadelphia, 11 August, 1777.

Ваше любезное письмо от 30 и 31 июля только что было передано мне с почты. В течение долгого времени я регулярно получал от вас по письму каждую неделю, за исключением одного раза, и столь же регулярно отправлял вам весточку, вкладывая газеты. Мои письма едва ли стоят того, чтобы их посылать. В самом деле, я не желаю предаваться пространным рассуждениям, опасаясь, что письмо может затеряться, а откровенные суждения о государственных делах, если они будут перехвачены, могут принести много вреда.

Куда направился этот бич Божий и язва человечества, никто не может угадать. Курьер из Синнепаксента, места между мысами Делавэр и Чесапик, сообщает, что в прошлый четверг в тех краях был замечен флот из ста парусных судов. Но являются ли эти вести рыбацкими байками, подобными тем, что пришли с мыса Энн, я не знаю. Время идет, кампания близится к концу, а Хау пока не совершил ничего выдающегося. Скольких людей и лошадей он искалечит этим странным пятинедельным плаванием вдоль побережья?

Мы дали жителям Новой Англии то, что они сочтут полной победой: смещение генералов с северного направления и отправку туда Гейтса. Надеюсь, теперь каждая часть Новой Англии приложит максимум усилий. Никогда еще не было более славной возможности, чем та, что предоставил нам Бергойн, продвинувшись так далеко к Олбани. Пусть Новая Англия поднимется и отрежет ему путь к отступлению. Умоляю, продолжайте писать мне каждую неделю. Вы позабавили меня историей о женской выходке со скрягой. Но я надеюсь, что дамы оставят свою привязанность к кофе. Уверяю вас, лучшие семьи в этом городе в значительной степени отказались от использования товаров из Вест-Индии. Мы должны приучить себя жить на продукты нашей собственной страны. Что бы я отдал за немного вашего сидра? Молоко стало завтраком во многих самых богатых и благородных семьях здесь.

Фенно вчера вечером привел меня в некое подобие исступления своим описанием плодородия сезона, изобилия рыбы и прочего, и прочего, и прочего в Бостоне и его окрестностях. Я осужден на это место, жалкий изгнанник, лишенный всего, что мне дорого. Дай Бог, чтобы мое изгнание длилось недолго.



195. Джон Адамс.

Той же даты.

Мне кажется, я иногда замечал вам в разговоре, что при изучении биографий выдающихся людей вы, как правило, обнаружите рядом с ними женщину — мать, жену или сестру, — чьему влиянию следует приписать значительную часть их заслуг. Вы найдете любопытный пример этого в случае с Аспазией, женой Перикла. Она была женщиной величайшей красоты и выдающегося ума. Говорят, она обучала его своим утонченным принципам политики, своему возвышенному имперскому красноречию, более того, даже сочиняла речи, на которых основывалась столь значительная часть его репутации. Лучшие люди Афин посещали ее дом и приводили своих жен, чтобы те получали от нее уроки бережливости и достойного поведения. Сам Сократ был ее учеником в красноречии и приписывает ей авторство той надгробной речи, которую он произносит в «Менексене» Платона. Аристофан, правда, поносит эту знаменитую даму, но Сократ воздает ей честь.

Жаль, что у некоторых наших великих мужей нет таких жен. Судя по рассказу в вашем последнем письме, женщины в Бостоне начинают считать, что способны служить своей стране. Как жаль, что у наших генералов в северных округах нет жен-Аспазий!

Полагаю, у двух братьев Хау не самые выдающиеся жены. Если бы это было иначе, мы бы страдали от их действий больше, чем сейчас. В этом наше счастье. Женщина здравого смысла не позволила бы своему мужу провести пять недель в море в такое время года. Умная жена уже давно помогла бы Хау овладеть Филадельфией.





196. Джон Адамс.

Philadelphia, Tuesday, 19 August, 1777.

Ваше любезное письмо от 5-го числа пришло со вчерашней почтой, и я намеревался ответить на него с утренней почтой, но был задержан множеством дел, пока почтальон не ускользнул от меня.

Мне жаль, что вам и жителям Бостона пришлось пережить столько хлопот, но я рад слышать, что многие решили бежать. Цены, которые запрашивали за перевозку, были возмутительны. Надеюсь, ваша усталость и беспокойство не подорвали ваше здоровье. Не тревожьтесь о моей безопасности. Если Хау придет сюда, я, полагаю, побегу вместе с остальными. Мы, знаете ли, слишком хрупкий товар, чтобы выдержать натиск ядер и бомб. Интересно, из каких соображений римские сенаторы отказались бежать от галлов и решили сидеть со своими посохами из слоновой кости и седыми бородами в портиках своих домов, пока враг не вошел в город и, хотя они признавали, что те подобны богам, не предали их мечу. Я бы не хотел предаваться такого рода достоинству, но признаюсь, я чувствую себя настолько оскорбленным этими варварами-британцами, что испытываю сильное желание встретить их на поле боя. Это, я полагаю, не месть, но есть что-то сладкое и упоительное в созерцании ее. В наших сердцах живет негодование против несправедливости, которое праведно и благородно; и тот, кто лишен его, ущербен в балансе своих чувств и в своем моральном облике.

Пока в нашей груди живет совесть, моральное чувство, которое отличает добро от зла, одобряя, почитая, любя первое и порицая и ненавидя второе, мы должны чувствовать удовлетворение от наказания столь выдающегося презирателя всего правого, доброго и справедливого, каким является Хау. Это добродетельные и благочестивые страсти, которые побуждают нас желать его поражения и скорбеть о его успехах и процветании. Желание способствовать его позору — это честное желание.

Уже слишком поздно, мое здоровье слишком ослаблено кабинетной работой, да и период войны уже слишком поздний, чтобы я мог думать о том, чтобы опоясаться мечом. Но если бы мне пришлось прожить последние четыре года заново, я бы непременно это сделал.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[178] № 193, стр. 287.






197. Джон Адамс.

Philadelphia, Tuesday, 19 August, 1777.

Погода по-прежнему облачная и прохладная, ветер восточный. Флот и армия Хау все еще инкогнито. Джентльмены из Южной Каролины начинают дрожать за Чарльстон. Если Хау пребывает в помрачении рассудка, он может направиться туда. Но какова будет судьба цинготной армии, запертой на флоте на шесть, семь или восемь недель в такую неустойчивую погоду, какая стояла у нас? Каково будет их состояние при высадке на палящий берег, изобилующий лихорадками и москитами, в самое нездоровое время года? Если он захватит Чарльстон или даже весь штат, какой прогресс это даст в завоевании Америки? Он перекроет торговлю рисом и индиго, но что дальше? К тому же он получит несколько чувствительных ударов. Они честны, искренни и храбры и сделают его жизнь невыносимой.

Я питаю сильную привязанность к Южной Каролине по нескольким причинам. 1. Я считаю их такими же стойкими патриотами, как и любые другие в Америке. 2. Я считаю их такими же храбрыми. 3. Это единственный народ в Америке, который удерживал пост и защищал форт. 4. Они прислали нам нового делегата, которым я искренне восхищаюсь, мистера Лоренса, их вице-губернатора, джентльмена с большим состоянием, большими способностями, скромностью и честностью, а также большим опытом. Если бы все штаты присылали нам таких людей, было бы удовольствием находиться здесь.

На северном направлении они начинают сражаться. Семья Джонсонов, как черная, так и белая ее часть, изрядно поредела. Мерзавцы! Они заслуживают истребления. Полагаю, Гейтса поддержат настолько, что Бергойн будет вынужден отступить. Он остановится у Тикондероги, я полагаю, ибо они могут удерживать посты, хотя мы — нет. Думаю, мы никогда не будем защищать пост, пока не расстреляем генерала. После этого мы будем защищать посты, и это событие, на мой взгляд, не за горами. Ни один форт больше не будет эвакуирован без расследования, и ни один офицер не уйдет без военного трибунала. Мы не должны больше играть в игры. Мы потерпели слишком много позоров, чтобы оставить их без искупления. Каждый позор должен быть смыт.

Мы уже несколько дней бьемся над вопросом денег. Мы изыскиваем все возможные способы исправить зло, которое мы ощущаем и которого опасаемся из-за слишком большого количества бумажных денег. Налогообложение настолько глубокое, насколько это возможно, — единственное радикальное лекарство. Надеюсь, вы заплатите каждый налог, который с вас потребуют, даже если для этого придется продать мои книги, одежду, волов или ваших коров.



198. Джон Адамс.

Philadelphia, Wednesday, 20 August, 1777.

Сегодня исполняется три года с тех пор, как я сел в карету у дверей мистера Кушинга в Бостоне, чтобы отправиться в Филадельфию в поисках приключений. И приключения я нашел. Я иногда чувствую желание написать историю последних трех лет, подражая Фукидиду. Существует поразительное сходство в нескольких деталях между Пелопоннесской и Американской войнами. Истинным мотивом первой была зависть к растущему могуществу Афин на море и на суше. Подлинным мотивом второй была схожая зависть к растущему могуществу Америки. Истинные причины, побуждающие к войне, редко провозглашаются или признаются.

Мы сейчас в открытом море; когда мы прибудем в безопасную гавань, ни один мореплаватель не обладает достаточным мастерством и опытом, чтобы предсказать. Но милостью Небес мы совершим успешное плавание, после того как все штормы и мели останутся позади.

5 часов пополудни.

Снова ясное солнце и очень тепло. Ни слова пока о флоте Хау. Самое распространенное подозрение сейчас — что он ушел в Чарльстон, Южная Каролина. Но это дикое предположение. Впрочем, оно может оказаться верным, ибо он дикий генерал.

Мы сегодня бились над способом суда над генералами в Тикондероге. Будет ли расследование предшествовать военному трибуналу и будет ли расследование проводиться комитетом Конгресса или советом генералов, еще не решено, но расследование и суд, я полагаю, будут.

Если Хау ушел в Чарльстон, у вас будет немного покоя, и вы сможете наслаждаться своей кукурузой, рожью, льном, сеном и другими благами до следующего лета. Но что мы будем делать с сахаром, вином и ромом? Что ж, право, я думаю, нам придется от них отказаться. Рафинад здесь стоит всего четыре доллара за фунт, а коричневый — всего доллар за самый низкий сорт и десять шиллингов за тот, что получше. Все здесь отказываются от рафинада, а большинство откладывает и коричневый. Что касается рома и вина, дайте мне сидр, и я бы смирился. Ром из Новой Англии стоит всего сорок шиллингов за галлон. Но если бы вино стоило десять долларов за бутылку, я бы выпивал один стакан в день, разбавляя водой, пока стоит жаркая погода, если бы не мог достать сидр.



199. Джон Адамс.

Philadelphia, Thursday, 21 August, 1777.

Сегодня утром мы снова получили известия о флоте. В девять часов вечера 14-го числа более ста парусников были замечены входящими между мысами Чесапикского залива. Их видели с восточного берега Вирджинии, где они маневрировали в течение двух дней до этого. Этот метод плавания вдоль берега и маневрирования очень любопытен. Сначала их видели у Эгг-Харбора, затем несколько раз у мысов Делавэр, входящими и выходящими, затем у Синнепаксента, затем у восточного берега Вирджинии, затем входящими в Чесапикский залив. Сколько людей и лошадей он потеряет в этом морском скитании в разгар собачьих дней? Направляется ли он в Вирджинию, чтобы украсть табак, в Северную Каролину, чтобы похитить смолу и деготь, или в Южную Каролину, чтобы разграбить рис и индиго — кто может сказать? Он соблазнит нескольких негров уйти от своих хозяев, куда бы он ни направился. Но разве это завоевание Америки?

С севера мы узнаем, что Арнольд выступил с примерно двумя тысячами человек на помощь форту Скайлер. Наши люди задали сэру Джону Джонсону и его регулярным войскам, тори и индейцам очень хорошую трепку. Индейцы едва ли когда-либо получали такую взбучку. Дьяволы так напуганы, что все разбежались, чтобы выть и оплакивать поражение. Газеты, вложенные в это письмо, дадут вам более подробную информацию. Неужели ничего нельзя сделать на Род-Айленде в это критическое время? Позор Новой Англии! Что стало со всеми континентальными войсками Массачусетса? Каждый полк и каждый человек из них находится на севере под командованием Гейтса, и все же нам говорят, что у них нет четырех тысяч человек, пригодных к службе, включая офицеров. А там еще три полка из Нью-Гэмпшира.

10 часов вечера.

Только что вернулся из Конгресса. Мы в течение этого часа получили письма от генералов Скайлера и Линкольна с сообщением о битве при Беннингтоне, в которой генерал Старк стяжал великую славу, как и его ополченцы. Подробности будут опубликованы в листовке завтра утром. Я вложу одну для вас.



200. Джон Адамс.

Philadelphia, 23 August, 1777.

Теперь уже не секрет, где находится флот мистера Хау. У нас есть достоверные сведения, что он прибыл в верховья Чесапикского залива, выше реки Патапско, на которой стоит город Балтимор. Я хотел бы описать вам географию этой местности, чтобы дать вам адекватное представление о расположении двух великих заливов, Чесапикского и Делавэрского, потому что это позволило бы вам строить догадки относительно цели, к которой он стремится. Расстояние по суше от верховий этих заливов невелико и образует перешеек, ниже которого находится большой полуостров, включающий округа Акомак и Нортгемптон в Вирджинии, округа Сомерсет и Вустер в Мэриленде и округа Кент и Сассекс в Делавэре. Его путь по суше до Филадельфии может составлять около шестидесяти или семидесяти миль. Думаю, нет сомнений, что он нацелился на это место, и он совершил это шестинедельное плавание, достаточно долгое, чтобы доплыть до Лондона, только чтобы избежать армии в своем тылу. Он понял, что не может двигаться этим путем от здания суда Сомерсета, не оставив генерала Вашингтона в своем тылу. Мы призвали ополчение Вирджинии, Мэриленда, Делавэра и Пенсильвании, чтобы противостоять ему, и генерал Вашингтон достаточно близко, чтобы встретить его; и так же, как генерал Вашингтон спас Филадельфию прошлой зимой, перейдя Делавэр и направившись к Морристауну, тем самым оказавшись в тылу Хау, так, я полагаю, он все еще найдет способы оказаться в его тылу между ним и Чесапикским заливом. Вы можете теперь сидеть под своей собственной виноградной лозой, и никто не заставит вас бояться. Я отправил своего человека с лошадью в неудачное время, но если мы будем вынуждены уехать отсюда, мы не уйдем далеко.

Если бы Конгресс совещался и спорил месяц, они не смогли бы разработать план для мистера Хау более выгодный для нас, чем тот, который он принял. Он дает нам возможность применить силу всех центральных штатов против него, в то время как Нью-Йорк и Новая Англия уничтожают Бергойна. Сейчас самое время! Никогда не было лучшей возможности для моих соотечественников подняться и раздавить этого хвастливого, шумного задиру в пыль.



201. Джон Адамс.

Philadelphia, Saturday, 23 August, 1777, 4 o'clock.

У нас сегодня курьер от губернатора Джонсона, капитана Николсона и нескольких других джентльменов с сообщением, что флот в количестве двухсот шестидесяти трех парусников поднялся к верховьям Чесапикского залива. Они стоят напротив берега между рекой Сассафрас и рекой Элк. У нас также есть письмо от генерала Вашингтона, извещающее нас, что завтра утром в семь часов он поведет свою армию через город Филадельфию, вдоль Фронт-стрит, а затем повернет на Честнат-стрит по пути к мосту через реку Скулкилл; так что генерал Хау будет иметь перед собой великую континентальную армию, чтобы противостоять ему в самое подходящее время, при поддержке внушительного ополчения. Мне нравится это движение генерала через город. Такое зрелище артиллерии, фургонов, легкой кавалерии и пехоты, которое растягивается на девять или десять миль на марше и будет проходить через город не менее пяти или шести часов, произведет хорошее впечатление на умы робких вигов для их укрепления; на хитрых квакеров для их сдерживания; и на подлых тори для их замешательства.

Думаю, есть разумные основания для уверенности, с Божьей помощью, что Хау не сможет добраться до этого города. И все же я действительно сомневаюсь, не было бы для нас выгоднее, если бы он пришел сюда и овладел городом.

1. Потому что здесь есть нечистоты, которые никогда не будут очищены так скоро или так полно, как огнем страданий, который Хау разжигает везде, куда бы он ни пришел.

2. Потому что это задействовало бы почти все его силы для удержания этого города, и остальная часть континента была бы более свободна.

3. Мы могли бы противодействовать ему здесь лучше, чем во многих других местах.

4. Он оставил бы Новую Англию и Нью-Йорк в покое, чтобы убить или поймать Бергойна.

В любом случае вы можете радоваться и петь, ибо сезон уже настолько поздний, что он не сможет двинуться к вам.



202. Джон Адамс.

Philadelphia, 24 August, 1777.

Мой дорогой друг, — вчера вечером у нас была гроза, очень резкая и сильная, сопровождавшаяся обильным дождем. Молния ударила в нескольких местах. Она ударила в квакерскую богадельню на Уолнат-стрит, между Третьей и Четвертой улицами, недалеко от дома капитана Дункана, где я остановился. Они были достаточно мудры, чтобы установить железный стержень на вершине шпиля для флюгера, но не обеспечили заземление. Она также ударила на Четвертой улице, рядом с домом миссис Чизман. Никто не пострадал.

Сегодня утром было ясно, но сейчас небо затянуто и идет очень сильный дождь, который испортит наше зрелище и намочит армию.



12 часов.

Дождь прекратился, и армия прошла через город между семью и десятью часами. Фургоны пошли другой дорогой. Четыре полка легкой кавалерии: Бланда, Бэйлора, Шелдона и Мойлана. Четыре главных дивизиона армии и артиллерия с прислугой. Они маршировали в двенадцать рядов, и все же прохождение заняло более двух часов. Генерал Вашингтон и другие генералы со своими адъютантами верхом. Полковники и другие полевые офицеры верхом. У нас теперь есть хорошо оснащенная армия между нами и мистером Хау, и к этой армии немедленно присоединятся десять тысяч ополченцев, так что я чувствую себя здесь в такой же безопасности, как если бы я был в Брейнтри, но не так счастлив. Мое счастье можно найти только там.

После просмотра этого прекрасного зрелища и твердой обороны я пошел на собрание к мистеру Даффилду, чтобы послушать его молитву, которую он произнес весьма горячо, и я верю, что все присутствующие искренне присоединились к нему, молясь об успехе.

Армия, при тщательном осмотре, как я нахожу, чрезвычайно хорошо вооружена, довольно хорошо одета и терпимо дисциплинирована. Гилл и Таун, судя по девизу их газет, со временем введут дисциплину в моду. В военной дисциплине есть такое сочетание возвышенного и прекрасного вместе с полезным, что я удивляюсь, почему каждый наш офицер не очарован ею. Многое еще предстоит сделать. Наши солдаты еще не совсем имеют вид солдат. Они не шагают точно в ногу. Они не держат головы достаточно прямо и не разворачивают носки так точно, как должны. Они не все носят шляпы набекрень; а те, кто носит, не все носят их одинаково.

С дисциплинатором обычно связывают идеи жестокости, суровости, тирании и т. д., но если бы я был офицером, я убежден, что был бы самым решительным дисциплинатором в армии. Я убежден, что нет другого эффективного способа проявления доброжелательности, человечности и нежных социальных страстей в армии. Нет другого способа сохранить здоровье и дух людей. Нет другого способа сделать их активными и искусными в войне; нет другого способа защитить армию от уничтожения внезапными нападениями; и нет другого метода привить им уверенность друг в друге, заставить их поддерживать друг друга в час битвы. Дисциплина в армии подобна законам в гражданском обществе. Не может быть свободы в государстве, где законы не почитаются и не соблюдаются священно, и не может быть счастья или безопасности в армии ни на один час, где не соблюдается дисциплина.

Послушание — единственное, чего не хватает сейчас для нашего спасения. Послушание законам в штатах и послушание офицерам в армии.

12 часов.

Никаких курьеров или случайных новостей из Мэриленда сегодня пока нет.



203. Джон Адамс.

Philadelphia, 25 August, 1777.

Ваши письма от 12 и 13 августа пришли с сегодняшней почтой. Письмо из Чесапикского залива, датированное вчерашним утром, сообщает, что враг тогда еще не высадился. Сегодня утром генерал Нэш со своей бригадой сил Северной Каролины прошел через город со своим оркестром, артиллерийским обозом, багажными фургонами, хлебными фургонами, походными кузницами и т. д. Армия генерала Вашингтона вчера вечером разбила лагерь в Дерби. Дивизия Салливана ожидается через два дня. Наши сведения о флоте были настолько хороши, насколько можно было ожидать. Они были шесть недель в море.

Если наши люди сейчас не поднимутся и не уничтожат банду Бергойна, искоренив ее до основания, их можно справедливо упрекнуть в потере чести и добродетели. Он полностью в нашей власти. Гейтс пишет в Конгресс, что Бергойн лишился двенадцати сотен человек в результате сражения при Беннингтоне.



204. Джон Адамс.

Philadelphia, Tuesday, 26 August, 1777.

Армия Хау, по крайней мере около пяти тысяч человек, не считая легкой кавалерии, высадилась на берегах реки Элк, и диспозиция, которую он придал своим силам, указывает на намерение дать отдых и освежить как людей, так и лошадей. Генерал Вашингтон был вчера вечером в Уилмингтоне, и его армия сегодня там. Ополчение выступает с большой готовностью как в Мэриленде, так и в Пенсильвании. Они страдают от нехватки оружия. У многих его нет, у других есть только маленькие охотничьи ружья. Однако мы наскребем достаточно, чтобы покончить с делом Хау, с Божьей помощью.

Хау, должно быть, рассчитывал, что Вашингтон отправит свою армию на борьбу с Бергойном. Но он разочарован. Доброта Небес к нам ни в чем не проявилась более очевидно, чем в этом маневре Хау. Если безумие не настолько всеобщее, чтобы охватить американцев так же, как и его, это приведет к верному уничтожению армии Бергойна. Войска Новой Англии и Нью-Йорка — каждый человек из них — находятся в Пикскилле и с Гейтсом. Люди Массачусетса все с Гейтсом. У генерала Вашингтона с собой только южные войска, и ему предстоит столкнуться с гораздо более многочисленной армией.

Если мои соотечественники сейчас не поднимутся и не сделают что-нибудь, я буду действительно разочарован. Пятая часть армии Бергойна была полностью уничтожена Старком и Херкимером. Остальные должны быть потрясены и напуганы этим ударом. Сейчас самое время нанести удар. Люди Новой Англии, бейте наверняка!



205. Джон Адамс.

Philadelphia, Friday, 29 August, 1777.

Газеты, вложенные в письмо, дадут вам все важные известия. Генерал Вашингтон с очень многочисленной армией находится между Уилмингтоном и верховьями Элка. Хау будет выглядеть жалко. Ополчение четырех штатов выступает с большой готовностью и бодрым духом. Континентальная армия под командованием Вашингтона, Салливана и Нэша, кроме того, на мой взгляд, многочисленнее на несколько тысяч, чем все силы Хау. Я боюсь, что он испугается, побежит на свои корабли и уплывет грабить какое-нибудь другое место. Я почти желаю, чтобы он захватил Филадельфию, ибо тогда он не смог бы уйти. Я действительно думаю, что лучшей политикой было бы отступить перед ним и заманить его в эту ловушку, где его армия должна быть уничтожена. Однако эта политика не будет принята.

В письме из надежного источника, от мистера Паки, мы узнаем, что на восточный берег Мэриленда прибило много мертвых лошадей; несомненно, лошадей, выброшенных за борт с флота.

Текущие цены. Четыре фунта в неделю за пансион, не считая расходов на стирку, бритье, свечи, спиртное, трубки, табак, дрова и т. д. Тридцать шиллингов в неделю за слугу. Должно быть тридцать шиллингов за джентльмена и четыре фунта за слугу, потому что он обычно ест вдвое больше и доставляет вдвое больше хлопот. Обувь — пять долларов за пару. Соль — двадцать семь долларов за бушель. Масло — десять шиллингов за фунт. Пунш — двадцать шиллингов за чашу. Все старухи и маленькие дети уехали на берег Джерси, чтобы делать соль. Соленая вода кипит по всему побережью, и я надеюсь, что ее количество увеличится. Ибо только беспечность и нерасторопность мешают нам производить достаточно соли для снабжения. Но нужда заставит нас это сделать. Что касается сахара, патоки, рома и т. д., мы должны от них отказаться. Виски здесь используется вместо рома, и я не вижу, чтобы оно было хуже. Из него пшеничные и ржаные районы могут легко нагнать достаточно для нужд страны. Если бы я мог достать сидр, я был бы доволен.

Дела страны находились в столь критическом и опасном положении последние двенадцать месяцев, что Массачусетсу необходимо было иметь полное представительство, но расходы на жизнь стали настолько огромными, что я полагаю, будет необходимо сократить число делегатов до трех после завершения кампании.



206. Джон Адамс.

Philadelphia, Saturday, 30 August, 1777.

Вчера вечером президентом было получено письмо от генерала Вашингтона, которое я читал. Оно датировано 29-м числом, вчерашним днем.

Враг овладел верховьями Элка, небольшим городком в верховьях реки Элк, в котором они нашли количество кукурузы и овса, принадлежащих штатам. Фургоны были настолько повсеместно заняты вывозом ценного имущества жителей, что невозможно было достать ни одного для транспортировки этого зерна. Часть их армии продвинулась к Грейс-Хилл, примерно в двух милях от верховий Элка, но займут ли они там пост или только прикрывают, пока вывозят свою добычу из верховий Элка, неизвестно.

Наша армия находится в Уилмингтоне. У нас много офицеров, ведущих разведку местности и врага. Наши разведывательные отряды взяли от тридцати до сорока пленных, и двенадцать дезертиров пришли с флота, а восемь — из армии. Они говорят, что люди в основном здоровы, но их лошади сильно пострадали от плавания. Эти пленные и дезертиры не могут дать никаких других сведений. Враг заявляет, что их восемнадцать тысяч. Но это похоже на «мнимые величины» и «инсинуации» Бергойна. Мы знаем лучше, и что их не более десяти тысяч. Ополчение из четырех штатов присоединяется к генералу Вашингтону в больших количествах. План их военных операций в этой кампании хорошо рассчитан в нашу пользу. Надеюсь, у нас хватит ума и мужества, чтобы воспользоваться этим.

Что касается меня, я питаю тайное желание, чтобы они могли войти в этот город, потому что я считаю, что для наших интересов лучше, чтобы они были заперты здесь, чем чтобы они снова сбежали в Нью-Йорк. Но, судя по нынешнему положению дел, они не смогут сюда добраться. Войдя в Чесапикский залив, они выдали свой страх перед огневыми средствами в реке Делавэр, которые, действительно, внушительны. Они должны максимально использовать свое время, ибо они не могут рационально рассчитывать на такой прекрасный сезон в конце осени и начале зимы, какой был у них в прошлом году. Сентябрь, октябрь и ноябрь — все, что осталось.

Мы ежечасно ожидаем известий от Гейтса и Арнольда. У нас есть слухи об экспедиции на Лонг-Айленд под командованием Парсонса и другой на Статен-Айленд под командованием Салливана, но никаких официальных сообщений. Я полагаю, что такие экспедиции были предприняты, но не знаю об их успехе.





207. Джон Адамс.

Philadelphia, Monday, 1 September, 1777.

Мы прошли через лето, и хотя погода все еще теплая, самая сильная жара позади. И хотя крайняя неумеренность последнего сезона сильно ослабила и истощила меня, все же я думаю, в целом, я перенес его так же хорошо, как и в любой другой раз.

Письмо от генерала Вашингтона, датированное субботой, сообщает, что наши легкие отряды привели еще двадцать четыре пленных. Таким образом, число пленных и дезертиров с момента высадки мистера Хау приближается к сотне. Вопрос теперь в том, будет ли генеральное сражение. Во-первых, я думаю, после всего, что произошло, не является хорошей политикой для нас атаковать их, если мы не можем получить благоприятное преимущество в расположении местности или возможность атаковать отряд их армии превосходящими силами. Было бы неосмотрительно, возможно, нам со всеми нашими силами атаковать их со всеми их силами.

Но возникает другой вопрос: не сможет ли мистер Хау принудить нас к генеральному сражению. Возможно, он сможет; но я ставлю это под сомнение. Вашингтон будет много маневрировать, чтобы избежать его. Генеральное сражение, в котором Хау был бы разбит, стало бы для него полным и окончательным крахом. Если бы мы были разбиты, его армия была бы искалечена, и, возможно, мы могли бы внезапно усилить нашу армию, чего он не смог бы сделать. Однако все, что он мог бы выиграть победой, — это овладение этим городом, что было бы худшим положением, в котором он мог бы оказаться, потому что это задействовало бы все его силы на море и на суше, чтобы удерживать его и контроль над рекой.

Их главная надежда не на оружие, я полагаю, а на крах наших доходов. Они думают, что приняли такие меры, распространяя фальшивые купюры, чтобы обесценить валюту, что она не сможет сохранить свой кредит дольше этой кампании. Но они ошибаются.

Мы, однако, должны разочаровать их, отказавшись от всех предметов роскоши и строгой экономией. Генерал Вашингтон подает прекрасный пример. Он изгнал вино со своего стола и угощает своих друзей ромом с водой. Это делает честь его мудрости, его политике и его патриотизму. И этому примеру должны последовать наши семьи, изгнав сахар и все импортные товары. Если нужда сведет нас к простоте в одежде и диете, подобающей республиканцам, это была бы счастливая и славная нужда.

Ваш, ваш, ваш.



208. Джон Адамс.

Philadelphia, Tuesday, 2 September, 1777.

Я имел вчера удовольствие получить ваше письмо от... из Бостона и счастлив обнаружить, что вы смогли так хорошо справиться со всеми своими трудностями. Есть только один путь для нас, и это отказаться от использования всех иностранных товаров. Что касается меня, я никогда в жизни не жил так скудно и бедно, как сейчас, и все же мои избиратели будут ворчать на мою расточительность. Как был бы я счастлив, если бы мог разделить с вами продукты вашей маленькой фермы. Молоко, яблоки, свинина, говядина и плоды сада были бы для меня роскошью.

Вчера мы ничего не получили от генерала. Армия Хау находится в очень нездоровой ситуации. Их вода очень плохая и солоноватая. Часто бывают утренние и вечерние туманы, которые вызывают перемежающиеся лихорадки в изобилии. У Вашингтона собрано и собирается большое ополчение в дополнение к великой континентальной армии. Ударит ли он или нет, я не могу сказать. Он очень осторожен, вы знаете, и не будет без необходимости рисковать своей армией. По своим внутренним ощущениям я сужу, что я бы поставил больше на кон, если бы был на его месте, но, возможно, он прав. Гансеворт доказал, что можно удерживать пост. Херкимер показал, что можно сражаться с индейцами, а Старк доказал, что можно даже атаковать линии и посты с ополчением. Я хотел бы, чтобы континентальная армия доказала, что что-то можно сделать. Но это, по крайней мере, подстрекательство. Я устал, однако, признаюсь, от такой бессодержательности.

Сент-Лежер и его партия сбежали. Так же поступит и Бергойн. Я хотел бы, чтобы Старк имел верховное командование на северном направлении. Я сыт по горло фабианскими системами во всех отношениях. Офицеры пьют: «За долгую и умеренную войну». Мой тост: «За короткую и яростную войну». Они назвали бы меня сумасшедшим и безрассудным и т. д., но я знаю лучше. Я так же хладнокровен, как и любой из них, и даже холоднее, ибо мой разум не воспален ни страхом, ни гневом, тогда как я полагаю, что их разум воспален и тем, и другим. Если это письмо будет перехвачено и опубликовано, оно принесет столько же пользы, сколько другое два года назад.



209. Джон Адамс.

Philadelphia, Monday, 8 September, 1777.

В течение последней недели существовало очень общее опасение, что генеральное сражение произойдет вчера, но мы не слышим ни о чем подобном. Наша армия разбила лагерь между Ньюпортом и Уайт-Клей-Крик на выгодной позиции. Генерал обратился к своей армии и опубликовал в общих приказах, чтобы подготовить их умы к чему-то великому, и привел пример Старка, Херкимера, Гансеворта и их войск, чтобы воодушевить своих офицеров и людей соревнованием. Ожидает ли он нападения или сам планирует наступление, я не могу сказать.

Генеральное сражение, которое закончилось бы поражением Хау, стало бы полным и окончательным крахом для него. Если бы оно закончилось только вничью, это было бы то же самое. Если бы он одержал победу и сохранил контроль над полем боя, он потерял бы так много людей убитыми и ранеными, что у него едва ли осталось бы достаточно сил, чтобы дойти до Филадельфии, окруженного ополчением и разбитыми остатками континентальной армии. Но если бы не было генерального сражения, и две армии провели бы остаток кампании в молчаливом бездействии, глядя друг на друга, репутация Хау была бы разрушена в его собственной стране и во всей Европе, и страх перед ним исчез бы во всей Америке. Американский разум, который, я думаю, имеет больше твердости сейчас, чем когда-либо прежде с начала этой войны, приобрел бы уверенность и силу, которые все усилия Великобритании впоследствии не смогли бы ослабить.

Вы увидите из вложенных газет, что мы были вынуждены попытаться смирить гордыню некоторых иезуитов, которые называют себя квакерами, но которые любят деньги и землю больше, чем свободу и религию. Лицемеры пытаются поднять крик о преследовании и придать этому делу религиозный оборот, но они не могут преуспеть. Мир знает их и их связи. Движимые духом земельных спекуляций, подобным духу Уильяма Пенна, они выпрашивали гранты на огромные регионы земли на Огайо. Американская независимость разочаровала их, что заставляет их ненавидеть ее. И все же трусы не смеют признаться в своей ненависти к ней, кажется.

Моменты здесь критические. Мы не знаем, не принесет ли следующий момент известие о начале генерального сражения, а когда оно начнется, мы не знаем, чем оно закончится, ибо битва не всегда достается сильным. События войны неопределенны. Все, что мы можем сделать, — это молиться, как я делаю это весьма благоговейно, чтобы мы были победоносны; по крайней мере, чтобы мы не были побеждены. Но если будет воля Небес, чтобы наша армия была разбита, наша артиллерия потеряна, наши лучшие генералы убиты, а Филадельфия попала в руки мистера Хау, все же Америка не завоевана. Америка все еще обладала бы великими ресурсами и была бы способна на великие усилия, как увидело бы человечество. Может быть, насколько я знаю, это замысел Провидения, чтобы так и было. Потому что это только заложило бы основы американской независимости глубже и сцементировало бы их сильнее. Это излечило бы американцев от их порочных, роскошных и изнеженных аппетитов, страстей и привычек, более опасной армии для американской свободы, чем армия мистера Хау.

Однако без потери Филадельфии мы должны быть приведены к полному отказу от иностранных товаров, по крайней мере от продуктов Вест-Индии. Люди приходят к этому решению очень быстро здесь. Рафинад по четыре доллара за фунт, вино по три доллара за бутылку и т. д. скоро введут экономию в использовании этих товаров. Этот дух экономии был бы более ужасен для Великобритании, чем что-либо другое, и это сделало бы нас более уважаемыми в глазах всей Европы. Вместо язвительных перепалок между городом и деревней, между фермером и торговцем, я желаю, чтобы мои дорогие соотечественники согласились в этом добродетельном решении полагаться только на самих себя. Пусть они делают соль и живут без сахара и рома.

Я огорчен, слыша о гневных спорах среди вас. Тот непредусмотрительный акт об ограничении цен нанес большой вред, и, по моему искреннему мнению, если он не будет отменен, он разорит штат и приведет к гражданской войне. Я не знаю, насколько непопулярным может быть это мнение, но оно искренне мое. Есть подлые выскочки в торговле, я не сомневаюсь, которые сделали большие состояния за короткий период, которые монополизируют и угнетают. Но как этого можно избежать полностью, я не знаю, кроме как перестав использовать их товары и позволив им сгнить в их руках.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[179] Генерал Салливан в одном из своих походов захватил некоторые документы, которые вовлекали многих из Общества Друзей в Филадельфии и ее окрестностях до такой степени, что это потребовало суровых мер репрессий со стороны Конгресса и властей Пенсильвании.






210. Джон Адамс.

Philadelphia, 14 September, 1777.

Вы узнаете из газет, прежде чем это дойдет до вас, о ситуации здесь. Армия мистера Хау находится в Честере, примерно в пятнадцати милях от этого города. Армия генерала Вашингтона находится за Скулкиллом, ожидая фланга армии мистера Хау.

Как долго Конгресс останется, неизвестно. Надеюсь, мы не двинемся до последней необходимости, то есть до тех пор, пока не станет ясно, что мистер Хау получит город. Если мы двинемся, это будет Рединг, Ланкастер, Йорк, Истон или Вифлеем, какой-нибудь город в этом штате. Решено не покидать этот штат. Не беспокойтесь обо мне и о нашем великом и священном деле. Это дело истины, и оно восторжествует. Если Хау получит город, ему придется потратить все свои силы, чтобы удержать его, и поэтому он не сможет получить ничего другого.

Моя любовь всем друзьям.





211. Эбигейл Адамс.

17 сентября 1777 г.

Должна признаться, что получила от вас целый пир писем с тех пор, как писала в последний раз; их даты с 19 августа по 1 сентября. Для меня огромное удовлетворение знать изо дня в день о передвижениях Хау и его бандитов. Мы живем в ежечасном ожидании важных известий от обеих армий. Да даруют нам Небеса победу и мир; два благословения, которых, боюсь, мы совсем не заслуживаем.

Вложенным вы найдете письмо мистеру Ловеллу, который был так любезен, что прислал мне план той части страны, которая, вероятно, станет нынешним театром военных действий. Он сопроводил его очень вежливым письмом, и я считаю себя очень обязанной ему; но нет награды по эту сторону могилы, которая была бы для меня искушением перенести волнение и страдание, в которые я была повергнута, получив письмо, написанное его рукой и франкированное им. Кажется почти невозможным, чтобы человеческий разум мог вместить за столь короткий промежуток времени столько идей, сколько пронеслось в моем за мгновение. Я не могу описать вам, что я чувствовала.

Болезнь или смерть самого дорогого из друзей, вместе с десятью тысячами ужасов, охватили мое воображение. Я взяла письмо, затем положила его, затем выпустила из рук, не в силах открыть, затем собралась с духом, чтобы распечатать его, но не осмелилась прочитать; начала с конца — прочитала строчку — затем попыталась начать, но не смогла. Внутри была вложена бумага; я рискнула прочитать ее и, обнаружив, что это план, пришла в себя настолько, чтобы прочитать письмо; но я молю Небеса, чтобы мне никогда не пришлось пережить еще один такой момент страдания.

Я собиралась написать вам длинное письмо, ибо действительно задолжала вам одно, но мне помешали наши достойные плимутские друзья, которые здесь с визитом по пути домой; и сейчас уже так поздно, только что пробило двенадцать, что я отложу все остальное до следующей почты. Спокойной ночи, друг моего сердца, спутник моей юности, муж и возлюбленный. Ангелы хранят твой покой!





212. Эбигейл Адамс.

Braintree, 20 September, 1777.

Я сажусь сегодня вечером писать вам, но едва ли знаю, что думать о вашем отъезде в Нью-Йорк. Эту историю рассказывали так много раз и с такими подробностями, что я, как и другие, уделила ей некоторое внимание, хотя то, что я ничего не слышу об этом от вас, оставляет меня в недоумении.

Ваше письмо от 4 сентября пришло вчера вечером. Наш достойный дядя постоянно посещает почтовое отделение для меня и принес его мне. Ваше письмо от 5 сентября пришло сегодня вечером в Брейнтри и было оставлено, как и было указано, с канистрой. Мне жаль, что вы доставили себе столько хлопот из-за этого. Я получила около половины того, что вы прислали мне через мистера Джерри. Очень вам обязана и надеюсь иметь удовольствие приготовить большую часть этого для вас. Ваше письмо омрачило мой дух. Когда у меня не было ожидания вашего возвращения до декабря, я пыталась заставить свой разум смириться со столь болезненной ситуацией. Я пересчитывала дни с тех пор, как Басс уехал, сотни раз, и с каждым письмом ожидала найти день, назначенный для вашего возвращения.

Но теперь я боюсь, что это еще далеко. Мне часто говорили, что сообщение будет прервано и что вы не сможете вернуться. Иногда мне говорили это те, кто действительно желал, чтобы так оно и было, со злорадным удовольствием. Иногда ваши робкие знакомые опасались, что так оно и будет. Я хотела бы, чтобы что-нибудь привело вас ближе. Если действительно есть какая-то опасность, я бы подумала, что вам следует уехать. Это план, который ваши враги были бы рады увидеть осуществленным, и они осуществят его, если это в их силах. Я не склонна к запугиванию, вы знаете. Я уделяла как можно меньше внимания этому и тысяче других пугающих слухов. Я спала так крепко с момента моего возвращения, несмотря на всех призраков и гоблинов, как никогда в жизни. Это правда, я никогда не закрываю глаза ночью, пока не побываю в Филадельфии, и мой первый визит утром — туда.

Как бесчувственен этот мир! Мне говорят, что слышали, будто вы умерли, с таким же равнодушием, как если бы речь шла о чурбане или камне; и теперь я не могу не злиться на это, и мне стоит большого труда не одернуть того, кто мне это сообщает.

История о том, что вы участвуете в этой конференции в Нью-Йорке, пришла, как мне сказали, в письме от Р. Т. П. его зятю Г——фе. Множество, великое множество догадок строила по этому поводу толпа. Одни полагали, что война окончена, а положение в стране урегулировано. Другие — что состоялся обмен пленными. Третьи — что достигнуто примирение с Британией и так далее, и так далее.

Я не могу согласиться с тем, чтобы вы оставались там еще дольше. Я знаю, что ваше здоровье должно сильно страдать от столь постоянного приложения сил к делам и столь малого количества физических упражнений. К тому же, вскоре я пришлю вам весть, подобно тому как это сделал управляющий Регула, о том, что пока вы заняты в Сенате, ваши собственные домашние дела требуют вашего присутствия дома; и что вашей жене и детям грозит нужда в хлебе. Если Сенат Америки позаботится о нас, как Сенат Рима позаботился о семье Регула, вы можете служить им и дальше; но если вы не вернетесь, то немногое имущество, которым вы владеете, будет потеряно...

Что касается того, что находится здесь под моим непосредственным надзором, я делаю все, что могу. Но при нынешней высокой стоимости труда оно не окупается. Я знаю, что груз общественных забот лежит на вас столь тяжко, что я не решалась упоминать о ваших личных.

Лучшие сведения, которые мы смогли собрать из Нью-Йорка, заверяют нас, что наши люди сражались доблестно. Мы здесь ничуть не пали духом. Мы обладаем духом, который невозможно покорить. Если всех наших мужчин призовут, и мы подвергнемся нападению, вы обнаружите в Америке племя амазонок. Но я верю, что мы еще растопчем наших врагов.

Я должна умолять вас почаще вспоминать обо мне. Мне никогда не кажется, что ваши письма достаточно длинны. Я не жалуюсь. У меня нет причин для этого. Никто не может похвастаться большим количеством писем, чем ваша

Порция.



213. Эбигейл Адамс.

21 сентября.

Я полагаю, прежде чем это письмо дойдет до вас, между двумя армиями должно произойти какое-то очень важное событие. Дела со всех сторон, кажется, дошли до критической точки. Хау пускает в ход все свои силы и, по-видимому, полон решимости либо победить, либо быть побежденным.

Я пребываю в самом мучительном состоянии между надеждой и страхом. Должны быть сражения, и, боюсь, очень кровавые. Как содрогается мое сердце при одной этой мысли. Почему человека называют гуманным, когда он находит такое удовольствие в крови, резне и опустошении? Даже те, кого называют цивилизованными нациями, считают, что этот клочок земли стоит того, чтобы сражаться за него до крови.

23 сентября.

У нас есть сбивчивые известия о битве на севере в прошлую пятницу, в которой враг был обращен в бегство. Дай Бог, чтобы это оказалось правдой. Энергичные действия сейчас со всех сторон могут привести к самым счастливым последствиям и положить конец этой жестокой войне. Я жажду решающей битвы и мира, почетного мира. Надеюсь, враг в такой же нашей власти, как вы себе представляете.

24 сентября.

Только что прочитала листовку с подробным описанием сражения на севере. Вы получите ее задолго до того, как это письмо дойдет до вас. Потеря Тикондероги пробудила спящий гений Америки и вызвала к жизни весь ее воинственный пыл. Пусть он никогда больше не угаснет, пока не увенчается победой и миром. Хорошие офицеры сделают хороших солдат. Ксантипп, македонский полководец, воспитанный в спартанской дисциплине и изучивший военное искусство в той прославленной и превосходной школе, когда его призвали на помощь карфагенянам, потерпевшим несколько поражений от римлян, публично заявил и часто повторял в присутствии их офицеров, что несчастья карфагенян объясняются исключительно неспособностью их генералов; и он ясно доказал совету, что, действуя вопреки прежнему, они не только обезопасят свои владения, но и изгонят из них врага. После того как он принял командование карфагенянами, мрачное уныние (говорит Роллен), которое до этого охватило всю армию, сменилось радостью и воодушевлением. Солдаты требовали вести их против врага, будучи твердо уверены в победе под началом нового лидера и в том, что смоют позор прежних поражений. Ксантипп не дал их пылу остыть, а повел их в бой, полностью разгромив и победив римлян и взяв Регула в плен. Тот генерал, который еще несколько дней назад был высокомерен в своей победе, неумолим к побежденным и глух ко всем их мольбам, через несколько дней испытал на себе печальный поворот судьбы, предрешенный ходом войны.

Это случай, я думаю, очень похожий на наш. Пусть же он окажется таким и в конечном итоге! «Есть два способа, — говорит Роллен, — приобретения совершенствования и наставления: во-первых, на собственном опыте, и во-вторых, на опыте других людей. Гораздо мудрее и полезнее учиться на чужих ошибках, чем на своих собственных».

Мы до сих пор не получили никаких известий от южной армии после сообщения о сражении 11-го числа, которое, должно быть, было очень тяжелым для обеих сторон. Теперь вы испытываете то, что мы пережили, когда армия стояла здесь. Я очень беспокоюсь об их успехе. Неизвестность, которую вызывает расстояние, мучительна, но все же я нахожу очень разные ощущения между тем, когда враг находится так далеко, и тем, когда он находится по соседству. Надеюсь, вы все позаботитесь о своей безопасности. Поскольку вас не призывают к действию, похищение было бы довольно неприятным, но если бы вы были в армии, я бы презирала себя за такие чувства — так же, как я презирала одного джентльмена, который был в ужасе несколько дней назад, услышав, что генерал Вашингтон отступил на шесть миль к Филадельфии. Если бы Хау захватил этот город, он бы немедленно начал переговоры о мире. Я не могла не ответить горячо, что не верю в это, даже если бы это случилось и генерал со всей своей армией был бы отрезан. Я надеялась тогда, что армия женщин выступит против него. Разве не сарацины повернулись спиной к врагу и были перебиты своими женщинами, которые были поставлены позади них для этой цели?

Ваши письма от 2-го и 8-го дошли до меня 20-го. Ваши наблюдения относительно роскоши справедливы, но торговля и коммерция всегда будут поддерживать ее. Необходимость времени станет временным сдерживающим фактором и заставит нас искать ресурсы среди самих себя. Пример этого можно увидеть в прогрессе, достигнутом в измельчении стеблей кукурузы и варке из них патоки. Едва ли найдется город или приход в радиусе сорока миль от нас, где не работало бы несколько мельниц; и если бы эксперимент был проведен на месяц раньше, были бы произведены многие тысячи баррелей. Не менее восьмидесяти было произведено в маленьком городке Манчестер. Она очень хорошо подходит для дистилляции, и ее можно уварить до сахара. В этом приходе устанавливают две мельницы. У них три валика: один с зубцами и два гладких. Стебли очищают от листьев и верхушек, так что это не грабеж скота, и сок выжимают. Говорят, что из четырех баррелей сока получается один баррель патоки, но в этом люди сильно расходятся во мнениях. У них есть метод очистки, так что она выглядит так же хорошо, как лучшая импортная патока.

Таким образом, вы видите, что мы шаг за шагом движемся в наших улучшениях. Мы можем жить гораздо лучше, чем заслуживаем, своими силами. Зачем нам заимствовать иностранную роскошь? Зачем нам желать навлечь на себя погибель? Я чувствую себя такой же довольной, когда завтракаю молоком, как когда-либо была с чаем хайсон или сушонг. Кофе и сахар я использую только как редкость. Нет таких вещей, от которых я не могла бы полностью отказаться. Мой дорогой друг знает, что я всегда могла приспособиться к временам и обстоятельствам. Пока я не знаю никаких лишений. Мои дети никогда не плакали от голода и не были лишены одежды. И бедные и нуждающиеся никогда не уходили от моих дверей с пустыми руками, когда в моих силах было помочь им.

Дай Небо, чтобы я продолжала получать его благословения. Одно из величайших — то, что я могу подписаться как всецело ваша.

СНОСКИ:

[180] Сражение между генералом Гейтсом и Бергойном 19 сентября.


[181] Битва при Брендивайне.








214. Джон Адамс.

Yorktown, Pennsylvania, Tuesday, 30 September, 1777.

Прошло уже много времени с тех пор, как у меня была возможность написать вам, и я боюсь, что вы испытывали ненужное беспокойство из-за меня. Утром 19-го числа Конгресс был встревожен в своих постелях письмом от мистера Гамильтона, одного из членов семьи генерала Вашингтона, о том, что враг овладел бродом через Скулкилл и лодками, так что они могли быть в Филадельфии до утра. Бумаги Конгресса, принадлежащие канцелярии секретаря, военному ведомству, казначейству и т. д., были ранее отправлены в Бристоль. Президент и все остальные джентльмены уехали по той дороге, поэтому я последовал с моим другом мистером Марчантом из Род-Айленда в Трентон, в Джерси. Мы оставались в Трентоне до 21-го числа, когда отправились в Истон, на развилке Делавэра. Из Истона мы поехали в Вифлеем, оттуда в Рединг, оттуда в Ланкастер, а оттуда в этот город, который находится примерно в дюжине миль за рекой Саскуэханна. Здесь должен заседать Конгресс. Чтобы безопасно перевезти бумаги, которые важнее всех членов, мы были вынуждены сделать этот крюк, который составляет около ста восьмидесяти миль, тогда как этот город по прямой дороге находится не более чем в восьмидесяти восьми милях от Филадельфии. Эта поездка дала мне возможность увидеть многие части этой страны, которых я никогда раньше не видел.

Сегодня утром сюда прибыл майор Труп с большим пакетом от генерала Гейтса, содержащим очень приятные известия, которые мне нет нужды повторять, так как вы получаете гораздо более ранние сведения из той части, чем мы. Хотел бы я, чтобы дела здесь имели такой же приятный вид. Но увы, это не так.

Я буду избегать всего, что похоже на историю, и не буду делать никаких размышлений. Однако генерал Вашингтон находится в довольно приличном состоянии, и ополчение сейчас начинает собираться из Вирджинии, Мэриленда и Пенсильвании в небольших количествах. Единственное оправдание, которое можно найти для этой части света, заключается в том, что марш мистера Хау от Элка до Филадельфии проходил через самые края пассивного послушания. Вся страна, через которую он прошел, населена квакерами. Нет другого такого сообщества квакеров во всей Америке, возможно, не во всем мире.

Я по-прежнему придерживаюсь мнения, что Филадельфия не будет для нас потерей. Я очень удобно устроился здесь в доме генерала Робердо, чье гостеприимство приняло мистера С. Адамса, мистера Джерри и меня. Мое здоровье в обычном состоянии, и уверяю вас, мое настроение не ухудшилось от потери Филадельфии. Биддл на континентальном фрегате в Южной Каролине совершил благородный поход и взял четыре очень ценных приза.



215. Эбигейл Адамс.

Sunday, 6 October, 1777.

Я не знаю, куда вам писать, но надеюсь, что вы в безопасности; говорят, в какой-то части Джерси, но я знаю это только по слухам. Я посылала в город вчера, но почта не пришла до того, как человек, которого я посылала, уехал из города. Я не могла успокоиться, но послала снова сегодня утром. Почта пришла, но не принесла писем для меня, и только два для кого-то, о ком я могла узнать, и никаких последних новостей.

Переездом Конгресса я объясняю то, что не получаю известий, но я никогда не была более встревожена, желая их получить. Я хочу знать каждое движение армий. Мистер Найлс, с которым я посылаю это, уезжает завтра и обещает найти вас и вручить это в ваши руки. Я не сомневаюсь, что вы дадите мне знать о себе с первой же оказией. Скажите мне, где вы, как вы устроились и как вы поживаете. Хорошее ли у вас настроение и что вы думаете о нынешнем состоянии наших вооруженных сил? Захватит ли мистер Хау город? Это день сомнительных ожиданий. Одному Небу известна наша судьба. Я часто замечаю в описаниях сражений, что наши люди вынуждены отступать из-за нехватки боеприпасов. Их патроны израсходованы. Как это? Хорошее ли это генеральство? Мы никогда не слышим такой жалобы в регулярной армии.

Говорят, готовится частная экспедиция. Войска выступили в прошлый понедельник. Признаюсь, у меня нет большой веры в нее. Хотелось бы, чтобы она увенчалась успехом лучше, чем я опасаюсь.

Никаких новостей особой важности с севера. Я жажду энергичных действий повсюду. Я хочу, чтобы произошли какие-то грандиозные, важные события. Мы вывели обе армии из их портов. Это то, к чему мы давно стремились. Сейчас настал важный день. Небо, кажется, исполнило наше желание. Пусть оно также направит нас использовать его должным образом.

Мы все здоровы. Я не пишу ничего важного, пока не узнаю, где вы и как передать вам письмо.

Верьте мне во все времена неизменно

Ваша, ваша.



216. Джон Адамс.

Yorktown, 7 October, 1777.

У меня в последнее время нет ни времени, ни условий для письма; к тому же я редко знаю, что писать, а когда знаю, не люблю это писать. Одно становится все более и более определенным с каждым днем, а именно то, что наши люди будут сражаться и сражаются. И хотя у них это выходит неуклюже, все же они делают это все лучше и лучше.

Я поселился в доме генерала Робердо, истинного израильтянина, я полагаю, который со своими сестрами, детьми и слугами делает все, чтобы сделать нас счастливыми. Мы очень облагодетельствованы. Никому из других делегатов не так хорошо. Я чувствую себя как обычно. Ваша мечта никогда не сбудется. Вы никогда не сможете быть холодно встречены мной, пока бьется мое сердце и остаются чувства.

Я не получил от вас письма с последней почтой.

Ваш, ваш, ваш, Джон Адамс.



217. Джон Адамс.

Yorktown, 15 October, 1777.

Я не мог в последнее время поддерживать с вами переписку так постоянно, как того желало мое сердце. Но я надеюсь теперь писать вам чаще; однако я не склонен писать очень подробно, чтобы мои письма не были перехвачены. Я в сносном здравии, но подавлен грузом общественных забот. Я давно предвидел, что мы будем доведены до большой степени уныния, прежде чем народ Америки убедится в своей реальной опасности, в истинных ее причинах и будет побужден предпринять необходимые шаги для реформации. Правительство и закон в штатах, большое налогообложение и строгая дисциплина в наших армиях — это единственное, чего не хватает как человеческих средств. Это с благословения Небес, безусловно, принесет славу, триумф, свободу, безопасность и мир, и ничто другое не поможет.

Я с величайшим нетерпением жажду вернуться домой. Не посылайте за мной слугу. Расходы настолько огромны, что я не могу вынести мысли об этом. Я приползу домой на своем маленьком пони и буду обслуживать себя, как смогу. Думаю, вам лучше продать мою лошадь.

Люди повсеместно призывают к борьбе и крови. Вашингтон входит во вкус борьбы, а Хау начинает ее страшиться. И вполне справедливо. Борьба, безусловно, даст результат, хотя мы можем быть биты каждый раз в течение долгого времени. Мы до сих пор были сильно обмануты относительно численности ополчения. Но их достаточно много, если бы они знали, как сражаться, чему они научатся, как только их генералы позволят им это.



218. Эбигейл Адамс.

20 октября 1777 г.

Это правда, мой дорогой друг, что я провела тревожные три недели, и вид письма от вас доставил мне радость, невыразимую словами. Я посылала каждый почтовый день, и каждый раз почта разочаровывала меня. Я не могла узнать ни слова наверняка. И теперь я не могу определить, стали ли вы на восемьдесят восемь миль ближе ко мне или дальше, чем были прежде.

Я была очень удивлена, когда услышала, что враг овладел Филадельфией без какого-либо сопротивления с нашей стороны. Если люди не хотят сражаться и защищать свое собственное место, если они не хотят изгнать врага от своих дверей, они заслуживают рабства и подчинения, которые их ожидают. В этой короткой фразе, «я буду избегать всей истории и не буду делать никаких размышлений», я думаю, много заключено. Я думаю, что могу истолковать из нее целый том. Я последую этому примеру, чтобы неудача в этом не принесла триумфа врагу.

Наши дела на севере имеют более приятный вид. Солнечный свет с севера позолотил темные тучи юга, иначе буря выглядела бы действительно мрачно.

В Новой Англии замечено, что в некоторых недавних общих приказах, когда перед людьми ставилось много мотивов и стимулов, чтобы побудить их к действию, их заверяли в победе, ни разу не признав попечительства Божественного Провидения.

Наш любимый доктор Тиллотсон отмечает, что «во всех наших делах мы должны иметь особое внимание к Верховному Распорядителю всех вещей и искренне искать Его благоволения и благословения на все наши начинания, но особенно в делах войны, в которых Провидению Божьему угодно много раз совершенно особым образом вмешиваться и интересоваться, потому что всякая война есть как бы воззвание к Богу и отнесение тех причин на решение Его Провидения, которые из-за гордости, несправедливости и извращенных страстей людей не могут получить иного определения».

Прошло не более трех недель с тех пор, как я думала, что наши дела выглядят в более процветающем русле, чем когда-либо с начала войны. Хотя они не приняли тот оборот, на который я надеялась, я не сомневаюсь, что в конечном итоге они закончатся в нашу пользу. Провидение для мудрых целей часто с начала этой войны приносило нам избавление путями и средствами, которые казались нам наиболее невероятными и маловероятными; давало нам в руки то, в чем мы были лишены и в чем больше всего нуждались. Так верно, что «Познавай Его во всех путях твоих, и Он направит стези твои».

Вам, мой дорогой друг, мне не нужно извиняться за эти моральные размышления. Я всегда считала счастьем быть соединенной с тем, чьи религиозные убеждения были не только созвучны моим собственным, но и тому, что я всегда почитала истиной.



22 октября.

Я думаю, что могу рискнуть поздравить моего любимого с исполнением его желаний относительно Бергойна. Сегодня со многих сторон сообщают, что он со всей своей армией попал в наши руки, и говорят, что почта приносит те же известия. Если это правда, на что я искренне надеюсь, давайте с благодарностью признаем вмешательство Небес в нашу пользу.

У нас также есть известия о сражении на юге. Я рада слышать о борьбе, даже если мы остались в проигрыше; не потому, что, да будет Бог мне свидетелем, я нахожу удовольствие в пролитии человеческой крови, а потому, что я верю, что из-за промедления мы потеряли бы больше жизней, чем от меча. Это угнетает наш дух, обескураживает наших солдат, делает их и ленивыми, и порочными. Как велика была бы моя радость, если бы я могла увидеть мир и спокойствие, снова восстановленные в этой несчастной стране,—


"Peace o'er this land her olive branch extend,


And white rob'd innocence from heaven descend."





Мне было очень приятно услышать о вашем здоровье и бодрости духа. Сохранили ли вы свою одежду, или она попала в руки врага? Мы все очень здоровы в семье.

Очень холодно для этого времени года. Вчера у нас был снег, а сегодня утром лед на улицах. Когда я увижу своего друга? Прошло более девяти долгих месяцев с тех пор, как мы расстались. Послать ли мне [182] в начале декабря? Дай Небо нам радостной встречи.

Всегда ваша.

СНОСКИ:

[182] Лошади. Похоже, в то время не было другого способа передвижения.






219. Джон Адамс.

Yorktown, 24 October, 1777.

Мне стыдно вспоминать, что я не написал вам более двух или трех писем за эти пять недель, да и те очень короткие. Новости я боюсь писать, потому что никогда не знаю, пока не станет слишком поздно, что является правдой. С прошлого воскресенья до этого момента, пятницы, четыре часа дня, мы находимся в состоянии мучительной неизвестности относительно наших дел на севере. В воскресенье мы получили новости от комитета Олбани через губернатора Клинтона и генерала Вашингтона о капитуляции Бергойна и всей его армии. До этого момента у нас нет ни курьера от Гейтса, ни какого-либо достоверного подтверждения.

Хау ввел свою армию в город, а Вашингтон находится в Джермантауне. Снабжение британской армии будет в значительной степени перерезано.

Я, и т. д., ваш навсегда.

Мы закончим план Конфедерации через несколько дней.



220. Джон Адамс.

Yorktown, 25 October, 1777.

Этот город маленький, не больше Плимута. В нем есть две немецкие церкви, одна лютеранская, другая кальвинистская. Прихожан довольно много, и их посещение общественных богослужений пристойно. Примечательно, что немцы, где бы они ни находились, стараются поддерживать общественное богослужение, что больше, чем можно сказать о других деноминациях христиан в этих краях. Здесь есть одна церковь, воздвигнутая на совместные пожертвования епископалов и пресвитериан, но священник, который является миссионером, заключен в тюрьму за торизм, так что у них долгое время не было общественного богослужения. Конгресс назначил двух капелланов, мистера Уайта и мистера Даффилда, первый из которых, епископал, прибыл и открывает заседания Конгресса молитвами каждый день. Последнего ожидают с часа на час. Мистер Дюше, с сожалением сообщаю вам, оказался отступником и предателем. Бедный человек! Я жалею о его слабости и ненавижу его злобу.

Что касается новостей, мы все еще в мучительном ожидании относительно дел на севере, но из Филадельфии у нас есть очень приятные известия. Коммодор Хейзелвуд со своими галерами и подполковник Смит в гарнизоне форта Миффлин вели себя самым галантным и славным образом. Они защищали реку и форт с твердостью и упорством, которые делают честь человеческой природе. Если новости с севера правдивы, мистер Хау вряд ли рискнет остаться на зимние квартиры в Филадельфии. Мы ждем новостей из Род-Айленда.

Я утомлен жизнью, которую веду, и жажду радостей своей семьи. Дай Бог, чтобы я мог наслаждаться ими в мире. Мир — мое дорогое наслаждение. Война не имеет для меня прелести. Если я проживу еще долго в изгнании, я едва ли узнаю своих собственных детей. Скажите моим малышам, что если они будут очень хорошими, папа вернется домой.



221. Эбигейл Адамс.

Boston, 25 October, 1777.

Радостная новость о сдаче генерала Бергойна и всей его армии нашим победоносным войскам побудила меня совершить поездку сегодня днем с дочерью в город, чтобы завтра присоединиться к моим друзьям в благодарении и хвале Верховному Существу, которое так замечательно предало наших врагов в наши руки. И, услышав, что завтра утром должен отправиться курьер, я уединилась, чтобы написать вам несколько строк. Я не получала от вас писем с тех пор, как вы покинули Филадельфию, по почте, и только одно через частные руки. Я писала вам один раз до этого. Не забудьте написать с возвращением этого курьера и направьте свои письма на попечение моего дяди, который был добрым и верным помощником для меня в течение всего сезона и постоянным посетителем почтового отделения.

Бергойна ожидают к середине недели. Я читала много статей капитуляции, но ни одна из них никогда раньше не содержала столь щедрых условий. Многие люди винят их, но, возможно, недостаточно учитывают обстоятельства генерала Гейтса, который, затягивая и требуя большего, мог бы потерять все. Нужно сказать о нем, что он следовал Золотому правилу и поступал так, как хотел бы, чтобы в подобных обстоятельствах поступили с ним самим. Разве не должен хвастливый Бергойн, который, как говорят, обладает большой чувствительностью, быть униженным до пыли? Он может теперь написать «Блокаду Саратоги» [183]. Я слышала предложение, чтобы он расположился в Старой Южной церкви, но полагаю, ему не позволят приехать в этот город. Дай Небо нам успеха на юге. Та поговорка Бедного Ричарда часто приходит мне на ум: «Бог помогает тем, кто помогает себе сам»; но если люди поворачиваются спиной и бегут от врага, они, конечно, не могут ожидать победы над ним.

В этот день, дорогой из друзей, исполняется тринадцать лет с тех пор, как мы были торжественно соединены узами брака. Три года из этого времени мы были жестоко разлучены. Я терпеливо, насколько могла, переносила это, веря, что вы служите своей стране и приносите своим ближним существенную пользу. Пусть будущие поколения восстанут и назовут вас благословенным, а нынешнее ведет себя достойно тех благ, которые вы трудитесь обеспечить для них, и у меня будет меньше причин сожалеть о лишении моего собственного особого счастья. Прощайте, дорогой из друзей, прощайте.

СНОСКИ:

[183] Это относится к талантам Бергойна как драматурга, которые, как говорили, были востребованы для развлечения его товарищей, пока они были заперты в пределах линий в Бостоне.






222. Джон Адамс.

Yorktown, 26 October, 1777.

Мистер Колман уезжает в Бостон завтра. Я воспользовался моментом, чтобы поздравить вас с великим и славным успехом нашего оружия на севере и в реке Делавэр. Форты на острове Провинс и Ред-Бэнк были защищены с великодушием, которое принесет нашей стране репутацию в Европе. Полковник Грин отбил врага от Ред-Бэнка и взял в плен графа Донопа и его адъютанта. Полковник Смит отбил дерзкую атаку на форт Миффлин, а наши галеры вывели из строя два военных корабля, шестидесятичетырехпушечный и двадцатипушечный, таким образом, что враг взорвал их. Это подтверждается сегодня вечером в письмах генерала Вашингтона, прилагающих оригиналы писем офицеров из фортов.

Конгресс назначит день благодарения; и одной из причин этого должно быть то, что слава поворота хода войны не принадлежит непосредственно ни главнокомандующему, ни южным войскам. Если бы это было так, идолопоклонство и лесть были бы безграничны; настолько чрезмерны, что поставили бы под угрозу наши свободы, насколько я знаю. Теперь мы можем позволить определенному гражданину быть мудрым, добродетельным и хорошим, не считая его божеством или спасителем.



223. Джон Адамс.

Yorktown, 28 October, 1777.

Мы три дня мокли и прозябали под самым сильным дождем, который был известен за последние несколько лет, и что добавляет мрачности, так это неизвестность, в которой мы остаемся до этого момента относительно судьбы Гейтса и Бергойна. Мы потеряли терпение. Невозможно выносить эту неизвестность с каким-либо спокойствием.

Я в удобных помещениях, что является счастьем, которое выпало на долю очень немногих из наших членов. Тем не менее дом, где я нахожусь, настолько переполнен, что я не могу наслаждаться такими удобствами, как хотелось бы. У меня нет комнаты, как раньше, и поэтому я не могу найти возможности писать, как когда-то.

Люди в этой стране — в основном немцы, у которых есть школы на их собственном языке, а также молитвы, псалмы и проповеди, так что множество людей рождаются, растут и умирают здесь, так и не выучив английский. В политике они — порода полукровок или нейтралов, оцепенелых от общего оцепенения. Если бы люди в Пенсильвании, Мэриленде, Делавэре и Джерси имели чувства и дух некоторых людей, которых я знаю, Хау был бы скоро пойман в ловушку более фатальную, чем та, в которую, как говорят, попал Бергойн. Хау полностью в нашей власти, и если он не будет полностью разорен, это будет целиком и полностью из-за неловкости и лени этой страны. Борьба, однако, начинает входить в моду. Полковник Грин показал славный пример в защите Ред-Бэнка. Но это должно быть сделано человеком из Новой Англии во главе двух полков Новой Англии, Род-Айлендцев. Полковник Смит, однако, мэрилендец из Балтимора. Он показал другой пример великодушия, который дает мне самые приятные надежды. Коммодор Хейзелвуд тоже вел себя так, что превосходит всякую похвалу. Этот дух будет подхвачен другими офицерами, ибо храбрость эпидемична и заразительна, как чума. Эта армия сильно страдает от нехватки одеял и обуви.

Я отпраздновал 25-е число этого месяца в своем собственном уме и сердце гораздо больше, чем буду праздновать 30-е [184], потому что считаю первый день более удачным, чем последний. Мой долг вашему отцу и моей матери, дядям и тетям. Любовь братьям и сестрам; но прежде всего, передайте всю привязанность, которую могут выразить слова, нашим дорогим малышам.

СНОСКИ:

[184] Один — день его свадьбы, другой — его день рождения.






224. Эбигейл Адамс.

16 ноября 1777 г.

В письме, которое пришло ко мне сегодня вечером, вы упрекаете себя за то, что пренебрегали писать так часто, как делали это раньше. Это правда, очень долгий промежуток времени, около двух недель, прошел без единого слова от вас. Я не могу не чувствовать беспокойства, когда проходит такой промежуток времени без получения письма, но у меня нет причин жаловаться. Вы, учитывая ваши занятия, были более внимательны, чем я имела основания ожидать.


"Heaven sure taught letters for some wretch's aid,


Some banished lover or some captive maid."





Я больше, чем раньше, опасалась писать по почте, так как никогда не получала от вас письма этим путем с тех пор, как вы покинули Филадельфию. Мистер Колман привез мне ваши письма от 25 и 26 октября. Вы до этого времени получили от меня одно с той же датой, с тех пор я не писала. Я была слишком уязвлена недавней экспедицией, чтобы писать вам какие-либо подробности о ней. Действительно, это с самого начала было предметом насмешек, из-за, я полагаю, низкого мнения, которое большинство людей имело о героических талантах командиров. Это называлось секретной экспедицией в Ньюпорт. За две недели до того, как войска выступили, по всем сведениям, был собран такой прекрасный отряд, какой мог бы пожелать любой энергичный командир, и говорят, в течение двадцати дней остров мог быть успешно (по всем признакам) атакован. Общественность очень сердита, как и должна быть, и требует расследования. Я знаю, вы будете уязвлены, потому что это был ваш любимый объект, но если вы хотите, чтобы ваше оружие было увенчано победой, вы не должны назначать тех, кого генерал Гейтс называет мечтающими дьяконами, чтобы руководить ими.

Генерал Бергойн и его войска прибыли на прошлой неделе в Кембридж. Все, кажется, спокойно в настоящее время. С юга мы не получаем очень достоверных сведений. Сегодня Хау и вся его армия — пленники! Завтра они овладели нашими фортами и взвесили шево-де-фризы.

18 ноября.

Никаких новостей вообще. Наша история шарлатанов о пленении Хау и его армии сошла на нет. Южные войска должны получить некоторую помощь от северных, прежде чем произойдет что-то очень блестящее. Провидение управляет всем к лучшему и совершит наше спасение для нас самым мудрым и лучшим образом, при условии, что мы выполним свой долг.

Теперь, мой дорогой друг, спрошу ли я вас, когда вы вернетесь, вопрос, который я не задавала в течение этих десяти месяцев? Зная ваше решение, когда вы оставили меня, я набралась терпения и постаралась подчиниться своей судьбе. К тому времени, как это дойдет до вас, пройдет одиннадцать месяцев, и вы, я надеюсь, будете готовиться к своему путешествию. Это будет утомительное путешествие, я боюсь, в разгар зимы, но пусть мысль о сердечном приеме, который, вы уверены, встретите, согреет холодные зимние ветры и сделает ваше возвращение радостным. Прощайте.

Ваша.



225. Джон Адамс.

Portsmouth (N. H.), 15 December, 1777.

Я прибыл сюда вчера вечером, в добром здравии. Сегодня утром генерал Уиппл [185] нанес мне визит в таверне Тилтона и настоял на том, чтобы я остановился в его доме, в такой очень ласковой и настойчивой манере, что я думаю, я поеду.

Дело рассматривается завтра перед моим старым другом доктором Джошуа Брэкеттом, как судьей Адмиралтейства. Как оно пойдет, я не знаю. Захватчики — многочисленная компания, и говорят, что они очень упорны и имеют много связей; так что нам есть чего опасаться предвзятости и влияния. Справедливость, политика и закон, я уверен, на нашей стороне [186].

У меня было много возможностей в ходе этого путешествия наблюдать, как глубоко укоренилось наше правое дело в умах людей; и мог бы написать вам много анекдотов в доказательство этого. Но я приберегу их для частного разговора.

Подумав, почему бы и нет? Однажды вечером, сидя в одной комнате, я подслушал компанию простых людей в другой, беседующих на серьезные темы. Один из них, которого я позже обнаружил при наведении справок, был уважаемым, религиозным человеком, был более красноречив, чем остальные. Он говорил об опасности пренебрежения серьезными вещами и сказал: «какой бы человек или народ ни относился к ним легкомысленно, вскоре обнаружит, что ужасно ошибается». Наконец я услышал эти слова: «Мне кажется, вечный Сын Божий мощно действует против британской нации за то, что они легкомысленно относятся к серьезным вещам».

Однажды утром я спросил свою хозяйку, сколько я должен заплатить? «Ничего», — сказала она, — «я была рада, и она надеялась, что я всегда буду считать ее дом своим домом. И она была бы счастлива принять всех тех джентльменов, которые были воздвигнуты Провидением, чтобы быть спасителями своей страны». Это было достаточно лестно для моего тщеславного сердца. Но это произвело на меня большее впечатление как доказательство того, как глубоко это дело проникло в умы и сердца людей.

Короче говоря, все, что я вижу и слышу, указывает на одно и то же.

СНОСКИ:

[185] Этот джентльмен был в Конгрессе, но теперь командовал частью войск Нью-Гэмпшира и только что вернулся из победоносной кампании против генерала Бергойна.


[186] Мистер Адамс был нанят в качестве адвоката в этом адмиралтейском деле.






226. Джон Адамс.

Uncle Quincy's,[187] half after 11 o'clock,

13 February, 1778.

Дорожайшие друзья, — я не пробыл и двадцати минут в этом доме, как имел счастье увидеть капитана Такера и мичмана, пришедших за мной. Мы скоро будем на борту, и пусть Бог благословит наше путешествие на каждом его этапе так же, как в начале, и пошлет вам, мои дорогие дети, и всем моим друзьям самые лучшие благословения! Так желает и молится, с пылом, который ни отсутствие, ни какое-либо другое событие не может ослабить, ваш.

Джон Адамс.

P. S. Джонни [188] передает свой долг своей маме и свою любовь сестре и братьям. Он ведет себя как мужчина.

СНОСКИ:

[187] На горе Уолластон, месте в Брейнтри, лежащем на заливе, откуда автор, уполномоченный Конгрессом отправиться во Францию, отправился в свое первое путешествие на фрегате «Бостон», капитан Сэмюэл Такер.


[188] Джон Куинси Адамс, десяти лет, который сопровождал своего отца.






227. Эбигейл Адамс.

8 марта 1778 г.

Прошло чуть больше трех недель с тех пор, как дорогой из друзей и нежнейший из мужей покинул своего одинокого партнера и оставил все нежные привязанности домашнего счастья ради опасностей моря, подвергаясь, возможно, нападению враждебного врага, и, о доброе Небо! могу ли я добавить, темному убийце, тайному убийце и кровавому эмиссару столь же жестокого тирана, как Бог, в Своих праведных судах, когда-либо позволял позорить трон Британии.

Я путешествовала с вами через широкую Атлантику и могла бы высадить вас в безопасности, со смиренной уверенностью, в вашей желанной гавани, а затем сесть, чтобы наслаждаться своего рода негативным счастьем в той мучительной роли, которую было угодно Небесам отвести мне; но известие о том великом философе, способном государственном деятеле и непоколебимом друге своей страны [189] вонзило кинжал в мою грудь, и я чувствую с двойной силой оружие, пронзившее грудь Франклина.


"For nought avail the virtues of the heart,


Nor towering genius claims its due reward;


From Britain's fury, as from death's keen dart,


No worth can save us, and no fame can guard."





Чем более выдающаяся личность, тем больше ожесточенность этих врагов человеческой природы. Аргумент моих друзей облегчить мою тревогу, убеждая меня, что эта шокирующая попытка заставит вас быть более настороже и сделает вашу персону более безопасной, чем если бы она никогда не имела места, добр с их стороны и имеет некоторый вес; но мое величайшее утешение и утешение исходят из веры в попечительское Провидение, которому я могу с уверенностью вверить вас, поскольку ни один воробей не падает на землю без Его ведома. Если бы не это, я была бы несчастна и подавлена своими страхами и опасениями.

Свобода чувств, жизнь и душа дружбы, в значительной степени отсечена опасностью неудачи и опасением, что письма попадут в руки наших врагов. Если это постигнет их, пусть они покраснеют за свою связь с нацией, которая сделала себя позорной и ненавистной длинным списком преступлений, которые ни их высокие достижения, ни блеск прежних дел, ни нежное имя родителя, ни нежная связь, которая когда-то существовала, никогда не смогут стереть из нашей памяти, ни стереть те неизгладимые пятна их жестокости и низости. Они выгравировали их пером из железа на скале навсегда.

Моему дорогому сыну передайте привет в самых нежных выражениях. Я бы написала ему, но мое уведомление настолько короткое, что у меня нет времени. Внушите ему никогда не позорить свою мать и вести себя достойно своего отца. Как бы нежна ни была материнская привязанность, она была поглощена тем, что я нашла более сильным, или так перемешана, что я не чувствовала ее в полной силе, пока он не оставил меня. Я утешаю себя надеждами на то, что он пожнет преимущества под заботливым оком нежного родителя, которые не в моих силах было даровать ему.

Ничего существенного не произошло в политическом мире с тех пор, как вы оставили нас. Это письмо пойдет на судне в Бильбао, откуда вы, возможно, получите лучшие возможности для передачи, чем из любого другого места. Письмо, которое вы передали лоцману, благополучно дошло до рук. Все маленькие люди беспокоятся о безопасности своего папы и брата, которым они желают быть упомянутыми; к чему добавляются нежнейшие чувства привязанности и горячие молитвы о вашем счастье и безопасности, вашего

Порция.

СНОСКИ:

[189] В то время ходил слух, что Франклин был убит в Париже. Именно это вызвало видимые здесь бурные эмоции.








228. Джон Адамс.

Passy, in France, 12 April, 1778.

Я настолько осознаю трудность безопасной передачи писем вам, что боюсь писать что-либо, кроме того, чтобы сказать вам, что после всех усталостей и опасностей моего путешествия и поездки я здесь в добром здравии.

Прием, который я встретил в этом королевстве, был настолько дружелюбным, вежливым и уважительным, насколько это было возможно. Это всеобщее мнение людей здесь, всех рангов, что дружба между Францией и Америкой — в интересах обеих стран, и недавний союз, так счастливо сформированный, повсеместно популярен; настолько, что мне говорили люди с хорошим суждением, что правительство здесь было бы под своего рода необходимостью согласиться на него, даже если бы он не был приятен им самим. Прелести Франции бесчисленны. Вежливость, элегантность, мягкость, деликатность — крайние. Короче говоря, суровый и высокомерный республиканец, каким я являюсь, я не могу не любить этих людей за их искреннее желание и усердие угодить.

Было бы тщетно пытаться описать эту страну, особенно Париж и Версаль. Общественные здания и сады, живопись, скульптура, архитектура, музыка и т. д. этих городов уже заполнили многие тома. Богатство, великолепие и блеск не поддаются описанию. Это великолепие не ограничивается общественными зданиями, такими как церкви, больницы, школы и т. д., но распространяется на частные дома, мебель, экипажи, одежду и особенно на развлечения. Но что мне до всего этого? Я получаю мало удовольствия, созерцая все эти вещи, потому что не могу не рассматривать их как безделушки, введенные временем и роскошью в обмен на великие качества и твердые, мужественные добродетели человеческого сердца. Я не могу не подозревать, что чем больше элегантности, тем меньше добродетели во все времена и страны. И все же я боюсь, что даже моей собственной дорогой стране не хватает власти и возможности больше, чем склонности быть элегантной, мягкой и роскошной.

Вся роскошь, которую я желаю в этом мире, — это компания моего дорогого друга и моих детей, и таких друзей, которыми они наслаждаются, что я имею радужные надежды, что буду, через несколько лет, наслаждаться в мире. Я, с невыразимой привязанностью

Ваш, ваш, Джон Адамс.



229. Джон Адамс.

Passy, 25 April, 1778.

Месье Шомон только что сообщил мне о судне, отправляющемся в Бостон, но я настолько ограничен во времени, что могу лишь известить вас о том, что я здоров, и вложить несколько строк от Джонни, чтобы вы знали, что и он тоже. Я распорядился отправить вам вещи, которые вы просили, но пока не скажу, каким образом, опасаясь неприятностей.

Если бы человеческую натуру можно было сделать счастливой чем-то, что услаждает взор, слух, вкус или любое другое чувство, страсть или фантазию, то эта страна была бы краем счастья. Но если бы в моей стране был мир, я был бы счастливее среди скал и тенистых деревьев холма Пенна; и с радостью променял бы всю элегантность, великолепие и возвышенность Европы на простоту Брейнтри и Уэймута.

По правде говоря, я восхищаюсь здешними дамами. Не ревнуйте. Они красивы и очень хорошо образованы. Их таланты необычайно блестящи, а их познания в литературе и искусствах, полагаю, превосходят познания английских дам.

Передайте миссис Уоррен, что я напишу ей письмо, как она просила, и поделюсь некоторыми своими размышлениями об этой стране. Мой почтенный коллега [190] пользуется здесь привилегией, которой можно только позавидовать. Поскольку ему семьдесят лет, дамы не только позволяют ему обнимать их так часто, как ему угодно, но и сами постоянно обнимают его. Вчера я сказал ему, что напишу об этом в Америку.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[190] Франклин.






230. Эбигейл Адамс.

18 мая 1778 г.



Я с великим терпением ждала три месяца, стараясь по мере сил сдерживать всякую тревожную мысль. Но теперь каждое прибывающее судно окрыляет мои ожидания, и я молю своего ангела-хранителя принести мне радостную весть о вашей безопасности и благополучии. До сих пор мои блуждающие мысли скитались, подобно сыну Улисса, от моря к морю, от берега к берегу, не зная, где вас найти; порой я представляла вас на могучих водах, порой в желанной гавани, порой на неблагодарном и враждебном берегу Британии, но всегда и везде — под защитой и опекой того Существа, которое не только одевает полевые лилии и слышит крик птенцов вороновых, но сказало: «Вы же лучше многих малых птиц». И эта уверенность, которой мир не может меня лишить, — моя пища днем и мой покой ночью, и она была моим единственным утешением перед лицом ужасных мыслей об убийстве — единственном событии, о котором я не думала и к которому в некоторой мере не подготовила свой разум.

Когда мое воображение переносит вас на галльский берег, землю, к которой американцы теперь обязаны перенести свои чувства и искоренить все те национальные предрассудки, которые хитроумно внушила нам гордая и надменная нация, которую мы некогда почитали и которую они сами называли своими детьми, я предвкушаю удовольствие, которое вы должны испытывать, и, будучи за столько лье, разделяю радость от того, что великие интересы нашей страны так великодушно поддержаны и благородно подкреплены столь могущественным монархом. Ваши перспективы должны значительно проясниться, ибо, когда вы покидали родную землю, они были довольно мрачными. Если неустанное рвение и неизменная преданность делу истины и справедливости, невзирая на соблазны амбиций с одной стороны или угрозы бедствий с другой, могут дать кому-либо право на награду в виде мира, свободы и безопасности, то большая часть этих благ уготована моему другу на его родной земле.


"Oh, wouldst thou keep thy country's loud applause,


Loved as her father, as her God adored,


Be still the bold asserter of her cause,


Her voice in council; (in the fight her sword;)


In peace, in war, pursue thy country's good:


For her, bare thy bold breast and pour thy generous blood."





Как бы тяжелы ни были времена, как бы жестока ни была эта война, как бы я ни была разлучена из-за нее с самым дорогим человеком в жизни, я не променяла бы свою страну на богатства Индии и не хотела бы быть никем иным, кроме как американкой, даже если бы могла стать королевой или императрицей любой нации на земном шаре. Моя душа не жаждет пышности или власти. Под своей скромной кровлей, благословленная обществом и нежнейшей привязанностью моего дорогого супруга, я наслаждалась таким счастьем и таким изысканным блаженством, какое только выпадает на долю смертных. И хотя меня призвали принести жертву ради моей страны, я могу гордиться своей жертвой и черпать удовольствие в моей тесной связи с тем, кто признан достойным возложенного на него важного доверия.

Британия, как обычно, добавила оскорбление к несправедливости и жестокости тем, что она называет примирительным планом. Я всей душой презираю ее низость; но она давно утратила то сокровище, которое, как гласит великий авторитет, возвышает народ, и теперь пожинает упреки, заслуженные ее преступлениями. Я получила большое удовлетворение от прочтения речи герцога Ричмонда. Если бы нашлось десять таких людей, у меня еще оставалась бы надежда, что произойдет революция в пользу добродетельного меньшинства, «и законы, права, великодушный план власти, передаваемый из века в век нашими прославленными предками», будут вновь возвращены этому несчастному острову.

Надеюсь, к концу этого месяца я получу от вас большой пакет. Я писала дважды до этого. Некоторые возможности я могу упустить из-за моей удаленности от столицы. Я наслаждаюсь добрым здравием с тех пор, как вы покинули меня. Я не упоминала моего дорогого сына, хотя часто думала о нем с тех пор, как начала это письмо, потому что намереваюсь написать ему при этой возможности. Я опускаю многие домашние дела, потому что не хочу рисковать, чтобы они стали достоянием общественности. В июне мне нужно будет выписать на вас небольшой вексель. Я думаю отправить его мистеру Маккрири, который, как я узнала из письма, полученного после вашего отъезда, обосновался в Бордо и занимается торговлей, и я смею сказать, что он добудет для меня все, в чем я могу иметь нужду. Я хотела бы, чтобы вы были так добры написать ему пару строк с просьбой оказать мне любезность и добыть для меня такие вещи, а в дополнение к векселям, которые могут быть выписаны, пусть он добавляет по десять фунтов стерлингов за раз, если я того пожелаю. Векселя будут в три разных срока в году. Если они прибудут в целости, они окажут мне существенную услугу.

Наши государственные финансы находятся не в лучшем положении, чем когда вы нас покинули. Пятьсот долларов предлагается сейчас этим городом за человека на девять месяцев для пополнения армии. Двенадцать фунтов в месяц — цена за сельскохозяйственный труд, и дешевле его не найти. Наши друзья все здоровы и просят передать вам привет. Столько нежных чувств переполняет мой разум, когда я собираюсь закончить это письмо к вам, что я могу лишь попросить вас измерить их теми, что вы находите в собственной груди для

Вашей любящей Порции.



231. Джон Адамс.

Passy, 3 June, 1778.

13 февраля я покинул вас. Сейчас 3 июня, и я не получил ни строчки, ни слова, прямо или косвенно, о вас с момента моего отъезда. Это такое состояние духа, в котором я никогда прежде не был, и уверяю вас, я чувствую большую тревогу по этому поводу; однако я не удивляюсь этому, ибо полагаю, что с момента нашего отплытия из Бостона вышло мало судов. Я отправил для вас вещи, которые вы просили, и черное сукно для вашего отца, которому передайте мои самые нежные и почтительные приветствия. Капитан Такер, если ему не изменит удача, даст вам отчет о ваших вещах.

Было бы бесконечно долго пытаться описать эту страну. Это один большой сад. Природа и искусство объединились, чтобы сделать здесь все восхитительным. Религия и правительство, скажете вы, должны быть исключением. От всего сердца согласен. Но для меня это не является огорчением, ибо я твердо усвоил в своем сознании принцип, что каждая нация имеет право на ту религию и правительство, которые она выбирает, и пока какой-либо народ доволен собой в этих важных вопросах, я полон решимости не позволить им вызвать мое недовольство.

Существует такая опасность, что мое письмо может попасть в злонамеренные руки, что я не хотел бы быть слишком откровенным в своих наблюдениях о нравах и обычаях этого народа. Но вот что я могу сказать с правдой и без обиняков: нет в мире народа, который так старался бы угодить, и чьи усилия в этом направлении имели бы больший успех. Их искусства и манеры, вкус и язык более уважаемы в Европе, чем у любой другой нации. Роскошь, распущенность и изнеженность здесь примерно в той же степени чрезмерны, как и в любой другой части Европы. Великая кардинальная добродетель умеренности, однако, я полагаю, процветает здесь больше, чем в любой другой части Европы.

Мои дорогие соотечественники! Как мне убедить вас избегать чумы Европы! Роскошь имеет столько же и столь же чарующих прелестей на вашей стороне океана, как и на этой; и роскошь, куда бы она ни пришла, стирает с человеческой натуры образ Божества. Если бы у меня была власть, я бы навсегда изгнал и исключил из Америки все золото, серебро, драгоценные камни, алебастр, мрамор, шелк, бархат и кружева.

О, тиран! — сказали бы американские дамы. Что! Да, мои дорогие девушки, эти ваши страсти, которые так легко встревожить, и другие, присущие моему собственному полу, которые в точности такие же, совершали и будут совершать дело тиранов во все века. Тиранов, отличных от меня, чья власть изгнала не золото, конечно, но другие вещи, имеющие большую ценность: мудрость, добродетель и свободу. Мой сын и слуга здоровы. Я, с пылом, который слова не в силах выразить,

Ваш.



232. Эбигейл Адамс — Джону Куинси Адамсу.

Июнь 1778 г.

Мой дорогой сын, прошло почти четыре месяца с тех пор, как ты покинул родную землю и отправился на могучие воды в поисках чужой страны. Хотя я не писала тебе особо с тех пор, будь уверен, что ты постоянно был в моем сердце и мыслях.

Это очень трудная задача, мой дорогой сын, для нежной матери — решиться расстаться с ребенком твоих лет, отправляющимся в далекий край; и я не могла бы согласиться на такую разлуку под чьей-либо иной опекой, кроме как под присмотром самого замечательного родителя и опекуна, который сопровождал тебя. Ты достиг возраста, когда способен совершенствоваться, пользуясь преимуществами, которые, вероятно, у тебя будут, если ты будешь должным образом уделять им внимание. Это таланты, вложенные в твои руки, отчет о которых с тебя потребуют в будущем; и, обладая одним, двумя или четырьмя, позаботься о том, чтобы удвоить их число.

Самое любезное и самое полезное качество в молодом уме — это неуверенность в себе; и это должно побуждать тебя искать совета и наставления у того, кто является твоим естественным опекуном и всегда будет советовать и направлять тебя наилучшим образом, как для твоего нынешнего, так и для будущего счастья. Ты обладаешь природным добрым разумом и духом, не сломленным невзгодами и не укрощенным заботами. Совершенствуй свой разум, приобретая полезные знания и добродетель, такие, которые сделают тебя украшением общества, честью для своей страны и благословением для своих родителей. Великие познания и превосходные способности, если ты когда-либо ими овладеешь, будут иметь малую ценность и низкую оценку, если к ним не добавятся добродетель, честь, правда и честность. Придерживайся тех религиозных чувств и принципов, которые были рано привиты твоему уму, и помни, что ты несешь ответственность перед своим Создателем за все свои слова и поступки.

Позволь мне настоятельно просить тебя постоянно и твердо следовать наставлениям и указаниям твоего отца, если ты дорожишь счастьем своей матери и собственным благополучием. Его забота и внимание к тебе делают ненужным для меня писать о многом, о чем я могла бы написать в ином случае; но неосторожность и беспечность юности требуют правила за правилом и наставления за наставлением, и, когда они подкреплены совместными усилиями обоих родителей, они, надеюсь, окажут должное влияние на твое поведение; ибо, как бы дорог ты мне ни был, я предпочла бы, чтобы ты нашел свою могилу в океане, который пересек, или чтобы какая-либо безвременная смерть скосила тебя в младенческие годы, чем видеть тебя аморальным, распутным или нечестивым ребенком.

Ты рано вступил на великую сцену мира, которая полна искушений и пороков всякого рода. Ты не совсем не знаком с историей, в которой читал о преступлениях, в которые твой неопытный ум едва ли мог поверить. Тебя учили думать о них с ужасом и рассматривать порок как


"a monster of so frightful mien


That, to be hated, needs but to be seen."





И все же ты должен держать себя в строгой узде, иначе отвратительный монстр вскоре потеряет свой ужас, став для тебя привычным. Современная история наших собственных времен представляет такой черный список преступлений, с которым могут сравниться лишь древние времена, даже если мы вернемся к Нерону, Калигуле или Чезаре Борджиа. Юн ты или нет, жестокая война, в которую нас вынудил вступить надменный тиран Британии и кровавые эмиссары его мести, может запечатлеть в твоем уме ту истину, что благополучие и процветание всех стран, сообществ и, могу добавить, отдельных лиц зависят от их морали. Та нация, к которой мы когда-то были присоединены, поскольку она отошла от справедливости, уклонилась и подорвала мудрые законы, которые некогда управляли ею, и позволила худшим преступлениям остаться безнаказанными, утратила свою доблесть, мудрость и человечность и, из страха и ужаса Европы, погрузилась в насмешки и позор.

Но, оставив политические темы, я очень беспокоилась о вашей безопасности, так как не слышала о фрегате с момента его отплытия, пока около недели назад в нью-йоркской газете не появилось сообщение, что он был захвачен и отведен в Плимут. Я не вполне поверила этому сообщению, хотя оно доставило мне много беспокойства. Вчера я услышала, что французское судно прибыло в Портсмут, принеся известие о благополучном прибытии «Бостона»; но это требует подтверждения. Надеюсь, пройдет немного времени, прежде чем я получу заверения в вашей безопасности. Ты должен написать мне отчет о своем путешествии, о своем положении и обо всем интересном, что сможешь припомнить.

Будь уверен, я нежно твоя, ——.





233. Джон Адамс.

Passy, 16 June, 1778.

После моего последнего письма я получил невыразимое удовольствие от вашего письма от 25 марта, доставленного через Голландию, которое является первым и последним письмом, полученным от вас на данный момент. Это письмо будет доставлено вам молодым джентльменом по имени Арчер, который отправляется в Америку, чтобы служить в нашей армии добровольцем. Он многообещающий юноша и расскажет вам все новости как в Англии, так и во Франции. Германия, кажется, находится на пороге войны. Император и король Пруссии во главе армий и готовы нанести удар. Англия, кажется, погружена в оцепенение. Флот Байрона еще не отплыл. Д'Эстен прошел Гибралтарский пролив 16 мая.

Мы жаждем услышать из Америки о ратификации Договора с Францией, о пленении армии генерала Клинтона и флота лорда Хау. Джон очень хорошо учится в школе.

Мне нужны здесь несколько брошюр: «Мысли о правительстве», «Конституция Нью-Йорка», «Эссе о конституции правительства для Пенсильвании», как говорят, написанное мистером Дикинсоном. Найдите их и пришлите.

Я не могу узнать, чтобы этим летом в Америку было отправлено какое-либо подкрепление. Они не могут выделить никого. Они в панике из-за опасения вторжения. Ирландия стала шумной, договаривается о соглашении о неимпорте и подает признаки восстания.



234. Эбигейл Адамс.

30 июня 1778 г.

Дорожайший из друзей, — должна ли я сказать моему дорогому, что слезы радости наполнили мои глаза сегодня утром при виде его хорошо знакомого почерка? — первой строки, которая благословила мой взор с момента его четырехмесячного отсутствия, в течение которого я не могла узнать ни слова от него или моего дорогого сына, пока около десяти дней назад английская газета, захваченная в качестве приза и доставленная в Салем, не содержала сообщение в парижских новостях о вашем прибытии в обитель доктора Франклина; а на прошлой неделе картель из Галифакса доставил капитана Уэлча с «Бостона», который сообщил, что оставил вас здоровыми 11 марта и что у него были письма для меня, но он уничтожил их, когда был захвачен; и это вся информация, которую я когда-либо могла получить. Наши враги говорили нам, что судно было захвачено, и называли фрегат, который его захватил, и что оно было отведено в Плимут. Я жила жизнью, полной страха и тревоги с тех пор, как вы покинули меня. Не более чем через неделю после вашего отъезда ужасная история об убийстве доктора Франклина была получена из Франции и отправлена мистером Пурвиансом из Балтимора в Конгресс и в Бостон. Почти два месяца до того, как это было опровергнуто. Затем мы не могли услышать ни слова от «Бостона», и большинство людей считали его захваченным или потерянным. Так мой разум был взволнован, подобно бурному морю.

Вы легко поймете, как дороги мне и моим были ваше письмо от 25 апреля и письма нашего сына; хотя я сожалею о вашем коротком предупреждении и малом времени, которое у вас было, чтобы написать, из-за чего я не знаю, как вы перенесли путешествие, какой прием встретили (даже от дам, хотя вы признаете себя их поклонником), и тысячу обстоятельств, которые я желаю знать и которые всегда особенно интересны близким людям. Я должна просить вас всегда быть подробным и писать мне при каждой возможности. Некоторые, возможно, которые кажутся маловероятными, чтобы дойти до меня, будут первыми, кто прибудет. Признаюсь, я была огорчена таким коротким письмом, но я успокаиваю свое сердце мыслью, что их еще много на пути ко мне. Я написала несколько до этого, и некоторые из них очень длинные.

Теперь, когда я знаю, что вы в безопасности, я желаю быть с вами. Всякий раз, когда у вас возникает такое желание, вспомните, что я охотно рискнула бы всеми опасностями, чтобы быть вашей спутницей; но, поскольку это не было позволено, вы должны утешить меня в своем отсутствии пересказом всех ваших приключений; хотя, мне кажется, я не хотела бы, чтобы они во всех отношениях были слишком похожи на те, что рассказывают о вашем почтенном коллеге, чья менторская внешность, возраст и философия, безусловно, заставляют политико-научных дам Франции предполагать, что они обнимают бога мудрости в человеческом обличье; но я, которая признаюсь, что никогда еще «не желала ангела, когда любила человека», буду вполне довольна, если эти божественные почести будут опущены. Все сердце моего друга находится в груди его супруги. Более чем десяток лет так приковали его там, что ткань, которая его содержит, должна рассыпаться в прах, прежде чем частицы могут быть разделены. Я могу слышать о блестящих достижениях любой из моего пола с удовольствием и радоваться той широте взглядов, которая признает их. В то же время я сожалею о пустяковом, узком, ограниченном образовании женщин моей собственной страны. Я придерживалась высокого мнения о достижениях французских дам с тех пор, как прочитала письма доктора Шеббира, который заявляет, что предпочел бы принять мнение образованной дамы в вопросах изящной словесности, чем первых остроумцев Италии; и считал бы себя в большей безопасности с ее одобрением, чем с одобрением длинного списка литераторов; и он дает этому причину, что женщины, в общем, имеют более тонкие ощущения, чем мужчины; то, что трогает их, по большей части верно в природе, тогда как мужчины, искаженные образованием, судят ошибочно из-за предвзятости и, относя все вещи к моде древних, осуждают это путем сравнения, где не следует ожидать истинного сходства.

Но в этой стране вам не нужно говорить, насколько пренебрегают женским образованием и насколько модно было высмеивать женскую ученость; хотя я признаю своим счастьем быть связанной с человеком более великодушного ума и либеральных взглядов. Я не могу удержаться от того, чтобы не переписать несколько великодушных мыслей, которые я недавно встретила по этому предмету.

«Если женщин, — говорит автор, — следует считать нашими врагами, мне кажется, это благородная трусость — так обезоруживать их и не позволять им использовать то же оружие, что и мы сами; но если они заслуживают звания наших друзей, это бесчеловечная тирания — лишать их привилегий искреннего образования, что также сделало бы их дружбу гораздо более восхитительной для них самих и для нас. Природа редко бывает скупа на свои лучшие дары для этого пола. Их чувства, как правило, так же быстры, как наши, их разум так же силен, их суждение так же зрело и твердо. К этим природным совершенствам добавьте лишь преимущества приобретенного образования, какими вежливыми и очаровательными существами они оказались бы; в то время как их внешняя красота выполняет роль кристалла для лампы, не скрывая, а раскрывая их более яркий интеллект. И нам не нужно бояться потерять нашу власть над ними, таким образом улучшая их природные способности; поскольку там, где больше всего образования, здравого смысла и знаний, всегда наблюдается больше всего скромности и прямоты нравов». [191]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[191] Это письмо не достигло своего адресата. Оставшаяся черновая копия заканчивается этой цитатой.






235. Эбигейл Адамс.

23 августа 1778 г.

Я не могла упустить такую благоприятную возможность, как нынешняя, написать вам пару строк через мистера Уоррена, который находится в путешествии и, вероятно, может заехать во Францию по пути. Благополучие вашей семьи настолько существенно для вашего счастья, что я хотела бы использовать все средства, чтобы заверить вас в нем и сообщить вам о том удовольствии, которое я получила, получая каждое письмо, которое вы написали с тех пор, как впервые покинули гавань Бостона. Мои письма к вам не были столь же успешными. Несколько пакетов были отправлены Нептуну, хотя и неправильно адресованы, и я сомневаюсь, имея в виду его ошибку, хватило ли у него любезности переслать их. Так что вы не должны винить меня в каком-либо отсутствии пунктуальности или внимания, а только в алчности водного бога, который, я действительно верю, уничтожил их. Но довольно романтики.

Вы видите меня в хорошем настроении. Я могу сказать вам причину. «Альянс» прибыл на прошлой неделе и принес мне пир разума и поток души; заверения также в здоровье моих дорогих отсутствующих друзей. Только те, кто знает, что такое разлука с самыми нежными связями, могут составить адекватное представление о счастье, которое дает даже литературное общение.

Я написала вам и моему дорогому сыну через капитана Сэмпсона. Если мистер Уоррен будет подателем этого письма к вам, мне не нужно просить вас любить его. Его достоинства обеспечат ему это, и всякое внимание, в котором он может нуждаться, от того, кто никогда не позволяет многообещающему юноше остаться незамеченным. У него двойное право на вашу дружбу, не только из-за его собственных достоинств, но и из-за долгой и близкой дружбы, которая всегда существовала между его достойными родителями и другом, к которому я обращаюсь, который примет нежнейшие пожелания здоровья и счастья от своей вечно любящей

Э. Адамс.



236. Джон Адамс.

Passy, 23 September, 1778.

Очень праздный, тщеславный разговор за обедом породил для вас это письмо [192] от почтенной пожилой дамы из этого района, жены месье Гранда, банкира. Поскольку тема была введена, и в соответствии с тем, какой оборот действительно принял разговор, с моей стороны было не так много тщеславия и хвастовства, как вы заподозрите из ее рассказа об этом. Но поскольку я говорю по-французски очень несовершенно, а она не понимает ни слова по-английски, я полагаю, она не вполне поняла меня. Все, что я утверждал, это то, что долг доброго гражданина — жертвовать всем ради своей страны в некоторых обстоятельствах. Дай Бог, чтобы мне никогда не пришлось делать это снова так часто, как я уже делал, ибо я рисковал всем, очень часто, и делал не меньше, чем жертвовал всем, иногда. У вас будет деликатная задача ответить ей. Напишите ей по-английски. У нее есть сын лет двадцати пяти, который владеет английским и будет переводить. Это добродетельная семья, и очень вежлива ко мне и моему дорогому Джонни, к которому вся семья очень привязана.

Мы в глубокой обеспокоенности за Америку; последние сообщения оставили д'Эстена направляющимся к Род-Айленду, а лорда Хау — вслед за ним.

Мне давно пора написать моим детям, но до сих пор у меня не было времени. Надеюсь, вы получили от меня двадцать писем, в которых я просил вас выписать на меня столько денег, сколько вам нужно.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[192] Это вложенное письмо отсутствует.








237. Эбигейл Адамс. [193]

На следующее утро после того, как я получила ваше очень короткое письмо, я решила посвятить день написанию письма моему другу; но я только что позавтракала, когда у меня был визит месье Ривьера, офицера на борту «Лангедока», который хорошо говорит по-английски, капитана «Зары» и шести или восьми других офицеров с другого корабля. Первый джентльмен обедал со мной и провел день, так что у меня не было возможности писать в тот день. Офицеры нанесли мне несколько визитов, и я дважды обедала на борту, на очень элегантных приемах. Граф д'Эстен был чрезвычайно вежлив со мной. Вскоре после того, как он прибыл сюда, я получила от него сообщение с просьбой встретиться с ним у полковника Куинси, так как было неудобно оставлять его корабль на долгое время. Я посетила его и была очень вежливо принята. При расставании он попросил, чтобы семья сопровождала меня на борт его корабля и обедала с ним в следующий четверг, с любыми друзьями, которых мы пожелаем привести; и его баркас должен был прийти за нами. Мы пошли согласно приглашению и были роскошно приняты, со всеми деликатесами, которые производит эта страна, и добавлением каждого иностранного товара, который мог сделать наш пир великолепным. Музыка и танцы для молодых людей завершили день.

Умеренность этих джентльменов, мирный, спокойный нрав как офицеров, так и матросов, в сочетании со многими другими добродетелями, которые они проявили во время своего пребывания с нами, достаточны, чтобы заставить европейцев, да и американцев тоже, покраснеть за собственное вырождение нравов. Ни один офицер не был замечен хотя бы немного одурманенным спиртным с момента их прибытия. Большинство из тех, кого я видела, кажутся джентльменами из хороших семей и с образованием. Я была тем более желающей обратить на них внимание, так как не могу не сказать, что ими пренебрегли в городе Бостоне. Генералы Хит и Хэнкок сделали свою часть, но очень немногие, если вообще кто-либо, частные семьи имеют с ними знакомство. Возможно, я чувствую большую тревогу, чтобы их выделили, из-за близких и дорогих связей, которые у меня есть среди них. Это доставило бы мне большое удовольствие, если бы я имела возможность принять каждого офицера флота.

В тех немногих строках, которые я получила от вас, нет ни малейшего упоминания о том, что вы когда-либо получали хоть строчку от меня. Я не была столь скупа, как мой друг, — возможно, я не столь благоразумна; но я не могу взять перо, когда мое сердце переполняется, и не дать выход части того изобилия, которое в нем есть. Могли бы вы, после тысячи страхов и тревог, долгих ожиданий и мучительного ожидания, удовлетвориться тем, что я скажу вам, что я здорова, что я желала бы, чтобы вы были со мной, что моя дочь передает свой долг, что я заказала некоторые товары для вас, которые, как я надеялась, прибудут, и т. д., и т. д.? Клянусь Небом, если бы вы могли, вы поменялись сердцами с каким-нибудь замерзшим лапландцем или совершили путешествие в регион, который охладил каждую каплю вашей крови; но я сдержу перо, уже, боюсь, слишком опрометчивое, и оно не скажет вам, как много я страдала от этого проявления — невнимания.

Товары, отправленные капитаном Такером, прибыли в целости и будут мне очень полезны. Наши деньги немногим лучше чистой бумаги. Требуется сорок долларов, чтобы купить бочку сидра; пятьдесят фунтов законных за сотню сахара и пятьдесят долларов за сотню муки; четыре доллара в день за рабочего, и обеспечь его, что составит еще четыре. Вы увидите по векселям, выписанным до даты этого письма, что я применила метод, который, как я была счастлива узнать, вы мне предписали. Я буду выписывать на остальное, как того потребует мое положение. Ни один товар, который можно назвать, иностранный или отечественный, не стоит менее чем вдвое больше в твердой валюте, чем он когда-то продавался. В одном письме я дала вам отчет о нашем местном положении и обо всем, что, как я думала, вы могли бы пожелать знать. Четыре или пять листов бумаги, написанных вам с последней почтой, были уничтожены, когда судно было захвачено. [194] Дубликаты — мое отвращение, хотя я полагаю, что я оценила бы их, если бы получила их от определенного друга; друга, который никогда не был лишен свидетельств своего уважения и привязанности к своей

Порции.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[193] Это письмо также взято из черновика без даты. Упоминания о графе д'Эстене и его флоте относят его к сентябрю или октябрю 1778 года.


[194] Примерно в это время многие письма, написанные обеими сторонами, были перехвачены британскими крейсерами.






238. Джон Адамс.

Passy, 6 November, 1778.

Мы получили информацию, что так много наших писем было выброшено за борт, что я боюсь, вы не будете слышать от меня так часто, как мы оба того желаем. Я писал часто, но мои письма не стоили так много, как другие вещи, которые я вам посылал. Я послал вам небольшой подарок через капитана Найлса, но он был захвачен джерсийским капером. Я послал вам также некоторые другие вещи через капитана Барнса; и что меня огорчает совсем не меньше, я послал вещи, которые мой дорогой брат Крэнч просил меня послать, этими же судами. Эти суда были выбраны потому, что они были быстроходными и такими маленькими, чтобы иметь возможность увидеть опасность, прежде чем их могли увидеть; но все захвачено и отправлено в Гернси и Джерси. Через капитана Такера я послал вам весь список, который вы дали мне, товаров для семьи. Они, надеюсь, прибыли в целости, но я был так неудачлив, что чувствую отвращение к тому, чтобы вмешиваться таким образом. Вся потеря — пустяк, это правда. Но для вас в удобстве семьи, и для мистера Крэнча в его делах, это имело бы ценность. Если «Бостон» прибудет, маленький сундук, который он везет вам, будет полезен.

Моя тревога за вас и за общественность не уменьшается со временем или расстоянием. Большое количество случайных разочарований в течение прошлого лета огорчительно. Но мы надеемся на лучшую удачу в другом году. Кажется, это намерение Небес, чтобы нас научили полной ценности нашей свободы через дороговизну покупки и важность общественной добродетели через необходимость в ней. Кажется, есть также дальнейший замысел, а именно искоренение навсегда из сердца каждого американца всякого нежного чувства к Великобритании, чтобы мы могли, когда-нибудь, знать, как извлечь полную выгоду из нашей независимости через более обширные связи с другими странами. Какие бы сиреневые песни мира ни пелись в ваших ушах, вы можете зависеть от меня (который, к несчастью, редко ошибался в своих догадках о намерениях британского правительства в течение четырнадцати лет), что каждая злобная страсть и каждое коварное искусство будут преобладать в британском кабинете против нас. Их угрозы русскими и большими подкреплениями ложны и невыполнимы, и они знают, что это так; но их угрозы причинить вред силами, которые у них есть, будут подтверждены, насколько это в их власти.

Мне отнюдь не приятно вечно приписывать злонамеренную политику нации, которую я всегда желал и до сих пор желаю, чтобы я мог уважать. Но истина должна быть соблюдена; и почти вся Европа, особенно голландцы, в этот день говорят о Великобритании в стиле американских сынов свободы. Я надеюсь, что неудачные события на Род-Айленде [195] не вызовут никаких трений между нашими соотечественниками и графом д'Эстеном, который признан всей Европой великим и достойным офицером, а всеми, кто знает его, — ревностным другом Америки.

Я наслаждался необыкновенным здоровьем с момента моего прибытия в эту страну, и, если бы был мир, и моя семья здесь, я мог бы быть счастлив. Но никогда, никогда я не буду наслаждаться счастливыми днями без того или другого. Мой маленький сын доставляет мне большое удовольствие как своим усердием к книгам, так и своим благоразумным поведением. Уроки его мамы — постоянный урок для него, и размышление о том, что они таковы для его сестры и братьев, — неизменное утешение для меня в моменты, когда я чувствую больше нежности к ним, чем слова могут выразить, или чем я хотел бы выразить, если бы имел власть. Вспомните меня самым нежным образом нашим родителям, братьям, сестрам, дядям, тетям и — что мне сказать — детям.

Мое почтение там, где оно должно быть, что во многих местах, что я не могу назвать их. Что касается моих связей с общественными делами здесь, о которых вы будете естественно любопытны узнать что-то, я могу только сказать, что у нас здесь много неприятных обстоятельств, много трудностей, чтобы выполнить желания наших избирателей и дать удовлетворение некоторым полуанглизированным американцам, и, что более серьезно и огорчительно, настоящим и заслуживающим американцам, которые страдают в Англии и бегут оттуда. Но от этого Двора, этого города и нации я испытал только непрерывную вежливость. Невозможно для меня выразить больше нежности и привязанности к вам, чем будет предложено именем

Джона Адамса.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[195] Провал плана против Род-Айленда действительно вызвал много волнения в Бостоне, которое едва сдерживалось, когда французские суда прибыли туда.






239. Джон Адамс.

Passy, 27 November, 1778.

Мистер Браун здесь, и я не могу упустить возможность через него написать вам пару строк. Я не знаю, как часто вы получаете письма от меня, так много их захвачено или потоплено; но я пишу так часто, как могу.

Я получил некоторые письма от вас, которые заставят ваше имя быть причисленным к миссис Маколей и мадам Дасье, насколько я знаю. Джонни очень здоров. Стивенс вчера упал, что немного ушибло его, но не очень сильно. Он в хорошем состоянии сегодня утром. С вложенными вещами, которые были подарком мне, вы поступите, как пожелаете.

Европа — самое скучное место в мире. Никаких новостей, кроме лжи, которую эмиссары Англии создают и распространяют в каждой части. Мы не получаем новостей из Конгресса или любой части Америки. По намекам в некоторых письмах, о которых я слышал, я ожидаю, что первое судно принесет нам новости о некоторых новых постановлениях Конгресса относительно иностранных дел. Говорят, что Конгресс решил иметь только одного комиссара при этом Дворе. Если это правда, как я полагаю, это так, поскольку это исходит от мистера Дина, я не уверен, что делать со мной. Говорят, что меня должны отправить к какому-то другому Двору, а доктор должен быть здесь один. Если это будет так, я был бы озадачен, что делать. Мотивы Конгресса очень хороши, чтобы сэкономить расходы, но этот мотив не будет иметь своего эффекта, если меня будут содержать здесь в праздности или отправят в мои путешествия в другие страны, где меня не примут, что будет самой болезненной ситуацией, которую можно вообразить для меня. В этом случае я был бы в недоумении, вернуться ли домой немедленно или ждать, пока я смогу написать в Конгресс и получить разрешение. Некоторые из моих друзей здесь придерживаются мнения, что я не должен возвращаться без разрешения. Я не предпринял бы никакого шага, который дал бы справедливую причину для обиды Конгрессу или народу. Но я не могу есть пенсии и синекуры. Они застряли бы у меня в горле. Я желаю, чтобы какое-нибудь честное судно прибыло и разрешило мои сомнения.



240. Джон Адамс.

Passy, 2 December, 1778.

Мой дорогой друг, — вчера вечером экспресс от М. де Сартина, чья вежливость по этому случаю была очень любезной, принес мне ваши письма от 29 сентября и 10 октября. Радость, которую доставило мне получение этих пакетов, была омрачена неприятными статьями разведки; но еще больше симптомами горя и жалоб, которые появились в письмах. Ради Неба, дорогая, не допускай мысли, что возможно для меня пренебречь или забыть все, что мне дорого в этом мире. Это невозможно для меня писать, как я делал в Америке. Что я должен писать? Это не безопасно писать что-либо, что человек не желает, чтобы попало во все газеты мира. Я не знаю, через кого писать. Я никогда не знаю, какая передача безопасна. Суда могли прибыть без писем от меня. Я в пятистах милях от Бордо и не намного менее отдален от Нанта. Я ничего не знаю о многих судах, которые идут из морских портов, и если бы я знал обо всех, есть некоторые, которым я не доверял бы. Несмотря на это, я написал вам не намного менее пятидесяти писем. Я удивлен, что вы получили не больше. Но почти каждое судно было захвачено. Два судна, которыми я отправил товары вам для использования вашей семьей, и одно, которым я отправил вещи мистера Крэнча, мы знаем, были захвачены. В каждом из них я отправил большие пакеты писем и бумаг для Конгресса, для вас и для многих друзей. Бог знает, я не провожу свое время в праздности или в разглядывании диковинок. Я никогда не писал больше писем, однако пустыми они могли быть. Но по тому, что я слышу, они были все, или почти все, захвачены или потоплены. Мои друзья жалуются, что они не получали писем от меня. Я могу так же жаловаться. Я получил едва ли какие-либо письма из Америки. Я написал три, где я получил одно. От моего друга мистера Адамса я получил только одну короткую карточку; от мистера Джерри, ни слога; от мистера Ловелла, только два или три, очень короткие. Что я должен сказать? Я не сомневаюсь, что они писали чаще, но письма пропадают. Доктора Купер и Гордон пишут доктору Франклину, не мне. Мой друг Уоррен был хорош, как обычно. Я получил несколько прекрасных, длинных писем, полных здравого смысла, полезной информации и размышлений, столь же добродетельных, столь же мудрых, как обычно, от него. Я ответил на них и написал больше, но прибывают ли они, я не знаю.

Я одобряю очень ваше выписывание на меня в пользу вашего кузена. В момент, когда оно прибудет, оно будет оплачено. Выписывайте на большее, как вы можете иметь нужду. Но заставьте их дать вам золото и серебро за ваши векселя. Ваш сын — радость моего сердца, без уменьшения в малейшей степени моей привязанности к молодому мошеннику, который не казался, как будто у него был отец, или его брат или сестра. Скажите Эбби, ее папа любит ее больше за то, что она говорит своему брату, а именно: «что она не говорит много», потому что я знаю, она думает и чувствует больше. Я надеюсь, «Бостон» прибыл. Он вез много вещей для вас.

Вчера вечером друг из Англии принес мне речь Короля. Их бред продолжается, и они продолжают войну, но речь выдает явное ожидание, что Испания присоединится против них, и дебаты выдают страх перед Голландией. У них есть причина для обоих. У них нет и они не могут получить союзника. Они не могут отправить какое-либо значительное подкрепление в Америку.

Ваши размышления о наградах добродетельных друзей общественности очень справедливы. Но если бы добродетель была вознаграждена богатством, это не была бы добродетель. Если бы добродетель была вознаграждена славой, это не была бы добродетель самого возвышенного рода. Кто не предпочел бы быть Фабрицием, чем Цезарем? Кто не предпочел бы быть Аристидом, чем даже Вильгельмом Третьим? Кто! Никто не был бы этого мнения, кроме Аристида и Фабриция. Эти характеры очень редки, но тем более драгоценны. Природа создала больше насекомых, чем птиц, больше бабочек, чем орлов, больше лис, чем львов, больше гальки, чем алмазов. Самые превосходные из ее произведений, как в физическом, интеллектуальном, так и в моральном мире, являются самыми редкими. Я не хотел бы быть бабочкой, потому что дети бегают за ними, ни потому, что скучные философы хвастаются ими в своих кабинетах.

Вы когда-нибудь читали Ж. Ж. Руссо? Если нет, прочитайте его. Ваш кузен Смит имеет его. Какая разница между ним и Честерфилдом и даже Вольтером. Но он был слишком добродетелен для века и для Европы. [196] Я желаю, чтобы я не мог сказать для другой страны.

Я очень разочарован в неполучении депеш из Конгресса при этой возможности. Мы ожидаем изменений в плане здесь. Что будет сделано со мной, я не могу предположить. Если я буду отозван, я постараюсь получить безопасную возможность домой. Я буду следить за подходящим сезоном и искать хорошее судно; и если я смогу добраться безопасно до холма Пенна, никогда не буду раскаиваться в моем путешествии в Европу, потому что я получил понимание нескольких вещей, которые я никогда не понял бы без него.

Я молю вас помнить меня с каждым чувством нежности, долга и привязанности вашему отцу и моей матери, вашим и моим братьям и сестрам, дядям, тетям, кузенам и всем остальным, кого вы знаете, заслуживает этого. Что я должен сказать, тоже, о моих дорогих молодых друзьях у вашего очага? Да благословит их Бог Всемогущий и сделает их мудрыми!

ПРИМЕЧАНИЯ:

[196] Руссо еще не развил себя ясно перед миром или перед автором.






241. Джон Адамс.

Passy, 27 December, 1778.

Мистер Гринлиф собирается отправиться в сторону Нанта, а оттуда в Бостон.

Вчера вечером я ходил в Париж и видел иллюминацию по случаю рождения принцессы Марии Терезы Шарлотты, дочери Короля. Великолепно, действительно! Мой маленький друг [197], который был со мной, напишет вам описание этого. Военные школы, госпиталь инвалидов и дворец Бурбонов были красивы и возвышенны, действительно; настолько, насколько иллюминация может быть. Я едва мог представить, что иллюминация может иметь такой эффект. Я полагаю, расходы на это — миллион ливров. Насколько я уважаю эту страну, особенно Короля и королевскую семью, я не мог не размышлять, сколько семей в другой стране это сало сделало бы счастливыми на всю жизнь; сколько каперов это сало оснастило бы для преследования джерсийцев и совершения репрессалий против месье англичан. Но вкус будет иметь свой путь в этой стране.

Королева и ее прославленный младенец чувствуют себя очень хорошо, и эта нация весьма счастлива, что открыла способ, благодаря которому дофин может появиться у них в следующем году или через год. Короля и королеву здесь очень любят. Каждый день приносит новые тому доказательства. По другую сторону пролива есть король, который, если не сейчас, то в скором времени рискует стать объектом противоположных чувств со стороны нации. Если Кеппел будет погублен в жизни или в репутации, я буду ожидать, что все сдерживающие факторы будут сняты, а страстям позволят предаваться без ограничений. Кеппел сказал королю, что не будет воевать против Америки; это непростительное преступление. Его разорят, если смогут. Однако я думаю, что Кеппел был неправ, даже приняв командование против французов. Если Британия неправа в этой войне против Америки, она неправа и в войне против французов, ибо у Франции и Америки одна и та же цель, и никакой другой. Франция права, если права Америка, потому что Франция лишь помогала американскому делу, за что Джон Булль оскорблял ее и воевал с ней. Но Джон выйдет из этого жалко. Он будет разбит. Он уже был разбит. Британских военных кораблей уже захвачено и уничтожено больше, чем они потеряли в двух предыдущих войнах, а моряков взято в плен еще больше.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[197] Его сын Джон.






242. Эбигейл Адамс.

Sunday Evening, 27 December, 1778.

Как одиноки мои дни! Как уединенны мои ночи! Я лишена всякого общества, кроме двух моих маленьких сыновей и слуг. Глядя на горы снега, окружающие меня, я почти могу вообразить себя в Гренландии. У нас стояли четыре самых холодных дня, какие я когда-либо знала, и за ними последовала самая суровая снежная буря, какую я помню. Ветер, дувший подобно урагану пятнадцать или двадцать часов, сделал невозможным пребывание на улице для людей и животных и завалил дороги так, что они стали непроходимыми. Неделю назад я рассталась с дочерью, которая по просьбе наших друзей из Плимута отправилась провести с ними месяц; так что я действительно одинока.

Могут ли лучшие из друзей припомнить, что за последние четырнадцать лет я не провела ни одной зимы в одиночестве? Некоторая часть этого мрачного времени прежде скрашивалась и смягчалась дружеской беседой и участием друга моей юности.

Как невыносима мысль о том, что три тысячи миль и бескрайний океан теперь разделяют нас! Но разделяют лишь наши тела, ибо сердце моего друга покоится в груди его супруги. Более десяти лет так прочно приковали его к ней, что само здание, вмещающее его, должно рассыпаться в прах, прежде чем частицы смогут разделиться; ибо


"In one fate, our hearts, our fortunes,


And our beings blend."





Я не могу описать вам, как сильно меня тронула на днях шотландская песня, которую спела мне одна молодая леди, чтобы развеять час меланхолии; но она произвела совершенно иной эффект, и ее природная простота обладала всей силой хорошо написанной трагедии. Когда я смогла справиться со своей чувствительностью, я попросила эту песню, и мастер Чарльз выучил ее и утешает свою маму, напевая ее ей. Я вложу ее в письмо. В ней есть красоты, которые, возможно, не почувствовал бы равнодушный человек.


"His very foot has music in 't,


As he comes up the stairs."





Как часто мое сердце танцевало под звуки этой музыки!


"And shall I see his face again?


And shall I hear him speak?"





Милостивое Небо! Услышь и ответь на мою ежедневную мольбу, изгнав всю мою печаль.

Иногда я совсем теряю охоту писать. Столько судов захвачено, что мало шансов, что письмо попадет в ваши руки. То, что я получаю так мало ответов, — обстоятельство, которое тяжким грузом лежит у меня на сердце. Если это письмо найдет путь к вам, оно пойдет с «Альянсом». Им я уже писала раньше. Он еще не отплыл, а я люблю развлекаться пером и изливать нежные чувства сердца, переполненного привязанностью, — не для глаз жестокого врага, который, без сомнения, высмеял бы каждое гуманное и социальное чувство, давно очерствев к тонким проявлениям души, но для сочувствующего сердца, которое бьется в унисон с

сердцем Порции.



243. Джон Адамс.

Passy, 30 December, 1778.

Мы ждем, и ждем, и ждем бесконечно, не получая никаких новостей из Америки. Мы не получаем ничего, кроме того, что приходит из Англии и другим людям здесь, а они переделывают это так, как им угодно. Мы уже очень давно не получали ничего от Конгресса. У каждого купца и каждого купеческого подмастерья есть письма и новости, когда у меня их нет. По правде говоря, я так долго отсутствовал в Бостоне, что почти все там забыли меня. Я ждал своего отзыва каждый миг на протяжении почти двух месяцев.

Карлайл, Корнуоллис и Иден прибыли в Англию, но не привезли никаких хороших новостей для англичан, иначе мы бы узнали об этом из «Газеты». Обе палаты парламента присоединяются к министерству и комиссарам, угрожая огнем и мечом. Они, кажется, считают необходимым угрожать больше всего тогда, когда могут сделать меньше всего. Однако они показывают свой нрав, которому будут потакать и который будут удовлетворять, если смогут. Но не падайте духом. Они не могут совершить ничего великого. Терпение, настойчивость и твердость преодолеют все наши трудности. Где находится граф д'Эстен — великая тайна. Чем больше тайна, тем лучше. Англичане воображают, что он возвращается в Европу. Но мы верим, что он отправился туда, где совершит нечто важное. Англичане упрекают французов в бахвальстве, но они никогда не бахвалились так, как англичане сейчас. Полагаю, они скажут, как Бергойн: «Говорите кинжалами, но не используйте их». Но я верю, однако, что они и он использовали бы их, если бы могли. Из всех упрямцев Джонстон — самый законченный. Тори в Нью-Йорке и Филадельфии набили его голову миллионом лживых измышлений. Он, кажется, принял нью-йоркскую газету за священное писание. Парламент отложен до 14 января. В этом вы можете быть уверены: Англия не сможет найти союзников. Новый военный министр устраивает грандиозный парад численности их войск на море и на суше. Но это лишь заблуждение. По всем признакам, они намерены «Бингифицировать» Кеппела; но убийство его не починит гнилые корабли и не создаст моряков.

Я обедал сегодня у герцогини д'Анвиль. Когда я видел роты ополчения, марширующие сражаться с ее мужем [198], я не ожидал этого. А вы?

Passy, 1 January, 1779.

Желаю вам счастливого нового года и многих счастливых лет, и всех благ жизни. Кто знает, может быть, этот год будет более процветающим для нашей страны, чем любой из тех, что мы видели? Что касается меня, у меня есть надежда, что так оно и будет. Великие блага уготованы ей, и они могут прийти в этом году так же, как и в другом. Вы и я, однако, должны подготовить свой разум к тому, чтобы наслаждаться процветанием других, а не своим собственным. В бедности и простоте мы будем счастливы, когда счастлива наша страна. Джонни шлет свой сыновний поклон. Мистер Уильямс ждет. Я узнал о его отъезде только сейчас. Думаю, я увижу вас в этом году, несмотря на британские военные корабли. Если же будет суждено иначе, мы должны смириться.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[198] Экспедиция, снаряженная Францией в 1746 году для похода в Америку, находилась под командованием герцога д'Анвиля. Тревога, которую она вызвала в Бостоне, упоминается Хатчинсоном.






244. Джон Адамс.

Passy, 9 February, 1779.

Прошел уже год, без дня или двух, с момента моего отъезда из дома. Бесполезно мне думать о том, чтобы писать о том, что прошло. Характер и положение, в котором я здесь нахожусь, а также состояние общественных дел, решительно запрещают мне писать свободно. Прошу меня извинить. Столько судов захвачено, и так много людей неблагоразумных, а другие столь любопытны, что я не могу писать. Бог знает, как я страдаю от невозможности писать вам. Раньше это было бальзамом для моей души.

Могу сказать с полной искренностью лишь одно: я не нашел ничего, что вызывало бы у меня отвращение или каким-либо образом беспокоило меня во французской нации. Мои беды здесь проистекают исключительно от американцев. Если бы я захотел завербоваться под знамена одной из сторон [199], я мог бы, не сомневаюсь, наполнить Америку панегириками в свой адрес от одной партии и проклятиями и клеветой от другой. Я старался до сих пор быть беспристрастным, искать только истину и не любить никого и ничего, кроме общественного блага, по крайней мере, не больше, чем общественное благо. Я надеялся, что вражда может смягчиться, что тихий голос разума будет слышен больше, а шумный рев страстей и предрассудков — меньше. Но публикация определенного обращения [200] к народу разрушила все подобные надежды. Теперь не остается ничего, кроме страстного ожидания огненного негодования монстра-партии здесь.

Мое утешение в том, что партизаны — это не более чем


"Bubbles on the sea of matter borne;


They rise, they break, and to that sea return."





Народ Америки, я знаю, стоит подобно горе Атлас; но эти перепалки причиняют много несчастий в настоящем и затягивают войну. Те, кто виновен, должны ответить за это. Я — нет.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[199] Партия Сайласа Дина и доктора Франклина с одной стороны, и Артура Ли и Ральфа Изарда с другой.


[200] Сайласом Дином, который вернулся в Америку.






245. Джон Адамс.

Passy, 13 February, 1779.

Ваше письмо от 15 декабря было прислано мне вчера маркизом, чьи похвалы воспеваются во всех письмах из Америки. Вы должны довольствоваться коротким письмом, потому что у меня сейчас нет времени писать длинное. Я потерял много ваших писем, которые бесценны для меня, а вы потеряли огромное количество моих. «Барнс», «Найлс» и многие другие суда пропали.

Я получил известие гораздо более приятное, чем о переезде в Голландию; я имею в виду известие о возвращении к статусу частного гражданина, что доставляет мне больше удовольствия, чем вы можете себе представить. Поэтому я скоро предстану перед вами как ваш собственный добрый муж. Счастлив, поистине счастлив я буду вновь увидеть наш очаг. Я уже писал миссис Уоррен и напишу снова сейчас. Доктор Дж. переписывает вашу шотландскую песню, которая просто очаровательна. О, мое прыгающее сердце!

Я не должен писать вам ни слова о политике, потому что вы женщина.

Какое преступление я совершил! Женщина!

Я скоро исправлюсь. Я считаю женщин лучше мужчин в целом, и я знаю, что вы можете хранить секрет так же хорошо, как любой мужчина. Но мир этого не знает. Поэтому, если бы я написал вам свои мысли, и письмо было бы перехвачено и попало в газету, мир сказал бы, что мне нельзя доверять секреты.

У меня никогда в жизни не было столько хлопот, как здесь, и все же я толстею. Климат и почва мне подходят. Так же как кулинария и даже манеры людей, по крайней мере тех, с кем я общаюсь, несмотря на то, что некоторые из вас на той стороне воды называют меня грубым республиканцем. Англичане добрались до меня в своих газетах. Они отлично поработали надо мной — фанатик, святоша, полное ничтожество, ни слова на языке, неловкая фигура, неотесанный наряд, никаких манер, никакого характера, хитрый, бессердечный адвокат. Но самое лживое во всем этом то, что я якобы испытываю отвращение к парижанам; тогда как я восхищаюсь парижанами невероятно. Они самые счастливые люди в мире, я полагаю, и обладают лучшим расположением духа, чтобы делать счастливыми других. Если бы у меня были здесь ваша светлость и наши дети, и никакая политика не донимала бы меня, и сто тысяч ливров ренты в год, я был бы самым счастливым существом на земле. Нет, я думаю, я мог бы обойтись и двадцатью тысячами.

Одно слово о политике. Англичане упрекают французов в бахвальстве, но я не верю, что вся их история могла бы произвести столько его, сколько англичане практиковали в эту войну. Прокламацию комиссаров, с ее санкцией от министерства и ратификацией обеими палатами, я полагаю, впредь следует толковать как бергойновское «говорить кинжалами, но не использовать их». Они не могут прислать значительного подкрепления или найти союзника в Европе. В этом, я думаю, вы можете быть уверены. Их хитрость в выдвижении столь экстравагантных угроз была настолько грубой, что я полагаю, она никого не обманула. И все же нация, дорожащая своей репутацией, никогда не стала бы угрожать таким образом.

Прощайте.



246. Джон Адамс.

Passy, 20 February, 1779.

Прибыла новая комиссия, согласно которой Доктор [201] является единственным министром. Мистер Ли остается комиссаром по Испании, но я низведен до положения частного гражданина. Конгресс не обратил на меня ни малейшего внимания. 11 сентября они постановили иметь только одного министра во Франции. 14-го они выбрали Доктора. В октябре они оформили его комиссию, «Альянс» отплыл 14 января, и за все это время они даже не приказали мне вернуться домой, не приказали остаться, или не сказали, что я сделал хорошо или плохо. Учитывая обвинение против мистера Ли [202], насколько оно было неожиданным и насколько оно беспочвенно, я нисколько не удивлюсь, если увижу обвинение против себя в чем-то еще, я не знаю в чем, но я вижу, что все возможно.

Из всех сцен, через которые я прошел, эта самая необычайная. Бред среди американцев здесь самый экстравагантный. Все адские искусства биржевых спекулянтов, вся алчная жадность купцов смешались здесь с американской политикой, нарушили их операции, расстроили наши советы и вскружили нам головы.

Конгресс, полагаю, ожидает, что я вернусь домой, и я вернусь соответственно. Поскольку у них нет для меня дел в Европе, я должен придумать, чем заняться дома. Готовьтесь к переезду в Бостон, в старый дом, ибо туда вы отправитесь, и там я буду составлять иски и акты, выступать перед присяжными и буду счастлив.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[201] Франклин.


[202] Выдвинутое Сайласом Дином в Конгрессе.






247. Джон Адамс.

Passy, 20 February, 1779.

На полях [203] указаны даты всех писем, которые я получил от вас. Я написал вам в несколько раз больше. Они почти все потеряны, полагаю, по вашей вине. Но вы должны учесть, что это разные вещи — иметь пятьсот корреспондентов и только одного. Это разные вещи — быть под абсолютным ограничением и не быть под ним вовсе. Для меня было бы легко погубить вас и ваших детей неосторожным письмом, и, что более важно, было бы легко ввергнуть нашу страну в конвульсии. Ради Бога, никогда больше не упрекайте меня в том, что я не пишу или пишу отписки. Ваши раны слишком глубоки. Вы не знаете, вы не чувствуете опасностей, которые окружают меня, ни тех, что могут быть навлечены на нашу страну. Миллионы не соблазнили бы меня писать вам так, как я привык. У меня нет гарантии, что каждое письмо, которое я пишу вам, не будет вскрыто, скопировано и передано в Конгресс и английские газеты. Они не нашли бы в них ни измены, ни обмана, это правда, но они нашли бы слабость и неблагоразумие, которые они использовали бы во вред.

За каждым моим словом и каждым слогом, который я пишу, следят шпионы. Шпионы, подосланные англичанами, шпионы, подосланные биржевыми спекулянтами, шпионы, подосланные корыстными купцами, и шпионы, подосланные завистливыми и злобными политиками. Я все время осознавал это, в большей или меньшей степени, но сейчас — больше, чем когда-либо. Моя жизнь часто была в опасности, но я никогда не считал свою репутацию и характер в такой опасности, как сейчас. Я могу сойти за дурака, но я не позволю считать себя нечестным или корыстным человеком. Будьте начеку, поэтому. Я должен быть на своем посту, и я буду.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[203] 25 марта. 18 мая. 10, 18 июня. 10, 21, 25 октября. 2, 15 декабря 1778 г. 2, 4 января 1779 г. Многие из них отсутствуют.








248. Джон Адамс.

Passy, 21 February, 1779.

Ваше письмо через мистера Уильямса я получил. Маленький счет должен быть оплачен, но признаюсь, он меня немного пугает. Расходы на моего сына здесь больше, чем я когда-либо предполагал. Хотя его компания — почти единственная радость, которая у меня есть в жизни, я не взял бы его, если бы знал о расходах. Его расходы, вместе с тем, что вы сняли, и небольшой коллекцией книг, которую я купил, составят сумму, большую, чем та, что мне когда-либо будет позволена. Мои счета не должны быть запутаны или неясны. Я не должен быть вовлечен в подозрения в торговых махинациях или чем-либо еще, кроме моих прямых обязанностей.

Вы жалуетесь, что я пишу недостаточно часто; и что когда я пишу, мои письма слишком коротки. Если бы я рассказал вам всю нежность своего сердца, я бы только и делал, что писал вам. Умоляю вас, не беспокойтесь. Я пишу вам так часто и так много, как должен. Если бы у меня было спокойное сердце и достаточно досуга, я мог бы писать вам по несколько листов в день о диковинках этой страны. Но для меня так же невозможно думать о таких предметах, как творить чудеса. Позвольте мне умолять вас подумать: если бы некоторые из ваших писем случайно попали в чужие руки, какой вид они имели бы в газете, чтобы их читал весь мир? Некоторые из них, это правда, сделали бы честь самой добродетельной и самой совершенной римской матроне; но другие сделали бы вас и меня очень смешными. В одном из ваших писем вы намекаете, что я должен ехать в Голландию. Но я думаю, вы дезинформированы. Насколько я могу узнать, некоторые джентльмены намерены голосовать за меня в Голландию против мистера Дина; другие — в Испанию против мистера Ли. Ни те, ни другие, я думаю, не преуспеют; и поэтому я думаю, что у меня есть только один путь, и это — путь домой. Но я не могу решить ничего окончательно. Я должен руководствоваться информацией, которая может появиться в будущем, приказами Конгресса и лучшим суждением, которое я могу составить о своем долге и общественном благе.

Мне советуют совершить поездку в Женеву или Амстердам; и я был настолько ограничен в физических упражнениях, никогда не бывая дальше Версаля от Парижа с момента моего прибытия сюда, что какая-то подобная экскурсия кажется необходимой для моего здоровья; однако я не могу легко перенести мысль о том, чтобы возлагать на общество расходы ради моего удовольствия, здоровья или удобства. И все же мое положение здесь болезненно. Я никогда не был в такой ситуации раньше, как сейчас, и мои нынешние чувства новы для меня. Если бы я вернулся, а в мое отсутствие сюда прибыли бы какие-либо приказы для меня, в таком случае здесь не было бы никого, чтобы их исполнить, и они могли бы потерпеть неудачу из-за отсутствия кого-либо с полномочиями для их выполнения; по крайней мере, это может быть заподозрено, сказано и принято на веру. Однако, в целом, поскольку Конгресс ничего мне не сказал, ни хорошего, ни плохого, я не имею права предполагать, что они намерены что-либо сказать, и поэтому, в целом, мой долг — вернуться при первой возможности, если только я не получу встречных приказов до того, как это произойдет. Если когда-нибудь наступит время, когда у меня будет немного досуга и спокойный ум, я мог бы развлечь вас рассказами о вещах, которые позабавили бы вас и ваших детей. Здесь бесконечное множество диковинок, но так далеко от того, чтобы иметь досуг описать их, я не нашел времени даже увидеть их, за исключением очень немногих.

Климат здесь очаровательный. Погода каждый день приятная, как в мае; мягкий, теплый воздух; несколько туманных дней, и около десяти или двенадцати дней в январе были холодными и морозными. Но у нас едва ли было три дюйма снега за всю зиму. Климат более благоприятен для моего организма, чем наш. Кулинария и образ жизни здесь, которые, как вы знаете, американцев учили не любить их бывшие нелепые хозяева, более приятны мне, чем вы можете себе представить. В манерах людей есть привязанность, которая очень мила. Здесь такой выбор элегантных развлечений в театральном плане, хорошей компании и отличных книг, что мне в этой стране не хватало бы только моей семьи и мира для моей страны, чтобы сделать меня одним из самых счастливых людей. Джон Булль ворчал бы и ревел от этого описания. Пусть ревет, если хочет, ибо он всего лишь скотина.





249. Джон Адамс.

Passy, 27 February, 1779.

Погода оставалась хорошей, и я отправился в Сен-Дени, маленькую деревню примерно в восьми милях от этого места, где находятся гробницы всех королей и королев. Статуи всех лежат в парадном виде из мрамора. Церковь называется королевской церковью Сен-Дени, она великолепна, и есть комната в палате, где хранятся короны и многие другие диковинки. Любопытно видеть такую коллекцию золота, слоновой кости и драгоценных камней, так как здесь есть, я полагаю, каждый вид, который упоминается в Откровении. Алмазы и рубины сверкают. Но признаюсь, во мне так много от дикого сахема, что эти вещи не производят на меня большого впечатления. Здесь есть несколько маленьких распятий, о которых церковник, показывавший их, сказал нам, что они сделаны из кусочков истинного креста. Это может быть, насколько мне известно.

На обратном пути я сделал круг через Монмартр и обедал дома с Доктором [204], у которого приступ подагры, но ему становится лучше.

Ситуация, в которой оставили меня мои хозяева, очень озадачивает меня. Они ничего мне не сказали. Но одни джентльмены пишут, что я должен ехать в Испанию, другие — в Голландию, третьи — в Вену; в целом, я полагаю, они не намерены посылать меня ни в одну из них, а оставляют меня здесь в нелепом положении или возвращаться домой, если я смогу туда добраться. Я вернусь, если только не получу, до того как придет время отплытия судна, приказы, которые я смогу выполнить с честью и с перспективой оказать некоторую услугу обществу. Но об этих двух последних пунктах я буду судить сам.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[204] Франклин.






250. Эбигейл Адамс.

20 марта 1779 г.

Мой дорогой друг, — Ваше письмо от 9 декабря пришло сегодня вечером из Филадельфии. С той же почтой я получила письмо от мистера Ловелла, переписывающего некоторые отрывки из одного письма той же даты ему, и единственного, как он говорит, которое он получил с момента вашего отсутствия, а его записная книжка доказывает, что он писал восемнадцать раз; однако, возможно, вы получили от него так же мало. Только водный мир может похвастаться большими пакетами, полученными — обескураживающая мысль, когда я беру перо. И все же я не буду обескуражена. Я буду продолжать писать, даже если только одно из десяти дойдет до вас. Я была нетерпелива в ожидании возможности, так как ни одной не представилось с января, когда отплыл «Альянс», который, как уверяет меня мое предчувствие, благополучно прибудет во Францию, и я надеюсь, так же благополучно вернется.

Примите мою благодарность за заботу обо мне, за то, что вы так любезно предоставили мне товары, которые вы упоминаете. Если они прибудут в целости, они станут для меня большим подспорьем. Самый безопасный способ, говорите вы, снабжать мои нужды — это векселя; но я не могу получить твердую валюту за векселя. Вы могли бы так же хорошо сказать мне достать для них алмазы; и когда векселя приносят только пять к одному, твердая валюта обменивается десять к одному, что, я считаю, очень провокационно; и я должна давать по курсу десять, а иногда и двадцать к одному за каждый предмет, который я покупаю. Я краснею, пока даю вам текущие цены: все мясные продукты от доллара до восьми шиллингов за фунт; кукуруза двадцать пять долларов, рожь тридцать за бушель; мука пятьдесят фунтов за сотню; картофель десять долларов за бушель; масло двенадцать шиллингов за фунт, сыр восемь; сахар двенадцать шиллингов за фунт; патока двенадцать долларов за галлон; труд шесть и восемь долларов в день; обычная корова от шестидесяти до семидесяти фунтов; и все английские товары пропорционально. Это наше нынешнее положение. Я знаю, это риск — посылать мне что-либо через океан; и все же, если один из трех прибудет, я буду в выигрыше. Я изучала и изучаю каждый метод экономии, который в моих силах; иначе гора денег не прокормила бы семью. Я не могла содержать двух наших сыновей дешевле сорока долларов в неделю за каждого в школе. Поэтому я сочла наиболее благоразумным попросить мистера Тэкстера присмотреть за ними, предоставив ему стол и пользование кабинетом, на что он охотно согласился, и, проведя зиму со мной, продолжит в течение лета, так как я не вижу вероятности скорого улучшения времен.

У нас много говорят о мире через посредничество Испании, и великие новости из Испании, и тысяча слухов, таких же разнообразных, как и люди, которые их рассказывают. И все же я верю медленно и полагаюсь больше на информацию моего друга, чем на весь легион историй, которые встают с солнцем и заходят так же быстро. Относительно Джорджии [205] другие друзья писали вам. Я не добавлю ничего от себя, кроме того, что верю, что это в конечном итоге будет счастливым событием для нас.

Наши суда были удачливы в захвате призов, хотя многие были взяты осенью года. Мы были сильно обеспокоены из-за [нехватки] зерна. Я едва знаю вид или вкус сухарей или муки уже четыре месяца; и все же тысячи были в гораздо худшем положении, не имея зерна никакого рода.

Великое волнение, поднятое здесь мистером Дином, сменилось презрением к его характеру; и было бы лучше для него покинуть страну, которой, как теперь предполагается, он нанес вред. Его друзья молчат, не зная, как его выпутать. Было бы счастьем для него, если бы он сам обладал этим искусством. У него, безусловно, хватило искусства в начале, чтобы раздуть пламя и привести весь континент в смятение.

23 апреля.

Прошло более месяца с момента написания вышесказанного, и до сих пор не представилось возможности передать вам ни строчки; после боли от неполучения писем, следующая — невозможность послать знак памяти и привязанности. (Вы должны извинить меня за то, что не переписываю, так как бумага стоит десять долларов за стопку.) На прошлой неделе из Бреста прибыл пакет с депешами для Конгресса, но никаких частных писем. Я была разочарована, но не жаловалась. Вы бы написали, я знаю, если бы предполагали, что она идет в Бостон. С ней мы услышали о благополучном прибытии «Альянса» во Францию, что доставило мне большое удовольствие. Пусть у него будет такое же благополучное возвращение к нам снова. На прошлой неделе прибыл сюда фрегат «Уоррен» после успешного круиза. Он был в море около шести недель в компании с «Королевой Франции» и «Рейнджером», капитаном Джонсом. Они встретили и захватили флот, направлявшийся из Нью-Йорка в Джорджию, состоящий из корабля «Джейсон», двадцать пушек и сто пятьдесят человек; корабля «Мария», шестнадцать пушек, восемьдесят четыре человека, имеющего на борту восемнадцатьсот баррелей муки; капера-шхуны «Гиберниан», восемь пушек и сорок пять человек; бригов «Патриот», «Принц Фредерик», «Бакалавр Джон» и шхуны «Шанс»; все из которых благополучно прибыли к всеобщей радости и удовлетворению каждого доброжелателя своей страны. Офицеры, которые были захвачены, признают, что эта потеря будет тяжело ощущаться врагом, и есть надежда, что это даст генералу Линкольну важные преимущества над ним в Джорджии.

Относительно домашних дел, я буду справляться сносно, пока мой кредит хорошо поддерживается за границей; и мои требования там будут как можно меньше, учитывая состояние дел здесь; но я не могу купить бушель зерна дешевле трех твердых долларов, хотя дефицит этого товара делает его дороже других вещей. Наши друзья здесь все желают передать вам привет. Я напоминаю вашей дочери написать, и она обещает, но она не любит это. Чарли очень занят садоводством, шлет свой поклон и надеется написать скоро. Мое перо очень плохое, но вы так привыкли к почерку, что можете разобрать его, и если оно упадет в море, это не важно. Я была бы очень рада получить немного шерстяных тканей с «Альянсом» для зимних платьев; ничего не будет лишним, кроме мужских белых шелковых чулок, в которых у меня нет нужды. Я полагаю, пара, присланная среди писем, которые пришли на «Миффлине», — это случайность.

Мое перо действительно настолько плохое, что я не могу добавить ничего, кроме того, что я полностью

Ваша.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[205] Это намекает на движения, предпринятые под руководством генерала Превоста для подчинения этой колонии.






251. Джон Адамс.

L'Orient, 14 May, 1779.

Когда я покинул Париж 8 марта, я ожидал быть дома до этого дня и сделал все возможное, чтобы выйти в море, но препятствия и разочарования, с которыми я столкнулся, были многочисленны, очень многочисленны. У меня, однако, в ходе них была прекрасная возможность увидеть Нант, Лорьян и Брест, а также промежуточную страну.

По любезному приглашению Короля я теперь должен совершить переход на его фрегате «Сенсибль» с его новым послом в Америку, шевалье де ла Люзерном. Надеюсь увидеть вас через шесть или семь недель. Никогда ни один человек не был в таком состоянии неопределенности и ожидания, как я с прошлого октября, совершенно не информированный о намерениях Конгресса относительно меня. Это не было бы очень болезненным для меня, если бы я мог добраться домой. Ваша беседа — компенсация для меня за все остальное.

Мой сын имел прекрасную возможность увидеть эту страну; но это неизбежно замедлило его образование в некоторых других вещах. Он наслаждался прекрасным здоровьем от начала до конца и уважаем везде, куда бы он ни пошел, за свою энергию и живость ума и тела, за свой постоянный хороший нрав и за свой быстрый прогресс во французском языке, а также за свои общие знания, которые для его возраста необычны. Я жажду увидеть его сестру и братьев. Мне не нужно добавлять —



252. Эбигейл Адамс.

8 июня 1779 г.

Прошло уже шесть месяцев с тех пор, как я слышала хоть слово от вас или моего дорогого сына, и пять с тех пор, как у меня была хоть одна возможность передать вам строчку. Письма разных дат лежали месяцами в Военно-морском совете, а пакет и фрегат, оба готовые к отплытию по первому сигналу, месяцами ждали приказов Конгресса. У них, без сомнения, есть свои причины, или должны быть, для их задержания. Я должна терпеливо ждать их действий, как бы болезненно это ни было; и что это так, ваши собственные чувства подтвердят. И все же я не знаю, не являетесь ли вы меньшим страдальцем, чем если бы вы слышали от нас, знали о наших бедствиях и все же были не в силах облегчить их. Всеобщий крик о хлебе для гуманного сердца болезненнее, чем можно описать, и высокая цена, требуемая и даваемая за него, подтверждает тот патетический отрывок из Священного Писания: «Все, что есть у человека, отдаст он за жизнь свою». И все же Тот, кто чудесным образом накормил множество пятью хлебами и двумя рыбами, милостиво вмешался в нашу пользу и передал многие вражеские припасы в наши руки, так что наши бедствия были смягчены. Я была способна до сих пор снабжать свою собственную семью, экономно, но по цене, которая удивила бы вас. Кукуруза продается по четыре доллара, твердой валютой, за бушель, что равно восьмидесяти по курсу обмена.

Труд стоит восемь долларов в день, и через три недели он будет стоить двенадцать, вероятно, или он будет более стабильным, чем что-либо другое. Товары всех видов по такой цене, что я едва осмеливаюсь упоминать об этом. Полотна продаются по двадцать долларов за ярд; самый обычный сорт ситца по тридцать и сорок; сукно по сорок фунтов за ярд; вест-индские товары так же высоко; патока по двадцать долларов за галлон; сахар четыре доллара за фунт; чай бохе по сорок долларов; и наши собственные продукты пропорционально; мясные продукты по шесть и восемь шиллингов за фунт; пансион по пятьдесят и шестьдесят долларов в неделю; налоги высокие. Этому, я полагаю, вы порадуетесь; так бы и я, если бы это исправляло зло. Я плачу пятьсот долларов, и только что появился новый Континентальный налог, моя доля в котором составит двести больше. Я пришла к такому решению: больше не продавать векселя, если я не могу получить за них твердую валюту, хотя я буду вынуждена допустить скидку. Если я продаю за бумажные деньги, я выбрасываю больше половины, так быстро идет обесценивание; и я не знаю, будут ли они приниматься долго. Я продала вексель Блоджету по пять к одному, что считалось высоким в то время. Через неделю после того, как я получила его, два выпуска были изъяты из обращения, и большая часть того, что у меня было, оказалась этого рода; так что те, кому я была должна, вынуждены ждать, и прежде чем он станет подлежащим оплате или будет обменян, он будет стоить — столько, сколько за него дадут, что будет ничем, если так пойдет, как шло последние три месяца. Я не буду больше утомлять ваше терпение. Я больше не снимала с вас денег. Я намерена ждать возвращения «Альянса», которого с тоскующими глазами я жду. Бог даст, он принесет мне утешительные вести от моего дорогого, дорогого друга, чье благополучие так существенно для моего счастья, что оно вплетено в мое сердце и не может быть повреждено или отделено от него, не разорвав его на части.

В размышлении о своем положении я иногда впадаю в агонию отчаяния. Расстояние, опасности, и о, я не могу назвать все страхи, которые иногда подавляют меня и терзают мою душу. И все же обычный удел человека должен однажды свершиться, живем ли мы в своей родной стране или находимся далеко от нее. То, что мы покоимся под сенью Всемогущего, — утешение, к которому я прибегаю, и нахожу тот комфорт, который мир не может дать. Если Он сочтет лучшим вернуть мне моего друга или сохранить мою жизнь для него, так тому и быть.

Наш достойный друг, доктор Уинтроп [206], причислен к великой конгрегации, к невыразимой потере Гарвардского колледжа.


"Let no weak drop


Be shed for him. The virgin, in her bloom


Cut off, the joyous youth, and darling child,


These are the tombs that claim the tender tear


And elegiac song. But Winthrop calls


For other notes of gratulation high,


That now he wanders through those endless worlds


He here so well descried, and wondering talks,


And hymns their Author with his glad compeers."





Свидетельство, которое он дал своим предсмертным дыханием в пользу богооткровенной религии, делает честь его памяти и сделает ее дорогой каждому любителю добродетели. Я не знаю, кто окажется достойным сменить его.

Конгресс еще не назначил вас ни к какому другому двору. В их действиях проявляется медлительность, нерешительность. У меня есть в лице мистера Ловелла внимательный друг, который любезно информирует меня обо всем, что происходит относительно вас и вашего положения, и дает мне выдержки из ваших писем как ему, так и другим. Я знаю, вы будете несчастны всякий раз, когда не в вашей власти служить своей стране, и будете желать быть дома, где, по крайней мере, вы могли бы служить своей семье. Я не могу сказать, что думаю, что наши дела идут очень хорошо здесь. Наша валюта кажется источником всех наших бед. Мы не можем пополнить нашу Континентальную армию с ее помощью. Никакая награда не убедит их. Что можно с ней сделать? Она рухнет менее чем за год. Преимущество, которое враг ежедневно получает над нами, обязано этому. Вы очень верно пророчествовали, когда сказали, что они причинят весь вред, какой смогут, с силами, которые у них были здесь.

Много писем лежат в Бостоне для вас, которые были написаны месяцы назад. Мой добрый дядя Смит вчера дал мне знать, что капер, направляющийся в Нант, отплывет через день или два. Я жадно ухватилась за возможность и умоляю вас передать мое благословение моему сыну, которому у меня сейчас нет времени писать. Я не смею довериться мысли, и не могу выразить, как сильно я жажду увидеть и родителя, и сына. Вся наша семья наслаждалась крепким здоровьем в ваше отсутствие; дочь и сыновья, которые любят говорить о папе и брате, передают свой поклон и любовь. Я не буду писать ни о чем, пока «Альянс» не вернется, и я не узнаю, какого успеха он добился.

Мои самые нежные чувства всегда с вами. Во всех местах и ситуациях знайте меня всегда, всегда вашей.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[206] Профессор Джон Уинтроп, умер 3 мая до этого.






253. Джон Адамс.

Boston, 13 November, 1779.

Мой дорогой друг, — Я только что отправил мистера Тэкстера, Джонни и Стивенса с вещами на борт. Я поеду с Чарльзом в четыре часа. Сейчас три. Я видел капитана и военно-морской совет и т. д. Предлагается отплыть завтра; возможно, однако, это будет не раньше следующего дня [207]. Мистер Дана [208] придет на борт в девять завтра. Мистер Хэнкок прислал мне карточку, чтобы пригласить меня подняться на борт вместе с ним на баркасе замка. Не говорите много об этом. Ваша тетя дала мне бочонок клюквы. Я надеюсь, я найду им хорошее применение.

Позвольте мне умолять вас сохранять бодрость духа и отбрасывать заботы, насколько это возможно. Привет Эбби и Томми. Мы еще будем счастливы, я надеюсь и молюсь, и я не сомневаюсь в этом. У меня будет достаточно неприятностей, как обычно. У вас будет достаточно тревог и нежности, как обычно. Пожалуйста, старайтесь не иметь их слишком много. Я буду писать при каждой возможности, какую смогу получить.

Ваш всегда, всегда ваш, Джон Адамс.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[207] Мистер Адамс прибыл домой 2 августа на «Сенсибль». Теперь он был снова отправлен за границу по новой комиссии, на том же судне, тогда возвращавшемся во Францию. Он взял с собой двух сыновей.


[208] Фрэнсис Дана сопровождал мистера Адамса в качестве секретаря миссии.






254. Эбигейл Адамс.

14 ноября 1779 г.

Дорожайший из друзей, — Мое жилище, как безутешно оно выглядит! Мой стол, я сажусь за него, но не могу проглотить пищу! О, почему я родилась с такой чувствительностью, и почему, обладая ею, я так часто была призвана бороться с ней? Я хочу увидеть вас снова. Если бы я была уверена, что вы не уехали, я не смогла бы устоять перед искушением приехать в город, хотя мое сердце снова испытало бы жестокую пытку разлуки.

Каким бальзамом для моих подавленных духов были те несколько строк, полученных вчера вечером! И предчувствует ли ваше сердце, что мы снова будем счастливы? Мои надежды и страхи растут попеременно. Я не могу смириться с большим, чем я делаю, если только не потребуется сама жизнь. Мои дорогие сыновья, я не могу думать о них без слез. Мало они знают о чувствах материнского сердца. Пусть они будут добрыми и полезными, как их отец! Тогда они в некоторой мере вознаградят тревогу матери. Моя нежнейшая любовь к ним. Вспомните меня также мистеру Тэкстеру, чью любезность и доброту я буду упускать.

Бог Всемогущий благослови и защити моего дорогого друга, и в свое время верни его в любящие объятия

Порции.



255. Джон Адамс.

At Sea, not far from the Grand

Bank of N. F. L., 29 November, 1779.

Мой дорогой друг, — Храбрый парень из Бостона, капитан Карр, дает мне возможность написать строчку, чтобы дать вам знать, что мы все чувствуем себя очень хорошо до сих пор. Чарльз ведет себя так же хорошо, как Джон, и спит в моей комнате по ночам. Мистер Дана был очень болен, но сейчас чувствует себя довольно хорошо. Мы теперь вне всякой опасности от «Ромула» и «Вирджинии», и я надеюсь, нам мало чего стоит бояться от врага. У нас был один шторм, который вызвал у всех нас морскую болезнь, но продвинул нас хорошо на нашем курсе. Я хотел бы писать вам эти два часа, но время не ждет. Корабли не могут ждать друг друга в море.

Моя любовь к Нэбби и Томми. Скажите им, чтобы они занимались учебой. Скажите Нэбби, хотя она потеряла своего учителя французского на некоторое время, я надеюсь, она будет настойчива, и, возможно, французская учительница в лице ее мамы может сделать лучше. Поклон вашему отцу, моей матери, братьям, сестре и т. д., и т. д. Не забудьте дать мне знать, как продвигается Конституция [209].

Я пишу это на коленях, и корабль так качается, что я пишу хуже, чем обычно.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[209] Конституция Массачусетса, тогда находившаяся в процессе создания.






256. Эбигейл Адамс.

10 декабря 1779 г.

Я не упущу никакой возможности написать, хотя и с такой большой неопределенностью, дойдет ли это до ваших рук. У моего дяди Смита есть судно, направляющееся в Кале. Он советует мне написать, и я охотно соглашаюсь, хотя моя вера в доставку невелика. Действительно, я потеряла свою веру вместе со своим духом.

Мои друзья уверяют меня, основываясь на своих наблюдениях, что у вас должен был быть хороший переход. Бог даст, говорю я, но мои страхи и тревоги многочисленны, очень многочисленны. У меня была вера и опора, которые поддерживали меня раньше, но теперь мое сердце так сомневается, что я не могу найти ту уверенность, которую желаю. Ваше письмо с мыса Энн прибыло и подбодрило мой унылый дух. Если бы я могла услышать о вашем благополучном прибытии, я бы попыталась успокоить свой взволнованный ум, который испытывает ужасы и днем, и ночью.

Мои дорогие сыновья! Мало они знают, сколько жил сердца их матери кровоточило, когда она расставалась с ними. Мой нежный Чарльз, как он перенес усталость своего путешествия? Джон — закаленный моряк, закаленный прежде. Я не чувствую так много за него. Ваши попутчики тоже, я не забываю думать о них. Я не буду желать быть с вами, потому что вы говорите, что леди не может не быть отвратительным существом в море; и я не буду желать быть в какой-либо ситуации, которая сделала бы меня такой для вас.

Ничего нового в политическом плане, кроме снятия осады Саванны [210] и постигших нас неудач. Вы, несомненно, получите подробности. Наши друзья все здоровы. Мистер Лоренс назначен в Голландию — ответа он еще не дал. Прощайте. Всегда, всегда ваш,

Порция.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[210] Совместными силами Америки и Франции. Стедман, «Американская война», том II, стр. 132.






257. Джон Адамс.

Ferrol, 11 December, 1779.

Мой дражайший друг, — Мы снова спаслись [211], но благополучно прибыли в Испанию. Поскольку фрегат, вероятно, не выйдет из этого места в ближайшие два месяца, мне придется добираться до Парижа по суше, что, полагаю, составит путь от трех до четырехсот лье. Та часть пути, что проходит по Испании, весьма гористая. Почты нет, дороги плохие, таверны скверные и очень дорогие. Придется ехать на мулах, лошадей достать невозможно. Мне нужно раздобыть какой-нибудь экипаж для детей, если это удастся. Они чувствуют себя очень хорошо. Чарльз перенес путешествие и ведет себя так же хорошо, как когда-то его брат. Он очень доволен тем, что видит. Сэмми Купер тоже чувствует себя очень хорошо. Эти юные джентльмены доставляют мне массу хлопот в этом неожиданном путешествии. Я купил словарь и грамматику, и они учат испанский язык так быстро, как только могут. Что бы мы делали, если бы вы и вся семья были со мной?

Ферроль — великолепный порт и гавань. Природа защитила его рядами высоких скалистых гор по обе стороны узкого входа, а общественные сооружения, укрепления, казармы, арсеналы и прочее, которые построены из камня, очень похожего на камень из Брейнтри, превосходят все, что я видел. Позавчера я обедал с доном Джозефом Сен-Винсентом, генерал-лейтенантом морского флота, который является комендантом этого порта, в обществе двадцати четырех французских и испанских офицеров. Разница между серьезностью и веселостью была любопытным предметом для наблюдений. Вчера я обедал на борту «Триомфана», восьмидесятипушечного французского корабля под командованием шеф-д'эскадра господина Сада, и у меня есть приглашения на каждый день на гораздо более долгий срок, чем я здесь пробуду. Французский консул и вице-консул были особенно любезны и обходительны со мной. Короче говоря, я никогда не был так доволен приемом в каком-либо месте.

Новостей нет. В Европе ничего не сделано. Англия по-прежнему дерзка в своих речах, но это лишь вызывает насмешку, поскольку она явно бессильна.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[211] Фрегат дал течь и был вынужден зайти в первую попавшуюся гавань, которой оказался Ферроль в Испании.






258. Джон Адамс.

Ferrol, 12 December, 1779.

Французский консул договорился перевезти меня, мистера Дану, мистера Аллена, моих троих детей и троих наших слуг сегодня в Ла-Корунью, что примерно в пяти лье отсюда, по воде, на баркасе с четырнадцатью веслами, но погода оказалась настолько бурной, что отправиться было невозможно.

Чтобы дать вам некоторое представление о месте, где мы находимся: мыс Финистерре и мыс Ортегаль — это два длинных отрога суши, уходящих в море и охватывающих большой водоем. Внутри этого залива есть еще два мыса, внутри одного из которых находится Ферроль, где мы сейчас пребываем, а внутри другого — Ла-Корунья, куда мы намеревались отправиться сегодня, если бы позволила погода; но мы надеемся уехать завтра. Мы не можем достать здесь ни лошадей, ни мулов, ни экипажей для себя или нашего багажа, чему я очень удивлен, учитывая, что это такой крупный порт. Жизнь и удобства для передвижения здесь очень дороги, что сильно увеличит мои расходы. Здесь нет ничего примечательного, кроме естественной защищенности места и искусственных укреплений, а также арсеналов, сухих доков, казарм и военных объектов на море и на суше. Город небольшой, не слишком хорошо построен и не очень благоустроен. Очень мало торговли или мануфактур, промышленности или развлечений. Есть две или три изящные церкви и итальянская опера. Видна большая набожность, и здесь много священнослужителей.

Довольно скучно находиться в стране, совершенно не зная языка и обычаев; но мы запаслись словарем и грамматикой и учимся каждый час. Чарльз очень доволен тем, что видит и слышит, и ведет себя очень благоразумно. Джон пишет вам, своей сестре и брату. Я извинился и не пошел обедать сегодня на борт «Суверена» и на борт «Джейсона», двух французских военных кораблей. Вчера я обедал на борту «Триомфана», а дети — на борту «Джейсона». Французские офицеры сегодня появились с кокардами в честь тройственного союза — большая белая лента для французов, меньшая красная для испанцев и черная для американцев, что выглядит довольно красиво.

Немного вникнув в испанский язык, я нахожу его настолько близким к латыни, что убежден: мы выучим его за месяц лучше, чем французский за полгода. Манеры испанцев и французов противоположны, как серьезность и веселость. Одежда испанских офицеров очень похожа на французскую. Одежда простых людей немного отличается. Мужчины и женщины, джентльмены и дамы очень любят длинные волосы, которые часто, заплетенные в косу или перевязанные черной лентой, доходят почти до самых бедер. Дамы носят накидки, черные или белые, которые покрывают голову и плечи и доходят до талии. У них прекрасные черные глаза и, как следствие, смуглый, но живой цвет лица.

Когда, о, когда я снова увижу вас и буду жить в покое?

Российский посол, недавно назначенный на смену тому, что был в Лондоне, проезжал через Францию и провел две или три недели в Париже, откуда проницательные политики сделали вывод, что эта держава собирается выступить посредником в деле мира. Но говорят, что Англия так же неохотно признает независимость Америки, как и уступает Гибралтар, на чем настаивают так же, как и на первом. Но это лишь слухи. Прощайте.



259. Джон Адамс.

Corunna, 16 December, 1779.

Мой дражайший друг, — Прошлой ночью мы все прибыли в это место из Ферроля. Расстояние составляет около двадцати миль по суше, через высокие горы и плохие дороги. Вы бы повеселились, увидев нас всех верхом на мулах, марширующих вереницей. С гор нам открывался вид на богатую, плодородную страну, возделанную до самых вершин высочайших холмов и до самой кромки воды вдоль всего побережья.

Вчера вечером я нанес визит губернатору провинции, который здесь проживает, и губернатору города, и был любезно принят обоими. Мне предстоит долгий путь в тысячу миль, полагаю, по крайней мере, до Парижа. По всему этому королевству нас ждут плохие дороги и еще худшие условия для ночлега. Не думаю, что смогу добраться до Парижа менее чем за тридцать дней. У меня будет возможность увидеть Испанию, но это обойдется в огромную сумму. Все советуют мне ехать по суше. Фрегат «Сенсибль» находится в таком плохом состоянии, что, вероятно, будет не готов выйти в море раньше чем через три-четыре недели, может быть, пять или шесть; а затем нам пришлось бы избегать штормов и врагов в Бискайском заливе или вступать с ними в бой. После того как этот скитальческий образ жизни останется позади, я надеюсь вернуться к своему лучшему другу и провести остаток наших дней в тишине.

Я не могу узнать, готова ли Великобритания прислушаться к мирным предложениям, и не ожидаю, что до следующей зимы мне придется много делать в моем нынешнем качестве. Моя нежнейшая любовь нашим дорогим детям, и поверьте мне,

Всегда ваш.



260. Джон Адамс.

Bilbao, 16 January, 1780.

Мой дражайший друг, — Мы прибыли сюда прошлой ночью, все живы, но все почти больны из-за сильной простуды, подхваченной в дороге из-за отсутствия комфортных условий. Мне со всех сторон советовали ехать по суше, а не ждать неопределенное время морского перехода. Но если бы я знал о трудностях путешествия по той части Испании, которую я проехал, думаю, я бы не решился на эту поездку. Тщетно пытаться описать наш путь. Через провинцию Галисия, а затем, когда мы прибыли в Бискайю, нас ждала непрерывная череда гор; через Леон и Старую Кастилию — сплошные равнины. Страна довольно хорошая по своей природе, но плохо возделанная. На протяжении всего пути таверны были неудобны для нас, потому что в их домах нет дымоходов, а погода стояла холодная. На большей части пути убогость нашего размещения не поддается описанию.

В Бильбао мы устроились очень хорошо и получили много любезностей от господ Гардоки и сыновей, как и в Ферроле и Ла-Корунье от господина де Турнеля и господина Лагоанера. Я хотел бы послать вам отсюда кое-какие вещи для нужд семьи, но риск таков, что, думаю, лучше подождать, пока мы доберемся до Франции. Я испытал величайшую тревогу за детей во время утомительного путешествия и плавания. Надеюсь, их путешествия пойдут им на пользу, но тем, кто дома, лучше всего. Моя любовь им. Прощайте, прощайте.



261. Джон Адамс.

Paris, Hotel de Valois, 16 February, 1780.

Мой дражайший друг, — Имею честь остановиться здесь у особы не менее значительной, чем принц Гессен-Кассельский, который находится здесь с визитом. Мы занимаем разные апартаменты в одном доме и, конечно, не общаемся друг с другом; но некоторые шутники полагают, что если бы я был уполномочен начать с ним переговоры, я мог бы получить от него столько же войск для борьбы на нашей стороне, сколько он уже нанял англичанам против нас.

Я нахожу здесь все приятным до сих пор. Дети счастливы в своей академии, план которой я прилагаю.

Англичане много хвастаются получением семи тысяч солдат от мелких немецких князей и десяти тысяч из Ирландии для отправки в Америку, но это лишь повторение их ежегодной бравады. Мы беспокоимся за Чарлстон, Южная Каролина, опасаясь, что они предприняли или предпримут попытку захватить его; это будет ужасным несчастьем для тамошних жителей и большой потерей для Соединенных Штатов, но не принесет нашим врагам никакой долгосрочной выгоды.

Канал связи, который вы предлагаете через Бильбао и Кадис, несомненно, принесет много писем, и я получил одно от 10 декабря, но почтовые расходы так велики — пришлось заплатить сорок четыре ливра за пакет, пришедший с вашим письмом, — что я не советовал бы вам посылать что-либо этим путем, если только это не одиночное письмо или что-то существенное из журналов Конгресса, или письма от моих друзей в Конгрессе или откуда-либо еще, содержащие что-то особенно интересное. Дом Джозефа Гардоки и сыновей отправил вам с капитаном Бэбсоном из Ньюберипорта, принадлежащим мистеру Трейси, некоторые предметы первой необходимости для семьи, и вы можете написать мистеру Гардоки о всем, что вам нужно, через любое судно, принадлежащее вашему дяде, мистеру Джексону или мистеру Трейси, при условии, что вы не превысите сумму в сто долларов на одно судно. Мистер Гардоки охотно отправит их и выставит мне счет на оплату.

Я получил большое удовольствие от знакомства с этой семьей Гардоки, и они обращались со мной с великолепием принца. Они будут очень рады быть вам полезными во всем, что смогут сделать. Вы, однако, помните, что у нас много детей и что наш долг перед ними требует, чтобы мы вели все наши дела с величайшей экономией. Мое путешествие по Испании было бесконечно дорогим для меня и намного превысило мой доход. Здесь тоже очень дорого, и я боюсь, что мне будет трудно свести концы с концами; но я должен и буду посылать вам что-то для необходимых нужд при каждой возможности. Если мистер Ловелл не добудет для меня резолюцию Конгресса, о которой я ему упоминал, — о праве брать деньги у определенного джентльмена или его банкира, — я скоро буду доведен до нищеты. Пожалуйста, упомяните об этом ему.

Я буду писать так часто, как только смогу, но боюсь, что возможности для передачи будут очень редкими.

Я, как был всегда и всегда буду, ваш, ваш, ваш.






262. Джон Адамс.

Paris, Hotel de Valois,

Rue de Richelieu, 23 February, 1780.

Мой дражайший друг, — Дети навестили меня сегодня и пошли со мной обедать к моим старым друзьям, двум аббатам, о которых вы часто слышали от меня, — Шалю и Арну, которые просили меня упомянуть их в моих письмах как преданных друзей Америки и особых друзей мне и вам, несмотря на разницу в религии. Дети по-прежнему здоровы, бодры и довольны своей академией. Ах! Сколько боли стоили мне эти юные джентльмены за эти три месяца! Горы, холод, мулы, дома без дымоходов или окон, — я не буду продолжать. Я хотел бы, чтобы художник нарисовал меня и мою компанию верхом на мулах, или едущими в калешах, или идущими пешком, ибо треть пути мы прошли пешком. И все же, благодаря постоянной заботе и расходам, я смог доставить их всех в целости в Париж. Другая половина семьи так же близка моему сердцу, и поэтому я надеюсь, что они никогда не будут скитальцами. Я сыт по горло скитаниями. Если бы я мог перенести другую половину через Атлантику одним желанием и быть уверенным в том, что верну их, когда это станет необходимо, таким же образом, как бы я был счастлив!

Меня здесь приняли с большой сердечностью, и меня ежедневно посещают люди, которые оказывают мне большую честь. Когда-нибудь вы узнаете, я полагаю, но сейчас мне лучше не говорить. О вашем друге графе д'Эстене, однако, я должен упомянуть, потому что вы с ним знакомы. Я обедал с ним, он навещал меня, а я его, и я надеюсь иметь с ним еще много бесед по общественным причинам, а не частным, ибо в частном порядке великие люди и малые для меня почти одинаковы.

Мистер Ли и мистер Айзард возвращаются домой на «Альянсе» и, надеюсь, навестят вас. Сколько превратностей им предстоит испытать, как и мне и всем остальным нашим соотечественникам, я не знаю. События политики не менее неопределенны, чем события войны. Какими бы они ни были, я буду доволен. В одном я почти уверен: если я снова благополучно вернусь в Америку, я буду счастлив остаток своих дней, потому что я останусь дома, а дома я должен быть, чтобы быть счастливым. Нет никакой невероятности в том, что я могу быть вынужден скоро вернуться домой из-за нехватки средств на пребывание здесь. Надеюсь, однако, что будут приняты меры, чтобы обеспечить нас. Моя нежнейшая любовь Эбби и Томми. Они, в конце концов, в лучшем положении, чем их братья. Я принимаю меры, чтобы отправить домой ваши вещи. Надеюсь преуспеть с помощью «Альянса». Это будет не моя вина, если я не смогу. Если я не смогу отправить с ней, я буду ждать другого фрегата, даже если это займет год, ибо у меня нет доверия к другим судам.

Ваш, навсегда ваш.



263. Эбигейл Адамс.

26 февраля 1780 г.

Мой дражайший друг, — Сегодня я счастлива новостью о вашем благополучном прибытии в Ла-Корунью, полученной через судно, прибывшее в Ньюберипорт через шестьдесят дней оттуда. Я не могу быть достаточно благодарна за это приятное известие или за короткий и, надеюсь, комфортный переход, который вам выпал. Полагаю, вы отправитесь оттуда по суше, и льщу себя надеждой, что через несколько недель я получу известие о вашем прибытии во Францию.

Капитан Сэмпсон наконец прибыл после утомительного перехода в восемьдесят девять дней. С ним пришли три письма для вас: два от Артура Ли и одно от мистера Желле. Оба этих джентльмена любезно упоминают меня. Поэтому вы передадите им мои почтительные комплименты и скажите, что я считаю за честь их внимание.

Я писала вам через мистера Остина, который, надеюсь, благополучно прибыл. Он уехал отсюда в разгар самой суровой зимы, которую я когда-либо видела. Во второй половине декабря и начале января выпал самый глубокий снег, известный с 1740 года; и с того времени по сей день залив был скован льдом так сильно, что люди ходили, ездили верхом и на санях через него в Бостон. Он был заморожен через Нантакет-Роуд, так что ни одно судно не могло войти или выйти в течение месяца после штормов. У нас не было ни снега, ни дождя, ни малейшей оттепели. Здоровье было на удивление крепким, и мы жили довольно комфортно, хотя многие люди сильно страдали из-за нехватки топлива. Зима была настолько суровой, что наша армия почти ничего не предпринимала и еще меньше сделала. Враг был более активен и вредоносен, но потерпел неудачу в своей грандиозной попытке отправить крупные подкрепления в Джорджию из-за сильного шторма, который рассеял и разбил многие корабли их флота.

Мы надеемся, что, поскольку объединенные флоты снова в море, они облегчат переговоры о мире — задачу трудную и важную, полную многих опасностей.

В одном из этих писем, полученных капитаном Сэмпсоном, мистер Желле упоминает слух, который был поднят и распространен относительно вас после того, как вы покинули Францию.

Лучшим ответом, который только можно дать на столь беспочвенное обвинение, является невостребованное свидетельство вашей страны, столь поспешно вернувшей вас туда с более почетной и важной миссией, чем та, которую вы выполняли ранее.

Гордость, тщеславие, зависть, амбиции и злоба — это неблагодарные враги, которые сражаются с достоинством и честностью; хотя какое-то время они могут торжествовать, причиняя вред справедливым и добрым, стойкое, неутомимое упорство добродетели и чести в конечном итоге возобладает над ними. Тот, кто может уйти из общественной жизни на частную должность с чистой совестью, не стремясь к пышности или власти, мало чего должен опасаться от козней зависти, сетей предательства, злобы лицемерия или тайных ударов клеветы. Со временем они сами приведут себя к краху.

Вы будете беспокоиться о том, как процветает наша Конституция. Конвент все еще заседает. Я в настоящее время не могу дать вам точный отчет об их деятельности, но постараюсь получить удовлетворительный к моменту более прямой передачи.

Я искренне жажду получить от вашей собственной руки заверение в вашей безопасности и безопасности моих дорогих сыновей. Я посылаю все журналы и бумаги, которые получила.

Успех сопутствует всем вашим усилиям на благо общества; и пусть счастье и одобрение вашей страны будут наградой за ваши труды — таково горячее желание вашей любящей

Порции.



264. Джон Адамс.

Без даты, 1780 г.

Моя дорогая Порция, — Вчера мы ходили смотреть Королевский сад, Jardin du Roi, и его кабинет естественной истории, cabinet d'histoire naturelle. Кабинет естественной истории — это большая коллекция металлов, минералов, раковин, насекомых, птиц, зверей, рыб и драгоценных камней. Они расположены в хорошем порядке и сохранены в хорошем состоянии, с названием каждого предмета, красиво написанным на листке бумаги, приложенном к нему. Есть также коллекция древесины и мрамора. Сад большой и просторный, предлагающий прекрасные прогулки между рядами деревьев. Здесь собрана коллекция со всего мира всех растений, корней и овощей, которые используются в медицине, и, по сути, всех растений и деревьев в мире. Прекрасное место для прилежных юношей, изучающих физику и философию. Это был публичный день. Было много народу, и у меня была возможность лишь бегло осмотреть все. В целом это очень любопытно. Есть красивая статуя господина Бюффона, великого естествоиспытателя, чьи труды у вас есть, чьи труды прославили этот кабинет и сад. Когда у нас в Америке будут такие коллекции? Коллекция американских диковинок, которую я видел в Норуолке, в Коннектикуте, собранная мистером Арнольдом, которую он впоследствии, к моему великому огорчению, продал губернатору Триону, убеждает меня, что наша страна предоставляет столь же богатые материалы для коллекций такого рода, как и любая часть мира.

Пять мичманов с «Альянса» пришли сюда прошлой ночью: Марстон, Хоган, Фицджеральд и двое других из Норвегии, куда их отправили с призами, которые датский двор был достаточно абсурден и несправедлив, чтобы вернуть англичанам. Они, однако, хорошо обращались с офицерами и людьми и оплатили их расходы. Они говорят, что норвежцы были очень разгневаны на копенгагенский двор за выдачу этих судов. Это была ошибка невежества, я полагаю, а не какая-то недоброжелательность.

Каждый день, когда я выезжаю без каких-либо особых дел или визитов, я приказываю своему слуге везти меня в какое-нибудь место, где я никогда не был раньше, так что, наконец, я верю, что видел весь Париж и все поля и виды вокруг него, которые находятся поблизости. Это очень приятно. Чарльза здесь любят так же, как и дома. Куда бы он ни пошел, все его любят. Мистер Дана, я думаю, так же привязан к нему, как и я. Он очень хорошо учится.

Здесь только что опубликован том в фолио, который я вчера просмотрел в книжном магазине. Это описание и медная гравюра всех гравировок на драгоценных камнях из коллекции герцога Орлеанского. Оттиски чрезвычайно красивы и представляют собой изображения богов и героев древности со многими баснями их мифологии. Такая книга была бы очень полезна детям при изучении классики, но она слишком дорога; три гинеи в непереплетенном виде. Здесь есть все, что может просветить разум или утончить вкус, и, действительно, можно подумать, что это может очистить сердце. И все же следует помнить, что здесь есть и все, что может соблазнить, предать, обмануть, развратить, испортить и развратить его. Геркулес марширует здесь на виду у круч добродетели с одной стороны и цветущих путей удовольствия с другой, и мало кто делает выбор Геркулеса. Моя искренняя молитва — чтобы мои дети последовали его примеру; но я иногда дрожу, когда слышу сирену лени, боясь, что они могут быть очарованы ее чарами и ее мягкой, вкрадчивой музыкой.



265. Джон Адамс.

Без даты, 1780 г.

Моя дорогая Порция, — Приложенный диалог в тенях был написан мистером Эдмундом Дженнингсом, ныне проживающим в Брюсселе, уроженцем Мэриленда. Я пришлю вам остальное, когда смогу достать. Как я оплакиваю потерю моих пакетов с Остином! Там были, я полагаю, письма из Конгресса, имеющие для меня большое значение. Не знаю, что я буду делать без них. Полагаю, там было разрешение брать деньги и т. д. Письмо мистера Т. от его отца намекает, что мистер Л. едет сюда. Это будет превосходно.

С момента моего прибытия в этот раз я ездил по Парижу больше, чем раньше. Сельские виды вокруг этого города очаровательны. Общественные прогулки, сады и т. д. чрезвычайно красивы. Сады Пале-Рояль и сады Тюильри очень хороши. Площадь Людовика XV, Вандомская площадь или площадь Людовика XIV, площадь Побед, Королевская площадь — это прекрасные площади, украшенные очень великолепными статуями. Я хотел бы, чтобы у меня было время описать вам эти объекты так, как я сделал бы это двадцать пять лет назад; но моя голова слишком полна планов, а сердце — тревоги, чтобы использовать выражения, заимствованные у сами знаете кого. Прогуляться по садам дворца Тюильри и описать тамошние статуи, все из мрамора, в которых древние божества и герои представлены с изысканным искусством, было бы очень приятным развлечением и поучительным досугом, улучшающим знания в истории, мифологии, поэзии, а также в скульптуре. Еще одна прогулка в садах Версаля была бы полезной и приятной. Но наблюдать за этими объектами со вкусом и описывать их так, чтобы быть понятым, потребовало бы больше времени и размышлений, чем я могу себе позволить. Действительно, не изящные искусства нужны нашей стране; полезные, механические искусства — вот что нам нужно в молодой стране, еще простой и не слишком продвинутой в роскоши, хотя, возможно, слишком продвинутой для ее возраста и характера. Я мог бы заполнить тома описаниями храмов и дворцов, картин, скульптур, гобеленов, фарфора и т. д., если бы у меня было время; но я не мог бы сделать это, не пренебрегая своим долгом. Наука управления — это то, что я обязан изучать больше, чем все другие науки; искусства законодательства, администрации и переговоров должны занять место, по сути, исключить все другие искусства. Я должен изучать политику и войну, чтобы мои сыновья могли иметь свободу изучать математику и философию. Мои сыновья должны изучать математику и философию, географию, естественную историю и военно-морскую архитектуру, навигацию, торговлю и сельское хозяйство, чтобы дать своим детям право изучать живопись, поэзию, музыку, архитектуру, скульптуру, гобелены и фарфор. Прощайте.





266. Джон Адамс.

Paris, 17 June, 1780.

Моя дорогая Порция, — Вчера я получил письмо от 26 апреля от брата Крэнча, за которое благодарю его и отвечу как можно скорее. Он говорит мне, что вы выписали на меня небольшой вексель. Мне жаль это слышать, потому что я посылал и должен был продолжать посылать вам небольшие подарки, благодаря которым вы могли бы справляться лучше, чем выписывая векселя. Я не хотел бы, чтобы вы выписывали еще. Я буду присылать вам вещи, которые лучше покроют ваши расходы. Машина ужасно дорогая. Мистер К. хочет знать, может ли он выписать вексель на меня. Я хотел бы, чтобы в моих силах было помочь ему, но это не так. У меня нет денежных переводов, ни на что рассчитывать. Ни строчки из Конгресса, ни от кого-либо из членов с тех пор, как я оставил вас. Мои расходы в Испании были выше всякого воображения, а мои расходы здесь настолько непомерны, что я не могу оплатить ни один вексель от кого бы то ни было, даже от вас, за исключением того, который вы выписали. Я должен просить вас быть как можно более благоразумной. Поверьте, у ваших детей будет повод для всей вашей экономии. Мистер Джохоннот должен прислать мне несколько векселей. Каждый грош потрачен, и даже больше. Вы не можете себе представить мои неизбежные расходы. Не знаю, что делать. Ваши маленькие дела и дела всех наших друзей, мистера Уибирда и т. д., находятся на борту «Альянса» и были там эти четыре месяца, или готовы быть. Пожалуйста, пишите мне через Испанию и Голландию, а также через Францию. Мы все здоровы. Мой долг вашему отцу, моей матери, и любовь и уважение, где это причитается. Мои чувства, боюсь, взяли верх над моим суждением, когда я взял своих мальчиков. Они, однако, ведут себя очень хорошо.

Лондон в ужасе. Губернатор Хатчинсон упал замертво при первом появлении толпы. Они были ужасны. Дух фанатизма и нетерпимости, смешавшись с всеобщим недовольством нации, вылился в насилие самого страшного характера: сожгли дом лорда Мэнсфилда, книги, рукописи; сожгли тюрьму Королевской скамьи и все другие тюрьмы, выпустили всех должников и преступников, разорвали на части дом сэра Джорджа Сэвилла, оскорбили всех лордов парламента и т. д. Многие были убиты, объявлено военное положение, многие повешены. Лорд Джордж Гордон заключен в Тауэр за государственную измену, и чем это закончится, знает только Бог. Толпы кричали: «Мир с Америкой и война с Францией». Бедные несчастные! Как будто это возможно! Англичане не могут вынести мысли о том, что Франция должна диктовать условия мира, как они это называют. Они говорят, что теперь им придется заключить позорный мир, постыдный мир, унизительный мир. Это хуже смерти для них, и так они будут продолжать, пока не будут вынуждены просить о мире, еще более постыдном и унизительном.

В английских газетах они поместили сообщение о смерти мистера Хатчинсона с суровостью, в таких словах: «Губернатора Хатчинсона больше нет. В прошлую субботу он упал замертво. Милосердно надеяться, что его грехи будут похоронены вместе с ним в могиле, но они должны быть записаны в его эпитафии. Его искажения фактов способствовали продолжению войны с Америкой. Примеры необходимы. Следует надеяться, что не все сбегут в могилу без предварительного появления либо на виселице, либо на эшафоте».

Губернатор Бернард, как мне сказали, умер прошлой осенью. Я желаю, чтобы вместе с этими главными орудиями бедствий, которые сейчас терзают почти весь мир, сами эти беды подошли к концу. Ибо хотя они, несомненно, закончатся благополучием человечества и исполнят благожелательные замыслы Провидения по отношению к двум мирам, все же в настоящее время они не радостны, а скорбны. Пусть Небеса позволят вам и мне насладиться прохладным вечером жизни в спокойствии, не потревоженном заботами политики или войны, и, прежде всего, с самым сладким из всех размышлений: что ни амбиции, ни тщеславие, ни алчность, ни злоба, ни зависть, ни месть, ни страх, ни какой-либо низменный мотив или грязная страсть на протяжении всего курса этой великой революции и быстрого, стремительного потока великих и ужасных событий, которые сопровождали ее, не сбили нас с пути нашего долга и велений нашей совести. Давайте будем иметь достаточно амбиций, чтобы сохранить нашу простоту или бережливость и нашу честность, и передать эти добродетели как самое прекрасное из наследств нашим детям.



267. Эбигейл Адамс.

Sunday Evening, 16 July, 1780.

Мой дражайший друг, — Я только что вернулась в свою комнату и взяла перо, чтобы поздравить вас с прибытием флота наших союзников в Ньюпорт, когда меня позвали вниз, чтобы принять самый приятный из подарков — письма от моего дражайшего друга. Одно датировано 28 марта, от мистера Айзарда, и одно от 3 мая, взятое из почтового отделения; но в какой порт они прибыли первыми, я не знаю. Это не могли быть те, что с флотом, так как в них вы упоминаете письма, которые я еще не получила, и не с «Альянса», так как мистер Уильямс отплыл через двадцать пять дней после флота, и она тогда была во Франции. Жаль, я думаю, что она должна оставаться там, когда здесь мы почти в нужде. Наш флот действительно был неудачлив. Мне жаль обнаружить, что до вас дошло лишь несколько строк от меня. Я писала через Испанию, Голландию и Швецию, но у меня не было ни одного прямого сообщения с Францией с тех пор, как вы оставили меня. Я решила открыть связь через Гардоки и хотела бы, чтобы вы воспользовались тем же способом передачи.

Что мне сказать о наших политических делах? Должна ли я восклицать по поводу мер, которые теперь невозможно исправить? Нет. Я буду надеяться на все от щедрой помощи наших союзников в согласии с нашими собственными усилиями. Я не впадаю внезапно в восторг или уныние. Я знаю, что Америка способна на все, за что берется с духом и энергией. «Храбрая в беде, безмятежная в победе, сонная в покое» — вот ее истинная характеристика. И все же я опасаюсь неудачи в наших нынешних усилиях. Усилия велики, и мы отдаем в эту кампанию более половины нашего имущества, чтобы защитить остальное. Тот, кто медлит с выходом на поле боя, не может заработать достаточно дома, чтобы вознаградить того, кто берет его. И все же, если Небеса благословят наши усилия и увенчают этот год благословениями мира, никакое усилие не покажется слишком великим, никакая цена имущества — слишком дорогой. Вся моя душа поглощена этой идеей. Честь моего дражайшего друга, благополучие и счастье этой широко раскинувшейся страны, века еще не рожденные зависят в своем счастье и безопасности от умелого и искусного, честного и прямого исполнения важного доверия, возложенного на него. Мне не подобает писать сейчас все, что у меня на сердце по этому случаю. Моя постоянная молитва за него — чтобы он так исполнил возложенное на него доверие, чтобы заслужить одобряющий взгляд Небес, и чтобы мир, свобода и безопасность увенчали его последние годы в его собственной родной земле.

Маркиза у аббата Рейналя — не единственная дама, которая присоединяет одобряющий голос к голосу своей страны, хотя и ценой своего нынешнего домашнего счастья. Легче восхищаться добродетелью, чем практиковать ее; особенно великую добродетель самоотречения. Я нахожу лишь несколько сочувствующих душ. Почему я должна искать их? Поскольку немногие имеют души, кроме чувствительного рода. Ту, что ближе всего к моей собственной, они отняли у меня и говорят, что честь и слава — это компенсация.


"Fame, wealth, or honor,—what are ye to love?"





Но пусть мое перо умолкнет. Позвольте мне бросить взгляд на письма передо мной. Каков пример? Я следую ему в молчании. Я повторяла вам в прежних письмах, что получила все ваши письма из Испании, если только вы не писали через капитана Траска, который привез мне некоторые вещи, но не письма. Мой отец просит передать вам привет, но, боюсь, никогда больше вас не увидит. Он слабеет с каждым днем; у него медленная лихорадка, которая истощает его плоть и дух. Это нежные узы, и как бы далеко ни продвинулся человек в жизни, любящее дитя чувствует нежелание расставаться с наставником юности, добрым советчиком зрелых лет. И все же столпы должны истлеть со временем, и здание пасть в прах.

Передайте мои комплименты мистеру Дане. Скажите ему, что я навещала его жену, и мы наслаждались днем сладкого общения. Я нахожу, что она не была бы против совершить путешествие, если бы он остался за границей. Она стонет самым горьким образом и не может примириться с его отсутствием. Я для нее просто философ. Я приучена, но не ожесточена к болезненной доле. Доживу ли я до того, чтобы увидеть иначе?

Ваши письма всегда ценны для меня, но особенно тогда, когда они заканчиваются нежным заверением в привязанности, которое, хотя я и не сомневаюсь, никогда не повторяется без возбуждения нежнейших чувств; и никогда не опускается без боли для любящего сердца вашего

Порции.





268. Джон Адамс.

Amsterdam, 15 September, 1780.

Моя дорогая Порция, — Я хочу, чтобы вы писали мне при каждой возможности в это место, а также во Францию. Кажется, будто я никогда больше не получу писем из Америки. Я отправил вам кое-какие вещи с капитаном Дэвисом, но у него нет оружия, и я боюсь, что они будут потеряны при захвате. Я отправлял вещи через «Альянс».

Страна, где я нахожусь, — величайшее любопытство в мире. Эта нация нигде не известна, даже своим соседям. На голландском языке не говорит никто, кроме них самих. Поэтому они ни с кем не общаются, и никто не общается с ними. Англичане — великая нация, и они презирают голландцев, потому что те меньше. Французы — еще более великая нация, и поэтому они презирают голландцев, потому что те еще меньше по сравнению с ними. Но я сильно сомневаюсь, есть ли в Европе нация более достойная уважения, чем голландцы в пропорции. Их трудолюбие и экономия должны быть примерами для мира. У них меньше амбиций, я имею в виду амбиции завоеваний и военной славы, чем у их соседей, но я не замечаю, чтобы у них было больше алчности. И они, я думаю, развивают науку и искусства в большей степени. Коллекции диковинок, публичные и частные, бесчисленны.

Мне сказали, что мистер Сирл прибыл в Брест; но я пока ничего не узнал от него, и не знаю его назначения. Французский и испанский флоты смели шестьдесят судов из английских флотов Ост-Индии и Вест-Индии. Это должно иметь большие последствия. Мы все здоровы. Не ждите мира. Англичане еще не забыли о захвате Чарлстона, по поводу чего они устраивают самые ребяческие ликования. Новый парламент даст министерству жару. Помяните мое слово, у вас не будет мира, кроме того, который вы обеспечите себе сами, уничтожив под корень все британские силы в Америке. Англичане не могут вынести мысли о том, что Франция должна диктовать условия мира, как они это называют. Они говорят, что теперь им придется заключить позорный мир, постыдный мир, унизительный мир. Это хуже смерти для них, и так они будут продолжать, пока не будут вынуждены просить о мире, еще более постыдном и унизительном.



269. Эбигейл Адамс.

15 октября 1780 г.

Мой дражайший друг, — Я закончила длинное письмо вам всего два дня назад, но поскольку я не упускаю ни одной возможности, я пользуюсь этой, так как полковник Флери был достаточно любезен, чтобы написать мне специально из Ньюпорта, чтобы сообщить об этом и пообещать внимательно отнестись к нему. И все же я сомневаюсь в его сохранности. Враг, кажется, собирает огромные силы в этих морях и намерен уничтожить наших союзников. Мы немало беспокоимся за них и не можем не удивляться, что они до сих пор не получили подкреплений. Флот Грейвса, Арбетнота и Родни — все здесь; при таком превосходстве, может ли быть сюрпризом, если господин де Терне станет жертвой? Мой собственный разум, признаюсь, полон опасений; и все же я верю, что мы не будем преданы на отмщение нации, более злой и порочной, чем наша собственная. Мы ежедневно испытываем исправляющую и защищающую руку. Приложенные бумаги дадут вам подробности адского заговора и провиденциального его раскрытия. Ибо, как бы вера в особое Провидение ни была отвергнута современными остроумцами, и неверие слишком многих из подрастающего поколения ни высмеивало эту идею, все же добродетельный ум посмотрит вверх и признает великую Первопричину, без ведома которой даже воробей не падает на землю.

Я с нетерпением жду известий от вас. Ваше последнее письмо, которое я получила, было датировано 17 июня. Я неоднократно писала вам, что мой сундук не был погружен на «Альянс»; это бедное судно было игрушкой не только ветров и волн. Поведение в отношении него считается очень необычным. Она пришла в Бостон, как вы, несомненно, слышали. Ланде отстранен. Человек должен быть переделан, прежде чем он сможет получить право командовать. Надеюсь, капитан Сэмпсон прибыл благополучно. Он вез резолюцию Конгресса, которая вам была нужна.

Вы просите меня прислать вам текущие цены. Я постараюсь это сделать. Кукуруза сейчас тридцать фунтов, рожь двадцать семь за бушель. Мука от ста сорока до ста тридцати за сотню. Говядина — восемь долларов за фунт; баранина — девять; ягнятина — шесть, семь и восемь. Масло — двенадцать долларов за фунт; сыр — десять. Овечья шерсть — тридцать долларов за фунт; лен — двадцать. Вест-индские товары: сахар — от ста семидесяти до двухсот фунтов за сотню; патока — сорок восемь долларов за галлон; чай — девяносто; кофе — двенадцать; хлопковая шерсть — тридцать за фунт. Обмен от семидесяти до семидесяти пяти за твердую валюту. Векселя по пятьдесят. Денег мало; товаров много; огромные налоги. Наши государственные дела таковы. Хэнкок будет губернатором с очень большим большинством; Сенату предстоит выбрать вице-губернатора. Наша конституция читается с большим восхищением в Нью-Йорке и провозглашена королевским губернатором лучшей республиканской формой, которую он когда-либо видел, но с искренней надеждой, что она не будет принята. Как она будет применяться? — вот теперь важный вопрос.

По слухам, в Нью-Йорк из Англии прибыли три тысячи солдат.

Прощайте!

Самая любящая вас.



270. Джон Адамс.

Amsterdam, 18 December, 1780.

Моя дражайшая Порция, — Я сегодня утром отправил мистера Тэкстера с моими двумя сыновьями в Лейден, чтобы они там прожили некоторое время и там продолжили изучение латыни и греческого под руководством отличных учителей, и там посещали лекции знаменитых профессоров в этом университете. Там гораздо дешевле, чем здесь. Воздух бесконечно чище, а общество и разговоры лучше. Это, пожалуй, такой же ученый университет, как любой в Европе.

Я не хотел бы, чтобы дети получали образование в обычных школах в этой стране, где низость души общеизвестна. Учителя — подлые существа, щипающие, пинающие и бьющие детей при каждом удобном случае. Есть, кроме того, общая мелочность, возникающая из непрестанного созерцания стиверов и дуйтов, которая пронизывает весь народ. Бережливость и трудолюбие — добродетели везде, но алчность и скупость — это не бережливость. Голландцы говорят, что без привычки думать о каждом дуйте, прежде чем потратить его, никто не может быть хорошим купцом или вести торговлю с успехом. Это, я полагаю, справедливая максима в целом, но я никогда не хотел бы видеть, чтобы мой сын руководствовался ею. Это верный и надежный путь для трудолюбивого человека стать богатым. Это единственный возможный путь для купца стать первым купцом или самым богатым человеком в месте. Но это цель, к которой, я надеюсь, никто из моих детей никогда не будет стремиться. Действительно верно везде, что те, кто следит за мелкими расходами, всегда богаты.

Я хотел бы, чтобы мои дети следили за дуйтами и фартингами так же благоговейно, как самый заурядный голландец на земле, если бы такое внимание было необходимо для поддержания их независимости. Человек, который обнаруживает склонность и намерение быть независимым, редко преуспевает. Возникает ревность против него. Тираны встревожены с одной стороны, чтобы он не выступил против них. Рабы встревожены с другой стороны, чтобы он не разоблачил их раболепие. Крик со всех сторон: «Он самый гордый человек в мире. Он не может вынести быть обязанным». Я никогда в жизни не наблюдал, чтобы кто-то пытался возложить на меня особые обязательства перед ним, но я подозревал, что у него был замысел сделать меня своим зависимым и иметь претензии на мою благодарность. Против этого я не имел бы возражений, потому что благодарность всегда в нашей власти. Но опасность в том, что люди будут ожидать и требовать от нас большего, чем честь, невинность и прямота позволят нам выполнить.

В нашей стране, однако, любой человек с обычным трудолюбием и благоразумием может быть независимым. Но чтобы положить конец этому вздору, прощайте — с величайшей любовью прощайте.



271. Эбигейл Адамс.

28 января 1781 г.

Мой дражайший друг, — Вчера вечером генерал Линкольн заходил сюда, представляя мне джентльмена по имени полковник Лоренс, сына, как я полагаю, вашего весьма уважаемого друга, покойного президента Конгресса; который сообщил мне, что ожидает отплытия во Францию через несколько дней и возьмет от меня депеши. Хотя я закончила письма вам через Голландию несколько дней назад, я не хотела упустить такую хорошую возможность, как нынешняя. Прошло много времени с даты ваших последних писем, 25 сентября. Я жду с большой тревогой, прислушиваясь к звуку каждого орудия, но ни одно не возвещает о прибытии «Фейм» из Голландии, которую мы очень боимся, что захвачена или потеряна, или «Марс» из Франции. Полковник Лоренс, я полагаю, может дать вам любые сведения относительно армии, которые вы можете пожелать узнать. Мистер Крэнч написал вам по тому же вопросу через Голландию. Ваши друзья здесь жалуются, что вы не пишете им. Я полагаю, Дэвис выбросил полсотни писем. Если вам не везет в этом отношении, с этим ничего не поделаешь.

Имею удовольствие сообщить вам, что отмена одиозного закона о законном платежном средстве была принята Палатой представителей и Сенатом. Губернатор, как и предсказывалось ранее, когда затевается что-то не совсем популярное, страдает подагрой и прикован к постели. Неверный вес и неверные весы — мерзость, и именно в таком свете этот закон должен рассматриваться каждым беспристрастным человеком. Кто, кроме идиота, поверит, что сорок равно семидесяти пяти? Но эта отмена дает нам надежду на то, что справедливость и праведность снова возвысят нашу нацию; что общественное доверие будет восстановлено; что частные лица будут давать в долг государству; и что тяжелые налоги, которые сейчас обременяют все сословия, будут снижены.

Недавний комитет, который занимался вопросами изыскания средств для сбора денег, сообщил нам, что налог еще на два года, равный тому, что мы заплатили в прошлом, избавил бы этот штат от долгов. Вы можете судить об их тяжести; однако наши налоги штата — лишь горчичное зерно по сравнению с нашими городскими налогами. Клинтон, как я слышал, выпустил прокламацию по плану Джермейна, призывающую народ заключить сепаратный мир, что станет лишь новым доказательством невежества и глупости наших врагов, не обратив никого в свою веру. Даже восставшие пенсильванские войска выдали правосудию шпионов, которых прислал к ним Клинтон, предлагая им одежду и жалованье, дав ему понять, что они нуждаются в справедливости от своего штата, а не в милостях от своих врагов.

Сообщается, что Арнольд с отрядом войск отправился в Виргинию, где, как надеются, он и его мирмидоняне встретят свою судьбу. Будь Клинтон великодушным врагом или понимай он человеческую натуру, он, подобно Аврелиану в подобном случае, выдал бы предателя в руки правосудия, зная, что тщетно ожидать верности от человека, предавшего свою собственную страну, которая благодаря его дезертирству может научиться ценить честность и добродетель выше дикой свирепости, которую так часто принимают за мужество. Тот, кто в частной жизни жесток, несправедлив и аморален, вряд ли будет обладать добродетелями, необходимыми генералу или государственному деятелю. И все же в нашей молодой стране неверность и распутство настолько вошли в моду, что на характер тех, кто занимает важные должности, обращают меньше внимания, чем того требуют любовь к добродетели и рвение к общественной свободе, которые, как говорят нам мудрые законодатели древности, являются вернейшими хранителями общественного счастья.

Вы отмечаете в недавнем письме, что ваше отсутствие в родном штате лишит вас возможности быть в нем важным человеком. Надеюсь, вы приносите своей стране за рубежом более значительную пользу, чем могли бы, если бы были ограничены только одним штатом; и пока вы пользуетесь тем же уважением среди своих сограждан, каким пользуетесь сейчас, вы не перестанете быть важным для них дома или за границей.

Да хранит Небо жизнь и здоровье моего дорогого отсутствующего друга и в свое время вернет его в свою страну и в объятия его вечно любящей

Порции.

P. S. Любовь моим дорогим мальчикам. Я отправила вам подарок с полковником Лоуренсом.





272. Эбигейл Адамс.

25 мая 1781 г.

В этот прекрасный месяц, когда природа облачается в свои самые яркие наряды, а животная и растительная жизнь разлита повсюду, когда радостная рука трудолюбия закладывает основу для обильного урожая, кто может не радоваться этому времени года или не смотреть «сквозь природу на Бога природы»;


"To feel the present Deity, and taste


The joy of God, to see a happy world."





Пока мое сердце расширяется, оно, вздыхая, ищет своего спутника и присоединяется к своему первому прародителю в том прекрасном описании Мильтона:—


"Sweet is the breath of Morn, her rising sweet,


With charm of earliest birds; pleasant the sun,


When first on this delightful land he spreads


His orient beams on herb, tree, fruit, and flower,


Glistering with dew; fragrant the fertile earth


After soft showers; and sweet the coming on


Of grateful Evening mild; then silent Night


With this her solemn bird, and this fair moon,


And these the gems of heaven, her starry train:


But neither breath of morn when she ascends


With charm of earliest birds; nor rising sun


On this delightful land; nor herb, fruit, flower,


Glistering with dew; nor fragrance after showers;


Nor grateful Evening mild; nor silent Night


With this her solemn bird, nor walk by moon,


Or glittering starlight, without thee is sweet."





Этот отрывок обладает для меня двойным очарованием, будучи нарисованным рукой истины; и по той же причине, по которой один мой дорогой друг, осмотрев множество прекрасных картин, объявил ту, что изображает прощание Гектора и Андромахи, стоящей их всех. Дневник, в котором это упоминается, не добавляет причин, почему это было так; но Порция почувствовала всю его силу и пролила благодарную слезу в знак признания.

В этот день, мой дорогой друг, исполняется восемь месяцев со дня вашего последнего письма и пять с тех пор, как оно было получено. Вы можете судить о моей тревоге. Не сомневаюсь, что вы писали много раз с тех пор, но Марс, Беллона и старый Нептун в союзе против меня. Думаю, вы все еще должны быть в Голландии, откуда не прибыло ни одного судна с момента объявления войны. Есть несколько недавних прибытий из Франции, но никаких личных писем. Я имела удовольствие слышать о благополучном прибытии нескольких судов, которые вышли отсюда, которыми я писала вам, так что у меня есть основания полагать, что я доставила удовольствие, хотя сама не была участницей того же.

Это письмо будет доставлено вам мистером Сторером, который сначала направляется в Данию и намерен некоторое время пробыть за границей. Если бы вы жили в своей стране, мне не было бы нужды говорить вам, что мистер Сторер — джентльмен с безупречной репутацией, не говоря уже о приятных манерах, поскольку они столь заметны в нем при малейшем знакомстве.

Мы с нетерпением ждем известий из-за границы. У нас в поле будет более внушительная армия, чем когда-либо появлялась там с начала войны; и все набраны на три года или на время войны, большинство из них — люди, которые служили раньше. Города проявили себя по этому случаю с духом, подобающим патриотам.

Мы желаем иметь военно-морские силы, превосходящие те, что у нас были до сих пор, чтобы действовать совместно с нашей армией. Нас обнадеживали изо дня в день, но никто не прибыл. Враг ликует из-за задержки и использует время, чтобы разорять Каролину и Виргинию.

Мы едва ли знаем, чего ожидать от Соединенных провинций, потому что не полностью осведомлены об их настроениях. Британия нанесла удар захватом Юстатиуса, достаточный, чтобы пробудить и объединить их против нее, если в них все еще существует тот дух свободы, который так ярко сиял в их предках и который при гораздо больших трудностях заставил их стойких праотцов отвергнуть тиранию Филиппа. Желаю, чтобы ваши полномочия могли распространяться на союз с ними и чтобы вы были столь же успешны против козней Британии, как прежний посол был против козней другой нации, когда он вел переговоры о тройственном союзе в течение пяти дней с таким искусством, которое всегда делало честь его памяти. Если бы я не была так близко связана, я бы добавила, что есть немалое сходство в характере моего друга и того джентльмена, чьи мемуары я читала с большим удовольствием.

О наших делах в штате я напишу вам, если судно не отплывет до выборов. Наш друг мистер Крэнч идет отсюда представителем единогласным голосованием. Доктор Тафтс из Уэймута избран сенатором. Наш губернатор и вице-губернатор — как в начале. Наша бедная старая валюта испускает последний вздох. Она получила смертельную рану от скопления почти всей массы, поступающей сюда с юга; будучи проинформированной, что здесь к ней относятся с большим уважением и что она может купить здесь прочное и долговечное платье за семьдесят пять бумажных долларов, что вдвое меньше расходов, которые она должна нести там, она отправилась сюда со всей своей свитой; и, будучи сильно развращенной в своих манерах, передала заразу внезапно, и ее повсеместно отвергают. Это нанесло нам большой удар. Мистер Сторер может дать вам больше информации.

Я уже два или три раза сообщала вам, что получила ситец, который вы заказали для меня, через Сэмпсона, хотя многие из них были сильно повреждены из-за намокания. Я еще не получила свои вещи из Филадельфии. Я сообщала вам о своем несчастье там, из-за плохой упаковки. У меня нет счета или письма от мистера Мойлана, хотя у меня есть основания полагать, что многие вещи были украдены, так как все вещи доктора Тафтса пропали, а также несколько моих, согласно счету мистера Ловелла, который был вынужден распаковать то, что осталось, и просушить их у огня, большинство из них сильно повреждены.

Моим дорогим сыновьям я напишу при этой возможности. Я не получала от них ни строчки уже двенадцать месяцев. Надеюсь, они продолжают вести себя достойно уважения каждого, что никогда не перестанет доставлять величайшее удовольствие их любящим родителям. Я приложила счет на несколько предметов с капитаном Брауном. Я повторю его здесь. Все, что касается товаров, будет приемлемым денежным переводом для

Вашей вечно любящей

Порции.





273. Эбигейл Адамс — Джону Куинси Адамсу.

Braintree, 28 May, 1781.

Мой дорогой Джон, — надеюсь, это письмо будет более удачливым, чем твои в последнее время. Я знаю, что ты должен был писать много раз с тех пор, как я имела удовольствие получить от тебя строчку, ибо в этом месяце исполняется год со дня твоего последнего письма. Ни строчки от тебя или моего дорогого Чарльза с тех пор, как вы прибыли в Голландию, где, я полагаю, вы все еще находитесь. Я никогда не была более встревожена, желая услышать известия, но ни одно судно не прибывает из того порта, хотя ожидается несколько.

Я бы порекомендовала тебе познакомиться с историей этой страны, так как во многих отношениях она похожа на революцию твоей собственной. Тирания и угнетение были первоначальными причинами восстания обеих стран. Именно из широкого и обширного взгляда на человечество можно составить справедливую и верную оценку сил человеческой природы. Она предстает облагороженной или обезображенной, в зависимости от того, как религия, правительство, законы и обычаи направляют или руководят ею. Свирепая, грубая и дикая в необработанной пустыне; мрачная, фанатичная и суеверная там, где истина скрыта в неясности и тайне; податливая, гибкая, элегантная и утонченная — ты видел ее в таком наряде, так же как и в активном, смелом, стойком и бесстрашном одеянии твоей собственной страны.

Спроси у исторических страниц и позволь своим собственным наблюдениям поддержать этот запрос: откуда возникает разница? И, сравнив, учись развивать те наклонности и практиковать те добродетели, которые больше всего способствуют благу и счастью человечества.

Великий Автор нашей религии часто внушал всеобщую доброжелательность и учил нас как наставлением, так и примером, когда Он провозглашал мир и добрую волю к человеку, — доктрину, весьма отличную от той, которой руководствуются враждебные захватчики и жестокие разорители могущественных королевств и наций.

Надеюсь, ты будешь очень подробен, когда напишешь, и дашь мне знать, как ты проводил свое время в течение прошедшего года.

Твой благоприятный рассказ о брате доставил мне большое удовольствие не только потому, что убедил меня в том, что он продолжает развивать ту приятную расположенность ума и сердца, которая так сильно привязала его к друзьям здесь, но и как доказательство братской любви и привязанности сына, не менее дорогого своим родителям.

Я напишу твоему брату, поэтому добавлю лишь искренние пожелания твоего совершенствования и счастья от

Твоей вечно любящей

Матери.



274. Джон Адамс.

Amsterdam, 2 December, 1781.

Мой дорогой друг, — ваши письма от 29 сентября и 21 октября передо мной. Я избегал говорить что-либо о Чарльзе, чтобы избавить вас от тревоги, которую, боюсь, вы теперь будете чувствовать в ее величайшей остроте долгое время. Я думал, что он отправится прямо домой коротким путем при лучшей возможности, которая, вероятно, когда-либо представится. Но я разочарован. Чарльз в Бильбао с майором Джексоном и полковником Трамбуллом, которые наилучшим образом заботятся о его образовании, а также о его здоровье и поведении. Они должны отправиться отсюда с капитаном Хиллом на хорошем двадцатипушечном судне. Здоровье Чарльза было так сильно затронуто этой зараженной атмосферой, и он так сильно желал вернуться домой с Гиллоном, что отказ ему разбил бы ему сердце. Желаю, чтобы у меня никогда больше не хватило слабости привезти ребенка в Европу. Им бесконечно лучше дома. Мы все здесь болели: я, мистер Тэкстер, Стивенс и другой слуга, но всем стало лучше. Недомогание мистера Тэкстера было легким и коротким, мое и Стивенса — долгим и тяжелым.

Умоляю вас, не тешьте себя надеждами на мир. Его не будет еще несколько лет. Не расстраивайтесь также из-за каких-либо злонамеренных попыток навредить мне в глазах моих соотечественников. Пусть они идут своим путем и дойдут до предела своих возможностей. Они никогда не навредят вашему мужу, чей характер укреплен щитом невинности и чести, в десять тысяч раз более прочным, чем латунь или железо. Презренные эссе, написанные вами, знаете кем, приведут лишь к его собственному замешательству. Мои письма показали им их собственное невежество — зрелище, которое они не могли вынести. Говорите об этом так же мало, как и я. Это уже привело их к истинной системе, и эта система торжествует. Я смеюсь и буду смеяться перед всем потомством над их бессильной яростью и завистью. Они сами не могли бы не покраснеть, если бы пересмотрели свое поведение.

Дорогой Том, твое письмо делает тебе большую честь. Твой брат Чарльз научит тебя французскому и голландскому дома. Хотел бы я найти время, чтобы переписываться с тобой и твоей сестрой более регулярно, но не могу. Я должен доверить Провидению и твоей превосходной маме образование моих детей. Мистер Дана и наш сын здоровы в Петербурге. У Хейдена есть кое-что для вас. Надеюсь, он прибыл. Мне жаль узнать, что у тебя есть сумма в бумажных деньгах. Как ты мог быть таким неосмотрительным? Ты должен быть бережливым, уверяю тебя. Твоим детям будет нелегко. Я едва могу жить так, как от меня настоятельно требуют все. Жизнь здесь действительно дорога. Мои дети не будут так хорошо обеспечены своим отцом, как он своими родителями. Они будут заражены примерами, привычками и вкусами к дорогой жизни, не имея на то средств. Он — нет. Мои дети никогда не получат ни малейшего пятна бесчестия или позора от своего отца, нет, даже чтобы угодить министрам, королям или нациям. Ценой малого этого мои дети, возможно, могли бы беззаботно проехать через жизнь, но как бы сильно я их ни любил, они будут жить на службе своей стране, в ее флоте, ее армии или даже вне их в крайней степени бедности, прежде чем я отступлю хоть на йоту от своих чувств чести и деликатности; ибо я, даже я, обладаю чувствами деликатности столь же изысканными, как и самый гордый министр, когда-либо служивший монарху. Они, возможно, не совсем похожи на чувства некоторых министров.

Прошу вас извинить меня перед моими дорогими друзьями, которым я не могу писать так часто, как хотелось бы. У меня есть неотложные обязанности, которые занимают все мое время и требуют большего, чем у меня есть.

Генерал Вашингтон оказал мне большую честь и принес много пользы обществу, прислав мне достоверные отчеты о своих последних великих действиях и действиях генерала Грина. Они на пути к переговорам о мире. Это полностью зависит от них. Никакие другие министры, кроме них и их коллег в армии, не могут совершить это великое событие.

Я веду хозяйство, но мне нужна экономка. Какое прекрасное дело было бы, если бы мы могли перелетать через Атлантику, как говорят, ангелы делают это с планеты на планету! Я бы метнулся на холм Пенна и перенес вас на своих крыльях; но, увы, мы должны вести хозяйство раздельно некоторое время. Но в одном я твердо уверен. Если Богу будет угодно вернуть меня еще раз к вашему очагу, я никогда больше не оставлю его без компании вашей светлости — нет, даже чтобы поехать в Конгресс в Филадельфию, а туда я полон решимости поехать, если смогу добиться достаточного влияния, чтобы быть избранным, когда вернусь. Я бы отдал миллион стерлингов, чтобы вы были здесь; и я мог бы позволить себе это так же, как Великобритания может позволить себе тридцать миллионов, которые она должна потратить в наступающем году, чтобы завершить свою собственную гибель. Прощайте, прощайте.



275. Эбигейл Адамс.

9 декабря 1781 г.

Мой дорогой друг, — я слышу, что «Альянс» снова отправляется во Францию с маркизом де Лафайетом и графом де Ноайлем. Я не буду завидовать маркизу удовольствию ежегодно навещать свою семью, учитывая риск, которому он подвергается, делая это; кроме того, он заслуживает добрых пожеланий каждого американца и большой доли почестей и аплодисментов своей собственной страны. Он возвращается с дополнительной заслугой в виде лавров, завоеванных в Йорктауне захватом целой британской армии. Америка может похвастаться тем, что совершила то, чего не делала ни одна держава до нее, сражаясь с Британией, — захватила двух их знаменитых генералов, и каждого с армией из тысяч ветеранов-солдат для их поддержки. Это событие, хотя и должно наполнить Британию унынием, еще больше сплотит уже созданный Союз и даст нам дополнительных союзников; и, если его правильно использовать, сделает переговоры более легкими и выгодными для Америки.

Но я не могу много размышлять об общественных делах, пока не облегчу груз своего собственного сердца. С чего мне начать свой список обид? Не с обвинений, а с сетований. Первая моя обида в том, что я не получаю от вас известий; за пятнадцать месяцев дошли лишь несколько строк, датированных апрелем и маем. Вы не упоминаете о получении каких-либо писем от меня, кроме как через капитана Касно, хотя я писала через полковника Лоуренса, капитана Брауна, мистера Сторера, Декстера и многих других; в Бильбао через Траска и несколько раз через Францию. Вы отошлете меня к Гиллону, полагаю. Гиллон сыграл низкую роль, о чем, несомненно, вы уже давно осведомлены. У вас были веские причины полагать, что он достигнет Америки так же скоро или раньше торговых судов, и вы оказали ему большое доверие, доверив сокровища, которые позволили погрузить на его борт. Ах, как велика была моя тревога! Чего я только не перенесла с тех пор, как услышала, что мой дорогой Чарльз был на борту, и никаких сведений о судне нельзя было получить в течение четырех месяцев после того, как он отплыл. Большинство людей решили, что оно затонуло в море, так как отплыло перед сильным штормом. Только три недели назад я услышала обратное. Мой дядя отправил гонца, как только судно из Бильбао прибыло с радостными вестями, что оно в безопасности в Ла-Корунье; что пассажиры покинули корабль из-за поведения Гиллона и прибыли в Бильбао. Судно отплыло в тот день, когда пассажиры прибыли в Бильбао, так что никаких писем с капитаном Ловеттом не пришло; но доктор Сэндс сообщает, что видел ребенка, который, как ему сказали, был вашим, и что он был здоров. Это было бальзамом для моего подавленного духа. Я не знаю, чего желать. Если он попытается приехать в это время года к побережью, это имеет больше ужасов, чем у меня есть стойкости. Я все еще в отчаянии; я должна вверить его доброй, защищающей руке того Существа, которое до сих пор оберегало его, и смириться с любым предначертанием, которое мне уготовано.

Что случилось с мистером Тэкстером? Неужели он забыл всех своих американских друзей, что из четырех судов, которые прибыли, на борту ни одного из них не нашлось ни строчки от него? Я могла бы поссориться с климатом, но, конечно, если он подвержен лихорадке, то бывает как горячечный приступ, так и холодный. Мистер Гилд говорит мне, что ему были поручены письма, но он оставил их вместе с другими своими вещами на борту фрегата. Она ускользнула от него, и он перешел на борт корабля капитана Брауна и счастливо прибыл в целости. От него я узнала много вещей относительно моих дорогих близких; но все же я жажду того свободного общения, которое, как я вижу, мало перспектив получить. Позвольте мне снова умолять вас писать через Гардоки. Бильбао — столь же безопасный способ передачи, какой я знаю. Ах, мой дорогой Джон! Где вы? В столь отдаленной части земного шара, что я боюсь, что не услышу от вас ни слова. Пожалуйста, напишите мне все сведения, которые вы получаете от него; пришлите мне его письма к вам. Знаете ли вы, что я не получала от него ни строчки уже полтора года? Увы! Мой дорогой, я сильно страдаю от недуга под названием «сердечная боль», и в Америке нет от него лекарства. Его нужно собрать из Голландии, Петербурга и Бильбао.

А теперь, изложив свои горести и жалобы, следующими по очереди идут жалобы моих соседей. Ко мне обратились родители нескольких юношей из Брейнтри с просьбой написать вам от их имени, прося вашей помощи и содействия, если в вашей власти ее оказать. Капитан Кэткарт на капере «Эссекс» из Салема вышел в крейсерство в апреле прошлого года в Английский канал и 10 июня имел несчастье быть захваченным и доставленным в Ирландию. Офицеры были заключены там, но матросы были отправлены в тюрьму Плимута, двенадцать из которых из этого города, список которых я прилагаю. Друзья этих людей получили сведения через офицера, который принадлежал к «Протектору» и который сбежал из тюрьмы, что в августе прошлого года они все были живы, многие из них очень нуждались в одежде, взяв с собой лишь немного, и то на лето, особенно Нед Сэвил и Джоб Филд. Их просьба заключается в том, чтобы, если вы можете, вы оказали им некоторую помощь; если не путем обмена, то чтобы вы обеспечили их необходимой одеждой. Я сказала им, что вы сделаете все, что в ваших силах, для них, но что это будет, я не могла сказать. Их друзья здесь все здоровы, многие из них сильно обеспокоены за своих детей, и в особенности мать Джозайи Басса. Я хочу, чтобы вы были очень подробны в том, чтобы дать мне знать, различными путями и способами после получения этого, смогли ли вы что-то для них сделать, чтобы я могла облегчить умы этих несчастных родителей. Капитан вернулся домой около трех месяцев назад, сбежав во Францию, но не мог дать никаких сведений о своих людях после того, как они были захвачены.

Два года, мой дорогой друг, прошли с тех пор, как вы покинули свою родную землю. Не вернетесь ли вы до конца еще одного года? Я куплю вам убежище в лесах Вермонта и удалюсь с вами от тревог, трудов и опасностей общественной жизни. Не вздыхаете ли вы иногда о таком уединении? Общественный мир и домашнее счастье;—


"An elegant sufficiency, content,


Retirement, rural quiet; friendship, books,


Ease and alternate labor; useful life,


Progressive virtue, and approving Heaven."





Пусть время, счастливое время, скоро наступит, когда мы сможем осознать эти благословения, так элегантно описанные Томсоном; ибо, хотя многие из наших соотечественников говорят в другом стиле относительно своих намерений и выражают желание видеть вас в заметном положении в вашем собственном штате, я не чувствую амбиций для доли в этом. Я знаю, что голос славы — это просто флюгер, нестабильный, как вода, и мимолетный, как тень. И все же у меня есть гордость; я знаю, что у меня ее большая доля.

Я очень удачно получила через «Аполло», через «Юнону» и через «Минерву» вещи, которые вы мне прислали, все в хорошем состоянии. Они позволят мне, надеюсь, обойтись без обращения к вам, при условии, что я смогу расстаться с ними; но деньги так ретки, а налоги так высоки, что покупателей находится мало. Товары не удвоятся, но они лучше, чем переводные векселя, так как их нельзя продать без большой скидки. Я не могла бы получить больше девяноста за сто долларов, если бы попыталась.

Я приложу счет к дому Инграма и Бромфилда и один к Де Нёвилю. Из Бильбао нельзя импортировать ничего с выгодой. Носовые платки продаются здесь по семь с половиной долларов за дюжину. Есть некоторые товары, которые были бы выгодны из Голландии, но товары там стоят дорого, а розничные аукционы, которые здесь терпят, разоряют лавочников. Товары, упакованные американским домом, были лучше по качеству за свою цену, чем товары дома Де Нёвиля. Мелкие товары имеют лучшую прибыль; марля, ленты, перья и цветы, чтобы сделать дам нарядными, имеют лучшую наценку. Есть некоторые товары, которые приходят из Индии, я полагаю, они были бы дешевле многих других — бенгальские ткани, нанка, персидский шелк и банданные платки; но дом Бромфилда лучше знает, какие товары подойдут здесь. Мне везло и не везло. Вещи, которые пришли с Джонсом, остаются в Филадельфии до сих пор.

Наши друзья здесь все здоровы. Ваша мать в несколько лучшем здравии, а мой отец все еще бодр. Поверьте мне, с большей привязанностью, чем могут выразить слова, вечно, вечно ваша,

Порция.



276. Джон Адамс.

Amsterdam, 18 December, 1781.

Мой дорогой друг, — у меня есть письма от мистера Даны и его молодого сопровождающего [212] из Санкт-Петербурга. Оба здоровы и в хорошем настроении. Письма миссис Дана и вам отправляются с капитаном Троубриджем и доктором Декстером. У меня пока нет точных новостей об отплытии Чарльза из Бильбао, но я полагаю, что он отплыл. Вы испытали большую тревогу из-за него, но я молюсь, чтобы он прибыл в целости. Я поступил наилучшим образом, когда согласился, чтобы он поехал с Гиллоном, мало ожидая, что он снова будет высажен в Испании. Держите его за учебой и отправьте в колледж, где, я хотел бы, был его брат Джон.

Мое здоровье слабое, но лучше, чем было. Я достаточно занят, но пока не с особо заметной целью. Нет никакой перспективы мира вообще. Пусть наши люди позаботятся о своей торговле и каперах в следующем году. Им нечего особо бояться сухопутной войны. Генерал Вашингтон нанес самый возвышенный удар из всех в том пункте капитуляции, который оставляет тори для суда их пэров. Это поразило торизм немотой и смертью. Я ожидаю, что вся злоба беженцев будет излита на Корнуоллиса за это. Наши враги теперь действительно выглядят смешно. Они чувствуют это, но не могут принять решение быть мудрыми. Римляне видели только одну Каудинскую расщелину за всю свою историю. Американцы показали британцам две в одной войне. Но они должны сделать больше. Помните, у вас никогда не будет мира, пока британцы имеют роту солдат на свободе в пределах Соединенных Штатов. Нью-Йорк должен быть взят, или у вас никогда не будет мира. Все в свое время.

Британские армейские сметы такие же, как в прошлом году. Флот меньше на несколько линейных кораблей. На что могут надеяться эти люди? Я полагаю, южные штаты будут держать головы очень высоко. У них есть право. Они вряд ли будут снова захвачены, я полагаю, даже в поспешной манере Корнуоллиса. Бергойн не кажется оскорбленным тем, что его нос не на месте. Он в хорошем настроении. Опыт убедил его, так же, как, я надеюсь, Корнуоллиса, что американская война невыполнима. Цвет, отбор британской армии был с ним. Король Англии утешает свой народ во всех их позорах, бедствиях и мрачных перспективах, говоря им, что они храбры и свободны. Жаль для него, что он не позволил американцам быть такими семь лет назад. Но великие замыслы Провидения должны быть исполнены. Великие, действительно! Прогресс общества будет ускорен на столетия этой Революцией. Император Германии принимает, так быстро, как может, американские идеи веротерпимости и религиозной свободы, и это станет модным строем всей Европы очень скоро. Свет распространяется от зари на западе, и пусть он сияет все больше и больше до совершенного дня! Долг родителям. Любовь братьям, сестрам и детям. Не в силах слов выразить нежность, с которой я говорю вам прощайте.

Сноски:

[212] Его сын Дж. К. Адамс.








277. Джон Адамс.

Hague, 31 August, 1782.

Все хорошо; вы отправите эти бумаги какому-нибудь печатнику, когда закончите с ними.

Мы обнаружили, что единственный способ защититься от лихорадок — это верховая езда. Мы соответственно садимся на наших лошадей каждый день. Но погода в течение всей весны и большей части лета была очень унылой, сырой, холодной, очень неприятной и опасной. Но тряска верхом на лошади довольно хорошо защищает от этого.

Я иду обедать с герцогом и герцогиней и рядом послов и сенаторов во всей роскоши этого роскошного мира; но насколько более роскошным было бы для меня пообедать ростбифом с пастором Смитом, доктором Тафтсом или Нортоном Куинси! Или деревенским картофелем с Порцией! Ах! О! хи, хо, хум, и ее дочерью и сыновьями!



278. Джон Адамс.

Hague, 17 September, 1782.

Мой дорогой друг, — я перевел деньги молодым людям, о которых вы упоминали мне, и ожидал каждый день в течение долгого времени услышать об их отплытии на картеле в Америку. С ними стали лучше обращаться после смены министров. Мое почтение их родителям.

Прошло уже пять месяцев с момента моего официального приема здесь, но мы еще не узнали, что какие-либо новости об этом прибыли в Америку. Беженцы в Англии снова за свою старую игру. Эндрю Спархок опубликовал в «Морнинг Пост», что его брат получил письмо из Нью-Йорка о том, что Массачусетс и несколько других штатов были на грани свержения нового правительства, сбрасывания власти Конгресса и возвращения к правительству Великобритании. Их кровожадные души еще не насытились. Они трудятся, чтобы снова начать наступательную войну. Но я думаю, они не могут преуспеть. Я полагаю, несчастное дело в округе Гэмпшир — это то, что дало повод для этого представления. Наши соотечественники должны быть очень неразумны, если не могут быть спокойны и счастливы при правительстве, которое у них есть. Я не знаю, где они найдут лучшее или как они сделают одно. Я боюсь последствий разногласий между вождями. Если Массачусетс впадет в партийность, они будут терзать друг друга очень грубо. Но я полагаюсь на честность и трезвость, а также здравый смысл людей. Эти качества обуздают страсти отдельных лиц и сохранят устойчивое управление законами.

Мой долг моей матери и вашему отцу. Надеюсь увидеть их снова. Любовь детям и всем друзьям. Что мне сказать о моем брате Крэнче? Я жажду и в то же время боюсь услышать от него.

Надеюсь подписать Договор на этой неделе или на следующей, или через неделю. Все пункты согласованы, и ничего не остается, кроме как переписать копии начисто. Это правительство настолько сложное, что месяцы тратятся на то, что можно было бы сделать в другом за час.

Я не знаю, что делать со списком товаров, который вы мне прислали. Было бы лучше для вас написать Инграму и Бромфилду. Я заплачу.



279. Эбигейл Адамс.

25 октября 1782 г.

Мой дорогой друг, — семья вся отошла ко сну; шумные сцены дня позади; день, который я хотела посвятить особым образом моему дорогому другу; но пришедшая компания помешала этому, и я не могла требовать ни минуты до этой тихой ночной стражи.

Посмотрите (есть ли более дорогое имя, чем друг? Подумайте об этом для меня), посмотрите на дату этого письма и скажите мне, какие мысли возникают в вашем уме. Не вспоминаете ли вы, что восемнадцать лет совершили свой круг с тех пор, как мы дали друг другу взаимную клятву верности и гименеев факел был зажжен у алтаря Любви? И все же, все же он горит с неугасающим пылом. Старый Океан не погасил его, ни старое Время не задушило его в этой груди. Он радует меня в одинокий час; он утешает меня даже в мраке, который иногда овладевает моим умом.

Именно, мой друг, от воспоминания о радостях, которые я потеряла, острие скорби становится таким острым. Я вспоминаю человека без титула, которому отдала свое сердце, и в агонии воспоминания, когда время и расстояние предстают вместе, желаю, чтобы он никогда не был никаким другим. Кто вернет мне время? Кто компенсирует мне те годы, которые я не могу вернуть? Как дорого я заплатила за титулованного мужа! Должна ли я желать, чтобы вы были менее мудры, чтобы я могла наслаждаться большим счастьем? Я не могу найти этого в своем сердце. И все же Провидение мудро поместило настоящие благословения жизни в пределах досягаемости умеренных способностей; и тот, кто мудрее своего соседа, видит так много больше того, что стоит пожалеть и оплакать, что я сомневаюсь, находится ли баланс счастья на его чаше весов.

Я чувствую склонность поссориться с расой существ, которые отрезали меня в расцвете моих дней от единственного общества, в котором я находила радость. «И все же никто не живет для себя», — говорит авторитет, который я не буду оспаривать. Позвольте мне черпать удовлетворение из этого источника и, вместо того чтобы роптать и сетовать на свою судьбу, рассмотреть ее в более приятном свете. Позвольте мне предположить, что то же самое милостивое Существо, которое впервые улыбнулось нашему союзу и благословило нас друг в друге, наделило моего друга силами и талантами для блага человечества и дало ему готовность совершенствовать их для службы своей стране. Вы получили честь и репутацию дома и за рубежом. О, пусть бесславный мир не иссушит лавры, которые вы завоевали!

Я писала вам через капитана Гриннелла. «Файербренд» очень спешит вернуться, и я боюсь, что он не даст мне времени сказать и половины того, что я желаю. Я хочу, чтобы вы говорили мне гораздо больше вещей, чем вы это делаете; но вы пишете так мудро, так похоже на государственного министра. Я знаю ваши затруднения. Так снова я плачу за титулы. Жизнь принимает свой оттенок от второстепенных вещей. Именно маленькие знаки внимания и усердия подслащивают горькое питье и сглаживают неровную дорогу.

Я неоднократно выражала свое желание стать частью вашей семьи. Но «Не приедешь ли ты повидаться со мной?» нельзя воспринимать в том серьезном свете, в котором я предпочла бы рассматривать приглашение от тех, кого люблю. Я не сомневаюсь, что вы были бы рады видеть меня, но я знаю, что вы опасаетесь опасностей и усталости. Я знаю, что ваше положение может быть неустойчивым, и оно может быть более постоянным, чем я желаю. Только подумайте, как звучат слова «три, четыре и пять лет отсутствия»! Они опускаются в мое сердце с тяжестью, которую я не могу выразить. Вы выглядите как миниатюра, которую прислали? Я не могу так думать. Но у вас есть лучший портрет, как мне сказали. Это предназначено для меня? Милостивое Небо! Верните мне оригинал, и мне все равно, у кого будет тень.

Мы надеемся на падение Гибралтара, потому что полагаем, что это облегчит мир; а кто не устал от войны? Французский флот все еще остается с нами, и британские крейсеры оскорбляют их. Больше американских судов было захвачено с тех пор, как они стоят здесь, чем за год до этого; «Генерал Грин» захвачен и доставлен в Галифакс, из-за чего, я полагаю, я потеряла несколько небольших свертков или пакетов. Билс сказал мне, что вы дали ему семь небольших пакетов, которые он передал капитану Бэкону для меня. Пленники все прибыли, кроме Сэвила, который все еще во Франции. Я упоминала вам ранее, что некоторые из них были у меня и предлагали вернуть деньги, которыми вы их снабдили. Я могла только сказать им, что никогда не получала от вас ни строчки по этому вопросу и что я предпочла сначала услышать от вас. Я не приняла бы ни фартинга, если бы у меня не было вашего прямого указания и вашего почерка, чтобы доказать, что то, что вы сделали, было из вашего личного кошелька, в чем я была уверена, иначе вы были бы так же готовы помочь другим, если бы у вас были какие-либо государственные средства для этой цели, как и тем, которые принадлежали этому городу. Я обнаружила, что преобладает история, что то, что вы сделали, было за государственный счет. Это возникло либо из невежества, либо из неблагодарности; но это полностью решило меня получить ваше указание. Люди, которые были у меня, — это два Кларка, два Билса и Джоб Филд.

Прощайте, мой дорогой друг.

Вечно, вечно ваша, Порция.





280. Эбигейл Адамс.

13 ноября 1782 г.

Мой дорогой друг, — я дожила до того, чтобы увидеть конец третьего года нашей разлуки. Это меланхолическая годовщина для меня, и многие нежные сцены возникают в моем уме при воспоминании. Я чувствую себя неспособной вынести даже мысль о том, что пройдет половина этого срока, прежде чем мы снова встретимся. Жизнь слишком коротка, чтобы сокращать самые дорогие ее наслаждения; социальные чувства становятся черствыми от неиспользования и теряют ту гибкость привязанности, которая подслащивает чашу жизни, пока мы пьем ее. Рациональные удовольствия дружбы и общества, и еще более утонченные ощущения, к которым восприимчивы только тонкие умы, подобно нежным цветам, когда грубые северные ветры нападают на них, сжимаются внутри и собираются вместе, лишенные всеоживляющего и лучистого влияния солнца. Цветок падает, и плод увядает и гниет; но здесь сходство заканчивается, ибо, хотя и потерянный в настоящее время, сезон возвращается, дерево вегетирует заново, и цветок снова распускается.

Но, увы! со мной те дни, которые прошли, ушли навсегда, и время приближает тот период, когда я должна пасть, чтобы не подняться больше, пока смертность не облечется в бессмертие, и мы не встретимся снова, чистые и бесплотные духи. Если бы мы могли дожить до возраста допотопных людей, мы могли бы лучше перенести эту разлуку; но когда трижды двадцать лет и десять ограничивают жизнь человека, как болезненна мысль о том, что из этого короткого пространства лишь несколько лет социального счастья являются нашей отведенной долей.

Возможно, я делаю вас несчастным. Нет. Вы с успокаивающей нежностью войдете в мои чувства. Я вижу в ваших глазах эмоции вашего сердца и слышу вздох, который доносится через Атлантику к груди Порции. Но философ и государственный деятель подавляет эти эмоции и обретает твердость, которая останавливает мое перо в моей руке.

25 ноября.

Я вчера вечером получила строчку из Бостона с просьбой поторопить мое письмо, иначе я снова упущу возможность отправки. Я была очень несчастна из-за отплытия «Файербренда» и того, что оставила все свои письма позади. Шторм помешал мне отправить в назначенный день, и она отплыла на рассвете следующего утра. Хотя мои письма были в городе к девяти часам, они опоздали. Я знаю, если она прибудет, как разочарованы вы будете.

Я получила из Франции через «Александра» ваше письмо, не имеющее даты, но по содержанию написанное примерно в то же время, что и те, которые я получила через мистера Гилда. Должна ли я ответить тем же и сказать вам в поэтическом стиле,—


"Should at my feet the world's great master fall,


Himself, his world, his throne, I'd scorn them all"?





Нет. Дайте мне человека, которого я люблю; вы не того возраста или темперамента, чтобы быть соблазненным блеском Двора или улыбками принцесс. Я никогда не испытывала беспокойного ощущения по этому поводу. Я знаю, что имею право на все ваше сердце, потому что мое собственное никогда не знало другого господина; и такова моя уверенность в вас, что если бы вас не удерживали самые сильные из всех обязательств, обязательства морального характера, ваша честь не позволила бы вам злоупотребить моим доверием.

Но куда я блуждаю? У нас нет ничего политического, заслуживающего внимания. Флот наших союзников все еще остается с нами.

Кто остался, кто будет жертвовать, как другие; Порция, я думаю, стоит одна, увы, в более чем одном смысле. Это судно доставит вам пакеты, предназначенные для «Файербренда». Надеюсь, какими бы неважными они ни были, они не будут потеряны.

Должна ли я закончить здесь, не сказав ни слова о своем путешествии? Я полагаю, лучше дождаться ответа, прежде чем я скажу что-либо еще. Наши друзья просят меня передать вам привет. Ваша дочь, ваше изображение, ваша надпись, желает быть с любовью вспомненной вами. О, как много сладких домашних радостей вы теряете из-за этой разлуки с семьей. Я имею удовлетворение видеть, что мои дети до сих пор в жизни ведут себя с честью и достоинством. Дай Бог, чтобы приятная перспектива никогда не встретила сплава, и верните мне дорогого партнера моих ранних лет, вознагражденного за свои прошлые жертвы сознанием того, что он был широко полезен, не живя для себя одного; и пусть одобряющий голос его страны увенчает его поздние дни в мирном уединении, в любящей груди

Порции.



281. Джон Адамс.

Paris, 4 December, 1782.

Мой дорогой друг, — ваше предложение приехать в Европу давно и нежно затронуло меня. Опасности и неудобства таковы, а европейская жизнь была бы столь неприятна для вас, что я испытал много тревоги, размышляя об этом. И в целом, я думаю, это будет лучше для счастья моей семьи и лучше для чести нашей страны, если я вернусь домой. Поэтому я сегодня написал в Конгресс прошение об отставке со всех моих должностей, и как только я получу их согласие, я отправлюсь в Америку, что будет весной или в начале лета. Наш сын сейчас в пути из Петербурга через Швецию, Данию и Германию, и если Богу будет угодно, чтобы он прибыл в целости, он приедет со мной, и я молюсь, чтобы мы все встретились еще раз, вы и я, чтобы никогда больше не расставаться.

Ваш самый нежно, Дж. Адамс.



282. Эбигейл Адамс.

23 декабря 1782 г.

Мой дорогой друг, — я не стала писать при последней возможности в Голландию, потому что у меня была лишь малая вера в намерения владельцев или пассажиров; и я только что написала вам так подробно через судно, направляющееся во Францию, что мне нечего было сказать нового. В этом северном климате в это время года мало событий, чтобы развлечь или занять вас; и в домашнем плане, если бы я нарисовала вам картину своего сердца, это было бы то, что, я надеюсь, вы все еще любили бы, хотя в нем не было ничего нового. Раннее обладание, которое вы получили там, и абсолютная власть, которую вы всегда поддерживали над ним, не оставляют ни малейшего пространства незанятым. Я оглядываюсь на ранние дни нашего знакомства и дружбы, как на дни любви и невинности, и с невыразимым удовольствием я видела, как почти два десятка лет пролетели над нашими головами, с привязанностью, усиленной и улучшенной временем; и мрачные годы отсутствия ни в малейшей степени не стерли из моего ума образ дорогого человека без титула, которому я отдала свое сердце. Я не могу иногда удержаться от того, чтобы не рассматривать почести, которыми он наделен, как знаки моего несчастья. Безграничное доверие, которое я питаю к вашей привязанности ко мне и дорогим залогам нашей любви, успокаивало одинокий час и делало ваше отсутствие более терпимым; ибо, если бы я любила вас с той же привязанностью, было бы мучением сомневаться. И все же жестокий мир слишком часто ранит мои чувства, удивляясь, как человек, обладающий домашними привязанностями, может жертвовать ими, отсутствуя годами.

«Если бы вы знали, — сказал мне на днях один человек, — что мистер Адамс пробудет за границей так долго, согласились бы вы на его отъезд?» Я на мгновение задумалась, а затем высказала то, что действительно диктовало мне сердце: «Если бы я знала, сэр, что мистер Адамс сможет совершить то, что он совершил, я не только смирилась бы с разлукой, которую перенесла, какой бы мучительной она ни была, но и не противилась бы ей, даже если бы к этому сроку прибавилось еще три года (чего да убережет Небо!). Я нахожу удовольствие в том, что могу принести свои эгоистичные страсти в жертву общему благу, подражая примеру, который научил меня считать себя и свою семью лишь малой пылинкой на весах по сравнению с великим сообществом».

Мой дорогой друг, прошло уже очень, очень много времени с тех пор, как я получала от вас хоть строчку. Судьба Гибралтара заставляет меня опасаться, что мир еще далек и что я не увижу вас — одному Богу известно когда. Я не буду много говорить о своей прежней просьбе; не потому, что мое желание стало меньше, но, прежде чем это письмо дойдет до вас, вероятно, я уже получу ваше мнение; если вы будете за мой приезд к вам, мне не придется настаивать на этом; если же против, я не стану смущать вас повторными просьбами. Я постараюсь смириться и принять это как свою долю. Мои дорогие сыновья здоровы. Их усердие и успехи идут рука об руку. Все наши друзья просят передать вам привет. Флот наших союзников готовится к отплытию со дня на день, но куда он направляется, мы не знаем. С момента их пребывания здесь между ними и американцами царит большое согласие. Это письмо будет отправлено на «Ирисе», который отплывает вместе с флотом. Надеюсь, оно благополучно дойдет до вас.

Прощайте, мой дорогой друг. Почему я так редко слышу что-либо от моего дорогого Джона? С тех пор как он прибыл в Петербург, я получила от него лишь одно письмо. Я написала ему при последней возможности. Всегда вспоминайте обо мне, как я о вас, со всей той нежностью, которую только может испытывать одно существо к другому, которую не может стереть время, не может изменить расстояние, но которая всегда остается неизменной в сердце

Порции.



283. Джон Адамс.

Paris, 28 December, 1782.

Смею сказать, что ни одну леди в Америке не угощали столь любопытным политическим блюдом, какое содержится в прилагаемых бумагах. Вы можете показать их благоразумным друзьям, но ни в коем случае не выпускайте их из рук и не позволяйте копировать. Берегите их от всяких случайностей.

Боюсь, нас ждет еще одна кампания; но не теряйте надежды на мир этой зимой. Америке остается лишь быть умеренной, терпеливой и верной своему союзнику. Это в такой же мере ее долг, как и ее интерес. Она не могла бы доверять Англии, если бы ее честь не была связана с Францией, что, безусловно, так; и когда это сказано, сказано все. Будет ли мир или война, я вернусь домой летом. Как только я получу от Конгресса принятие моей отставки со всех должностей, о чем я сообщал многими путями, я отплыву, и вы можете рассчитывать на хорошего домашнего мужа на всю оставшуюся жизнь, если на то будет воля Небес, чтобы я снова встретился с вами. Мои обещания не даются легкомысленно кому бы то ни было. Я никогда не нарушал обещания, данного вам, и не начну в этом возрасте.

Надеюсь, мои дети наконец поймут, что у них есть отец, который не забывает об их благополучии. У них было слишком много причин считать себя забытыми, хотя я знаю, что тревога об их счастье терзала меня каждый день моей жизни.

С нежностью, которую не выразить словами, я навеки их и ваш.



284. Джон Адамс.

Paris, 18 February, 1783.

Мой дражайший друг, — мир, [213] который приносит покой остальному миру, по-моему, лишь увеличивает мои затруднения и тревоги. Я написал в Конгресс прошение об отставке, но предвижу, что скорого решения по нему не будет, и я останусь в состоянии невыносимой неопределенности. Предвидя это, я решил не ждать принятия моей отставки, а вернуться домой без него, при условии, что оно не придет в разумные сроки. Поэтому не думайте о приезде в Европу. Если вы это сделаете, мы разминемся, и я прибуду в Америку примерно в то же время, когда вы можете прибыть в Европу.

Я непременно вернусь домой весной. С разрешением или без, принята отставка или нет, я приеду домой, так что вам остается только ждать своего старого друга

Дж. Адамса.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[213] Предварительные статьи между тремя сторонами — Великобританией, Францией и Соединенными Штатами — были подписаны в Париже 28 января 1783 года. Следовательно, это можно считать завершением великой борьбы Войны за независимость.
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Дана, Фрэнсис, 144, 367, 371, 397. Дэнбери, стычка, 269, 280. Дин, Сайлас, 111. Обращение, 354, 362. «Defence», бриг, 186, 187. Делавэр, река, битва, 172. «Delaware», фрегат, 257. Делегаты, прием в Нью-Йорке, 54. Сен-Дени, визит мистера Адамса, 360. Дания, двор, призы возвращены Англии, 379. Д'Анвиль, герцогиня, мистер Адамс обедает с ней, 353. Д'Анвиль, герцог, экспедиция под его командованием, 353. Дерби, капитан Джон, 88. Дезертиры, прибытие, 91. Д'Эстен, граф, его флот, 337. Прибывает в Бостон, 342. Провал его экспедиции против Род-Айленда, 345. Принимает мистера Адамса, 376. Символы для медали и печати, 210. Дикинсон, Джон, автор «Фермера», 11, 45, 59, 84, 133, 256. Дилл, Эдвард, заметка, 59. Документы, конгрессиональные, вывоз, 314. Доноп, граф, 322. Дорчестер-Хайтс, американские войска овладевают, 138. Призыв в Континентальную армию, 230. Дюше, преподобный, 37, 320. Даффилд, преподобный, 65, 90, 298, 320. Образование, женское, 339, x. Выборы, благоприятные для американского дела, 45. Элк, река, армия Хау высаживается, 299. Враг, усилия по разрыву коммуникаций между колониями, 226, 229. В Нью-Йорке, 229. Варварства, 247. Таинственные передвижения, 281, 282. Преимущества, полученные им, 366. Англия, эмиссары во Франции, 346. Зачисление, срок истечения, 232. Эссе Дж. А. о каноническом и феодальном праве, xvi. «Нованглус», xvi. «Essex», капер, захват, 400. Экипаж отправлен в Плимутскую тюрьму, 400. Сметы, британская армия, 403. Обмен пленными, предложенный, 245. Экспедиция, частная, в Ньюпорт, 315, 324. Расходы на жизнь в Париже, 382. Курьеры, остановленные тори, 269. Фалмут, древнее название Портленда, Мэн, 14. Британцы требуют нейтралитета, сопротивление, канонада, 115. «Фермер», см. Дж. Дикинсон. Фаррингтон, полковник, 270. Пост, день в Филадельфии, 84. Правительство назначает, 238. Феллс-Пойнт, укрепления, 243. Ферроль, мистер Адамс высаживается, 370. Описание, 370. Лихорадки, распространенность в Гааге, 404. Штраф за отказ от призыва, 230. Флот врага в Бостонской гавани, 142, 378. Прибытие в Галифакс, бедствие, 162. Изгнан из Бостонской гавани, 186. Прибытие в Нью-Йорк, 194. Замечен у мыса Делавэр, 289. У Чесапикского залива, 294. Прибывает в верховья Чесапикского залива, 295. Байрона и Д'Эстена, 337. Союзников, прибытие, 384. Британский мощный, собранный у американского побережья, 387, xxi. Флоты, французский и испанский, захватывают шестьдесят судов, 386. Форт-Хилл, укрепление, 156. Франция, депеши Конгрессу, 260. Мистер Адамс назначен министром, 326. Договор, 337. Франклин, доктор Бенджамин, возвращение из Англии, 56. Посещает Конгресс, 83. Выбран в комитет по армии, 113. В комитете по Канаде, 135. Символ для государственной печати, 210, 211. Портрет, 216. В комитете для переговоров с лордом Хау, 223. Прибытие во Францию, 245. Слух о его убийстве, 327, 346, 354, 356. Друзья, Общество, 306. Фрегаты, французские, прибытие, 263. Континентальные, задержанные ветром, 269. Топливо, нехватка в Бостоне, 112. Гейдж, Томас, генерал, прибывает в Бостон, 13 мая, 1, 19, 48. Предлагает выслать бедняков Бостона, 86, xviii. Гардоки и сыновья, господа, передают товары миссис Адамс, 374, 375. Гейтс, Горацио, генерал, отправлен в Новую Англию, 289, 311, 314, 320, 323. Генералы, иностранные, наем, 286. Снятие, 289. Джорджес-Айленд, враг укрепляется, 172. Джорджия, действия против, 362. Немцы, их мстительность, 267. Германия, угроза войны, 337. Герри, Элбридж, 132. Возвращается в Бостон, 202. Гибралтар, 372. Гиллон, Александр, 399. Товары, Вест-Индские, нехватка, 82. Иностранные, высокие цены, 220. Гордон, доктор, 348. Гордон, лорд Джордж, заключен в Тауэр, 383. Горэм, Натаниэль, агент Конгресса из Чарльзтауна, 273. Зерно, нехватка в Новой Англии, 362. Гранд-мадам, 341. Грейп-Айленд, нападение на людей, занятых там, 56, 69. Великобритания, злонамеренная политика, 345. Грин, Натаниэль, полковник, отбивает врага, 322. Его храбрость, 323. Гриффин, убит при нападении на маяк, 92. Смерть и погребение, 92. Береговая охрана, экспедиция к маяку Нантакет, 86. Гилд, мистер, 400. Порох, захват в Чарльзтауне, 29. В Брейнтри, 34. Гамильтон, Александр, 314. Хэнкок, Джон, президент Конгресса, 58, 88, 367, xviii. Хэнкок, миссис Джон, вручение знамен, 121. Хаскинс, заключение и побег, 111-12. Хейзелвуд, Джон, коммодор, 320. Хед-оф-Элк, враг овладевает, 301. Хемменвей, преподобный Мозес, визит Дж. А., 8, 10. Хенли, Томас, майор, смерть, 232. Генри, Патрик, 198. Гессен-Кассель, принц, 374. Гессенцы, 283. Хьюз, достопочтенный Джозеф, 282. Хичборн, Бенджамин, побег, 115. Хилл, Дорчестер, американские войска овладевают, 138. Хилл, Нукс, стычка, 140. Проспект, 92. Голландия, народные школы, 388. Хопкинс, адмирал Эзекиль, командует флотом у Род-Айленда, 152, 166. Хопкинсон, Фрэнсис, 216. Госпиталь, оспенный, для основания в Бостоне, 187. Госпитали, система офицеров, 257. Дом Дж. А. в Бостоне, занят британцами, 149. Хьюстон, Джон, делегат Джорджии, 99. Хау, сэр Уильям, сменяет Гейджа, 107. Освобождает пленных, 107, 115, 142. Марш через Джерси, 234. Готовится к атаке на Нью-Йорк, 294. Наступает на Филадельфию, 296, 323. Хау, Ричард, лорд, письмо и прокламация, 203. Желает конференции с членами Конгресса, 223. Хау, два брата, возвышение и репутация, 258. Хатчинсон, Фостер, заметка, 17. Хатчинсон, Томас, губернатор, о Салеме как месте правительства, мнение, 8. Отъезд в Англию, 19. Письма, обнаруженные, 52. Смерть, 382-383, xv, xvi. Хьюстон, миссис, анекдот, 18. Независимость, декларация, резолюция, принята в Конгрессе, 191, 202. Зачитана с кафедр в Новой Англии, 212, xxiv. Остров, Лонг-Айленд, экспедиция успешна; захвачен скот, 80. Остров, Статен-Айленд, жители принимают врага, 199. Айзард, Ральф, 354. Возвращение, 376. Королевский сад, визит мистера Адамса, 379. Описание, 379. Джефферсон, Томас, предлагает символ для государственной печати, 211. Джонсон, семья, 292. Джонсон, сэр Джон, 294. Джонсон, Томас, губернатор, 296. Джойс-младший, вывозит тори из Бостона на телегах, 262. Присяжные, отказ служить, 165. Судья, главный, назначение Дж. А. на должность, 93. Ревность, вызванная этим, 215. Король, молитвы за него в Бостонской церкви, 230. Король и королева Франции, популярность, 350. Кинг, Ричард, из Скарборо, дело, заметка, 20. Тюрьма Королевской скамьи, сожжена толпой, 382. Ноултон, полковник, убит в бою, 232. Труд, цена в Новой Англии, 365. Лафайет, маркиз де, возвращение, 398. Лагоанер, М., 374. Ланде, Питер, капитан, 387. «Languedoc», французский фрегат, 342. Лоуренс, Генри, 292. Назначение, 370. Лоуренс, Джон, полковник, 390. Ли, генерал, письмо, 87. Назначение, 78, 133. Действия у острова Салливан, 203. Пленник, 245. Ли, Артур, 354, 356, 376. Свинец, нехватка в Бостоне, 220. Лечмер-Пойнт, стычка, 124. Легация, секретарь, назначен Фрэнсис Дана, 367. Леже, Сен-, 304. Письма Дж. А. перехвачены, 98, 116, 146. Осторожность при передаче, 103, 108. Потеря, 348, 380. Письмописание как умственное упражнение, xiii. Маяк, сожжение в Нантакете, 86. Второе нападение, 92. Линкольн, Бенджамин, генерал, 248, 295, 390. Ликеры, акциз рекомендован, 129. Лондон, беспорядки, 382. Лонг-Айленд, поражение, вызванная паника, 223. Ловелл, Джеймс, 74, 80, 112, 157, 308, 375. Лоуэлл, Джон, великолепный дом в Ньюберипорте. Заметка, 4. Мэнли, капитан, захват английской шхуны, 151, 157. Мэнсфилд, лорд, дом сожжен толпой, 382. Мария Терезия Шарлотта, принцесса, иллюминация в честь, 349. Мартин, Джозеф, губернатор Северной Каролины, 50. Мэриленд, штат, отличные фермы, 238. Принимает закон о зачислении слуг и учеников, 257. Массачусетс, провинция, ужасная болезнь повсюду, 95, 102. Солдаты, дурное поведение, 232. Конституция, 369. Военные корабли в Бостонской гавани, 180. Военные корабли, взорваны, 322. Торговые суда, преследуемые военными, 270. Захват, 347. «Mercury», корабль, прибытие с военными припасами из Франции, 253. Миффлин, форт, оборона, 320, 322. Миффлин, Томас, майор, 45, 59, 70. Миффлин, миссис, 45. Майлз, полковник, 283. Ополчение в строю, 54, 138. Марш на защиту Нью-Йорка, 199, 232. Ополчение Джерси, 233. Вирджинии, Мэриленда и т.д., 296, 300. Миссия, американская, во Францию, 346. Толпа, женская, захватывает кофе и наказывает бостонского купца, 286. Толпы в Бостоне и других местах, 15, 19. Гордоновские, в Лондоне, 382. Патока, из кукурузных стеблей, 313. Молсуорт, Джеймс, шпион, казнь, 252. Денежный рынок, состояние, 361, 388. Монтгомери, Ричард, генерал, орация в память, 132, 143. Монтрезор-Айленд, стычка, 232. Муди, преподобный Сэмюэл, министр Йорка, Мэн. Заметка, 5. Моравцы, поселение в Вифлееме, Пенсильвания, 236. Описание, 241. «Morris», корабль, попадает в руки британцев, 260. Мортон, Джозеф, мистер, надгробная речь по генералу Уоррену, 151. Магфорд, капитан, захватывает приз, убит в морском бою, 180. «Nancy», бриг, захват, 129. Нантакет, роспуск войск, 254. Нарроуз, форт, 243. Нэш, Фрэнсис, генерал, 299. Негры, заговор в Бостоне, 41. Новая Англия, 120, 265. Жители Новой Англии, 207. Бездействие, 245. Нью-Йорк, город, оружие и боеприпасы захвачены жителями, 50. Назначает провинциальный Конгресс, 51. Нью-Йорк, порты закрыты, 51. Нью-Йорк, войска собираются, ожидается атака, 194, 205, 260. Найлс, капитан, 344. Ноай, граф де, возвращается во Францию, 398. Соглашение о не-потреблении, 12. Нукс-Хилл, стычка, 140. Нортон, преподобный Джон, ix. Офицеры, 248, 276, 305. Офицеры, французские, визит в Бостон, 342. Должности, государственные, неверность, 228. Оливер, Эндрю, главный судья, 24, 29. Пейн, Юнис, заметка, 36. Пейн, Р. Т., делегат в Филадельфию, 5. Пейн, Томас, автор «Здравого смысла» и «Лесника», 167. Палмер, Джозеф, 43, 81. Бумага, высокая цена, 362. Парламент, акт о возможности отправки пленных в Англию, 268. Партийный дух, американский, во Франции, 354. Паулюс-Хук, 232. Пибоди, преподобный, xiv. Мир, надежд нет, 396. Мир, договор согласован, 405. Предварительные статьи подписаны, 413, xxiii. Пил, мистер, 215, 216. Пенсильвания, разделенное состояние политического мнения, 231. Конституция, оппозиция, 280. Немецкие жители, их оцепенение и неловкость, 323. Филадельфия, собрание Конгресса, 5, 39. Вывоз жителей, 249. Слухи о наступлении Хау, 268, 291. Летаргическое состояние, 280. Описание окрестностей, 278. Булавки, нехватка, 82. Заговор, провести британский флот вверх по Делавэру, 252. Политика, американская, необычное состояние во Франции, 356. Порция, принятое имя А. А., 53. Порты Нью-Йорка, 51. Филадельфии, 153. Южные, меры предосторожности для защиты, 147. Поттерс-Филд, две тысячи солдат похоронены, 259. Порох, прибытие из Южной Каролины и т.д., 90. Драгоценные камни, коллекция герцога Орлеанского, 380. Пресса, необходимость регулирования, 11. Прево, генерал, 362. Цены, высокие, 182. Конгресс законодательствует по ним, 240, 261. Текущие цены, 301, 387. Пленные с брига «Essex», обращение, 74. Обмен, 257, 302. Каперы, 153, 220. Успех, 270. Каперство, акт провинциального Конгресса, разрешающий, 124. Страсть к нему в Бостоне, 230.























































































































































































































































































































































































































































































































































Призы, два взяты в заливе Массачусетс, 170, 175. Прокламация о независимости зачитана и провозглашена в Бостоне, 204. Продукты, Вест-Индские, высокие цены, 130. Проспект-Хилл, 92. Провинции, Соединенные, союз с ними, 393. Провизия, нехватка в Бостоне, 79. Пурвианс, мистер, званый обед в доме, 248. Патнэм, Израэль, генерал, 233. Квакеры, вооруженные в Филадельфии, 60, 314. Куинси, Элизабет, мать А. А., ix. Куинси, Джон, ix, xii. Куинси, полковник Джозайя, 34. Куинси, Джозайя-младший, сопровождает Дж. А. в Фалмут, 10. Отбывает в Европу, 49. Смерть, 50. Мемуары, 53. Куинси, миссис Джозайя, визит А. А., 53. Куинси, Нортон, заметка, 27, 117. Куинси, Сэмюэл, заметка, 10, 11, 21, 154. Рэндольф, Пейтон, 37, 88. Ред-Бэнк, стычка, 322. Беженцы в Англии, вредоносные сочинения, 404. Аренда домов, низкие ставки в Бостоне, 220. Представители, задержка выборов в Пенсильвании, 231. Резолюции, Саффолкские, кем приняты, 33. Революция, мемориалы, v. Влияние частных лиц в формировании, vi. Женское влияние, vii. Род-Айленд, 234, 261, 345. Райс, Натан, 24, 35, 52. Ричардсон, Эбенезер, участвовал в беспорядках в Бостоне, 15. Ричмонд, герцог, 332. Ривьер, месье, 342. Робердо, генерал Дэниел, 174. Мистер Адамс останавливается в доме, 315. Руссо, Ж. Ж., 349. Рассел, мистер, податель петиции из Чарльзтауна в Конгресс, 273. Ратледж, Джон, губернатор Южной Каролины, 198, 223. Вожди, индейские, визит в Кембридж, 131. Соль, производимая женщинами и детьми, 301. Селитра, частное производство, 150. Саплинг, Симпл, 80. Саратога, блокада. Драма, написанная Бергойном, 321. Сартин, М. де, 347. Саванна, осада, 370. Сэвилл, сэр Джордж, разрушение дома толпой, 382. Сэйвард, доктор, 5, 9. Скайлер, генерал Филип, 295. «Sensible», фрегат, мистер Адамс садится на борт, 364, 367. Дает течь, 370. Почтовая служба, 279. Сьюэлл, Дэвид, заметка, 3. Шоу, преподобный Джон, xiv. Шепард, преподобный Томас, ix. Сын, ix. Шипли, доктор Джонатан, епископ Сент-Асафа, 35. Корабли, торговые, флот, прибытие из Англии, 1. Корабли, торговые, преследуемые военными, 270. Болезнь, ослабление в Брейнтри, 111. Симитьер, М. дю, проекты для правительства. Медаль и печать, 210. Скин, майор Филип, назначен губернатором Тикондероги, заключение, 61. Шлюпы, восточные, прибытие в Бостон, 152. Оспа, распространенность в Канаде, 189. В Бостоне, 204. Смит, Эбигейл. (См. Эбигейл Адамс.) Смит, Элизабет, сестра А. А., 34, 113, 185, xiv. Смит, доктор, орация, 132, 143, 167. Смит, Мэри, xiv. Смит, миссис Элизабет, мать А. А., болезнь и смерть, 102, 114. Размышления Дж. А. о характере, 118. (См. Элизабет Куинси.) Смит, преподобный Уильям, отец А. А., 102, 113, ix, xiv. Сноу, захват с грузом Вест-Индских товаров, 152. Снежная буря, ужасная в Массачусетсе, 351. Снайдер, Кристофер, убит в бунте в Бостоне, 15. Южная Каролина, новая Конституция, 174, 292. Испания, путешествие Дж. А. через, 373-4. Испанцы, одежда и манеры, 372. Звонкая монета, нехватка, 130. Речь короля, 348. Шпионы, 252, 357. Спрэг, доктор, принимает Дж. А. в пути в Конгресс, 233. Старк, генерал Джон, 295. Статен-Айленд, конференция с лордом Хау, 226. Стирлинг, Александр, лорд, взят в плен, 225. Сторер, мистер, 393. Припасы, военные, захват, 129. Сахар, большие количества захвачены, 208. Салливан, Джон, генерал, успешная карьера, 2, 129, 223. Взят в плен, 225. Сассекс, графство, тори многочисленны, 237. Налоги, высокая ставка, 365, 388. Благодарение, день, назначенный Конгрессом, 322. Тэкстер, Джон, 24, 27, 35, 367. Томас, Джон, генерал, 89, 184. Торнтон, полковник, 246. Тикондерога, эвакуация, 285, 292. Тиллотсон, доктор, 275, 318. Тори, пять изгнаны из Бостона, 262, 283. Должны быть судимы равными, 403. Транспорты, прибытие из Йорка, 80. Войска, набор в Коннектикуте и Род-Айленде, 51. Смотр в Филадельфии, 61, 65. Задержка в снаряжении, 209. Отступление к Гарлему, 232. Троубридж, Эдмунд, судья, заметка, 22. Такер, Сэмюэл, капитан, 326. Тафтс, доктор Коттон, заметка, 56, 77, 93, 394. Таппер, Бенджамин, майор, планы поджога вражеского флота, 156. Тинг, Уильям, заметка, 22. Продажность, дух, опасное преобладание, 232. Винтон, шериф, 29, 34. Вирджиния, военные приготовления, 154. Уолдо, Фрэнсис, коллектор, заметка, 20. Уорд, Сэмюэл, губернатор Род-Айленда, смерть, 148. Война и артиллерия, совет, учрежден, 189. Война, статьи, новый набор, 228. «Warren», фрегат, захватывает флот, 363. Уоррен, Джозеф, генерал, смерть, 67. Обращение с останками британцами, 91. Перенос в Бостон, 151. Уоррен, Джеймс, генерал, из Плимута, 24, 49, 178. Уоррен, Мерси, заметка, 25. «Washington», фрегат, 257. Вашингтон, Джордж, 59. Назначен главнокомандующим, 65. Направляется в Бостон, 70, 178. Успех у Стоуни-Брук, 233, 236. Наступает навстречу генералу Хау, 296. Простота жизни, 304. Обращается к армии, 305, 398. Восковые фигуры, выставка, описание миссис Уэллс, доктора Човета, 271. Уэлч, капитан, 338. Уэймут, тревога, бегство жителей, 56. Уиппл, генерал, 208, 325. Уиберд, преподобный Энтони, 76, 89. Вино, пиво и т.д., нехватка, 277. Уинтроп, мистер Сэмюэл, 8, 10. Уинтроп, Джон, профессор, смерть, 366. Вёдтке, барон де, произведен в бригадные генералы американской армии, 144. Уолластон-Маунт, 326. Вустер, Дэвид, генерал, потеря, 269. Райт, миссис, усилия в американском деле, 271. Приказы о созыве присяжных, 29. Приказы о содействии, считаются началом неприятностей с Великобританией, 191, xvi. Риксон, майор, британский офицер, юрист, 144. Уайер, Дэвид, заметка, 17. Уайт, Джордж, член Конгресса от Вирджинии, 99. Один из комитета по отчету об ущербе и т.д., 111. Йорктаун, Конгресс переезжает, 314. Описание, 320. Зедвиц, Герман, план отравления вод города Нью-Йорка, 225. Зубли, доктор Джон Дж., 99. Заметка, 101.

































































































































































































































































































Примечание транскрибатора

В текст были внесены следующие изменения:

Страница x: «Waving» изменено на «Waiving».

Страница 123: «he bickerings» изменено на «be bickerings».

Страница 151: «uerance» изменено на «utterance».

Страница 194: «enthusiam» изменено на «enthusiasm».

Страница 211: «it too complicated» изменено на «is too complicated».

Страница 227: «neigborhood» изменено на «neighborhood».

Страница 279: «Christain doctrines» изменено на «Christian doctrines».

Страница 280: «accquired by this expedition» изменено на «acquired by this expedition».

Страница 417: «fleet enter» изменено на «fleet enters».

Страница 420: «for Engand» изменено на «for England».

Страница 422: «Riviere» изменено на «Rivière».
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